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Prefatory Note 

‘THERE is a great mass of noble writing ready to hand 

in Tamil and Telugu folk-literature, especially in the 

former. To raise these books in public estimation, to 

exhibit the true products of the Dravidian mind, would 

be a task worthy of the ripest scholar and the most en- 

lightened government. I would especially draw attention 

to the Eighteen Books that are said to have received the 

sanction of the Madura College, and are among the oldest 

specimens of Dravidian literature. Any student of 

Dravidian writings would be able to add a score of equally 

valuable books. If these were carefully edited, they 

would form a body of Dravidian classics of the highest 

value.’ Thus wrote Mr. Charles E. Gover, member of 

the Royal Asiatic Society, in his introduction to the Folk- 

Songs of Southern India, printed in 1871. 

Palamoli Ndnuru is one of the two yet unpublished 

of these Eighteen Books. .The author of this book 

is a Jain King of Munrurai in the Pandiyan kingdom. 

The book is so called because every stanza has a palamoli 

(proverb) tacked to it at the end. The proverbs are 

found altered here and there so as to suit the metre. 

Though some of the proverbs lost currency in the 

course of time, most of them continue to this day. Pro- 

verbs are found occasionally used in other books of the 

series, and also in later works. But there is not to be 

found any other work in the ancient or the medieval
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classics in which proverbs are used so predominantly. 

This is the most characteristic feature of this work. 

A stitram in Tolkappiyam explains the nature and usage 

of proverbs. The four hundred proverbs used in this 

work were current in the time of the Last Academy at 

Madura. They are said to be ‘ancient proverbs’ in the 

author’s preface. This work must, therefore, prove a 

valuable record for the antiquary interested in the ancient 

civilization of the Tamils. 

In almost every stanza the author addresses a king 

(perhaps the then Pandiyan) or some lady in the third 

line. The first two lines generally contain what the 

author ‘wants to inculcate. The last line is a proverb. 

The analogy between the subject matter and the proverb 

in many stanzas is remarkable, and in some instances 

ingenious, though occasionally it is obscure as the usage 

of some of the proverbs is not now understood. In some 

stanzas the proverbs serve as similes ; in others the truth 

of the proverb-is illustrated by some classical allusion. 

Though classical usages find a place here and there, 

the diction in this work is not so happy as in Ndladi and 

Kural. The style is pointed—characterized by distinct- 

ness of meaning and pithiness of expression. The author 

is more a scholar than a poet. What charm there is in 

the book is afforded by the proverbs which rivet the 

attention of the reader to what is said in every stanza. 

‘The author, though a Jain, is not of the orthodox; in — 

some stanzas where he refers to religious truth, he appears 

to be free from all prejudice. His reference to certain 

chieftains famous for liberality and to certain kings of the
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age of the Sangam and his borrowing from Kurat and 
Ndladi lead us to infer that Palamoli might have been 

one of the later works of the Eighteen Kilkanakku. Some 
stanzas from this work are quoted by Nachinarkiniyar in 

his commentaries. About one hundred and fifty stanzas 

are found included in an old yet unpublished poetical 
anthology named Purathirattu. 

Like the others of the series, this work treats of 

Purushartham (objects suitable fora man). The work, 

as it is found in the manuscripts, is only a collection of 
notes from life, some of which are very valuable and 

practical hints and suggestions not found even in Ndladi 

and Kural. It is matter for regret that the author did’ 
not himself classify and arrange his notes. The note 
under ‘ @@swgvewsem’ (See the Tamil preface) by the 
anonymous commentator who paraphrased the whole 

book, also shows that there was no attempt made at 
classification and arrangement. 

Mr. Subbaraya Chettiar, Tamil Pandit of the old 

Normal School (now Teachers’ College), printed the bare 
text for the first time in 1874, classifying the contents into 

thirty-nine chapters of ten stanzas each (his manuscript 

copy was perhaps incomplete). Mr. Arumukam Nainar, 

Tamil] Pandit of the National High School, Trichinopoly, 

printed the text in 1904 as found in the manuscripts. 

Some of the stanzas in both these editions are not in 

accordance with the old paraphrase. 

Having on hand my father’s manuscript copy, I enter- 

tained the idea of publishing this work with the old 
paraphrase many years ago. As the old paraphrase is 

of very little use to ordinary students, I prepared
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Padavurai and karuthurai, and added notes wherever 
necessary. To enable them to grasp the contents com- 
prehensively, all the stanzas are classified under five 
sections, each comprising a number of minor divisions, 
and a heading is given to each stanza. 

All the manuscripts, so far as I have seen and heard 
of them, are incomplete. Wherever the paraphrase is 
incomplete, I have inserted dots. My thanks are due to 
Messrs. S. Anavarata Vinayakam Pillai, M.A, L.T., 

University Tamil Reader, A. Singaravelu Mudaliar, Tamil 

Pandit of Govindu Naicker’s School, Madras, and T. 

Kanakasundaram Pillai, B.A., Superintendent of Verna- 
cular Studies, Christian College, Madras, for lending 

their manuscript copies, and to Mr. V. O. Chidambaram 
Pillai, for the help rendered while the work was passing 

through the press. 

PERAMBUR, T. C. 

December 1, 1916



CONTENTS 

WORSHIP OF THE DEITY 

I 

I. Learning 

1. Learn when young : you cannot when old. 
2. The more you learn, the more you realize your 

ignorance, 
3. Study books which would be instrumental in destroy- 

ing birth. 
4. Many are the advantages of learning. 
5. Better gather from the discourses of the great than 

from the cold page. 
6. Family vocation comes by instinct. 
7. The learned know the value of the learned. 
8. The learned know the excellence of the learned. 
9. Modest are the learned; themselves praise the illiterate. 

10. Blamable deeds of the learned appear conspicuously 
like the spot in the moon. 

2. Illiterate Men 

11, An abstruse meaning given by an illiterate man is 
not worth attention. 

12. No learning: no ingenuity. 
13. An illiterate man cannot well express an idea, how- 

ever ingenious. 
14. A subtle idea explained to the illiterate is only mis- 

understood. 
15. Good advice to the illiterate ends in harm to the 

adviser. 
16. Acchallenge of the illiterate, to the learned, though 

armed with a few chosen words, brings dishonour to them- 
selves.
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3. Knowing the Tone of an Assembly 

17. Understand the capability and inclination of an 
assembly before you speak. 

18. Two persons should not speak simultaneously in a 
debate. 

19, An answer which has no bearing whatever upon the 
question, is like dressing the nose when the knee is bruised. 

20. The illiterate who presume to speak in a learned 
assembly ought to be dreaded and avoided. 

21. The speech of the illiterate in a learned assembly is 
like a song of a yokel sung in a village of bards. 

22. The sounding by the illiterate of the knowledge of the 
Jearned is ridiculous like examining the teeth of an elephant. 

23, The illiterate speaking despicably of the learned do 
themselves harm. 

24. An illiterate man who praises himself in an assembly 
of the ignorant is like a coward who, dreading the valour of 
his enemies on the field, darts his arrows on old pots at home. 

25. Giving advice to any one of an assembly of fools, is 
like pouring mango juice into the sea. 

4. Knowledge 

26. The greatness of knowledge is pre-eminent. 
27. One who has knowledge shines better than a thou- 

sand who have no knowledge. 
28. Learning is of no avail without commonsense. 
29, With the wise associate the wise. 
30. The wise do not approach the ignorant. 
31. The wise know their own nature. 
32. The merit of the wise cannot be eclipsed. 
33. Knowledge is better than wealth. 

5. Good Manners 

34. Persons of high birth and their good conduct. 
35. Do not despise the good words of others. 
36. Conduct yourself in accordance with your good 

nature. 

37. Conduct yourself so as not to be misunderstood by 
‘others.
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38. Rectify yourself before you attempt to rectify others. 
39. Avoid scandalous deeds even when your good is at 

stake. 
40. Deprive scandal of its tongue by virtuous conduct. 
41, Scandal is no scandal to those who do not feel the . 

shame thereof. 
42, Slanderers are not in want of words. 

6. Avoid Inflicting Evil 

43. Do no evil to the poor. 
44. Do nothing that will cause sorrow to others. 
45. Do not despise and distress poor relations depending 

upon you. 
46. Evil inflicted on others in the forenoon will recoil 

on you in the afternoon. 
47. The tears of the oppressed prove fatal to the op- 

pressor. 
48. Attempt not to ruin the wealthy and influential, for 

you diaw evil on yourself. 
49. Distress not those who distressed you. 
50. Return not evil for evil. 

7. Avoid Anger 

51. The great are not provoked by the evil deeds of the 
mean. 

52. He is a fool whose anger cannot be appeased. Avoid 
him. 

53. Guard against anger and all evils vanish. 
54. Do not be provoked by false reproaches directed 

against you. 
55. Do not mind the reproach of fools. 
56. Why should you be affected when a person slanders 

you to please your enemy who obliged him ? 
57. Would the learned return the base words of fools ? 
58. Do not lose patience and revile one who reviled you. 
59. Bearing patiently the cruel deeds of others begets. 

praise. 

8. Avoid Offence to the Great 

60. Do not pass through an assembly of the great. 
61. Do not fall out with the great uttering harsh words. 
62. Do not vex the great.
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63. ‘Would the great bear patiently more than once ? 
64. One who taxes the patience of the great meets with 

destruction. 
9. Praise 

65. Impropriety of praising oneself. 
66. Do not accept undeserving praise. 
67. Avoid praising despicable persons who flatter them- 

selves. 
68. To praise a person in terms inappropriate is as bad 

as to praise one among the deserving many. 

il 

1, Nature of Great Men 

69. The greatness of the great is not surpassed. 
70. They persist in rectitude even in adversity. 
71. From magnanimity they swerve not even in adversity. 
72. Even in distress they do not fall short in the 

estimation of the wise. 
73. ‘hey excel in magnanimity even though they be 

illiterate. 
74. Even feigned ignorance adorns them. 
75. They do not wound any one’s feelings i in an assembly. 
76. They do no dishonourable deeds in private. 
77. They avoid friendship with the wicked. 
78. They do not covet others’ property even in distress. 
79. The faults of the great are as glaring as the brand 

on a white bull. 
80. The faults of the vulgar are unnoticed while even a 

single fault of the great glares as a beacon light. 

2. Deeds of Great Men 

81. They fulfil established duties even when in want. 
82. ‘They fulfil established duties even incurring debt. 
83. They speak the truth impartially. 
84. They continue to be friends even with those who 

have wronged them. 
85. They continue to do good even to friends who are 

not good-natured. 
86. They are kind even to enemies when they suffer 

misery.
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87. They would condescend to live even with the valgar 
for their sake. 

88. They would condescend to allow the vulgar to move 
in their company. 

89. The adversity of the great is better than the 
prosperity of the vulgar. 

3. Nature of the Vulgar 

90. Though they move in good company, they do not 
improve in their nature. 

91. Though they associate with the great, the vulgar 
should not be mistaken for the great. 

92. They are incapable of doing what the great do. 
93. The vulgar cannot be taught wisdom. 
94. The vulgar are stubborn. 
95. Their nature never changes. 
96. They never rectify the vicious course of their lives. 
97, They fear not scandal. 
98. They persist in scandalous deeds without finding 

means to avoid them. 
99. They rejoice at the sight of drink. 

100. Though chastized they persist in evil. 
101. Always they do sinful deeds. 
102. Notoriety of the vulgar. 
103. None good among the vulgar. 
104. The evil of forsaking the good and fostering the 

vulgar. 
105. They do not deserve honours that are due to the 

great. 
106. They cannot acquire greatness, though wealth they 

may acquire. 

4, Deeds of the Vulgar 

107. Their slandering the great is like the barking of 
dogs at the moon. 
108. They preach heterodoxy. 
109. Doing good to them is like removing the tick from 

the face of the tiger. 
110 Irreclaimable even to those who suffered for them. 
111. The vulgar turn against the person who intervenes 

in their quarrel with their enemy. "
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112. Provoking them in their own house is like removing 
the linch-pin from the carriage you are driving in. 

113. Do not live with them. 
114. They bring misery upon themselves by their own 

words. 
115. Back-biters never mend. 
116. They cannot be silenced. 
117, They make the innocent who point out their faults, 

appear to be guilty. 
118. They reveal not the truth except in a Jaw court. 
119. All fear their bad conduct as they fear a mad man. 
120. They annoy otherslike the gravel-stone in one’sshoe. 
121. They dismiss faithful servants without any cause. 
122. The prosperity of the vulgar and the adversity of 

the virtuous are as unnatural as the floating of a grinding 
stone and the submerging of a gourd. 

123. Is there no poison for the extirpation of the vulgar ? 

5. Friendship 

124. The virtuous feel as if their friends are incorporated 
with themselves. 

125. Thoughts and words agree among friends. 
126. Separation from friends is very painful. 
127. Mere words cannot relieve friends from their 

distress. 
128. Accept friendship whoever the person may be that 

offers it. 
129. Do not avoid new friends for the sake of old friends 

who have no affection for you. 
130. Do not expose the weakness of your chosen friends. 
131. Do not be indignant so as to cause ruin to a friend 

whom you have established in life, though he is really in 
fault. 

132. Bear patiently the evil done by a friend as though 
you were the cause of it. 

133. Reveal your wants to those who can sympathize 
and afford relief. 

134. The impoverished have no friends. 

6. Forbidden Friendship 

135. Those who befriend with a purpose. 
136. Those who help not in distress.
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- 137. Those who pray for their friends after their death, 
without rendering help when they were alive. 

138. The vulgar readily believe the scandal against their 
friends, and thus their friendship ends in evil. 

139. Friendship with those who are not friendly pro- 
duces no good. 

140. Give up the friendship of those who are indifferent. 
141. Persons who pretend to be friendly with both the 

parties who are enemies, and increase their enmity, are 11126 
a brand burning at both ends. 

7. Discerning Others’ Nature 

142. Discerning one’s nature by one’s deeds. 
143. Sharpness of the eye. 
144. Face is the index of the mind. 
145. Those who can read one’s face understand one’s. 

thoughts. 
146. One’s birth reveals one’s disposition. 
147. One’s disposition reveals one’s birth, 
148. Know one by one’s company. 

111 

|. Perseverance 

149. Every one must help himself. 
150. Though illiterate, the wise man accomplishes what 

he undertakes. 
151. Without pains no one prospers. 
152. One never thrives unless one makes the best of 

what one owns. 
153. Nothing impossible to the indefatigable. 
154. Before undertaking to do anything, scrutinize your 

resources, your friends’ resources and the result of the 
attempt. 

155. With proper means nothing is impossible. 
156. Do nothing which will stand in the way of approach- 

‘ing fame. Persevere and you will find the necessary ability 
latent in you. 

157. One who does not stick to one patron never thrives. 
158. What you have undertaken will end in loss, if you 

leave it in the hands of an unsteady person.
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159. Do not think of entrusting to another what you can 
ao yourself. 

160. Do not bemoan your fate, but try to remove your 
misery. 

161. Miscellaneous. 

2. Accomplishing One’s Purpose 

162. Accomplish your purpose by acting according to 
the nature of the persons concerned. 

163. The evil of making an enemy of one who has been 
your support. 

164. Use kind words so as to get your work done by 
others cheerfully, even though they are your intimate friends. 

165. Get your work done by others without finding fault 
with them. 

166. Get your work done by others by doing what wiil 
endear you to them. 

167. A business in which an idler is employed is never 
accomplished. 

168. No man will do your work without compensation. 
169. Supervise frequently those who do your work. 
170. Do not entrust your business to the vulgar. 
171]. ' Engage intelligent persons to do your work. 
172. What is given to an educated employee is never 

Jost. 
173. Do not engage dishonest persons to do your work. 
174. Get rid of useless employees without exposing 

their faults. 
175. A dishonest employee sent on your business to a 

distant place never returns. 
176. Business undertaken without a knowledge of its 

‘defect fails even when you are advised by an intelligent man. 

3. Preserving Secrets 

177. Confide in none in a business requiring secrecy. 
178. Remove the ignoble when you hold secret council. 
179. Do not reveal secrets to one before sounding one’s 

sincerity. 
180. Do not reveal secrets to the vulgar.
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181. Secrets are preserved by the wise, but they are 
made public by the vulgar. 

182. If those who reveal secrets to friends without 
scrutinizing them suffer, what about those who confide in 
the insincere ? 

4. | Acting with Discrimination 

183. Every man is the cause of his misery. 
184. Even educated persons of good birth sometimes 

speak indiscriminately. 
185. Be guarded in speaking out even what you have 

seen. 
186. There is no use of a man interfering in a quarrel 

between two persons, who would not take his words. 
187. Seek the good near at hand, however small it may 

be. 
188. Do what the people want you to do, even though it 

is forbidden by the great. 
189. Avoid deeds which are likely to bring in misery. 
190. There are those who take an ell if you give them 

an inch. 
191. Sweet words never cause misery. . 
192. Preserve your character, though you may have to 

use tact in dealing with the good and the bad. 
193. A man who has lost anything is apt to suspect even 

great persons near him ; do not therefore take offence when 
he suspects you. 

194. Beware of hypocrites. 
195. Miscellaneous. 

5. Wealth 

196. Influence of wealth. 
197. The business of the wealthy prospers. 
198. Men who have anything to accomplish will of 

their own accord go to the wealthy. 
199. All praise the wealthy. 
200. Wealth and its possessor protect each other. 
201. A little saved daily swells into a large fortune. 
202. Do not despise a person having a small capital; he 

may eventually become wealthy. 
2
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203. The wealth of persons with a large income is 
inexhaustible. 

204. The wealthy do not stoop even when impoverished. 

6. Safeguarding Wealth 

' 205. Earn and save enough to sustain you and your 
relations. 

206. Safeguard your property yourself; do not entrust 
it to others. 

207. Keep your valuable property in a safe place. 
208. Savings left with the vulgar for custody are lost 

for ever. 
209. Your property left with the vulgar is not fruitful to 

ou. 
210. It is impossible to recover property once let slip 

out of your hands. 
211. ‘ What is lent never returns. 
212. Demanding a debt produces unpleasantness. 

7. Wealth that Profits Not 

- 213. Ill-got wealth will not do for charity. 
214. Wealth acquired by the uneducated brings only 

misery to them. 
215. Evensome educated persons are close-fisted, neither 

giving their wealth to others nor enjoying it themselves. 
216. <A miser’s wealth is robbed by others. 
217. Wealth loses its charm when it is not spent in 

charity. 
218. What though they fear sin or not—those who do 

not spend their wealth in relieving the needy ? 
219. The wealth of persons not spent in charity, will not 

serve them in their next birth. 
220. It is not commendable to help strangers in prefer- 

ence to your distressed friends and relations. 
221. Even the bad acquire wealth as the result of good 

deeds in their former birth. 
222, Some pretend to help, but do not. 
223, Some promise to help while they cannot. 
224. They get nothing who beg of the hard-hearted.
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225. One who does not give to the poor who expect his 
help cannot obtain beatitude. 

226. That which is given to the discontented is only so 
much lost. 

8 Fate 

227. Perseverance is of no avail when fate prevails. 
228. Our actions are influenced by our fate. 
229. Miseries doomed to happen do happen. 
230. Whatever is doomed will happen, will ye nill ye. 
231. Fortune approaches only those for whom it is 

destined. 
232. One cannot acquire large wealth in this birth unless 

one had laid up good deeds in one’s former birth. 
233. Wealth arrives only at the time destined. 
234. People escape any danger if they are destined to 

live. 
235. Fate transforms even evil into good. 
236. One prospers according to the good deeds done in 

one’s former birth. 
237. No good to those who are ill-starred. 
238. Distress caused by enemies is the effect of deeds 

done in one’s former birth. 
239. There are none who do not reap the benefit of good 

deeds done in their former birth. 
240. The wise do not fear impending evils. 

IV 

1. Royalty 

241. The king should chastise the guilty though they 
be dear to him. 

242. Youth and old age are left out of consideration in 
the dispensation of justice, 

243. The king must be impartial to the rich and the poor. 
244. Collect tax without teasing the subjects. 
245. Collect tax in whatever form, without leaving 

arrears. 
246. To collect oppressive tax from the subjects and 

protect them is not good policy. 
247, There is no remedy for the subjects if the king 

turns out a tyrant.
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248. Those kings are impoverished who do not quell 
their enemies and dispense impartial justice to their subjects. 

249. Enemies even with powerful armies cannot conquer 
a king who is kind to his subjects. 

250. A kind sceptre quells the might of enemies. 
251. No man’s authority can overwhelm the sovereign’s 

authority. 
252. Kings can make or unmake their faithful dependants. 
253. It would prove dangerous to the king, if he raises 

to his level those who are bent on self-aggrandizement. 
254. You cannot but submit when the king unjustly 

enslaves you. 
255. Do not entrust mean persons with authority. 
256. Kings can by their words make very submissive 

even those who did immense evil to them. 
257. Those who approach the great never go unbenefited. 

ள் 2, Ministers 

258. The king’s court is an index of his capability. 
259, As is the king so are his ministers. 
260. The decision arrived at in a crisis by the king who 

has not many wise ministers, is not good. 
261. A king should attract capable ministers to his 

service. 
262. Ministers who are masters of their minds, words 

and deeds are the cause of people’s prosperity. 
263. A king should accept the advice of his ministers 

though it may be disagreeable at first. 
264. If the king swerves from the right path, the 

ministers redeem him even by means of deception. 
265. The learned will not do anything which will provoke 

the king, even if he should do sinful deeds productive 
of evil. 

3. How to Serve under a King 

266. What is the good of idling away your time without 
doing what you have been ordered by the king 

267. One who does what was ordered by the king is 
eventually benefited. 

268. Relations requested to do something by the king 
should do it at any risk.
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269. They obtainvery valuable things who do what pleases 
the king without breaking off from him when he frowns. 

270. The credit and benefit go to him who has success- 
fully accomplished a task ordered by the king. 

271. Those who are attached to powerful kings never 

fear others. 
272. The people esteem those whom the king esteems. 
273. Those who are attached to the king need not ask for 

any favour. 
274. Itis not desirable to obtain favours through servants 

when you are familiar with the king. ' 
275. Objects can be realized when properly represented 

to the king at the proper moment; hence a servant in the 
zenana can help better than a minister in the court. 

276. Do not aim at things desired by kings. 
277. Do not despise a fallen king ; he may yet have the 

power to harm you. 
278. He who intercedes between two kings suffers evil. 
279. Some win over the king by money unlawfully 

earned in his service. 
280. To murder treacherously the king who had favoured 

and advanced you is to bring down ruin upon yourself. 
‘281. Do nothing which may arouse malice in the king. 

282, ‘To frown upon the king is to put an end to oneself. 
283. Do not tax the patience of the king by repeating 

what would offend him. 
284. When a person is falsely slandered before a king, 

try to convince the king of the falsehood. 

4. Enemies 

‘- 285. They attain no fame who have no strength of their 
own, though they have powerful friends. ச 

286. Nip your enemy in the bud. 
287. Do not wait till your enemy harms you. 
288. Extirpate your enemies by any means. 
289. Your enemies will have no confidence in you even if 

you protect them. 
290. You cannot make peace with enemies who hate you 

bitterly. 
291. Do not voluntarily make an enemy of one who is 

more powerful than you.
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292. Do not incur the enmity of those who are friends of 
the powerful. 

293. Itis wrong to fight with the strong. 
294. It is not good to provoke powerful enemies. 
295. Braggarts who provoke the stronger enemy lose 

their lives. 
296. Old enemies never become faithful friends. 
297. Feigned friendship is worse than open enmity. 
298. Are open enemies so dangerous as feigned friends? 
299. To seek passionately the death of an enemy already 

conquered is not commendable. 
300. It is not worth your while to make the weak your 

enemy. 

5. How to Put Down Enemies 

301. Personal beauty is potent in winning over enemies. 
302. Submitting silently to the strong and behaving 

overbearingly to the weak make you appear strong though 
you are weak. 

303. In spite of your personal bravery, secure the help 
of many persons to win your enemies, weak though they be. 

304. When a strong enemy prepares to attack you, seek 
an ally who will press him in the rear. 

305. Try to win over to your side those who are capable 
of helping your enemy. 

306. Create an enemy to your enemy: you may then 
easily conquer him. 

307. Crush your enemy with the help of his enemy. 
308. Root out your enemy with the help of his feigned 

friend. 
309, . 1௦ not befriend the enemy whom you failed to 

conquer. 
310. Four ways of winning your enemy. 

6. Warriors 

311. True warriors prove their valour by open fight in 
the battle-field. 

312. One who would die for his king would not go over 
to the enemy’s side.
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313. One who cannot fight against the enemy, and yet 
complains that he is nut honoured by the king, goes to ruin. 

314. Warriors fight out bravely to the end whether ‘the 
king recognizes their valour or not. 

315. Let others but not yourself praise your victory. 
316. Deeds, not words, to put down your enemy. 
317. However strong one may be, it is dangerous to 

attack an enemy far stronger. 
318. Having once boasted before the king’s assembly 

that you will conquer, do not shrink from the enemy without 
venturing for victory. 

319. It is ignoble to overwhelm the weak mercilessly, 
while you yield without resistance to the strong. 

320. Cowards, though secure in a well-fortified place, fall 
into the hands of the enemy out of fear. 

321. Braggarts seek the patronage of the king by 
boasting of their valour. 

322. Some obtain their bread by boasting of their heroic 
ancestors. 

323. A fool can never become a hero. 
324. A king, who has no enemy stronger than himself, is 

not in quest of young warriors. 
325. Those who are weak ought to make their army 

appear portly rather than attack the enemy. 
326. Having refused to give their daughter in marriage 

to the king, the women of the warrior clan declare war 
against him. 

V 

1. Household Life 

327. Miscellaneous. 
328. Be contented with what you obtain from your friend 

who heartily supports you. 
329. Though dire poverty oppresses you at home, keep 

up decent appearance in public. 
‘ 330. Those well-to-do persons are fortunate whose wives 
do things untold and treat guests hospitably. 

331. A father must anyhow make his children walk in 
virtuous ways. 

332. Mothers are partial to some of their children.
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333. A lady refusing the intervention of a bard on behalf 
of her husband. 

354. Keep away from women; their looks quell one’s 
bashfulness. 

335. Do not enter all alone even a friend’s house. 
336. There is no good of keeping watch over a woman 

who will not guard herself. 
337. Let not the rich go to the poor as guests, as it taxes 

their resources heavily. 
338. Without kind words all the help rendered to relieve 

the poor becomes useless. 
339. It is real penance to be equitable to all whether they 

treat you ill or well. 
340. Return anything entrusted to you without delay 

when the owner wants it. 
341. It is good to have one to help you. 
342. It is not commendable that one who has renounced 

the world should eat flesh when affected by disease. 
343. Why resort to animal sacrifice, when you can obtain 

salvation by kindness to all creatures. 
344. Be ever grateful to one who has done you any good, 

however small. 
345. Even though one who has done good offends you, 

it is not desirable that you should offend that man. 
346. To plot evi] against your benefactor is to lay the 

axe on the branch that supports you. 
347. To join the enemy of your benefactor and slander 

him is to set fire to the house which gave you shelter. 

2. Relations 

348. What is the good of the persons who do not sym- 
pathize with those who seek their help ? 

349. What are the poor to do if they are not helped by 
their rich relations ? They must only help themselves. 

350. One’s true relations are those that relieve him in 
distress. 

351. However indifferent relations may appear to be yet 
they render help eventually. 

352. Relations, though unkind before, will not stand 
aloof when they find you in overwhelming distress.
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353. Take advice from relations though their remarks be 
cutting. 

354. Render help like a relative to one who regards you 
as such. 

355. It results in unpleasantness even if brothers live 
long together. 

356. Do not gamble with your relations. 

3. Doing Virtuous Deeds 

357. It is commendable that the wealthy should do 
virtuous deeds, and at the same time be merciful. 

358. Real treasure is not money hoarded, but what is 
spent in doing virtuous deeds after satisfying one’s wants. 

359. When one gets wealth, let one spend it in doing 
virtuous deeds so as to benefit one in the next birth also. 

360. One who does virtuous deeds gets praise in this 
world and blessings in the other world. 

361. Do virtuous deeds before you die. 
362. Induce a wealthy man to do deeds of virtue. 
363. The good induce others to do deeds of virtue if they 

be negligent. 
364. Deeds of virtue, when directed towards the deserv- 

ing, bring benefits in the next world. 
365. Do deeds of virtue as far as possible. 
366. Do deeds of virtue uninterruptedly. 
367. Do excellent deeds of virtue at least for a short 

time, though you have been negligent for a long while. 
368. Spend your money in deeds of charity, because 

many are ready to usurp it. | 
369. You cannot prevent Death by the money saved; 

spend it in deeds of charity. 
370. Mercy is the source of virtue. Virtuous deeds with- 

out mercy are of no avail. 
371. Simulation of saintly virtue brings scandal in this 

birth, and also tethers one to a next birth. 

4. Liberality 

372, Spend a little in | this birth and get a large return in 
the next.
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373. Relieve the miserable. What you save and hide 
will not serve you but only the king. 

374, Riches, lying idle, when discreetly utilized in 
charity, produce everlasting good. 

375. Noble are those who relieve the wants of the poor 
without being asked. 

376. Those who are accustomed to be liberal relieve the 
poor even when in straitened circumstances. 

377. However poor you be, give what you can spare to 
the needy, though they may deprecate your gift. Alms- 
giving never made any man poor. 

378. The more you spend in charity, the more your 
wealth increases. 

379. Gifts are in accordance with the nobility of the 
donors; not in accordance with the state of the recipients. 

380. Those who are naturally liberai give their best with- 
out desiring praise. 

381. Even in straitened circumstances, the liberal give 
their best. 

382. ‘True liberality consists in giving away whatever 
one has to any that asks for it. 

383. Those who give for fame are like those who work 
for wages. 

384. When more than one ask for anything simulta- 
neously, even a benevolent man hides it. 

385. A person who aims at anything great should not 
seek the patronage of one who cannot fulfil his desire. 

386. There can be no remedy when the king takes away 
the surplus wealth of his subjects. 

5. Salvation 

387. Even the estimation of kings is not desirable. Self- 
control is all-in-all for this as well as the next world. 

388. Do the needful in time for the next world. 
389. What is the good of this body, if after successfully 

performing household duties, you do not assume the duties 
of an ascetic ? 

390. Those who waver between household life and 
ascetic life, do not get the blessings either of this world or 
of the next.
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391. Death is not scared away by one’s wealth, fame,’ 
strength, beauty, youth and birth. (The wise, therefore, re- 
nounce the world). 

392. Give up your desires so as to attain salvation. 
393. Infatuated by transitory pleasures, some continue 

in household life without embracing ascetic life. 
394. If you adhere to household life, you are undone. 

Wives and children are so many fetters. 
395. Why do you have regard for the body after forsak- 

ing your relations and riches ? 
396. One’s good deeds, however numerous, are not 

enough to cancel one’s bad deeds. 
397. Birth disappears when the causes thereof are ripped 

off. 
398. Habit becomes second nature; avoid, therefore, 

any habit which will stand in the way of salvation. 
399. Hold fast what is good among the tenets of the 

various religions; it gives you the greatest blessing.



பதினெண் &ழ்க்கணக்கு 

விளக்கம் 

பதினேண் கீழ்க்கணக்கு 

வனப்பிய ரூனே வகுக்குங் காலைச் 

என்மென் மொழியாற் ராய பலுவலோ 

டம்மை தானே ௮டிநிமிர் பின்றே 

**திலவாச என்பது எண்னுச் சுருங்குதல். மெல்லியவாயச் சிலவாய சொற் 

sor” எழுத்தின் ௮சன்று காட்டாது சிலவெழுத்தினான் வருவது. அடிரிமி 

சாதென்றது &்தடி.பின் ஏருதென்றலாறு. தாயபனுவலோ டெனறது-- 

இலக்கணஞ் சொல்ல எடுத்துக்கொண்ட ௮றம் பொருள் இன்டமென்லும் 

மூன்று மன்றியம் வேறு இடையிடைதாய்ச் செல்வது என்றவாறு, ௮ஃதா 

வத பதினெண் கீழ்க்கணக்கு எனவணர்க, *அ௮தனுள் இரண்டடியாலும் 

8ந்தடியானும் ஒரோ செய்யுள் வந்தவாறும், ௮வை சிலவாய மெல்லிய 

சொற்களான் வந்தவாறும், அறம் பொரு வின்பமென அவற்றுக்கு இலக்க 

ணல்கூறிய பாட்டுப் பயின்றுவருமாறும், கார் காற்பது களவழி நாற்பது 
தேதலாயின வந்தவாறும் சண்டுகொள்ச”.---தொல்காப்பியம்--பொருள திகாரம்- 

'செய்யுளிபல்-2986-௬ூ. 

அடிரிமிர் வில்லாச் செய்யுட் டொகுதி 

அறம்பொரு ளின்பம் ௮049 ௮வ்வகைத் 

திறம்பட வருவது கீழ்க்கணக் காகும் 

பன்னிரு பாட்டியல் 

கானாற்பது 

கால மிடம்பொருள் கருதி ராற்பான் 

சால வுரைத்தல் சானாற் பதுவே. 

காலமும் இடமும் பொருளும்பற்தி நாற்பது வெண்பாப் பொருந்த வரைத் 

தீல் கானுற்பதாம், காலம்பற்றி வருவது கார்நாற்பது, இடம்பற்தி வருவது



ட்ட 
பதினெண் 8ழ்க்கணக்கு விளக்கம் 29: 

களவழிநாற்பது, பொருள்பற்தி வருவன இன்னாகாற்பது இனியவைசாற் 

பது, , இன்னலாக்குதலை இன்னாவென்றும் இனிமையாக்குதலை இனியவை 

பென்றுக் கூ கினார். --இலகச்சண விளக்கம்--பாட்டியல்-9 1-௬. 

ஐந்திணைச்செய்யுள் 
உரிப்பொரு டோன்ற ஒரைச் இணையும் 

தெரிப்ப தைச்திணைச் செய்யு ளாகும். 

புணர்தல் முதலிய Lig ஒழுக்கமும் விளக்கும் குறிஞ்சி முதலிய 82 

இணையினையும் தெரித்துக் கூறுவது 8ந்திணைச் செய்யுளாம்.- இலக்கண விளக் 

கம்-பாட்டியல்--89-சூ. 

முதுமோழிக்காஞ்சி 

பலர்புகழ் புலவர் பன்னின செரியும் 
உ௨ல$யல் பொருண்முடி புணசச்க. நின்ற. 

எல்லாரும் கொண்டாடும் அதிவுடையோர் குற்றம் நீக்சு ஆராயும் உலகச் 

இபலுள் முடிந்த பொருளாக ௮றம்பொரு வின்பத்தை ௮.திய*சொல்லியத....- 

புறப்பொருள் வெண்பாமாலை - பொதுவியற் படலம்-காஞ்சிப்பொதவியற் 
பால-- 1, 

ஏதமி லறமுதல் இயல்பிவை பென்லும் 

மூதுரை பொருந்திய முதுமோமீக் காஜ்சி. 

--இலக்கண விளக்கம் - 019 - சூ. 

கழிர்தோர் ஏனை ஒழிந்தோர்க்குக் காட்டிய 

மூதைமையாகும் முதுமொழிக்சாஞ்சி, 

-இவாகரம் - ஒலிபற்றிய பெயர்த்தொகுஇ - 126, 

காஜ்சியின் பொதுவிலக்சண மாவது: 

பாங்கருஞ் சிறப்பின் பல்லாற் ராலும் 

நில்லா வுலகம் புல்லிய நெறித்தே. 

தொல் - புதத்திணை - 23 - சூ.
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பதினெண் &ழ்க்கணக்கு 
சாலடி. சான்மணி சானாற்ப தைர்திணைமுப் 

பால்கடுசம் கோவை பழமொழி மாமூலம் 

இன்னி$லைசொல் காஞ்சியுடன் ஏலாதி யென்பவே 

கைச்நிலைய வாங்டூழ்ச் கணக்கு, 

நாலடியார்-(ஜைனமுனிவர்கள் )- நானூறு வெண்பாக்களை யுடையது, 

பதுமனார் என்பவர் இவைகளை முப்பாலாய் காற்பது அகொரங்க 

ளாகப் பகுத்து உரையும் இயற்றினர். கடவுள் வாழ்த்தும் அவரே 

இயற்கிய தென்பர். 

. நான்மணிக்கடிகை- (விள ம்பிநாகனார்)-கடவுள் வாழ்த்தட்பட அற் 

ஜொரு வெண்பாக்களை யுடையது. ஒவ்வொன்.றும் ஈந்நாள்கு பொரு 

ளைக் கூறும், 

8. இனியவைகாற்பத-(மதரைக் தமிழாசிரியர் மகனார் பூதஞ்சேந்த 

ஞ்ர்)-இன்னதின்னது இனிசென்றுசைக்கும் நாற்பது வெண்பாக்களை 

யுடையது. 

. இன்னா நாற்பது - (கபிலர்) - இன்னதின்ளது அன்பந்தரும் என்று 

சைக்கும் காற்பது வெண்பாக்களை யுடையது. 

. கார்காற்பது-(மதுரைக் கண்ணங் கூத்தனார்)-சார்காலத்து வருவே 
னென்று வினைமேல் சென்ற தலைவன் வராமையின் தலைவி பிரிவாற்றா 

மல் வருந்துவதைச் கூறும் காற்பது வெண்பாக்களை யுடையது. 

. களவழிராற்பது - (பொய்கையார்) - போர்செய்து தோல்வியடைந்த 

சணைச்சாலிரும்பொறையைப் பற்றிப்போய்ச் சோழன் செகல்களணான் 

இறையிலிட்டபோத பொய்கையார் களம்பாடி. வீடுகொண்டார். இச் 
மாலின் பொருள், மேற்படி. போர்க்கள வர்ணனை, அங்கங்கே காட்டி. 

யிருக்கும் உவமைகள் நிரம்ப அழகானவை. 

. இந்திணயைம்பது- (மாறன்பொறையனார்) - ஒவ்வோர் ௮சப்பொ 
ர௬ுட்டிணைக்கும் பப்பத்தாகப் பாடிய மேபதத வெண்பாக்களை £யுடை 

Ug, ் 

.. திணமொழிமைம்பது -- (சாத்தக்தையார் மகனார் கண்ணஜ்சேந்த 
னார்) -ஒவ்வோர் அகப்பொருட்டினைக்கும் பப்பத்தாசப் பாடிய 8ம் 
பது வெண்டாக்களை யுடையது.



பதினெண் கீழ்க்கணக்கு ் 31. 

, இந்திணயெழபது - (மூவாதியார்), அகப்பொருளை ர்தனைக்கும் பரி 

னான்கு பதினான்காகப்பாடிய எழுபது வெண்பாக்களை யுடையது. ் 

. திணமாஷ நூற்றைம்பது-(மதரைத் தமிழாசிரியர் மாக்காயனார் 
மாணாச்கர் கணிமேதாலியர்)-அசப்பொருளைக்நினைக்கும் முய்பத 

முப்பதாகப் பாடிய நுற்றைம்பது வெண்பாக்களை யுடையது, 

. முப்பால்-திருக்குறள்- திருவள்ளுவப்பயன்-(திருவள்ளுவ நாயனார்) 

அறத்துப்பால், பொருட்பால், கோமததுப்பால் என்லும் முப்பா 

லாய், சாற்று முப்பத்துமூன்று அதிகாரங்களாய், ஆயிசத்து முர் 

STAD முப்பது குறள் வெண்பாக்களை யுடையது, பரிமேலழகர் 

உரை பயில வழங்குகின்றது. இந்தூலின் பெருமையை உணர்த்து 

வது திருவள்ளுவமாலை, 

_ திரிககேம்-(ஈல்லாதஞர்)-மும்மூன்று பொருள்களை விளக்கும் வெண் 

பாக்கள் (கடவுள் வாழ்த தட்பட) நூற்றொன்றுடையது. நிருக்கோட் 

பியூர் இராமாறுசாசாரியார் உரை பயில வழங்குனெ்றது. 

3. ஆசாரக்கோவை-(பெருவாயின்முள்ளியார்) -: இருடிசள் சொல்லிய 

ஆசாரரங்களைச் கோத்துரைக்கும் பலவகை வெண்பாக்கள் (,தற்சிறப்புட் 

பாயிச முட்பட) ,நாற்றொன் ,ுடையது, 

. பழமொழி - (முன்றுறையரையனார் - னர்) - ஒவ்வொரு பழ 
மொழியை இறுதியில் பெற்ற கானூறு வெண்பாக்களை யுடையது. 

. சிறுபஜ்சமூலம் - (காரியாசான்--௮ளர்) - 8 வை ச்.து பொருளச் 

கூறும் தொண்ணூற்றேட்டு வெண்பாச்கரை யுடையத. 

, இன்னிஷ -- (பொய்கையார்)-மதுசை யாசிரியர் பூதனார் தொகுத்தது. 

கடவுள் வாழ்த்து, பாரதம் பாடிய பெருந்தேவனார் இயற்தியத. 

அறப்பால் பத்தும் பொருட்பால் ஒன்பதும் இள்பப்பால் பன்னிரண் 
டும் வீட்டிலக்கப்பால் பதினான்கும் ஆயெ காற்பத்தைந்து வெண்டாச் 

களை யுடையத. [சிலர் கைச்நிலை என்பர். ] 

. முதுமொழிக்காஞ்சி - (மதுரை கூடலூர்க் கிழார்) - புத்தகொரமாய் 
ஒவ்வோ.ரதகொரமும் பப்பத்து முூதுமொழியால் அமைந்தது, [லர் 
இரும்பல்காஞ்சி என்பர்] 

. ஏலாதி - (தமிழாடிரியர் மகனார் மாக்காயனார் மாளுக்சர் கணிமேதா 
வியர் - னர்) - அவ்வாறு பொருளுசைக்கும் வெண்டாச்கள் (சட 
வுள் வாழ்த்து நீங்கலாக) எண்ப துடையது.
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ஒவ்வொரு பழமொழியை ஈற்றில் தொடுத்துள்ள சாலூறு வெண் 

பாக்களையுடைய இந்தால் பாண்டிசாட்டில் முன்றுறையென்னும் பதி 

யின் ௮1சர் இயற்றியது, இது சகடைச்சங்சமருவிய பதினெண் சழ்ச் 

கணக்கில் ஒன்று, அச்சாலத்து நூல்களிலும் இடைச்காலத்து நூல் 

களிலும் பழமொழிகள் ஒவ்வோரிடத்து வழங்கப்பெற்றுள்ளன. ஆயி 

லும் பழமொழிகளின் சார்பை முற்றுங்கொண்டு பொருளுணர்த்திய 

வேறு நூல் எதுவும் இவ்வாசிரியருக்குமுன் இருந்ததாகப் புலப்பட 

வில்லை. இச்த முதன்மை இர்தாலுக்சே உரியது. 

Qhagrode sri upQuiifisaiea ages Cute முதலிய 

வற்றிற் சேற்ப மாறுதலுற்றிருப்பன பல? இக்காலவரையிலும் சதை 

வுரூமல் வழங்வெருவன பல: வழக்ெர்தனவாகக் காண்பவை Ga. 

ல பழமொழிகளைச் ல பொருள்களோடு பொருத்தியிருக்குமாறு 
மிசவும் வியக்கச்தக்சது, ல பழமொழிகளின் ௮க்சாலப் பிரயோசம் 

சன்கு விளங்காமையால், உத்தேசமாத்திரமாகவே அவைகளைப் பொரு, 

த்தியறிதல் கூடும். எடுத்துசைக்கும் பொருள்களுக்குச் சில பழமொழி 
கள் மேற்கோள்க ளா௫ன்றன. எடுத்துரைக்கும் பொருள்கள் ல பழ: 
மொழிகளுச்சு எடுத்துக்சாட்ெ ளாகின்றன. சில பழமொழிகள் உவ 
மானக்களாகன்றன, ரற்ில பழமொழிகள் ஒப்புமைச்கூட்டத்தில் 
HB SOG er per. 

இருக்குறள் நாலடியார் முதலியவற்றிலும் காணப்படாமல் ஆரி 

யர் அதுபவித்தமாக நுனித்தறிர்த ௮சேக ௮ரிய விஷயங்கள் இக்தா 

லில் ௮டங்கியிருக்சன்றன. ஒவ்வொரு வெண்டாவும், முதலிசண்ட 

டியில் ஆரரியர் கூற விரும்பும் பொருளும், ான்காமடியில் 'ஒரு பழ 
மொழியும், கூன்ருமடியில் பெரும்பாலும் ஆ6உ முன்னிலையும் Ay 
பான்மை மக6௨ முன்னிலையுமாகச்சொண்டு ஈடைபெருன்றது. 

0௨ முன்னிலைசளில் அ௫ேசம் அச்சாலத்துப் பாண்டியனை சோச்சி 
யனபோலும். ஆசவே அவை உபசாரஸ்மருதியாச இருச்சலாம். உள்
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ஞூறையுவமம் கொள்ளத்தக்க முன்னிலைகளும் சல உண்டு. அதனால் 

அவைகளை கின்றுபயனின்மை என்னும் குற்றத்தின் பாத்படுத்தல் 
ஆகாது, இவை நீங்கலாக வேழே வீணான அ௮அடைமொழித்தொடர்கள் 

எங்கும் புலப்படவில்லை. சுருங்கச் சொல்லுதலும் ஆழமுடைச்தாத 

pine அழருகள் இக்.தூலில் மிக்குள்ளன. பொருளையும் பழமொழி 
யையும் பொருச்தியிருப்பது பலவிடங்களில் உய்த்துணாவைப்பாச 

இருச்சன்றது. விளங்குதாரணத்ததாகும் சில அரிய பிரயோசங்களும் 

அங்கங்கே உண்டு. ஈச்சினார்க்செனியர் இச்தூவினின்றும் ல மேற் 

கோள்களைக் காட்டியிருக்க றனர். 

தமிழ்மொழியின் புசாசனத்தையும் தமிழர்களுடைய புராதன சாச 

ரிச நிலைமையையும் விளச்குதற்குக் குன்றின்மேவிட்ட விளக்குப் 

போல இன்றளவும் சான்ரான பழமொழிகளையே சார்பாகக் சொண்டி 
ருத்தலால், தமிழர்களுடைய பு.சாசன நிலைமையை அசாய்வதற்கான 

சாதனங்களில் இர்தூல் தலையான சாதனம். சடைச்சங்சமிருச்ச கால 

தீதுப் புலவரான இச்தூலாசிரியர் இப்பழமொழிசளைப் “பண்டைப் 

பழமொழி” என்று கூறுதலால், தமிழருடைய பூர்வசால சரித்தி 

சத்தை ஆராயப் புகுவார்க்கு இந்தாலைச்சாட்டிலும் மேலான சாதனம்: 

இல்$லயென்பது துணிவு. 

புசாணேதிகாசங்களில் சில விஷயங்களையும், சரித்திர காலத் 
அக்கு முற்பட்ட ரில சேர சோழ பாண்டியர்களையும், சடையெழுவள் 

எல்களில் ிலசையும் இச்நூல் ௮ங்கங்சே சுட்டுகின்றது. இர்தாலில் 

ல செய்யுள்கள் சாலடியாரில் லெ செய்யுள்களோடு அடியொத்தும் 

பொருளொத்தும் இருக்சன்றன, சல செய்யுள்கள் ல திருச்குறட் 

பாக்களின் கருத்துக்களைத் தழுவியிருக்ன்றன. இவ்களைம் உய்த் 

துணர்ந்து பார்ச்சையில் இர்நாலானது பதினெண் £ழ்ச்சணக்கல் பிற் 

பட்டவைகளில் ஒன்றாச இருத்தல் கூடும் என்று ஊடச்சலாம். 

இருவள்ளுவர்போல இவ்வாசிரியர் தமது நூலைப் பாலியல்களாக, 

வகுத்துரைச்சவில்லை! அப்போதப்டோது சுண்டும் சேட்டும் ஊூத்தும் 

தெளிர்த பொருள்சளை ஒவ்வொரு பழமொழியோ டியைத்து ஓவ் 

வொரு வெண்பாவாகசப் பாடிச் சேர்த்துவர்சா சாதல்வேண்டும். **இரு 
3
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சயலுண்சண்” என்னும் வெண்பாவின் உரையில் உரையாிரியர் 

*: “முத்தகம் குளசம் தொகைதொடர் நிலையென, எத்திறத்தனவும் ஈரி 

சண்டாகும்' என்பதனால் உலகத்துண்டான செய்யுட்களெல்லாம் 

சால்வகையான் அடங்கும் இந்த சாலூறும் முத்தசச்செய்யுள் ஆத 

லால் தனியே நின்று ஒரு பொருள் பயந்து முற்றுப்பெற்றன என 

aps” என உசைத்திருப்பதே இதற்குச் சான்று. பலமுனிவர் இயற் 
திய சாலடியாரிற்போல Orga கூரியது கூறல் மாறுகொளச் 

கூறல் முதலியன இல்லை, இர்தாலாசிரியர் சைனராயினும் இதர 

மதங்களில் துவேஷமுள்ளவராகப் புலப்படவில்?ல, 

வழங்கும் பழைய வுரையில் இரண்டோரிடத்து உள்ள குறிப் 

புக்களால் இதற்கு முற்பட்ட ஓர் உரையும் உண்டு, உரையாசிரியர் 

சாலச்சே பாடபேதருூம் உண்டு என்னும் செய்தி விளங்கும், புறத் 

இரட்டில் தமுவியுள்ள பழமொழி வெண்பாச்களில் பாடபேதங்கள் 

பலவாக உள்ளன. 

ப்ழைய சார்மல் சாலெஜில் தமிழாசிரியராச இருர்த இ. சோடசாவ 

. தானம்-சப்பசாய செட்டியார் 1874-் இகந்தூலைப் பாலியல்களாச 

வகுத்து மூலபாடத்தை அச்சிட்டார். ௮ல் பப்பத்து வெண்பாக்கள் 

அடங்கயெ முப்பத்தொன்பது அதிகாரங்கள் உண்டு, பத்து வெண்பாக் 

கள் விடுபட்டுப்போயின, சாலடியாரின் ௮திகொாரவடைவில் உள்ள 

எல குறைகள் இக்தப் பதிப்பில் உண்டு, அப்பால் இரிசெபுசம் சாஷ 

னல் ஹைஸ்கூல் தமிழாசிரியர் இ. ௪. ஆறுமுகம் ஈயினார் 1904-ஸஷ் 

பழைய பிரதிகளில் உள்ள முறையாகவே இர்தூலின் மூலபாடத்தைப் 

பூசணமாக அச்சிட்டார். இவ்விரண்டு பதிப்பிலும் பழையவுரையோடு 

ஒவ்வாத பாடங்கள் ல இடங்களில் சாணப்படுகின்றன, 

பழைய டொழிப்புளை தமிழ்கற்கு மாணாக்கர்களுக்கு எளிதின் 

விளங்காமையால், பதவுரையும் கருத்துரையும் சேர்த்து இக்தாலை அச்? 

டுதலான கருத்து செரொளாக உண்டு, இங்கனம் சேர்த்தும், ஒரின 

மான பொருள்களை ஒருவழிவைத்து வசைப்படுத்தாவிட்டால் இத்தா 

லைப் படி.ப்பது மாணாச்சர்க்கு இனிதுருசென்று, கடவுள்வாழ்த்து நீங் 
ச்லான முசர்தாற்றுத் தொண்ணூற்றொன்பது செய்யுள்களையும் 6த்து
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பெரிய பிரிவுகளாகவும், அவைகளில் ஒவ்வொன்றையும் ஏற்றபெத்றி 

சிதறிய உட்பிரிவுசகளாகவும் பிரித்துவைத்தேன். இங்றனம் 'பிரிப் 

பதில் எல்லாரும் ஒருமனப்படார் என்டது உரைச்சவேண்டா, அதன் 

மேல் இன்றியமையாத ௫ல குறிப்புக்களையும் மேற்கோள்களையும் 

காட்டி, ஒவ்வொரு வெண்பாவுக்கும் சுருச்சமாகத் தலைப்பிட்டு, 

இடைத்தமட்டில் கேர்கேரான ரில இங்கலிஷ் பழமொழிகளையும் 

சேர்க்கலானேன். 

தெல்லாம் செய்வதற்கு ஆதாரமாயிருந்தது பச்சையப்பன் 

(சென்னை) ஹைஸ்கூவில் தமிழாசிரியராக இருர்த என் தச்தை இரு 

மணம்-கேசவ சுப்பராய முதலியார் (மயிலை அண்ணாசாமி உவாத்தியா 

ருடைய பிரதியைப் பார்த்தெழுதிய) பிரதியே, ௮ச்சுவேலை ஆரம் 

பஞ் செய்வதற்குமுன் சந்தேகமான சல இடங்களில், துசைத்தனச் 

கையெழுத்துப் பிசதிகள் சாலையில் உள்ள சதிலமான ஒரு பிரதியோடு 

ஒப்பிட்டுப் பார்த்தேன், ல சந்தேகங்கள் மாத்திரமே அர்தப் பிரதி 

யால் நிவர்த்தியாயின. அ௮ச்சுவேலை ஆரம்பமானபிறகு கோவிர்த 

காயகர் பாடசாலையில் தமிழா௫ரியர் ஸ்ரீ, ஐ, சங்காசவேலு முதலியா 

சவர்களும், யூனிவர்ஹிடி ரீடர் ஸ்ரீ. ௮சவரதவிசாயகம் பிள்ளை எம்.ஏ, 

எல். டி. அவர்களும், சென்னை இரிஸ்தியன் சாலேஜ் தமிழா?ரியர் 
ஸ்ரீ, தி. சனகசர்தரம் பிள்ளை, பி. ஏ, ௮வர்சளும் தங்களிடம் உள்ள 

பிசதிகளை உதவினர். இவைகளும் பூணமான பிரதிகள் அல்ல. 

இவைகளில் உள்ள குறை ஏனையோருடைய பிரதிகளிலும் மிக்கும் 

குறைந்தும் உள்ளனவாசச் கேட்டறிர் து, இடைத் சவைகளைச்கொண்டு 

இயன்£றமட்டில் சத்தபாடமாச இர்நாலை ௮ச்ிடத் துணிர்சேன். மேல் 

கூறிய புலவர்கள் செய்த உதவி காலத்தாற் செய்ததாகலின், வந்தன 

மளிப்பதன்றி, அவர்சளுக்குச் செய்யலான கைம்மாறு வேறில்லை. 

அல் அ௮ச்சேறுகையில் அ௮ப்போதப்போது ஆக்ஷேபனைகள் 

செய்து ுட்பமான ரில பகுதிகளை விளங்கவைத்தற்குக் காரணராக 

Bots ஸ்ரீ. சிதம்பாம்பிள்ளேயவர்களிடம் சான் ஈன்றிபாசாட்டச் 

சடவேன்., 

பிரம்பூர், சென்னை. 
1916-ஸு டிலெம்பர் மீ£ 1௨ தீ. கே.
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திற்சிறப்புப்பாயிரம் 

கடவுள் வணக்கம் ் 

[ 

1. கல்வி 

இளமையிற் கற்றல் ட். குலவித்தை சல்லாமல் வருசல் 
. மேன்மேற் கற்றல் 7. கற்றோ ருமை கற்றோ ரநிதல் 
, நூனழால் கற்றல் | “, கற்றார் ஈலத்சைக் கற்றார் உணர் 

. கல்வியின் Aor ் 9, கற்றா ரடக்சம் | சல் 

. கேள்வியின் சிறப்பு “10. கற்றவர் பழிபாய செய்தல் 

2 கல்லாதார் 

கல்லாதான் சண்ட மெய்ப்பொ 14. ஈல்லார்முன் சொல்லிய கழி௮ட் 
ர் பம் 

கல்லி முந்தூருத கழிதுட்பம் 18. சல்லாரிடம் கட்டுரைத்சல் பொல் 
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3. அவையறிதல் 

. அவையின் செவ்வி யதிதல் | 88. கற்றாரவையில் கல்லார் ஞானம் 

. வாதக்கரமம் | வினாவியுரைத்தல் 
, வார்த்தையில் விடைவழு | 88 குற்றாரைக் கல்லார் எள்ளிக் 
. கற்ருரவையில் கல்லார் சொல் | கூறல் 

லாடதல் (24, புல்லவையுள் சல்லார் புகழ்ந்து 
 கற்றோரவையில் கல்லார் புன்; சொள்ளல் 

சொல் விளம்பல் 23. சல்லாரவையில் உறுதியுரைத்தல் 

4, அறிவுடைமை 

. அறிவின் மாண்பு 981. அறிவுடையோர் தம் குணாகுணங் 
.. அறிவினர் மாண்பு களைச் தாமே அதிதல் 
. இயற்கையறிவின் சிறப்பு 
. அறிவுடையாரிடம் அறிவுடை | 92. பரந்த இறலாரைச் கரந்து மறைக் 

யார் சேர்தல் கலாகாமை 
, அதிவிலாரிடம் அறிவடையார் 

புகாமை 99. அறிவு செல்வத்திலும் Angee
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62. 

65 

பொருளடக்கம் 91 

5. ஒழக்கம் 

. குடிப்பிறந்தோ ரொழுக்சம் 99. வடுவல்ல செய்தல் 
, பிறருரைக்கும் கல்லுரையை இக 40, பழியை ஒழுக்க£தால் பரிகரித் 

மாமை தல் 
. தத்தம் இயல்பின்படி. ஒழுகுதல் 41. பழியை அஞ்சிப் பாதுகாவாதவர் 
. குற்றம்படாமல் ஒழுகுதல் 42. பழிப்பவர்க்குச் சொன்முட் 

தம் குற்றம் நீக்கல் டில்லை 

6, இன்னு செய்யாமை 

8. எனியார்ச்கு இன்னா செய்யாமை 484. மதிப்பு மிக்கவரை அழிக்க முய 
. பிதர்க்கு இன்னு செய்யாமை : அதல் 

. உறவினரை இகழ்ந்து ஈலியாமை' 49, நலிந்தாரை கலியாமை 

. முற்பகல் செய்யிற் பிற்பகல் விளை 50. இமைக்குச் இமை செய்யாமை 
யும் 

. நலியப்பெற்ற எளியார் அமுத. 

7 வேகுளாமை 

1, இன்னா செயினும் வெகுளாமை | 55. மூடருடைய நிச்தையைப் பொ 

3. ஆரூச் சினத்தனை அகன்றொயழுகு ! ௮த்தல் 
தீல் 156. பொய்யாக அவதூறு பே௫னால் 

. கோபத்தை அடக்கலால் தீமை! அதைப் பொறுத்தல் 
தானே கெடுதல் | 57. புல்லுரைக்கு எதிர் சொல்லாமை 

. அடாது சொன்னவனைக் கோபி 88 பொருமல் வைவதின் செடுத 
யாமை 69, பொறுத்தல் புகழாதல் 

8. பேரியாரைப் ।4ழையாமை 

மன்தாடறுத்துப் போகாமை 63. சான்றோர் பொறையின் அளவு 
. பெரியாரோடு மாறுகொள்ளல் | 64, பெரியார் வருச்த ஒழுகளின் 
பெரியாரைச் சைப்பித்தல் பயன் 

9 புகழ்தலின் கூறுபாடூ 

, தம்மைப் புகழ்தல் தகுதியன்று 08, பலர்கடுவில் ஒருவனைப் புகழு 
. அிமராத புகழை அகற்றல் மாறு 

67. தம்மைத் தாமே புகழ்வோரைப் 
பிதர் புகழ்தல்
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1. சான்றே ரியல்பு 

சான்றோர் பெருமை | 14, 
வறுமையுதிலும் நின்ற நிலையில் 75. 
வழுவாமை 76, 

பீடிலா விடத்தும் பெருந்தகை 77. 
மையில் வழுவாமை 78. 

. இடருற்ற விடத்தம் மநஇிப்பிற் 79 

இனகலம் பெற்றும் மனகலம்| 99, 
99. 

100. 

பெருமை 

பெரியாரோடு சேர்ந்தாலும் பெ 
Aus gr erento 

பெரியார் செய்வன சிறியார் செய் 
யலாகாமை 102. 

உரைத்தாலும் உணாவு தோன் 
ருமை 108. 

கொண்ட௫ விடாமை 104. 

இயற்கை மாருமை 105. 
தியொழுச்கம் திருக்காமை 
பழியஞ்சாமை   

101. 

106. 

அறிமடமும் அணியாதல் 
எவரையும் பழியாமை 
மறைவிலும் திவினை செய்யாமை 
இயாரை விட்டு மீங்குதல் 
வெஃகாமை 

உயாந்தோரிடத்துச் குற்றம் 
குறையாமை 80. சிமியார் பெரியார் குற்றங்கள் 

. கல்வி யில்லாவிடத்தும் மாட்டி 

மை மிகுசல் 

2. சான்றேர் செய்சை 

பொருள் இன்றெனினும் ஒப் 85 நற்ரணமில்லாத ஈண்பினர்க்கும் 
பு.சவுசெய்கல் நன்மைசெய்தல் 

சடன்பட்டும் ஒப்புரவுசெயகல் 84, பசைவரிடத்தும் கண்ணோடுதல் 

நடுவுகிலைமையில் நின்று! மெய 87. ஏறிபாரிடத்தும் சேர்ந்துவாழ்தல் 

பேசு,கல் 56. ஈழியா ரினமாய் ஒழுகுதல் 
குற்றஞ் பெய ஈண்பினசைச் 89, சிறியா ரொல்வழும் பெரியார் 

திருதசல் வறுமையும் 

8. கீழ்மக்க எீ£யல்பு 

பழியில் மிச்கெழுதல் 
கள்ளினைக் கண்டு களித்தல் 
ஒறுத்தாதும் இமை ஒழியாது 

செய்தல் 

எக்காலமும் பாவமே செய்தல் 

எல்லாராலும் 8ழோர் அறியப் 
படுதல் 

சீசரில் நல்லார் இல்லாமை 
,தீயாரைப் பெருக்குதலின் தமை 
பெரியோர் இெப்புக்குச் சிதி 

யோர் அருசராகாமை 
குடியாகாமை ச 

4. கீழ்மக்கள் சேய்கை 
107. பெரியோசை அடாத வரர்ச்தை| 110, தம்பொருட்டு வருச்இனார்க்கும் 

108. துர்ப்போதனை செய்தல் * 
சொல்றுதல் 

109. கன்மை செய்தவர் ,இடரு௮தல் ; 

சி 
வயப்படாமை 

விலக்குவார்மேல் வெகுண்டெ. 

, முதல்
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145. 

பொருளடக்கம் 39 

$ழ்மக்களை முனிவித்த லாகாது 118. ரியாயசபைபி லன்தி உண்மை 

கீழ்மக்களோடு உடனலுறைதலா ய்சையாமை 
காது 119. சீழ்மக்ச ளொழுக்சத்தைப் பல 

தின்சொல்லாலே சன்வைத் துயர் ரும் அஞ்சுதல் 
படுத்தல் 120. €ழ்மக்களில் விலக்கத்தச்சவர் 

புறங்கூறுவார் திருக்காமை 181. காரியஞ் செய்பவரைக் காரண 
கீழ்மக்களை காவடக்குதல் முடி மின்றிச் சவிர்த்தல் 
யாமை | 143. பெரியோர் ஒடுல்கர் சதியோர் 

வெள்ளாரைக் கள்ள சாகக் காட்! ஒங்குதல் அசியாயம் 

டுதல் 128. பாவிகள் ஒழிதலின் அவசியம் 

5. நட்பின் இயல்பு 

கட்பினளை ஈம்லார் உடமாகக் 10, ஈட்பினர் பழியைத் தூற்றாமை 

கொள்ளல் 191. கட்பினரிடம் குற்றங் கண்டு 
நட்பினரிடம் உரையும் பொரு கோபியாமை 

ளும் ஓத்தல் 122. கட்பிற் பிழை பொறுத்தல் 

கட்பினரைப் பிரிதல் ஒல்லாமை 188. தீர்க்கக். தச்சவரிடம் உற்ற 

துன்புற்ற ஈட்பினர்ச்குப் பொரு குறை உரைத்தல் 

ஞூதவி செய்தல் (14. கெட்டார்க்கு நட்டார். இல்லா 
கட்டற்குக் தக்கா HBT எண்ப மை 

தில்லை த 

அன்பிலார் நட்பின் பழமைபற் 
திப் புதுட்பை நீக்காமை 

6. நட்பில் விலக்கு 

காரியம் பற்கி ஈட்பவர் | 139. நன்றெ.ழகா ஈண்பினரால் கன் 

உற்றுழி உதவாமை மை யின்மை 

இறுதியில் உதவாமல் இர றந்த | | 140. நட்பின்மை செய்வாரிடம் தா 
பின் தவஞ்செ.ப்சல் மும் ௮௮ செய்தல் 

பேதையார் ஈட்பு | 141, விசுவாச பாதகர் 

7. பிற ரியல்பைக் குறிப்பா லறிதல் 

குணங்களைச் பெய்கையா oe, 146. 
தில் 

கண்ணின் கூர்மை 

    

  

மூகத்தையறிவார் கருச்தைய 
தல்
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149. 

150. 

161. 

152. 

153. 

154. 

163. 

164. 

165. 

166. 

‘167. 

168. 

169. 

177. 

178. 

179. 

பொருள டக்கம் 

111 

1. முயற்சி 

சாம் நன்மை யடைதற்குத் 1506. முடியும் இறத்தால் முயலுதல் 
தாமே aa | 156. பெறலாகும் பெறாமையை முய 

கற்ற இன்றியும் கரும மூழுப்ப ன்று பெறுதல் 

வன் Fl 157. தொழின்முயற்சியில் நிலையாத 
வருந்தாதார் வாழக்கை திருச் | வர் ஈன்மை பெருர் 
தாமை | 458. தங்கருமச்தைச் சாமே கடைப் 

ஒருவகையாறும் முயலாதவர் பிடித்தல் 
ஒருகாளும் வானார் 4 159. தம்மால் முழிவதைக் தாமே 

வெருது முயல்பவா ரும்பிய ரெ.பதல் 

தடைவர் | 60. அல்லலை முயற்டிபால் நீக்கல் 
காரியசித்தி அடையும் வழி !161. பொது 

2. கநமம் முடித்தல் 

ஏ்றபெற்தி ஒழுக “ரூபம், 173. சயவர்மேல் சாரி.பம் வைச்சுவர் 

முடித்தல் நகன்மையடையா£ 

ஆதாவானவரை விரோதித்தலால் 171. சகருமஞ்ொய்ய அதிவுள்ளாரை 
விளையும் கெடுதி ! நி.பமித்தல் 

பதருமல் ஈல் வார்த்சையால் 172. கற்றவலுக்குக் கொடுத்த பொ 
கருமங் கொள்ளல் | (ma 

உளையவுரையாது உறதிகொள், 178. சருமஞ்செய்ய அ௮யோக்கியரை 
are வையாமை 

பிறரிடம் பெறலான நன்மை 174 நன்மையில்லாதவனைக் காரியத் 
யைச் சமயமறிந்து பெறுதல் : தினின்று சளையுமாறு 

சோம்பனை ஏவிய காரியம் முடி. 174. வஞ்சகர் தரத்தில் ஏவப்பட்ட 

வுபெருது கரும முடித்துத் திரும்பார் 
காணி கொடாமல் சாரியம் முடி. 176. முண்ணறிவுடையாளுக்கும் ௧௬ 
யாமை மங் கெடுதல் 

காரியம் செய்பவனை எச்சரித் 
தல் 

3. மறை பிறரறியாமை 

மறைவான காரியத்தில் எவரை | 180. கயவர்க்கு மறைய/ரையாமை 
யும் ஈம்புதலாகாமை 181. சிறியா ரதித்த மறை வெளிப்படு 

மறைவான சூழ்ச்சியில் மாண்பி தல் 
182. பிறசை ஈம்பி மறையை வெளி 

அன்பதியுமுன் மறையை வெளி யிட்டவன் கெடுசல் 
யிடாமை



183. 

184. 
185. 

186. 

187. 

188. 
189 

196. 
197. 

199. 

200. 

205. 

206. 
207. 

"208, 

213. 

214, 

215. 
"216, 
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4. தேரிந்து சேய்தல் 

அவரவர் அள்பத்துக்கு அ] 190. இருச்ச இடம் பெற்றால் படுக்க 
வசே சாரணர் இடம் பெறுவார் 

சொதற்சோ.ராமையின் அருமை | 191, இன்சொல் இடர்ப்படுக்காமை 
சண்டதையும் எண்ணிச் சொ) 192. தம்தம் தன்மையராய ஒழுகு 

லல் தல் 
சொல்கேளாதவனைச் திருத்தப்; 193. தம்மை &£யுற்றவளைப் பொறுத் 

புகலாகாது தீல் 
௮ண்மைபிற் கொள்ளும் நன் ! 194. மயில்போலும் கள்வர் 

மையை தாடல் | 195. பொது 

சனங்கள் உவந்தன செய்தல் 
துன்பம் படவருவன செய்யா 

மை 

5. போநள் 

பொருளின் வலிமை 201. சிறிது சிறிதாய்ச் சேர்ந்து பெ 

பொருளுடையாரா காரியம் கன் ௬ஞ் செல்வமாதல் 
குழுடி.தல் 202. சிதிய முதற்பொருளால் பெரிய 

. பொருளுடை யாரிடம் கரும் தனிகளுதல் 
முள்ளவர் படே.தவருவர் 208. வற்ருக செல்வம் 

பொருளுடையாரை எல்லாரும் 204, பெருஞ்செல்வர் தரித்திரப்பட் 
புகழ்தல் | டாலும் தாழார் 

பொருளும் உடையாலும் | 

6. போநளைப் போற்றுதல் 

வேண்டு மளவாகப் பொருள் | 209. கீழ்மச்களிடம் வைத்த பொருள் 
செய்து பாதுகாத்தல் சீமக்குப் பயன்படாமை 

தம்பொருளைத் தாமே போற்றல் | 210, கைவிட்ட பொருளைத் தேடிக் 
அரிய பொருளை அரணான இடத் கொள்ளுதல் முடியாது 

தில் வைத்துச் காத்தல் 211, கடன் கொடாமை 
இழ்மக்களிடம் வைச்சு பொருள் | 219, கொடுத்த சடன் கேட்டால் 
திரும்பாமை சைப்பாதல் 

7. நன்றியில் சேல்வம் 

பாவத்தால் வந்த பொருள் அறச் | 217. ஈயாதான் செல்வம் பொலிவு 
துக்கு ஆசாமை பெரூது 

அதிவில்லார் செல்வம் பெறுதல் | 218. ஈயாத பொருள் இருந்தும் பயன் 
கன்டம் பெறுதலே படாமை 

இவறன்மை (219. சயாது பொருளைவைத் திறப்ப 

கோபி செல்லம் வர்



42. 

220. 

221. 

222. 

223. 

228. 

229. 

280. 

231. 
ஸி 

282 

234, 

241, 

242, 

248. 
244. 
245. 

246. 

247. 

. மூயற்சியினும் முன்னைவினை வலி 

பொருள டக்கம் 

உற்ருருறவினர்க்கு “லாக 224, 
வம்பர்க் குதவுதல் 

பூர்வ புண்ணியத்தால் பொல் | 225. 
லார் பொருள் பெறுவார் 

உதவிசெய்வார்போல் காட்டி | 930. 
ஒன்றும் செய்யாமை | 

இயலாததை இயல்வதாச ஒட் ' 

டுதல் 

5 ஜாழ 

தாதல் 

HIALIOL 

மூப்பிளமை முறைமையில் பரி, 249. 
கார மாகாமை 

கடுவுநிலைமை 
வருத்காமல் வரிவாங்குதல் 
— வைக்காமல் வரிதண்டு ' 2 

அப்படி வரிகொண்டு அளி! 252. 
செய்தல் 253. 

கொடுங்கோறுக்குச் குடி.கள் 
செய்யும் பரிகாசம் இல்லை ; 

வர
ி 

285. 

250. 

1. 

வன்னெஞ்சரிடம் இரச்தவர் 
ஒன்றும் பெரூர் 

கம்பிவந்தவனை ஆதரியாதவனு 
க்கு மோகம் இல்லை 

திருப்தி யடையாதவர்க்கு ஈந்த 
பொருள் இழந்த பொருளே 

ஆவார்ச்குக் இமையும் நன்மை 
யாதல் 

கருமங்கள் வினையின் வகையின : 380 விதிவழியல்லத 6 வண்டி.யன 
வாதல் கைகூ டாமை 

உறற்பால உறுதல் ‘237. ஆகாசாரக்கு ஆகுவ தில்லாமை 
உறற்பால தீண்டாது விடாமை 395, பசைவர் தள்புறுப்பத பழவி 

தீண்டுதற்குரியாரா இலக்குமி னைப் பயனே 
தீண்டுதல் 899. ௨பிருடையார் எய்தாவினை 

பெரிய செல்வம் பெறுதற்கு யில்லை 

முன்வினை காரணம் 240. அறிவுடையார் உறுகண் ஞ் 
3. கூடுங்காலத்தில் செல்வம் வந்து சாபை 

கூடுதல் | 
உயவதற்கு உயயுமிடம் உள 
IFS 

IV 

1. அரசியல்பு 

குற்றஞ்செய்தவரை ஒறுச்சல் 249, பகைவரை டாதவரும் நீதி 
திவ,கினவரும் எளியவர் 

பகைவரை வெல்லும் படை 

AIF YO Ww Mare 

பகைவர் வலியைக் கெடுப்பது 

கோலின் தட்பமே 
௮௪ னாணையின்£ழ்ப் பிறராணை 
நடவாமை 

அசர் அச்கலும் அழித்தலும் 
தலைமை கருதுவோரை தேர் 

செய்திருத்சலின் அபாயம்



254. 

255. 

258. 

259. 

260. 

260. 

267, 

268. 

269. 

270. 

272. 

215. 

214, 

215. 

286. 
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அரசன் அடிமை கொண்டால் | 250. 
ஒருப்படுதல் 

18 

பொல்லாங்கு செய்தாராம் வண 
ங்கும்படி, செய்தல் 

அற்பரிடத்தில் ௮திசாரங் கொ।287. பெரியாரைச் சார்ந்து பயன் 
டார் ' பெறுதல் 

2. அமைச்கர் 

௮ரசன் திறத்துக்கு ௮வன் சபை 208. 

அநிகுதி 
அரச OQ or uu Lp அமைச்சர 208. 

மப்படி 

அ௮மை*சரைச் சண்ணாகச் கொ 304. 

MATE ரான் 

. விமைச்சரை ராப்ந்து வசப் 365, 

படுத்தல் 

உயீர்கள் இனிது வாழ்தற்கு 
அமைச்சர் காரணம் 

அமைச்சர் சொல்லை அரசன் 
கொள்ளு சில் 

பொய்யுரைத்தாயினும் ௮ரசனை 
கல்வழிப்படுத்தல் 

அரான் ரெ.ப்த தீங்கைச் கல்வி 
மான்கள் பொறுக்க 

3. மான்னரைர் சேரீந்தோழகல் 

பே. சரசர் ஏவியதைஎ் சோம்பா ' 915, 
மற் செய்தல் 

அ௮சசன் ஏவியது செய்வோர் 

நன்மை பெறுதல் 

அ௮ரான் ஏவி.பதைர் சமர் செய் 878, 
யாமை சவறு 

Sit Haus செய்பவர் 279, 

அரிய பொருள் பெறுவர் 
கருமழு.டததவன்மேல் முடித்த. 280. 

புகழ் நிற்கும் 
. பேசசசரை யடைக்சவர் Spm 281. 

Uh ~ ri 

மன்னன் மதிச்சவளை மாக்தரும் 28 2. 

மதிப்பர் 
அ௮சசனை படைந்துவா் ஒன்றும் | 
வேண்டாமை 

சேவகரால் காரிபங்கொள்வது | 284. 

செவ்விசன்று 
காலமறிர்து சொல்வே ரர்க்குக். 

கருமம் (yp 0 hay 

277, 

2833, 

மன்னர் விரும்புவதைத் தாமும் 
விரும்பற்ச 

Oo ar மீர்கெட்டவிடத்தம் 
அவனை இகழார் 

அரார் இருவரிடையில் புகுத்த 
வன் தீமையடைவான் 

௮ரானிடம் கவர்ந்த பொரு 
ளால் வனை வ௭ப்படுத்தல் 

தம்மை யா eB yaton ag 
Asgie கொள்றவம் 

அரன் கறுவ கொள்பாத்தச்சன 

டெ ப்யார் 

அராமசச் கோபிப்பது உயிர்க 
இறுதி பாகும் 

௮ரசன் பொறுதீசா ளென்று 

மேலும் போருதன செய்தல் 
குறையைப் பொ.ப்யென்று ௮ர 

எனைச் தெழருட்டல் 

4 பகைத்திறம் 

285, தம்வலி யில்லார் புகழெய் , 987. ஈலிநச பகைவரை உடனே கலி 
சாமை 

உண்டான போதே பகையைக் 2898, 
களைதல் 289. 

தல் . 
பகைவரை வேரறத்தல் 

பசைவர் ஓட்டாமை



44. 
290. 

291 

292. 

293. 

294, 

301. 
802. 

303. 
304 
4 

305. 

306. 

812. 

818. 
9814. 

915. 

316. 

317. 

$18. 

, பகைவரைத் தாக்கி வெல்பவ 

பொருளடக்கம் 

பகைவரை வசப்படுத்த லாசா 
மை 

பெரியாரோடு பகைகொள்ளா 
மை 

பெரியாரைச் சார்ந்தாரோடு 
மாறுகொள்ளாமை 

வலியாரோடு பொருதல் குற்றம் 
வலிய பகைவருக்குக் கோபம்   உண்டாக்காமை 

295. 

296. 
291. 
298, 
299. 
300. 

5, பகையறுக்தம் 

உருவு பகை தவிர்த்தல் 
வலியாரிடம் அடங்கி மெலியா 

ரை மீதூர்தல் 
பலரைச் துணையாகச் கொள்க 
வலிய பகைவனைத் தமது துணை 

வலியால் தவிர்த்தல் 
பகைவரைச் சார்ந்காரை வசப் 

படுத்தல்   பசைவனுக்கும் மற்றொருவனுச் | 
கும் பகையாச்கல் | 

307. 

808 

809. 

310. 

வலியாசை வெகுள்வித்து உயி 

ரி or ae 
பழம் பகைவரை கள்ளாமை 
உட்பகை துன்பததரும் 
வெளிப்பகை இயதன்று 
வென்ற பகைவரை வெகுளல் 

வலியிலாசோடு பசைகொள்ளல் 
பயனின்று 

உபாயம் 

தீம் பசைவசை அவர் பகை 

வரைக்கொண்டு களைதல் 
உட்பகை யுடையாரைக் சொ 

ண்டு பகைவரைக் களைதல் 
நலிந்தவிடத்தத் தளராதவனை 

கட்டல் கன்றன்று 

சத்துருவை வெல்லும் சது ர்வித 

உடாயம் 

6. படைவீரர் 

ரே வீரர் 

தன் அரசனுக்குத் தன் உடம் 
டை உதவல் 

லீ. ரமிகலாதார் றப்படையார் 
அரசன் ஈன்கு மதிச்காலிட்டா 

றும் வீரர் வினை செய்க 

தீம் வீரத்தைத் காமே புகழ்த 
லாகாது 

சொல்லாலன்றிப் பகைவரைச் 
செயலால் அடுதல் 

வலிய பகைவர்மேல் எளியவீரர் 
- படைலிடுதல் 
வலியடங்யெபின் பகைவ   வெல்வோ மென்பது வீண் 

$19. 

820. 

B21. 

322. 

3238. 
324. 

325. 

326. 

cou umsaear QreeBars 
அடுதல் இழிவே 

ஆற்ரேதார் பகைவர் சையில் 
அகப்படுதல் 

ஆஉம்பரங்காட்டி. அரசனிடம் 
சோறுண்ணல் 

முன்னோர் பெருமையைச் சொ 

ல்லி வயிறுவளர்த்தல் 

பேதை தறுகணன் ஆகான் 

வலிய பகைவரில்லாதார் படை 
வீரரை வேண்டார் 

வலியிலார் தம் படையைப் 
பொலியச் செய்தல் ஈன்று 

மகண் ம.றுத்து மொழிதல்



327. 

328, 

329. 

. நன்மனைவிய ௬டையார் 

8681, 

332. 

BSH, 

834. 

335. 

336. 

887. 

348. 
$49. 

350. 
851, 
852, 

857, 

358. 

359. 

860. 

$61. 
362, 

பொ ருளடக்கம் 

V 

கீத 

1. இல்வாழ்க்கை 
பொது 

பெற்ற அளவால் உவக்க 

புறத்தாற் பொலிவுறல் 

கெதிமேல் மக்களை நிற்பர்செய் , 
தல் 

கண்ணேட்டம் 
Litem DAA தலைமகள் வாயின் : 

ம.றுத்தது 
மகளிரைச் அர ஒழுகாமை 

பிறர் மனையில் சமி பாய்ப்புசா| 845, 
மை 

நிறை காவாரை” சிறை காவா! 846. 

138s. 

999. 
9840. 

841. 

தாய்க்கு சில பிள்ளைகளிடம் | 842. 

8438. 

844, 

ஏனைய ஈந்தும் இன்சொல் ஈயா 
மை 

நடுவுநிலைமை 
அடைக்கலப் பொருளைச் கொ 
ள்ளாத கொடுத்தல் 

துணையுடைமை 

புலான் ம.றுத்தல் 
அருள் புரியாது உயிர்ப்பலி 

கொடுத்தல் 
உன்மை செயதவர்க்கு உறுதி 

கூற்தல் 
நன்மை செய்தவர் காயிலும் 

அவரைக் காயாமை 

உபகாரத்துக்கு அபசாரம் 
மை 847, நன்மை மெய்சுவரைப் புறக். 

வதியாரிடம் செல்வா விருந்து கூ தல் 
செல்கவேண்டா 

2. உறவினர் 

அவதாபம் இல்லாசுவ! உறவு | 858. 

வறுமையை உறவினர் இராவி! 
டத்தச் செய்யத்தக்கது 

சுற்றத்தா ரிலக்சணம் 
உசவுவோர் உறவினரே 
உறவினர் பிரியாமல் பொருந்து . 

சல 

354. 

355. 

உறவினர் உரைக்கும் உறுதி 
யைக் கேட்டல் 

உறவினர் செய்வதை உற்றார் 
செய்க 

நெடுநாள் சேர்ந்துறைதலால் 
நேரும் துன்பம் 

550, சுற்றக்சாமோடு சூசாடலாகாது 

8. அறஜஞ்சேய்தல் 
செல்வர் அறஞ்செய்து அருளு ! 968. சல்லோர் மற்றவரை அறகெதிப் 
டைய ராகுதல் 

செய்த அறமே ஏய்ப்பினில் 
வைப்டாம் 

அறத்தால் மறுமையின்பம் பெ 
அதல் 

அறம் இம்மைப் புகழும் மறு 

மை யின்பமும் தரும் “ 
இறக்குமுன்னே ௮றஞ்செய்க 
உடையானை ௮றஞ் செய்யத் 

தூண்டுதல்   

364. 

படுத்தல் 
பொருளை அறத்துறையில் செல 

விடுதல் 
565. ஆற்றும் துணையும் அறஞ்செய் 

ல் 

866. இடை தவிர்தலின்தி அறஞ்செய் 
ல் தீ 

367. சிலராளாயிலும் றந்த வழிக 
ளில் அறஞ்செய்தல்



46 

968, 

369, 

812. 

919. 
814, 
375. 

376. 
877, 

378. 

379, 
af 

387. 

388. 

389, 

390. 

391, 
392. 
893. 

பொருளடக்கம் 

பொருள்க் காத்தலைவிட ௮றஞ்। 810. அருளொடு படாத அறம் 
செய்சல் கன்று 971. அறகெறியிலும் தவகெதறியிலும் 

பொருளைப் போற்றாது தக்க படிற்றொழுக்கம் 
வழியில் ௮றஞ்செய்தல் 

4, Pond 

சிதிய பொருள் கொடுத்துப்!480, சேரன் குட்டிவனுடைய கொ 
பெறிய பேறு பெறுதல் | டை 

வறியவர்ச் தேல் | 981. பாரிமகளுடைய கொடை 
பாத்திர மறிந்து கொடுத்தல் 1189. வள்ளன்மை 
குறிப்பறிந்து கொடுத்தல் | 888. இசைநோக்கி ஈதலின் பயன் 
பிறர் துன்பம் நீச்ச வல்லவர் | 884. ஒருவனிடத்தில் பலர் ஒன்றிரத் 

ஏழைகளுக்குக் கொடுத்து தீல் ஆகாது 
ஏழையாவா றில்லை 1385 தீம் விருப்பத்தைத் தீர்க்காத 

கொடுக்கச் கொ௫ுக்கச் செல்வம் , வரை அடைதல் காது 
பெருகும் 986. செலவாசாமல் மிகுதியாக 

கொடையளவு கொடுப்போரு | உள்ள செல்வம் 
டைய சீர்மையின் அளவே | 

5. வீட்டு நேற் 

தீம் மனத்தைத் தம்வயப்பதே் , 994. இல்வாழ்க்கையில் ௮ழிவுருமல் 

தல் துறத்தல் 
மறுமைச்கானவைகளைச் காலத், 995. எல்லாப் பற்றுக்களும் சீக்இத் 
தாலே செய்க தேகாபிமானம் நீங்காமை 

இல்லதம் கடத்திப் பின் ௬2௨505 இவினை கழிவதற்கு ஈல்விளை 
றம் மேற்கொள்ச போதாமை 

இல்லறமேலும் துறவுறமேலும் | 397. வினையற்றால் பிறப்பறுதல் 

தீழுவாதவர் 998. யாதொரு கெதியிதும் பயிலா 
செல்வ முதலியன நிலையாமை | மை 
ஆசையைத் தவிர்த்தல் | 999, சமயக் கொள்கைகளில் நல்ல 
தறவாமல் இல்லிருந்து வாழ்தல் | வைகளை மேற்கொள்க



Nm 
ம
 

on 
o
n
 
0
 

15. 

16. 

17. 

18. 

19, 

20. 

21. 

24, 

23. 

பழமோழி நானூற்றில் புராண இதிகாசங்களிலிருந்தும் , 

பழைய தமிழிலக்கியங்களிலிருந்தும் 

எடூத்துக்காட்டிய விஷயங்கள் 

. வரக்குமாளிகையிலிருந்து பாண்டவர் தப்பியது 

. உமைபாளைச் சிவன் ஒரு கூறாகக் கொண்டது... 

. கரிகாலன் நரை முடித்து முறை செய்தது 2 

. கரிகாலனைச் கழுமலத்திலிருந்து வக்த களிறு கொண்டுபோய் 

௮ரரற் குரிமை செய்தது 

. கரிகாலன் சுடப்பட் டுயிருய்ந்ததும் மாமனான இரும்பிடர்ச் 

தலையா ௬ுதவியால் செங்கோல் செலுத்தியதம் 

. கருடனால் தேவர் அமிழ்து சோட்பட்டமை .., 

2 கெளரவ பாண்டவர் சூதாடி வேறுபட்டது ... vee see 

 தீருமன் பொய்யுசைத்து நிரையம் புக்கது 

. திங்களும் (பாம்பினால்) இக்குறுதல் ... 

.. இரிவிக்சரமன் (உலகம் தாலின ௮ண்ணல்) ..., 

11. 

12, 

18. 

14. 

துங்கெயிலெறிந்த செம்பியன் 

கப்பின்னை மாயவனை மயக்குறுத்தியது 

பலராமன் (பான்மேனியான்) ves 
பல்யானைச் செல்கெழுகுட்டுவன் பாலைக் கெளதமனார்க்கு மீட 

ளித்தது vee 

பாரி முல்லைக்குத் தேர் கொடுத்கத .. 

பாரிமடமகள் பாணலுக்குப் பொள்ளைச Cerys சல்யெத 

புகார்ப்பூமி குறிசாண்டல் ... 

பேகன் மயிலுக்குப் போர்வை கொடுத்தது 

பொற்கைப் பாண்டியன் (கைகுறைத்தான் தெள்னவம்) .., 

மதுகைடவர் மாயனைக் கொல்லுதல் தவிர்த்தது eee 

மதகீதிச் சோழன் சன்றார்ந்த புதல்வனைத் தேரால் ஊர்ந்தது ... 

மாவலி வாமனஜுக்கு நீர்வார்த்து உலகமெல்லாம் இழந்தது ... 

விபீஷணன் இராமனைத் துணைகொண்டு இலங்கைக்கறை 

யாயது... வச wee oes bes vee 
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குறிப்பு-புதத்திரட்டில் சன்றியில் செல்வம் என்னும் அதிகா 

சத்தில் அடியிற்கண்ட செய்யுள் பழமொழி வெண்டாவாசச் சேர்த் 

இருக்கறது: இடைத்த எந்தப் பிரதியிலும் இது காணப்படவில்லை. 

அறியாமை யோடிளமை யாவதா மாங்கே 

செறியப் பவெதாஞ் செல்வம்--சிறிய 

பிறைபெத்ற வாணுதலாய் தானேயா டும்பேய 

பறைபெத்ரு லாடாதோ பாயர்து,



பழமொழி நானூறு 

௮00940 

தற்சிறப்புட் பாயிரம் 

  

பிண்டியி னீழற் பெருமா னடிவணஙக்கிப் 

பண்டைப் பழமொழி நானூறும் -கொண்டினிதா 

முன்றுறை மன்னவன் கான்கடியும் செய்தமைத்தான் 

இன்னறை வெண்பா இவை. 

(பதவுரை). முன்றுறைமன்னன் -- முன்றுறையரசர், பிண்டி 

யின் நீழல் பெருமான்--அசோசமரத்து கிழலின்சண் அமர்ர்திருந்த 

கடவுளின், ௮டி---திருவடி.களை, வணங்” சொழுது, இன்றுறை-- 
இனிய பொருட்டுறைகள் வாய்ச்த, வெண்பா---வெண்பாச்சகளாயெ, 
இவை நானூறும் -- இவை நானூற்றையும், பண்டை பழமொழி 

கொண்டு -- முற்காலத்துப் பழமொழிகளை (இறுதியில்) தழுவி, 

சான்கு அடியும்--கான்கு அடி.சளையும், இனிதா(௪)--சவைதோன்ற, 
செய்தமைத்தான்---செய்தமைத்தார். 

பீண்டியின் நீழற் பெருமான்---அருகன், ரினன். 

பிண்டியினீழற் பெருமானடி வணங்கலால் இர்நூலாரரியரான 

முன்றுறையசையர் சைனசமயத்தின ரென்பது செளிவு, 

*₹சம்பந்தர் சடகோபர் முதலாபினோரும் திவாகாரும் பபிளெண் 

ந்ச்சணக்குச் செய்தாரும் முன்னாசப் பின்னாகப் பதிகல் கூறுவது 

சாண்க” எனப் பிரயோக விவேகமுடையார் கூறுதலால் இச்சப் பாயி 
சம் முன்றுறையசையசே கூறியதுபோறும். 

் 4



கடவுள் வணக்கம். 

௮ரிதவித் தாசின் றுணர்ந்தவன் பாதம் 

விரிகடல் சூழ்ந்த வியன்கண்மா ஞாலத் 

துரியதனிற் கண்டுணர்ந்தா சோக்கமே போலப் 

பெரியத னாவி பெரிது. 

உலகத்தின்கண் கெடுத்தற்கரிய குற்றத்தைக் கெடுத் 

அச் சறிதும ஒழியாமல் முழுதும் உணர்ந்தவன் பாதத் 

தைத் தமக்கு உரிமைப்பட ஆராயந்து உணர்ந்தவர்க்கு 

ஓக்கமே உளதாவது) பேருடம்பினை புடையதன் அவி 

பெரியது போன்று. 

குற்றம்-முச்குற்றம். ஐச்சம்-உயர்வு, 

இதுவரை.பில் கவுள் வணக்சம் பல பிரதிசளிலும் உரையஎவா 

கவே சாணப்பட்டிருந்தது. இக்ச வெண்பாவை ஈன்னூலின் பழைய 

உரைகாரர் கொண்டுகூட்டுப் பொருள்கோளுக்கு மேற்கோளாகக் காட் 
டியிருப்பதை மஹா மஹோபாத்யாயர் ஸ்ரீ ௨, வே, சாமிசாதையரவர் 

கள் சண்டுபிடித்ததாய்ச் செர்தமிழ், 14 தொகுதி, 11 பகுதியில் 

தெரிவிக்கின்றது.



பழமொழி நானூறு 

I 
1. கல்வி 

(. இளமையிற் கற்றல் 

ஆற்றும் இளமைக்கண் கற்கலான் மூப்பின்௧கண் 

போற்று மெனவும் புணருமோ?---அற்றச் 

சுரம்போக்கி உல்குகொண்டார் இல்லையே. இல்லை 

மாம்போக்கிக் கூலிகொண் டார. 60 

(பழைய பொழிப்புரை), கற்கலாம் இளமைக்கண் 

கற்கலாகாதான், மூப்பு வந்த காலத்துக் கல்வியைச் கற் 
றுப் போற்றும் என்று சொல்லப்படுவதும் ஒருவர்க்குக் 
கூடுமோ மிகவும் சுமந்து வழியைக் கடக்கப் போக 
விட்டு ஒருவனைச் சுங்கங்கொண்டார் இல்லை. ஐடத்தி 

னின்றும் போக்குக் கரையேற்றி நின்று கூலிகொண்டா 

௫ம் இல்லை. 

(பதவுரை). சுரம் ஆற்ற போக். தயத்துறையின் வழியை 

மிகவும் சடச்சவிட்டு, உல்கு கொண்டார்.(வாணிகச் சரக்குகளின் 

மீது ஒருவனிடம்) ச௪டமை கொண்டவர், இல்லை--இலர், மரம் 
போக்-ஒடத்தினின்றும் போக்ட(க்கரையேற்றி நின்று), கூலி 

சொண்டார்.-(ஒடத்தில் ஏறி வர்தவரிடம்) கூலிசொண்டவரும், 
இல்லை---இலர். (௮ங்கனமே), ஆற்றும் இளமைச்சண்-சற்கக்கூடிய 
இளமைப்பருவத்தில், கற்கலான்-சல்வி கற்காதவன், மூப்பின்சண்...- 

மூப்பு வர்த காலத்தில், போற்றும் எனவும்--கல்வியைச் கற்றுப் 

போற்றுவான் என்று சொல்லப்படுவதும், புணருமோ---ஒருவருக்குக் 

கூடுமோ? [ஏ---௮சை].
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(கருத்து), ஆயத்துறையைக் கடச்கவிட்ட பிறகு ஆயம் வாங்கு : 
வது இயலாது) ஒடம்விட் டி.றக்கியபிறகு ஒடத்தி லேறிவந்தவர்களி 

டம் சரியான கூலி வாங்குவுது இயலாது, ௮க்கனமே, இளமையை 

வீணில் கடக்கவிட்டவர்கள் அப்பால் கல்வி கற்பது இயலாது. 

பழமொழி-சங்கம் மாறிஞல் சுண்ணாம்பும் இடையாது. தடம் 

விட்டு இறக்கினால் தடச்சகாரனுக்கு ஒரு சொட்டு, 

2, மேன்மேற் கற்றல் 

சொழற்றொறும் சோர்வு ப௫லால் சோர்வின்றிக் 

கற்றும் கல்லாத னென்று ௮ழியிசங்,, 

உற்னறொன்று சர்கித் துழன்ரொன் றறியுமேல், 

கற்றொறுக்கான் கல்லாத வாறு, 332 

(ப-பொ). சொல்லுக்கோறும் சோர்வுபடுதலான், 

மடிதலின்றிக் கற்குக்கோதோறும் கற்றிலேனென்று பின்னை 

யும் இரங்கி, ௮தன்கண்ணே உற்று ஒருமைப்படச் இந் 
தத்.து முயன்று வருந்தி ஒரு நூலை அறியுமாயின், அனு 

கற்குந்கோறும் தான் கல்லாதவாருகக் கருதுமாறு 

போலும். 

(பரை), சொல் தொறும்.(ஆ ரரியன்) சொல்லுச்தோறும், 

சோர்வு பலால்--மறதி உண்டாதலால், சோர்வு இன்றி--சோம்ப 

லின்றி, சல்தொறும்---(ஒருவன்) கற்குந்தோறும், சல்லாதேன் என்று: 

தான் கல்லாதவனென்று ௧௬), வழி இரங்9--பின்னையும் பரிந்து, 

உற்று அதன் சண்ணே மனம் பொருர்தி, ஒன்று சிச்திதத--ஒரு 

மைப்படச் ந்தித்து, உழன்று---முயன்று வருக்தி, ஒன்௮--முன்பு 

அறிந்திராத ஒரு பொருளை, அறியுமேல்---அறிவானாயின், கல்தொறும் 
தான் கல்லாத ஆ.ற--(௮த) கற்குர்தோறும் தான் சல்லாசலாருகலே 
குருதுமாறு போலும், 

(௪-த), சோம்பலின்றி ஒருவன் நூல்களைச் கற்கும்போது, ௮ச் 
அத்பொருள்களைப் பலமுறையும் சிக்இித்துவருவானாயின், அவன் 
முன்பறியாச பொருள்களை அறிவான். இங்கனம் சத்று முன்பறியாத 
பொருள்களை அறியுர்தோறும், தான் சல்வி நிரம்பாதவன் என்பத
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(தோன்றும். அ௮ங்கனம் தோன்றுதலால் மேலுமேலும் கற்றலான ஊக 

கம் பிறக்கும். 

“அறிதோறறியாமை சண்டற்றால்'' என்பது இச்சகருத்தே. இதன் 
பொருள் **தூல்களாலும் தண்ணுணர்வாலும் பொருள்களை அறிய 

அதிய முன்னையறியாமையைக் கண்டாற்போலும்"” என்பது, “gp 

விற்கு எல்லையின்மையால் மேன்மேல் அறிய அறிய முன்னையறிவு 

அறியாமையாய் முடியும்.” ஆகவே, கல்வியில் விருப்பமுள்ளவன் 

கற்றவளவில் அமையாது மேன்மேலும் கற்பான் என்பது: தெளி 

யப்படும். 

3. ஞானநூல் கற்றல் 

விளக்கு விலைகொடுத்துக் கோடல் விளக்குத் 
துளக்கமின் ஹென்றனைத்தும் தூக்கி.--விளக்கு 

மருள்படுவ தாயின், மலைகாட! என்னை? 

பொருள்கொடுத்துக் கொள்ளா ரிருள். 334 

(ப-பொ). விளக்கினான் ஒன்றனைக் காணுமிடத்து 

யம் வாராதெனக் கருதி, விளக்கிற்குக் காரணமாகிய 
நெய் முதலாயினவற்றை விலைகொடுத்துக் கொண்டு. 
விளக்கினை ஒருவர் உண்டாக்குவது. ௮வ்விளக்குத் தெளி 

வாகக் காட்டாதே லீ£யத்தைச் செய்யுமாயின், மலை 

காடனே! ௮தனால் பயன் ஏதுண்டாம்? இருளை யாவரும் 

பொருள்கொடுத்துக் கொள்ளார் ஆதலான். 

என்றது ஆசிரியலுக்குப் பொருள்கொடுத்துப் பிறப் 

பறுதற்குக் கருவியாகிய நூல்களை ஒதுக என்றும், உலக 

Huss goose செய்வதாகிய நூல்களைக் கற்கவேண்டா 

என்றும் கூறியதாம். ௮வ்வாறு கல்லாத நூல் 8யமே 

தந்து பிறப்பறுது என்பது தோன்ற மருள்படுவகா 

யின் என்னை” eres (iyi. | 

(ப-சை), மலைராட--மலைசாடனே! விளக்கு துச்சம் இன் 
றென்று அச்... -விளச்னொல் (ஒன்றைக் காணுமிடத்து) யம் உண்
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டாகாதென்று சருதியே ஆரும், அனைத்தும்--விளக்கிற்குக் சாரணமா 

யெ செய் முதலாயினவற்றை, விலைகொடுத்து -விலைகொடுத்துக் 

கொண்டு, விளக்கு கோடல்---விளக்னை ஒருவர் உண்டாக்குவது. 

விளக்கு மருள்படுவது ஆயின்---௮வ்விளச்சானது (தெளிவாசச் சாட் 

டாமல்) மயச்சத்தைச் செய்வதாயின், என்னை---௮தனால் என்ன 

பயன் உண்டாகும்? இருள் பொருள் கொடுத்து கொள்ளார்---இருளை 

(எவரும்) பொருள்கொடுத்து வாங்கார். 

குறித்த பொருளை மறைத்து அதனோடொத்த வேறொரு பொரு 

ளைச் கூறுதலால் இச்செய்யுள் பிறிது மொழிதல் (ஓட்டு) என்னும் 

அணியாகும். குறித்த பொருளாவது, பிறப்பறுதற்குக் கருவியாகிய 

தூல்களை ஆரிரியனுக்குப் பொருள்கொடுத்து ததுதல். 

“gage கற்பின் அறிவுதால் கல்லா 

அதலகதால் ஒதுவ தெல்லாம்--சலகல 

கூஉ௫ துணையல்லால் சொண்டு தடுமோற்றம் 

போக் துணையறிவா ரில்.”---சாலடியார். 

4. கல்வியின் சிறப்பு 
ஆற்றவும் கற்றார் ௮றிவுடையார். ௮ஃதுடையார 
நாற்றிசையும் செல்லாகு நாடில்லை. அ௮ச்காடு 

Capper டாகா: தமவேயாம். ஆயினால் 

ஆற்றுணா வேண்டுவ இல். 55 

(ப-பொ). ௮றிவுடையசாவார் மிகவும் கற்றார். சல்வி 

யாலாய அ.றிவினையுடையார்க்கு கான்கு திசையின்கண் 

ணும் சொல் செல்லாது காடு இல்லை. சென்ற காடுகள் 

வேற்றுசாடாகா: தம்முடைய காடுகளேயாம். ஆயினால் 

அ௮வ்வழிக்கு உணாக் கொண்டுபோக வேண்டுவதில்லை 

அவாகட்கு. : 

(ப-சை). அறிவுடையார்-அறிவுடையசாவார்; ஆற்றவும் கத்ரூர்- 

மிசவும் கற்றவர், ௮ஃது உடையார்.--அ௮ச்சல்வியாலாயெ. அறிவினை 

உடையாருச்கு, செல்லாத-சொல் செல்லாத, சாட.சாடு, சால் திசை 

யும்-கான்கு தஇிசையின்சண்ணும், இல்லை-இல்லை. ௮ சாட-சென்ற
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சாடுகள், வேறு சாடு ஆகா-வேத்று சாடுகள் ஆகா; தமவே ஆம்-தம்௫ 

டைய சாகெளே யாம். ஆயினால்-அங்கனமானால், ஆறுஉணா-௮வ்வ 

ழிக்கு உணவு, வேண்டுவது-௮வர்சள் கொண்டுபோக வேண்வெது, 

இல்--இல் ல. 

ஈதற்றார்க்குச் சம்மூரென் நூரில்$ல"'--சான்மணிச்சடிகை. 

*யாதானு காடாமால்; ஊராமால்; என்னொருவன் 

சார்துணையும் கல்லாத வாறு?” திருக்குறள். 

பழமொழி.---சென்ற விடமெல்லாம் சிறட்பே கல்வி. 176 ௭10 

has an art, has everywhere a part. An artist lives 

everywhere. 

5. கேள்வியின் சிறப்பு 

உணற்கினிய இன்னீர் பிரிதுழிஇல் லென்லும் 

கணெற்றகத்துக் தேரைபோல் ஆகார்: கணக்கை 

முற்றப் பகலும் முனியா தினிதோதிக் 

கற்றலிற் கேட்டலே நன்று. * 6 

(ப-பொ), உண்ணுதற்குரிய இன்னீர் பிறிதோரிடத் 

இல்லை எனக்கருதிக் கிணற்றகத்தே வாழும் தவளைபோல 

ஒழுகலாகாது) நூல் ஒன்றினையே முடியும்படி நாடோ 

றும் வெறாதே இனிதாக ஐதிக் கற்றலின், பல நூல்களை 
யும் கேட்டலே ஈன்ருதலான். 

(பை). உணற்கு இனி௰ய இன் நீர்--உண்ணுதற்ளெொய சன் 

னீர், பிறிது உழி இல் என்னும்-4(தானுள்ள இடம் சவிர) வேரோரி 

டத்தில் இல்லை என்றெண்ணும், ணெறு அசத்து சேரைடோல்...- 

சணெற்றினுள்ளே வாழும் தவனைபோல், ஆகார். ஒருவர் ஒழுகாது, 

சணக்கனை-தூலொன்றினையே, முத்த--முடியும்படி, பகலும்--சாள் 

தோழம், முனியாத--வெருமல், இனிது ஒூ--இனிதாச ஒதி, கற்ற 
லின்--சற்ற$லக்சாட்டிலும், கேட்டலே--(பல நூற்பொருள்களைசி) 

கேட்டறிதலே, சன்.று-சன்றாம். 

(eg). ெற்றிலுள்ள தவளை அ௮க்ணெழ்று சீர்போல வேறு 

நீர் இல்லையென்று சினைக்குமாறு, ஒரு மூலிலே அழுச்சியிருப்பளன்
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அதுபோல வேறு தூல் இல்லையென்று அதையே பெரிதாக எண்ணி 

யிருப்பான்: பல விஷயங்களை அறியான். ஆதலால், ஒரு நூலையே 

தான் கற்றலக்சாட்டிலும் பல நூல்களைக் கற்ற பல பெரியோரிடத் 

தில் பல விஷயங்களைச் கேட்டறிதலே சன்ராம். 

ஒரு தூ$லயே கற்று ௮டைதலான புலமையினலும் பல நூல் 

களைச் கற்றறிந்தவர் கூறக் சேட்டு அடைதலான புலமையே Apis 

என்பதாம், 

ஈதற்றலிற் கேட்ட வினித” என்பது புறத்திரட்டில் சண்ட 

பாடம், 

*“ஏனைத்தானும் சல்லவை கேட்க. அனைத்தானும் 

ஆன்த பெருமை தரும்.”---தருக்குறள். 

6. குலவித்தை கல்லாமல் வருதல் 

உரைமுடிவு காணான் இளபையோன் வன்று 

தரைமுது மக்கள் உவப்ப--கசைமுடித்து 7 

சொல்லால் முறைசெய்தான் சோழன். குலவிச்சை 
கல்லாமல் பாகம் படும். 21 

(ப-பொ). தம்முள் மறுதலையாயினா ரிருவர் தமக்கு 

முறைமை செய்யவேண்டி வந்து சில சொன்னால் we 

சொல்லின் முடிவுகண்டே ஆசாய்ர்து முறைசெய்ய அறிவு 
கிசம்பா த இளமைப்பருவத்தான் என்றிகழ்க த ஈசைமுது 

மக்கள் உவக்கும் வகை ஈசை முடித்துவர்து, முமை 

வேண்டி வந்த இருதிறத்தாரும் சொல்லிய சொற் 

சொண்டே அசாய்ந்தறிர்து முறை செய்தான்; கரிகாற் 

பெருவளத்தான் என்னும் சோழன். ஆதலால், தத்தம் 

குலத்தக்குத் தக்க விச்சைகள் கற்பதற்கு முன்னே செம் 

பாகம் உளவாம். 

(ப-ரை), உரைமுடிவு சாணான் இளமையோன் - உரைத்துக் 

சொண்ட வழச்னெது வார்த்தை முடிவைச் சண்டறியச் உடாதவனான
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பாலியன், என்.ற-என்றிகழ்ச்ச, கரைமுது மக்கள்-சரைமயிருள்ள 

முதியோர், உவப்ப - உவக்கும் லகை, ஈசை முடி.த்து-சரசைமயிசை 

முடித்துவக்து, சொல்லால்-வழக்குசைத்தவர்களுடைய சொற்களைக் 

கொண்டே ஆராய்ச்தறிர்து, முறைசெய்தான் - முறைசெய்தான், 

சோழன் -சரிகாற் பெருவளத்தான் என்லும் சோழன், குலவிச்சை--- 

தத்தம் குலத்துக்குரிய வித்தைகள், கல்லாமல் பாகம் படும்-கற்பதற்கு 

முன்னே செம்பாகமாக உளவாம். 

பழமொழி. --குலவித்தை கற்றுப் பாதி கல்லாமல் பாதி, 

இச்செய்தி பொருஈராத்றுப் படையுள் (187-88 வரி) “மூதி 

யோர், அ௮வைபுகு பொழுதிற்றம் பகைமுரண் செலவும்!” என்று 
குறித்திருச்கின்றது.. அதற்கு ஈச்ஏினார்ச்சினி௰ர் ₹என்றது வழக்கு 

மாறுபட்டு வர்தோர்க்கு அவ்வழக்கு வீடறப்பன் என்றவாழு. (உசை 

முடிவு காணான்' என்னும் பழமொழி கூறினார்” என்று உரசையெழுதி 

யிருக்கின்றனர். மணிமேக$ல-பளிச்கறை புக்ச காதையில் (1017-8 

வரி) “இளமை காணி முதுமை யெய்தி, உசை முடிவு காட்டிய 

உசவோன்'' என்று வருவதும் இச்செய்தியையே குறிக்கின்றது. 

1. கற்றோ ரருமை கற்றோ ரறிதல் 

புலமிக் கவரைப் புலமை, தெரிதல் 
புலமிக் கவர்க்கே புலனாம்:--ஈலமிக்க 

பூம்புன லூர! பொதுமக்கட் காகாதே. 

பாம்பறியும் பாம்பின கால். 9 

(ப பொ). அ௮றிவுமிக்ககசை ௮ம்மிக்க அறிவினை 

ஆசாய்க்தறிதல் ௮றிவுமிக்கவர்க்கே உளதாம்) ஈன்மை 

மிக்க புனலூ£னே! சறப்பில்லாத மக்கட்குச் தெரிதல் 

௮ரிது: பாம்பிலுடைய கால்களைத் தமக்கெமாகய பாம் 

புகள் அறியும், அதுபோல. 

(ப-னா), சலம் மிச்ச பூ புனல் ஊர-சன்மை மிச்ச அழ௫யெ ச் 

வளம் உள்ள ஊனே! பாம்பின கால் பாம்பு அறியும்-பாம்பினுபைய
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கால்களைத் தமக்கு இனமாகிய பாம்புகள் அறியும், (அதுபோல), புல: 

மை மிச்கவரை புலமை தெரிதல்--அறிவுமிச்சவரது ௮றிவினை ஆராய்ச் 

தறிதல், புலமை மிச்சவர்க்கே புலன் ஆம்-அ.றிவுமிக்கவர்க்கே உள 

தாம்? பொதுமக்கட்கு ஆகாது - ஏிறப்பில்லாத மக்களுக்கு அது மூடி. 

யாது, [ஆகாதே என்பதில் ஏ ௮சை] 

கல்வியறிவில்லார் மக்களுள் றப்பாச வைத்து அறிவுடையோ 

சால் எண்ணப்பெளறார் ஆதலால், “பொதுமக்கள்” என்றார். 

பழமொழி.-பாவலர் ௮ருமை காவலர் அறிவார். வித்துவான் ௮௬ 

மையை வித்துவான் அறிவான்; விறகுதலையன் ௮றிவானா? 

8. கற்றார் நலத்தைக் கற்றார் உணர்தல் 

ஈல்லார் ஈலத்தை உணரின் ௮வரினும் 

நல்லார் உணர்ப: பிறருணசார். ஈல்ல 

மயிலாடு மாமலை வெற்ப! மற்றென்றும் 

அயிலாலே போழ்ப அயில். 337 

(ப-பொ). கற்று ஈல்லாசது ஈலத்தை உணரின் ௮வ 
ரினும் கற்று ஈல்லாசே உணசவல்லா: பிறர் உணசமாட் 

டார். நல்ல மயிலாடும் மாமலை வெற்பனே! என்றும் 

கூரிய இரும்பாலே இரும்பைப் போழ்வர் ஆதலான், 

(ப-ரை), ஈல்ல மயில் ஆடும் மாமலை வெற்ப-அழூயெ மயில்கள் 

கலாபம் விரித்தாடும் பெரியமலை வெற்பனே! என்றும்--எச்சாலத்தும், 

அயில் அயிலாலே டோழ்ப-;இரும்பைக் கூரிய இரும்பாலே பிளப்பா, 

(நசவே), கல்லார் கலத்தை உணரின்--கற்று ஈல்லவசாயினார் சன்மை 

யை உணா£வதாயின், ௮வரினும் ஈல்லார் உணர்ப--அவரினலும் கற்ற கல்: 

லாசே உணரசவல்லார்: பிறர் உணரார்-பிறர் உணரசமாட்டார். [மத்த- 

அசை]. 

இரும்பின் இரும்பிடை போழ்ப”--சான்மணிக்சடிகை. 

பழமொழி. அரத்தை ௮ரங்கொண்டும் வயிரத்தை வயிரக்சொண்” 

டும் அறுச்சலேண்டும். 1914110105 001 diamonds.
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9. கற்றா ரடக்கம் 

கற்றறிர்தார் கண்ட அ௮டக்கம். அறியாதார் 

பொச்சாக்து தம்மைப் புகழ்ந்துரைப்பர்--த.ற்ற. 

அறைகல் அருவி ௮ணிமலை காட! 

நிறைகுடம் நீர்களும்ப வில். 248 

(ப-பொ). நூல்களைக் கற்றறிக்தவர்கள் ௮றிக்தன 
அடக்கத்திற்குக் காரணமாம். கற்றறியாதார் மறந்து 
சம்மைப் புகழ்ந்துரைப்பர் தெளிய, பாறைக்கல்லிலே 

அருவி வந்து வீழும் ௮ழய மலைகாடனே! நிறைகுடம் 
நீர்தளும்பு தல் இல்லை (குறைந்த குடமே தளும்புவ௮). 

(ப-மை). அறைகல் அருவி ௮ணி ம$லைசாட-பாறைச்சல்லிலே 

அருவி வந்து வீழும் அழயெ மலைகாடனே! கற்றறிந்தார் சண்ட ௮டச் 

கம்-தூல்களைக் கற்றறிந்தார் தங்கள் அறிவால் கண்டனவே அடக்கத் 

க்குச் சாரணம். அறியாதார்-கற்றறியாதார், பொச்சாந்து-மநர்து, 

தீம்மை--தங்களை, செத்த-- தெளிவாக, புகழ்ந்துரைப்பர்- தாங்களே 

புகழ்ர்துரைப்பர். கிறைகுடம் நீர் தளும்பல் இல்-ரிழைந்த குடம் 

நீர் சளும்புதல் இல்லை (குறைகுடமே தளும்புவது), 

பணியுமா மென்றும் பெருமை: சிறுமை 

௮ணியுமாம் தன்னை வியந்து.'--திருச்குறள். 

பழமொழி.--குறைகுடம் எத்தாடும். 18௫5: 655615 த176 
the greatest sound. Deep rivers move in silence, shallow 
brooks are noisy. 

10. கற்றவர் பழியாய சேய்தல் 

விதிப்பட்ட நாலுணாந்து வேற்றுமை யில்லார் 
கதிப்பவர் நூலினைக் கையிகக்தா சாகிப் 
பதிப்பட வாழ்வார் பழியாய செய்தல் 

மதிப்புறத்.துப் பட்ட மறு, 258 

(ப-பொ). நெறிப்பட்ட நூலின் பயனை உணர்த்து 

நெறியின் வேறுபடாதார், HELP மாருய்க் கழறு 

ர



00 பழமொழி 

மவர் நூலைத்தேறாது கைகடர்தாராய் நிலைமைப்பட் 

டொழுகுமவர், பழியாயினவற்றையே செய்தல், மதிப் 

புறத்து மறுப்போல விளங்கித் தோன்றும். 

(ப--ரை). விதிப்பட்ட நூல் உணர்ர்து வேற்றுமை இல்லார்-நெறிப் 

பட்ட தாலின் பயனை உணர்ந்து (உற்றறியின்) வேறுபடாதவராய், 

கதிப்பவர் நூலினை சையிசக்தார் ஆ9-அக்நூலுக்கு மாறாய் எழுவோரது 
தலைச் தேருது அகன்றுகின்று, பதிப்பட வாழ்வார்-நிலைமைப்பட் 

டொழுகுமவர், பழியாய செய்தல்-பழியாயினவற்றையே செய்தல், 

மதி புறத்து பட்ட மறு--சக்திரனிடத்துள்ள களங்கம்போல் விளங்கத் 

தோன்றும். 

(௪-து). கெறிப்பட்ட நூல்களைக் கற்று நிலைமைப்பட் டொழுகு 

மவர் பழியான காரியங்களைச் செய்தல், சர்திரனிடத்துக் களங்கம் 

போல விளக்கத் தோன்றும். 

இகத உவமானம் திருக்குறளில் “குடிப்பிறந்தார் சண்விளங்குங் 

குற்றம் விசும்பின், மதிக்கண் மறுப்போ துயர்ந்து”' என வருகன்றது. 

2. கல்லாதார் 

11 கல்லாதான் கண்ட மேய்ப்போருள் 

கற்றுனும் கற்றார்வாய்க் கேட்டானும் இல்லாதார் 

தெற்ற உணரார் பொருள்களை --எற்றேல், 

௮.றிவில்லான் மெய்தலைப் பாடு பிறிதில்லை; 

காவற்கீழ்ப் பெற்ற கனி. 138 

(ப-பொ). நால்களைக் கற்றறிக்தவலும் கற்றார்வாய்க் 
கேட்டறிர்தவனு மல்லாக பிறர் தெளியப் பொருள்ச 

ஸின் உண்மையை அறியமாட்டார். எற்றேல், ௮.றிவில் 

லாதான் ஒரு ுண்மைப்பொருளை ுறிக்து சொல்லுதல், 

பிறிதொன்றில்லை; காவலின் £ழ் விழ்ர்தசொரு பழம் 
ஒருவன் பெற்றது போலும்.
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(ப-மை, கற்றாலும் சற்ரார்வாய் சேட்டானும் இல்லாதார்-தானே 

சற்றவனும் கற்றவரிடம் சேட்டவனும் அல்லாதவர், பொருள்களை 

தெற்ற உணரார்-தூற்பொருள்களைத் தெளிவாக அறியார். அறிவு. 

இல்லான்-நூற்பொருளை அறிதலில்லாதவன், த$லப்பாடு மெய்-தானே 

பெறுதலாகய மெய்ப்பொருள், எற்றேல்-எத்தன்மையதெனில், சாவல் 

ழ் பெற்ற கனி-நாவல் மரத்தின் அடியில் (ஒருவன்) பெறுதலான. 

பழம் போல்வதன்றி, பிறிது இல்லை-வேறொன்றில்லை. 

பெரிய திருமொழி, 10-ம் பத்து, 9-ம் திருமொழி, 5-ம் பாசு 

ரம், “திருமொழி யெங்கள் தேமலர்க் கோதை இிர்மையை நினைந்இல 

அந்தோ, பெருவழி காவற் சனியினு மெளிய ளிவளெனப் பேசன் 

றாயே” என இப்பழமொழியை உதகரித்திருக்கன்றது. **பெருவழிச் 

தரையில் காவலில் விழுந்த பழமானது குனிக்தெடுச்சவுமாம்; சவிரவு 

மாயிருக்கும்” என்பது இப்பழமொழியின் பொருள். 

(s-g). seal கேள்வி யில்லாதவன் தலைப்பட்ட மெய்ப்பொரு 

கச் கொள்ளலுமாம் தவிர்தலுமாம். 

அறிவில்லான் மெய்தலைப்பாடு, ₹தெருளாதான் மெய்ப்பொருள் 

சண்டற்றுல், தேரின் ௮ருளாதான் செய்யு மறம்” எனத் தஇிருக்குற: 

ளில் உவமானமாச வந்திருக்கிறது. 

12. கல்வி மூந்துறாத கழிநட்பம் இல்லை 

கல்லாதான் கண்ட கழிதுட்பம் கற்முர்முன் 

சொல்லுங்கால் சோர்வு படுதலால், -ஈல்லாய்! 

வினாமுர் SYS உரையில்லை, இல்லை 

கனாமுர் DUS வினை. ஓ 

ட (ப-பொ). கற்றுவல்லா தான் ஆராய்ச்துகண்ட மிக்க 

நுண்மை, கற்றார் முன்பு தான் சொல்லுங்கால் சோர்வு 

படுதலால், ஈல்லாய்! வினா முற்படாத செப்பும் இல்லை, 

கனா முற்படாத வினையும் இல்லை யாதலால், ௮வைபோ 

லக் கல்வி முந்துருத நுண்மையுணர்வும் இல்லை. 

(பசை), சல்லாய்--சலமுை யாளே! சல்லாதான் கண்ட கழிழட் 

பம்--சல்லாதவன் ஆராய்ச்துகண்ட மிக்க தண்பொருளை, கற்றார் 
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முன் சொல்லுங்சால்-சற்றவ செதிரில் சொல்லும்போது, சோர்வுபடு 

தலால்--அப்பொருள் வவியிழத்தலால்; வினா முக்துருத உசை இல்லை-- 

வினா முன்னர் உளதாகாத விடை இல்லை, கனா முர்துறாச வினை 

இல்லை--சனா முன்னர் உளதாகாத செயலும் இல்லை; ( ஆதலால் அவை 

போலக் கல்வி முர்துருத நுண்ணுணர்வு இல்லை), 

் (க-து). எழுச்த வினாவுக் கேற்ப விடை உண்டாகும்: சண்ட கனா 

வுச் கேற்பச் செயல் உண்டாகும்: ௮ங்கனமே கற்ற சல்விக் கேற்ப 

ஒருவனிடம் நுண்பொருள் தோன்றும். வினாவின்றி விடையில்$ல: 

சனாவின்றிச் செய லில்லை: கல்வியின்றி நண்பொருள் தோன்றுவ 

இல்லை. 

தட்பமான ஒரு பொருளைக் கண்டறிந்தாலும், கற்றறிர்சவருக்கு 

அதனை விளங்க உரைக்கும் திறம், சல்லாதவனிடத்தில் இல்லை. 

பரிமேலழகர் இிருச்குறளில் பொழுதுகண்டி ரங்கல் என்ற ௮தி 

காரத்தை விளக்குமிடத்தில் “மாலைப்பொழுது வந்துழி அதனைக் 

கண்டு தலைமகள் இரங்குதல், கனாமுக்துருத வினையில்லை! என்பது 

பற்றிப் பசற்பொழுது ஆற்றியிருந்காட்கு உரியதாதலின், இது கனவு 

கிலை யுரைத்தலின்பின் வைக்சப்பட்டது"” என்று இப்பழமொழியை 
உதகரித்திருக்க்றனர், 

18. கல்லாதான் கண்ட கழிநட்பத்தைக் காட்டூத லரிது. 

கல்லாதான் கண்ட கழிநுட்பம் காட்டரிதால், 
ஈல்லேம்யாம் என்றொருவன் ஈன்கு மதித்தலென்? 

சொல்லால் வணக்கி வெகுண்ட்டு இற்பார்க்கும் 

சொல்லாக்கால் செல்லுவ இல். 367 

(ப-பொ), ue pgreadrujd shar sre 51 @ES 

கண்டதொரு paneiiu Quraer Gprae Coparrc_O 

தல் ௮ரிதாகலான், ஈல்ல பொருள்விளக்கம் உடைய 
மென்று ஒருவரையும் மதியாமல் ஒருவன் தன்னைத் 

தானே ஈன்குமதித்ததனால் என்ன பயன் உண்டு? தம்மை 

இகழ்ச்தவசைச் தாழ்வித்து வெகுண்டு தம் சொல்லால்
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கெடுக்கவல்ல முனிவர்க்குமே, பிறர்க்கேற்கச் சொல்லாக் 

கால், சொல்லுஞ் சொல்லால் பயனில்லை, ஆதலான். 

(ப மை). சல்லாதான் சுண்ட கழி அட்பம்-(பல நூல்களையும்) 

கல்லாதவன் தானாகக் கண்ட மிகவும் நுண்ணிய தொருபொருளை, 

காட்டு-பிறருக்கு விளங்கும்படி. காட்டுதல், ௮ரிதால்-௮ரிதாகையால், 

ஒருவன் சொல்வன்மை யில்லாத ஒருவன், ஈல்லேம் யாம் என்று 

ஈன்குமதித்தல்-ஈல்ல பொருள் விளக்கம் உடையேம் என்று (ஒருவ 

சையும் மதியாமல்) தன்னைத் தானே நஈன்குமதித்தல், என்-என்ன 

பயனைச் செய்யும்? வணச்கி வெகுண்டு சொல்லால் ௮டுறஐ்பார்ச் 

கும்-(தம்மை இகழ்ந்தவரைதி) தாழ்வித்துச் கோபித்துத் தமது சொல் 

லால் கெடுக்கவல்ல முனிவருக்கும், சொல்லாக்கால்-சொல்லச் கருதி 

யசைப் பிதருக் கேற்கச் சொல்லாவிடத்து, செல்லுவது இல்-(சொல் 

லும் சொல்லால்) உண்டா வதான பயன் இல்லை. 

(க-து). முனிவசேயாயிலும் தாம் கருதியதை விளக்கும் வலி இல் 

லாவிடின் அவர் வார்த்தையால் பலன் இல்$லை, ஆகவே, தான் சண்ட 

சூட்சுமப் பொருளைப் பிதருக்கு விளக்குதல் முடியாத மூடன் தன் 

னைத்தானே சன்குமதித்தலால் என்ன பலன் உண்டு? 

“குணமென்னும் குன்றேறி கின்றார் வெகுளி, கணமேஜிம் காத்த 
லரிது” ஆதலால், முனிவரை “*வெருண்டடுகற்பார்” என்றார். கழி 

துட்பம் சாட்தெலாவது, *“எண்பொருளவாகச் செலச் சொல்லுதல்”, 

14. கல்லார்முன் சோல்லிய கழிநட்பம் 
கல்வியா னாய கழிநுட்பம் கல்லார்முன் 

சொல்லிய நல்லவும் தீயவாம்,-- எல்லாம் 

இவர்வசை காட! தமரையில் லார்க்கு 

ஈகரமும் காடுபோன் நுங்கு. 3 

(ப-பொ). கல்வியானாய மிக்க நுண்மையறிவால் ஒரு 

வன் கல்லார்முன்பு சொல்லிய கல்ல பொருள்களும் திய 

வாம்) எல்லாப் பொருள்களாலும் விரும்பப்படாகின்த 

வசைசாடனே! தமசை யில்லாதார்க்கு ஈகரமும் காடு 

_ போன்றது போல,
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(ப-ரை), எல்லாம் இவர் வரைசாட- எல்லாப் பொருள்களும் 
வீரும்புகலான ம$லைசாடனே! தமரை இல்லார்ச்கு - உறவினரைப் 

பெற்றிலார்க்கு, ஈ௪ரமும்-ரசரமும், காடு போனருங்கு-சாடு போன் 

றதுபோல); கல்வியான் ஆய கழி துட்பம்-கல்வியாலாகயெ மிச்ச தண் 

மையறிவால், சல்லார்முன் சொல்லிய ஈல்லவும-சகல்லாதார் முன்பு 

சொல்லிய ஈல்ல பொருள்களும், தீயவாம்--தீயனவாம். 

(s-g7), சாட்டை அடைச்தவர் இசை தடுமாறி அச்சமடைக்க! 

இடர்ப்படுவர்: ஆபத்துகளுக்கும் உள்ளாவர். உற்றார் உறவினர் இல் 

லாத ஈகரை ௮டைர்தவரும் இன்ன இடத்தில் இருப்பது இன்ன இடம் 

செல்வது இன்னது செய்வது என்றறியாமல் இடர்ப்படுவர் ஆபத் 

களுக்கும் உள்ளாவர். உற்றார் உறவினர் உள்ள ஈகரை அ௮டைச்தவர் 

பல சன்மைகளை அடைவர், ஆகவே உற்றார் உறவினர் இல்லார்க்கு 

sae சகரமும் சாடுபோல்வ தாகின்றது. இங்ஙனமே, கற்றறிந்தவர் 

கல்லாரிடம் உரைக்கும் சல்ல பொருள்கள் தீயனவாசவே முடியும், 

அ௮ண்ணறிவால் கண்டபொருளை மூடரிடம் சொல்லலாகாது என்பதாம். 

₹அங்கணத்துள் உக்க அ௮மிழ்தற்றால், தங்கணத்த 

ரல்லார்முன் கோட்டி கொளல்.--இருக்குறள். 

*₹இன்னா இனனில்லூர் வாழ்தல்.” இருக்குறள். 

பழமொழி.---உற்று ரில்லாத ஊரும் ஊரோ? 

15. கல்லாரிடம் கட்டூரைத்தல் போல்லாதாம் 

கல்லா தவரிடைக் கட்டுசையின் மிக்கதோர் 

பொல்லாத தில்லை ஒருவத்கு.---நல்லாய்! 

இழுக்கத்தின் மிக்க இழிவில்லை: இல்லை 

ஒழுக்கத்தின் மிக்க உயர்வு 04 

(ப-பொ). கல்லாதார் முன்பு சொல்லும் கட்டுசை 

யின் மிக்கதோரு பொல்லாமை இல்லை: ஒருவத்கு, ஈல் 

லாய்! இழுக்கத்தின் மிக்கதோர் இழிவும் இல்லை; RPS 
கத்.தின் மிக்கதோர் உயர்வும் இல்லை ஆதலான்.
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(ப-சை), சல்லாய்-சல்லாய்! ஒருவற்கு-ஒருவனுச்கு, இழுக்கத் 
தின் மிக்க இழிவு இல்லை - இழுக்சத்சைப்பார்க்தொம் மிக்கதோர் 
இழிவும் இல்லை. ஒழுக்கத்தின் மிச்ச உயாவு இல்லை--ஒழுச்கத்தைப் 
பார்க்கிலும் மிக்கதோர் உயர்வும் இல்லை. (ஆதலால்), சல்லாதவ 

ரிடை சட்கெொயின் - சல்லாதார் முன்பு சொல்லும் சட்்சையைப் 

பார்க்கும், மிக்கது ஒர் பொல்லாதது -மிச்சதொரு பொல்லாமை, 
இல்$ல-- இல்ல. 

(க-து). **ஒமுக்கத்தின் எய்துவர் மேன்மை, இழுக்கத்தின் எய் 

அவர் எய்தாப் பழி”, கற்றார் இதனை அறிவார், சல்லாதாரிடம் 

கட்டுரைத்தால் ௮து டொல்லாதாசவே மூடியும். 

ஒழுக்கத்தின் ஊதிய மற்று” என்பது புறத்திரட்டில் சண்ட 

பாடம். 

ஈபுல்லவையுள் பொச்சாந்தும் சொல்லற்க ஈல்லவையுள் 

கன்கு செலச்சொல்லு வார்''.--இருக்குறள். 

அருளின் ௮றமுரைக்கும் அன்புடையார் வாய்ச்சொல் 

பொருளாகக் கொள்வர் புலவர். -பொருளல்லா 

ஏழை அதனை இகழ்ச்துரைக்கும், பாற்கூழை 

மூழை சுவையுணசா தாங்கு.”-- காலடியார். 

“வென்றிட் பொருட்டால் விலங்சொத்து மெய்கொள்ளார் 

சன்றிச் கறுத்தெழுத்து சாய்வாசோ--டொன்றி 

உசைவித் தகமெழுவார் சாண்பவே கையுள் 

சுசைவித்துப் போலுச்தம் பல்.” --சாலடியார், 

16. கல்லார் கற்றவரைக் கறப்பித்தல் 

கற்ருற்று வாசைக் கறுப்பித்துக் கல்லாதார் 

சொற்ளுற்றுக் கொண்டு சுனைத்தெழுதல்-எ.ற்றெனின் 
தானு ஈடவான் முடவன் பிடிப்பூணி 

யானையோ டாடல் உறவு. 192 
5
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(ப-பொ). கற்றுவல்லாராய்க் கல்வியை கடத் தவல் 
லாசை வெகுள்வித்துக் கல்லாதார் சொற்களைக் கொழித் 
அக்கொண்டு மனவெழுச்சியான் மிக்கெழுதல் எத்தன் 

மைத்தெனின், ஒருவன் தானும் ஈடக்க ஆற்றலிலன், 

மூடவனாய்க் கைப்பாணிகொண்டு தவழ்வானொருவன், 
யானையோடாடி விளையாடலுறுதலோ டொக்கும். 

(பரை), கற்று ஆற்றுவாரை-கற்றுவல்லராய்ச் சல்வியை ஈடத்த 

வல்லவசை, கழுப்பித்து-கோடமூட்டி,, கல்லாதார்-சல்லாதவர், சொல் 

தாற்றுக்சொண்டு- சொற்களைச் கொழித்துச்கொண்டு, சுனைத்து எழு 

தல்-மனவெழுச்சியால் மிக்கெழுதல், எற்று எனின்-எத்தன்மைய 

சென்றால்; தாலும் ஈடவான் முடவன்--தானும் ஈடச்சமுடியாத முட 

வனாய், பிடிப்பூணி-கைப்பாணிசொண்டு தவழ்வா னொருவன், யானை 

யோடு ஆடல் உறவு-யானையோடு விளையாடலுறு சலோ டொக்கும், 

(௪--த). தம்முடைய சொல்லால் வென்றுவிடலாமென் றெண் 

ணிச் கல்லாதார் கல்.விமான்களுக்குக் கோபமூட்டி எழுதலானத, 

கைப்பாணிகொண்டு தவழ்கின்ற முடவன் யானையோடு விளையாட 

ுறுவது போலாம். முடவன் உயிரிழப்பான். கல்லார் ௮வமான 

மடைவர். 

ஈசொற்றாற்றுச் கொண்டு சுனைத்தெழுதல் காமுறுவர் 

சற்றாற்றல் வன்மையும் தாந்தேருர்.”---சாலடியார். 

3. அவையறிதல் 

17. அவையின் செவ்வி யறிதல் 

கேட்பாசை நாடிக் கிளக்கப் படும்பொருட்கண் 

வேட்கை ,றிந்துரைப்பார் வித்தகர்.-வேட்கையால் 
வண்டு வழிபடரும் வாட்கண்ணாய்! தோற்பன 
கொண்டு புகாற௮ு ரவை. 4 

(ப-பொ), தாம் உரைக்கின்ற பொருளைக் கேட்சவல் 

லாரை நாடித் தாம் சொல்லப்படும் பொருட்கண் ௮வர்
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விரும்புவா சென்பதனை அறிந்து சொல்லுவர் தெள்ளி 

யார) தம் சாதலாலே வண்டுகள் பூவென்று பின்செல்லா 

நின்ற ஒளியினையுடைய கண்ணாய்! தோற்பவை கொண்டு 
அவையின்கண் புகார் ஆதலால். 

(ப-ரை), வேட்கையால் வண்டு வழிபடரும் வாள் சண்ணாய்- 

(தம்முடைய) விருப்பதசாலே வண்டுகள் (பூவென்று) பின்செல் 

லாகின்ற ஒளியினையுடைய கண்ணாய்! சேட்பாசை சாடி-தாம் உசைச், 

இன்ற பொருளைக் சேட்கத்தச்கவரை சாடி, விஎச்சப்படும் பொருள் 

கண் மீவட்கை அறிக்து-தம்மால் சொல்லப்படும் பொருளின்சண் 

அவருக்கு விருப்பம் இருப்பதை அறிந்து, உரைப்பர-சொல்லுகர், 

வித்தகர்- அறிஞர், தோற்பன கொண்டு ௮வை புகார்--தோற்பதற்குக் 

சா சணமானவைகளைக் கொண்டு சபையின்கண் புகார், 

(க-து), ஒருவர் ஒரு சபையில் ஒரு விஷயத்தைச் சொல்லப் புரு 

மூன அ௮ச்சபையில அவ்விஷயத்தை அறியத்தச்சவர் உளர, அவ்விஷ 

யத்தைச் கேட்ச அவருக்கு விருப்பம் உளதா என்பதை அதிக்து , 

கொண்டே ௮ச்சபையில் அவ்விஷயத்தைச் சொல்லவேண்டும், அப்ப ் 

உச் சொல்பவசே வித்தகர், 

இவ்வாறு ஆராய்ந்து, தாம் சொல்லிய சல்லனவற்றைத் யேனவாகாத 

படி. பயன்படுத்தும் ௮றிவினராதலால் ௮வசை **வித்தகர்”” என்னார். 

*: அவையறிச் தாராயக்து சொல்லுக சொல்லின் 

சொகையறிர்த தூய்மை யவர்.”'-திருக்குமள். 

18. வாதக்கிரமம் 

ஒருவ ருசைப்ப உரைத்தால், ௮துகொண் 

டிருவரா வாரும் எதிர்மொழியற் பாலா, 

பெருவசை காட! சிறிதேனும் இன்னா 

தருவர் உடனாடல் காய். 352
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(ப-பொ), ஒருவர் ஒரு பொருளை, இப்பொருள் இப் 

பெத்தித்தே' என்றுரைப்ப, அப்பொருளை, :௮ஃது இப் 

பெற்றித்து' என்று ஒருவர் உரைப்பனவெல்லாம் உசைக் 

தால், ௮ர்தப்பொருளை உட்கொண்டு அது முடிக்தால், 

இருவசாவாரும் எதிர்மொழியல் தகும்பகுதியை உடை 

யனவல்லன. பெருவசைமேல் உண்டாகிய காடனே!௮து 

சிறிதாயினும் பொல்லாது. எவ்வண்ணமெனில், இரு. 

வர் தனித்தனியேயன்றி ஒரு காலத்திலே ஒரு காயைக் 

கொண்டு வேட்டையாடுதல் பொல்லாதாம் ௮துபோல. 

(ப-சை), பெருவரை சாட-பெரிய மலைமேல் உண்டாகிய சாட 

னே! இருவர் சாய் உடனாடல் (இன்னாத)-இருவர் தனித்தனியே 

யன்றி ஏககாலத்தில் ஒரு சாயைச்கொண்டு வேட்டையாதெல் டொல் 
லாதாம். (அதுபோல), ஒருவர் உரைப்ப--ஒருவர் ஒரு டொருளை இத். 

தன்மைத்தென உரைப்ப, உசைத்தால்-௮ப்பொருளை ௮ஃது இத்தின் 
மையதென்று மற்றொருவர் உரைப்பனவெல்லாம் உரைத்தால், அது 

“கொண்டு-௮க்தப் பொருளை உட்கொண்டு (௮.து முடிக்தபோது) , இரு: 
வசாவாரும் எதிர்மொழியல்-வாதம் செய்யலுற்ற இருவரும் தம்முள் 

ஏககாலத்தில் எதிர்மொழியல்; பாலா- தகுதியாகுமா? சிறிதேனும்- 
அது சிதியதாயிலும், இன்னாது பொல்லாது, 

ஒரு பொருளைப் பற்றிய வாதத்தில், ஒருவர் ௮து இத்தன்மைத் 

தென்று சொல்ல, மத்றவர் அது இத்தன்மைத்தென்று வேருசச் 

சொல்வதைச் சொல்லிய பின், அவ்விருவரும் ௮ப்பொருளைப்பற்றி 

ஏககாலத்தில் எதிர்வார்த்தை பேசுதல் ஆகாது. ௮2, சனித்தனியே 

யன்றி, ஏககாலத்தில் இருவர் ஒரு சாய் கொண்டு வேட்டையாதெல் 
போல், பொல்லாதாம். ட் 

(௪-து). வாதஞ்செய்வோ ரிருவர் தத்தம் சட்டியை ஒருகர்பின் 

ஒருவசாக எடுத்துப் பேசவேண்டும். ஏககாலத்தில் இருவரும் ஒன் 

ஸுகச் கூவுவதனால் சன்மை உண்டாசாது: செடுதியே உண்டாகும்,
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19. வார்த்தையில் விடைவழ 

துன்னி இருவர் தொடங்கிய மாற்றத்திற் 

பின்னை உசைக்கப் படற்பாலான்,--முன்னி 

மொழிக்தால், மொழியறியான் கூறல், முழச்தாள் 

கிழிக்தாளை மூக்குப் பொதிவு. 947 

(ப -பொ). கடாவுவானு ம். விடைகொடுப்பாலும் 

ஆகிய இருவர் தம்முள்கூடிச் சொல்லச்தொடங்கெ மாற் 

றத்தின்கண், பின்னாக விடைகூறத் தகுவான், முன் 
னுசைத்துக் கடாவினால் ௮ந்த உரையின் பெற்றி அறி 

யாதே தான் மற்றொன்றை விடையாகக் கூறுதல், முழக் 
தாள் கிழிந்து புண்பட மூக்கை இழைகொண்டு பொதி 

வதனோ டொக்கும். 

(ப-மை), இருவர் துன்னி தொடங்கயெ மாற்றத்தின்-வினாவுவா 

னும் விடைகொடுப்பானு மாயெ இருவரும் தம்முள் கூடிச் சொல்லத் 

தொடங்கிய வார்த்தையின்கண் , பின்னை உசைக்சப்படற்பாலான்-பின் 

னா விடைகூறத் தச்சவன், முன்னி மொழிக்தால் மொழி அறியான் 

கூறல்-முன்னுசைத்து வினாவினால் ௮க்த வார்த்தையின் தன்மையை 

அறியாமல் தான் மற்றொன்றை விடையாகக் கூறுதலானது, முழச் 

தாள் இழிந்தானை மூக்கு பொதிவு-முழந்தாள் இழிந்து புண்பட்டவ 

னுக்கு மூக்கை இழைகொண்டு கட்டுவதோ டொக்கும். 

(௧-த). இருவர் வார்த்தையாடுவதில், ஒருவனுடைய வினாவின் 

சன்மையை அறியாமல் மற்றவன் மற்றொன்றை விடையாகக் கூறுத 

லானது, முழங்காலில் ௮டி.ப்பட்டவலுக்கு மூச்டில் கட்டுக் சட்டுவது 

போலும் 

“பட்டுக் கோட்டைக்கு வழி ஏதென்ரால், கொட்டைப் பாச் 

குப் பத்துப் பணம் என்கிறான்”, “I am talking of hay, and 

you of horse beans”. “I ask for a fork, and you bring me 
arake”, இவை போல்வன இச்செய்யுட் பொருளுக்கு உதாசண 
மாகும்.
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20. கற்றா ரவையில் கல்லார் சோல்லாதேல் 

கல்லாதம் கேளாதும் கற்றா சவைகடுவண் 

சொல்லாடு வாரையும் ௮ஞ்சற்பாற்.--ெல்லருவி : 

பாய்வசை காட! பரிசழிர் தாசோடு 

தேவரு மாற்ற லிலர். 300 

(ப-பொ),. ஒரு மூலைக் கற்பதும் செய்யாசாய்க் கற்று 

ருடன் கேட்டுணசாருமாய்க் கற்றுவல்லவர் இருக்கும் 

அவை ஈடுவே இருக்து சில சொல்லும் தன்மையுடை 

யாசை (மூர்க்கராகிப் பழிக்கு ௮ஞ்சாதார்க்கு ௮ஞ்சு 

மாறுபோல) அஞ்சு தல் பகுதியுடைத்து; விளங்கெ 

அருவி பரந்த வரை காடனே! பண்பழிச் தாசோடே 

தேவர்களும் ஒரு வார்த்தை சொல்லுமா நில்லையாய 

அஞ்சுமாறு போல. 

(பரை). எல் அருவி பாய் வசைநாட-விளங்கிய அருவி பாயும் 
மூ சாடனே! பரிசு ௮ழிர்சாரோடு-பண்பழிர்சாசோடு, தேவரும்- 

தேவர்களும், மாற்றல் இலர்-ஒரு வார்த்தை சொல்லார். (ஆதலால்), 

கற்றார் ௮வை ஈடுவண்-கற்றுவல்லவர் இருக்கும் சபையீன் ஈடுவி 

விருந்து, சல்லாதும் கேளாதும் சொல்வாடுவாரையும்-ஒரு gro 

யும் சற்பதும் செய்யாராய்க் கற்றாரிடம் கேட்ணெராருமாய்ச் சல 

வார்த்தை சொல்லும் சன்மையுடையாரையும், அஞ்சல் பாற்ற-௮ஞ் 

௬ல் தகுதியுடைய. 

21, கற்றோரவையில் கல்லார் புன்சோல் விளம்பல் 

அகல முடைய அறிவுடையார் நாப்பண் 

புகலரியார் புக்கவர் தாமே.....இகலினால் 

விண்சேர்ச் த புன்சொல் விளம்பல் ௮துவன்றோ 

பாண்சேரிப் பற்கெக்கு மாறு, 115
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(ப-பொ). விரிர்தகன்ற ௮.றிவினையுடையார் சடுவே 

புகுதற்குத் தகாதார் புக்கு, அவர்தாம் மாறுபரீட்டி 
னால் பயனில்லாத புல்லிய சொற்களை வலியத் தாமே 

சொல்லுத லதுவன்றோ, பாணரிருந்த சேரியினுள்ளே 

புக்குப் பிறனொருவன் பாடுவேமென்று பல்தோன்ற 
வாயைத்திறக்து பாடும் நெறி. 

(பரை), அகல முடைய அறிவு உடையார் காட்பண்--விரித்த 

சன்ற அறிவினையுடையார் ஈடுவிலே, புகல் அரியார் புக்கு-புகுதம் 
குத் தகாதவர் புகுக்து, இகலினால் - விசோதத்தால், வீண் சேர்த்த 

புன்சொல்-பயனில்லாத ௮ற்பமான வார்த்தைகளை, ௮வர்தாமே 

விளம்பல் ௮த-௮/வர் வலியத் தாமே சொல்லுதலாகிய ௮ச்செய்கை, 

பாண்சேரி பல் ளெக்கும் ஆறு ௮ன்றோ-பாணரிருர்த சேரியில் 

புகுந்து வேறொருவன் தான் பாடுவதாகப் பல்தோன்ற வாயைச் 
இறச்து பாடும் விதமன்றோ. 

(௪-து). அறிவுடையார் கூட்டத்தில் அறிவிலார் புகுச்து அவர் 

சளோடு மாறுபட்டு வீண்வார்த்தை சொல்லுதல், பாட்டில் வல்ல 

பாணர் சேரியில் பிறனொருவன் சென்ற தான் பாட்டில் வல்லவ 

னென்று பல்சோன்ற வாயைத்திறக்த பாடுவதனோ டொக்கும். 

up@ons.—Enchantments to Egypt: Indulgences to 
Rome. You bring owls to Athens. 

22. கற்றாரவையில் கல்லார் ஞானம் வினாவியுரைத்தல் ' 

மானமும் காணும் அறியார் மதிமயங்9), 

ஞான மறிவா ரிடைப்புக்குத் தாமிருக்து 

ஞானம் வினா௮ யுரைத்தல், ஈகையாகும், 

யானைப்பல் காண்பான் பகல். 298 

(ப-பொ),. தம்முடைய மானம் ௮ழிதலையும் காணம் 

அழிதலையும் ௮றியாசாய் கெஞ்சம் மயங்கி, பல நூல்களை 

யும் அறிவார்கடுவே புகுக்திருக்.த, பகலே யானையைப்



12 பழமொழி 

பல்பிடித். துப் பார்ப்பார்போல, ௮வர் துணையைத் தெரி 

யாதே, மூல்களை வினாவியுசைத்தல் ஈகையாகும். 

(பரை), மானமும் சாணும் அறியார்-தம்முடைய மானம் அழி 

தலையும் சாணம் அழித$லயும் அறியாராய், மதிமயங்கி-புத்திமயங்கி, 

Gero அ௮றிவாரிடை தாம் புக்கு இருந்து-பல நால் களையும் அறிவார் 

கடுவில் சாம் புகுந்திருக் து, ஞானம் வினாய் உரைத்தல்-(௮வர் அறி 

வின் அளவை அறியாது) நூல்களை வினாவியுசைத்தலானத, பகல் 

யானைப்பல் காண்பான் -பகலே யானையைப் பல் பிடித்துப் பார்ப் 

பார்போல், சகையாகும்-யாவர்க்கும் ஈகை தருவதாகும். 

யானைப்பற் காண்டல்--௮ளவிடுதற் கருமை சொன்னதாம். 

(s-g) சல்விமான் வினாவிடையால் ஒருவருடைய ஞானத்தின் 

அளவை அறியலாம்: கல்லார் அது செய்தல் ஈகைப்புக் படமாம். 

29. கற்றாரைக் கல்லார் எள்ளிக் கூறல் 

அல்லவையுள் தோன்றி அ௮லவலைத்து வாழ்பவர் 

நல்லவையுள புக்கிருந்து காவடங்கக்--கல்வி 

அ௮ளவிறந்து மிக்கா சறிவெள்ளிக் கூறல், 

மிளகுளு வுண்பான் புகல், 326 

(ப-பொ). நல்ல குழுவல்லா த கு.டிவின்கண் புக்குத் 
தோன்றி காணமில்லாக தன்பையைச் செய்து வாழ் 

பவர், கன்றாகிய ௮வையின்கண்ணே புசக்கிருந்து, பிறர்கா 

அடங்கும்படி கல்வியால் ௮ளவினைக் கடக்து மிக்கோரு 

டைய அறிவை இகழ்ந்து சொல்லுதல், ஈன்ராக லிளைர்த 

விளைபயனை உண்ணாமல் மிளகின் உளுவை உண்பான் 

வேண்டிப் புகுந்தவதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை). அல் அ௮வையுள் தோன்றி-ஈல்லதல்லாத சபையுள் 

புறாச்து, அலவலைத்து வாழ்பவர் - ராணக்செட்டு வாழ்பவர், சல் 

அவையுள் புச்ூருக்து -- சன்ராரயெ சபையிலே புகுச்திறாக்து, 8 
அடங்க. சல்லி அளவிறச்து மிச்சார் அறிவு-பிதர்சா அடங்கும்படி,
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கல்வியால் அளவினைக் கடந்து மிச்கோருடைய அறிவை, எள்ளிச் 

கூறல்-இகழ்ர்து சொல்லுதல், மிளகு உளு உண்டான் புகல்-(ஈன் 

௫௪ விளைக்த விளைவினை உண்ணாமல்) மிளகின் உளுவை உண் 

ப் புகுவதனோ டொக்கும். [உளு-பழு]. 

மிளகு சாதிக்காய் ஏலக்காய் முதலியவற்றில் உள்ள புழுவை 

உண்டவர் பிழைத்த லரிசென்பர். 

24. புல்லவையுள கல்லார் புகழ்ந்துகொள்ளல் 

நல்லவை கண்டக்கால் நாச்சுருட்டி, தன்றுணசாப் 

புல்லவையுள் தம்மைப் புகழ்ச் துரைத்தல்);-புல்லார் 

புடைத்தறுகண் அஞ்சுவான்; இல்லுள்வில் லேற்றி 

இடைக்கலத் தெய்து விடல். 249 

(ப-பொ). கற்றறியும் நல்லவையத்தாசைக் கண்டால் 

ஒன்றைச் சொல்லாதே தம்முடைய நாவை மடக்கி, ஈன் 

ஐறியாத புல்லிய ௮வையத்தாரிடைத் தம்மைத்தாமே 
புகழ்ந்துசைத்தல், தம்பகைவர்மாட் டுள்ள தறுகண் 

மையை ௮ஞ்சுவா னொருவன், தன் மனையின்கண் Sew pi, 

தன் வில்லை எற்றிக் கருங்கலங்களிடையே ௮ம்பை விடுவ 

தனே டொக்கும். 

(ப-மை). ஈகல்லவை சண்டக்கால் கா சுருட்டி-கற்றறிர்தவருடைய 
ஈல்ல சபையைச் கண்டால் ஒன்றும் சொல்லாமல் தம்முடைய நாவை 

மடக்கி, சன்று உணரா புல்லவையுள் - ஈன்றறியாத கேவலமானவ 

ருடைய சடையில், தம்மை புகழ்ச்துைத்தல்--தம்மைத் தாமே புகழ்ச்து 

பேசுதலானது, புல்லார் புடை தறுகண் அஞ்சுவான் - சன் பகைவ 

சிடத்துள்ள தறுசண்மையை அஞ்சுவா னொருவன், இல்லுள் - தன் 

மனையின்சண் கின்று, வில் ஏற்றி-தன் வில்லை ஏற்றி, கலத்து இடை 

எய்துவிடல் - கருங்கலங்களின் இடையே அம்பை எய்வதனோ 

'டொக்கும். 

₹பசையகத்துப் பேடிசை யொள்வாள், அவையகத் 

தீஞ்சு மவன்கற்ற அல்." இருக்குறள்.
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25. கல்லாரவையில் உறுதியுரைத்தல் 
‘LB இலசாகி ஈன்றுணரா சாய 

மூடலை முழுமக்கள் மொய்கொ ளவையுள 

உடலா ஒருவற் குறுதி யுசைத்தல், 
கடலுளால் மாவடித் தற்று. 12 

(ப-பொ). மனத்தின்கண் கவலையில்லாசாய் ஈன்மை 

யறியாசாகிய மனம்வலிய முழுமக்கள் மொய்கொண்ட 

அவையின்கண் இருந்த ஒருவற்கு அறிவிற் குடலாகயெ 
உறுதியாயினவற்றை உசைத்தல், கடலுள்ளே மாக்க 

னியை வடித்தாற்போலும். 

(ப-ரை), சடலை இலராக - மனத்தில் கவலை இல்லாதவராய், 

சன்று உணரார் ஆய-- ஈன்மை அறியாராகிய, முூடலை முழுமச் 

சள்-மனவலிமையுள்ள மூடா, மொய்கொள் ௮வையுள் - நெருக்கி 

யுள்ள சபையில், ஒருவற்கு-ஒருவலுக்கு, உடலா(௧) உறுதி உரைத் 

தீல்-உடலாக உறுஇிகளை உளரைத்தலானது, கடல் உள் மாவடித்தால் 

அற்று-சகடலுள்ளே மாங்கனியை வடித்தாற்போலும், [ஆல்-௮சை]. 

*ஈபன்றிக்கூழ்ப் பத்தரிற் றேமா வடித்தற்றால் 

சன்றறியா மார்தர்க் கறத்தா--றுைைக்குங்கால்,?--காலடியார். 

பழமொழி.--நுளையன் அறிவானா ரத்தினச்தின் பெருமையை? 

To throw pearls before swine. 

4, அறிவுடைமை 

20. அறிவின் மாண்பு 

அறிவினால் மாட்சியொன் றில்லா ஒருவன் 

பிறி.தினால் மாண்ட தெவனாம்?---பொ.றியின் 

மணிபொன்னும் சாக்தமும் மாலையும் இன்ன 

அணியெல்லாம் ஆடையின் பின். 211
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(ப -பொ). அறிவினால் ஒரு மாட்சிமையும் இல்லாத 
ஒருவன்; செல்வம் குலம் முதலாயினவற்றால் மாட்சி 

மைப்பட்டன என் செய்ய வல்லன்? ஆம் பொஜறிச்செய் 

கையையுடைய மணியும் பொன்னும் சாச்தும் பூமாலை 

யம் என்று சொல்லப்பட்ட இன்ன ௮ணியெல்லாம் ஒரு 
வருக்கான அடையின் பின்னை விரும்பப்பவென ஆத: 

லான. 

(ப-ரை), ஆம்-சன்மையாகய, பொதியின்-பொறிச்செய்கையை: 

யுடைய, மணியும்) பொன்னும்-இரத்தனாபசணமும் பொன்னாபர 

ணமும், சாத்தமும் மாலையும்-சந்தனக்குழம்பும் பூமாலையும், இன்ன 

அணியெல்லாம்-என்று சொல்லப்பட்ட இவைபோன்ற அணிகளெல். 

லாம், ஆடையின் பின்-(உடுக்கும்) ஆடைக்குப் பின்னே விரும்பப் 

படுவன. (ஆதலால்), அறிவினால் ஒன்று மாட்சி இல்லா ஒரு 

வன்-அறிவினால் ஒரு பெருமையும் இல்லாத ஒருவன், பிறிதினால் 
மாண்டது எவன்-மற்றச் செல்வம் குலம் முதலானவற்றால் மாட்சி 
மைப்படுதல் இல்லை 

பொறித்தல் - பொலிவுபெறச செய்தல். எவன் என்னும் வினா 

வினைக்குறிப்பு இல்லை என்னும் பொருள்மேல் நின்றது. 

(௪-த), “ஆடை யில்லாதவன் ௮ரை மனிதன்", gsCa ஆபச 
ணங்களைச் காட்டிலும் ஆடையே மேலானது. ௮ங்கனமே செல்வம். 

குலம் முதலியவைசளைக் சாட்டிலும் ௮றிவே மேலானது. 

*“மாலையுமற் நின்ன” என்பது புறத் தட்டில் கண்ட பாடம், 

₹அறிவுடையார் எல்லா முடையார். அறிவிலார் 
என்னுடைய மேலும் இலர்.” திருக்குறள். 

21. அறிவினர் மாண்பு , 
ஆயிரவ ரானும் அறிவிலார் தொக்கக்கால் 
மாயிரு ஞாலத்து மாண்பொருவன் போல்கலார். 

பாயிருள் நீக்கும் மதியம்போல் பன்மீனும் 
காய்கலா வாகு நிலா. 47
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(ப-பொ). அறிவில்லாதார் ஐயிரவர் திரண்டாசாயி 
னும்; மாயிருஞாலத்து அறிவால் மாட்சிுமைப்பட்ட ஒரு 

வன்போல விளங்கமாட்டார்) பரச்த இருளை நீக்கும் 
இங்களைப்போல நிலாவை எறிக்கமாட்டா, பலமீனு 

மாய்த் திரண்டாலும், அதுபோல. 

(ப-ரை), பல்மீனும் (தொக்கக்கால்)-பல ரக்த்திரங்கள் இரண் 

டாலும், பாய் இருள் நீக்கும் மகியம்போல்-ப.ரந்த இருளை நீக்கும் சர் 

இரனைப்போல, நிலா காய்கலாவாகும்-கிலவை எஏறிக்சமாட்டா. (அது 

போல), மா இரு ஞாலத்து--.கிகவும் பெரிய பூமியில், அறிவிலார் ஆபி 

சவ் ரானும் தொச்சக்சால்-௮.றிவில்லாதவர் ஆயிரம்பேர் தரண்டாராயி 

னும், மாண்பு ஒருவன் போல்கலார்-அறிவால் மாட்சிமைப்பட்ட ஒரு 

வன்போல் விளக்கமாட்டார. 
ஏ 

(க-து). *ஆயிரம் ஈக்ஷத்திரம் கூடினாலும் ஒரு சர்தான் ஆகா.” 

பலபேர் அறிவிலார் கூடினாலும் அறிவுள்ளவன் ஒருவனுக்கு ஒப்பா 

கார், ் 

“சல்லார் பலர்கூடிக் காதலித்து வாழ்கதால் 

வல்லா னொருவனையே மானுவரோ?-- அல்லாரும் 

எண்ணிலா வான்மீன் இலூடிலும் வானகத்தோர் 

வெண்ணிலா மோ விளம்பு.'--ரீதிவெண்பா, 

26. இயற்கையறிவின் சிறப்பு 

நற்கறி வில்லாசை நாட்டவு மாட்டாதே 

சொதற்குறி கொண்டு அடிபண் ணுறுத்துவபோல், 

வெற்பறைமேல் தாழும் இலங்கருவி சன்னுட! 

கற்றறிவு போகா கடமை, 210 

(ப-பொ). மிகவும் ௮.றிவில்லாதாரை ஆக்கவும் 
ஆகாது; சொல்வல்லவர் சொல்லும் சொத்குறிகளைச் 

கொண்டு லெர் பண்ணுறுத்துகன்ற துடியேபோல: மலை
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யினின்றும் பாறைமேல் விழாகின்ற இலக்கருவி சாடனே! 
இயற்சையாலுண்டான அறிவின்றிக் சல்வியான் வக்த. 

௮.,றிவு சடைபோக நில்லாதாதலான். 

(ப-சை). வெற்பு அதைமேல் தாழும் இலங்கு அருவி சாட-மலை. 

யினின்றும் பாறைமேல் விழாரின்ற விளல்கும் அருவிகளையுடைய 

சல்ல சாடனே! கற்றறிவு கடைபடோகா(த)-(இயற்கையால் உண்டான: 

அறிவன்றிக்) சல்வியான் வந்த ௮றிவு சடைபோக நில்லாது. (ஆ௫: 

லால்), துடி-(பண்ணினியல்பு அமையாத) உடுச்சையில், சொல்குறி' 

கொண்டு - (சொல்லவல்லவர் சொல்லும்) சொற்குறிகளைக் கொண்டு, 

பண்ணுறுத்துவ போல்-ஏலர் பண்ணுறுத்துதல் போல, சன்கு அறிவு. 

இல்லாரை--மிசவும் இயற்கையறிவு இல்லாசவசை, சாட்டவும் மாட் 

டாது-அறிவுடையாராச்சவும் முடியாது. [ஏ--௮சை]. 

சற்கறிவு என்பதில் சன்கு என்பது ஈற்கு என வலித்தல் விகாரம். 

பெற்தத. 

(க-து), இயல்பில் பண்ணமையாத துடியில் சொத்குறிசளைக் 

சொண்டாயினும் சிலர் பண்ணுறுத்துவர்: இயற்கை யறிவில்லாத ௧.்- 

திமோழைகளை தண்ணறிவின ராக்குதல் எவ்வாற்றாலும் ஆசாத 
காரியம். 

29, அறிவுடையாரிடம் அறிவுடையார் சேர்தல் 

ஆண முடைய அறிவினார் தந்நல 

மானும் அறிவி னவரைத் தலைப்படுத்தல், 

மானமர் கண்ணாய்! மறங்கெழு மாமன்னர் 

யானையால் யானையாத் தற்று. 223 

(ப-பொ). உள்ளத்தி னயப்புடைத் தாகய அறிவினை 

யுடையார் தமது ஈலத்தையொத்த அ௮றிவாளிகளைத் தம் 
முடனே கொண்டு சென்று தலைப்படுக்குமது, மானமர் 

கண்ணாய்! மற.த்தொடு கெழுமிய மன்னர் தங்கள் யானை 

களாலே காட்டி யானைகளைப் அணிக்துக்கொண்டசனோ, 

"டொக்கும்.
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(பகா), மான் அமர் கண்ணாய் - மான் சண் வைத்திருந்தாற் 

போன்ற கண்ணாய்! ஆணம் உடைய அறிவினார்-உள்ளத்தில் சயப் 
புடைத்தாப அறிவினையுடையார், தம் ஈலம் மாலும் அறிவினவரை.- 
தீமது கலத்தை ஒத்த அறிவாளிகளை, தலைப்படுத்தல்--தம்மோடு சேர்த்த 
லானது, மறம் கெழு மா மன்னர்- வீரம்பொருந்திய பேரரசர், யானை 

யால்--தங்கள் யானைகளால், யானை--காட்டு யானைகளை, யாத்தற்று-சட் 

டிச்கொண்டதனோ டொக்கும். 

(க-து). அறிவுள்ளோர் தம்மைப் போன்ற அறிவுள்ளோசையே 

தம்மோடு சேர்த்தக்கொள்வர், 

பழமொழி.--கைக குருவியைச் கொண்டு சாட்டுக் குருவியைப் 

பிடிச்சவேண்டும். 

30. அறிவிலாரிடம் அறிவுடையார் புகாமை 

தெரிவுடையா ரோடு தெரிந்துணர்த்து நின்றார் 

பரியா ரிடைப்புகார் பண்பறிவார் மன்ற, 

லிரியா இமிழ்திசை விங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 
அரிவாரைச் காட்டார் கரி, 244 

(ப-பொ). சாயக் துணர்ந்துகின்ற பண்பறிவார், 

ஆசாய்ச்சியுடையாசோடு கூடி, நுண்ணிய ௮.றிவில்லாதா 
சிடைப்புகார், விரியா இமிழ்திசை விங்குநீர்ச் சோப் 

பனே! செல்லரிவார்க்கு ஈரியைக் காட்டி வினைகெடப் 
பண்ணனுவோர் இல்லை, ௮துபோல. ் 

(ப-மை), விரியா இமிழ் திரை வீங்குநீர் சேர்ப்ப- பரச்தொலிக்கும் 
அலைகளுள்ள சடலின் கரையை உடையானே! அரிவாரை ஈரி காட் 

டார்-செல்லரிவார்ச்கு ஈரியைச் காட்டி அவ்வேலை கெடும்படி செய் 

வோர் இல்லை. (அதுபோல்), தெரிந்து உணர்க்து கின்றார் பண்பறி 

லார் - ஆராய்க்துணாந்து நின்ற பண்பழிவார், பரியார் இடை - தண் 

அறிவில்லாரிடம், தெரிவுடையாரோடு- ஆராய்ச்சியுடையாசோடகூடி , 

பபுசார்ஃபுகமாட்டார். (மன்த-தேற்றப்பொருளில் வந்த இடைச்சொல்],
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(௪-த). அறிவுடையார் அறிவுடையாசை ௮றிவிலாரிடம் கூட்டிச் 
கொண்டு போகார்."ரெல்லரிவார்க்கு சரியைக சாட்டினால் செல்லரிஇத 
வேல கெடும், அறிவுள்ளார்க்கு அ௮றிவில்லாரைக் காட்டினால் அவரு 

டைய சன்மை கெடும். 

91. அறிவுடையோர் தம் குணாகுணங்களைத் தாமே அறிதல் 
பொற்பவும் பொல்லா தனவும் புனைந்திருந்தார் 

சொற்பெய் துணர்த்துதல் வேண்டுமோ? விற்£ழ் 

அரிபாய் பரந்தகன்ற கண்ணாய்! அறியும் 

பெரிதாள் பவனே பெரிது. 82 

(ப-பொ). ஈல்லனவற்றையும் தியனவற்றையும் மருங் 

இருக்தார் புளைக்து சொற்களைப் பெய்து உணர்த்துதல் 

வேண்டுமோ? விற்போலும் புருவத்தின்&ழ் ௮ரிபாக்கப் 
பட்டுப் பரக்தசன்ற சண்ணினையுடையாய்! பெரிதும் 

முதன்மையை யுடையனாய் ஆளுமவனே மிகவும் ௮.தியும். 

(ப-ரை,, வில்€ழ் அரி பாய் பரக்தகன்ற சண்ணாய்-வில்போன்ற 

புருவத்தின்8ீழ்ச் செவ்வரி பரச்த மிகவும் ௮சன்ற கண்ணையுடையாய்! 

பொற்பவும் பொல்லாதனவும்-(ஒருவனிடத்து அமைந்துள்ள), ஈல்ல 

வற்றையும் தியவற்றையும், இருந்தார்-அருகில் இருந்தவர், சொல் 
பெய்து புனைந்து உணர்த்துதல்-சொற்களில் அமைத்து அலங்கரித்து 

உணர்த்துதல், வேண்டுமோ--௮வரியமோ? பெரிது ஆள்பவனே-பெ 

சிதும் ரூதன்மையை உடையவனாய் ஆளுமவனே, பெரிது அறியும்- 

மிகவும் அறிர்துகொள்வான். 

(௪-.து). சல்வியறிவால் முதன்மையுள்ளவர் தம்முடைய குணாகு 

ணங்களைத் தாமே சன்கறிவர்: பிறர் அவற்றை அவருக்கு உணர்த்தல் 

வேண்டா. 

92. பரந்த திறலாரைக் கரந்துமறைக்க லாகாமை 
பரந்த திறலாரைப் பாசமே லிட்டுச் 

கரந்து மறைக்கலும் ஆமோ?--கிரந்தெழுக்து | 

வேயிழ் றிரண்டதோள் வேற்கண்ணாப்! விண்ணியக்கும் 
ஞாயிற்றைக் கைம்மறைப்பா ரில் : a4
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(ப-பொ), எங்கும் பார்து வெளிப்பட்ட இறலினை 
யுடையாரைப் பாசிபோலே யிருக்கும் சில சொற்களையும் 

் செய்கைகளையும் இட்டுக் கரந்து மறைக்கல் தகுமோ? 

நிசச்தெழுந்த வேயின் திண்டசதோள் வேற்கண்ணாய்! 
விண்ணின்சண் செல்லாநின்ற ஞாயிற்றைக் தம்கையால் 
மறைப்பார் இல்லை, ஆதலான். 

(பசை), நிரந்து எழுந்து-சசை நிரம்பி உயர்ந்து, வேயின் இர 
ண்ட தோள்-குல்கல்போல் இரண்ட தோளையும், வேல் சண்ணாய்- 

வேல்போன்ற கண்ணையும் உடையானே! விண் இயங்கும் ஞாயிற்றை. 

ஆசாயத்தில் செல்லும் சூரியனை, கைம்மறைப்பார்-,சமது கையால் 

மறைப்பவர், இல்-இல்லை. (ஆகவே), பரர்த இறலாரை- எங்கும் 

பரவி வெளிப்பட்ட வலிமையுடையவரசை, பாசி மேல் இட்டு-பாச 
போலே இருக்கும் சில சொற்களையும் செயல்களையும இட்டு, சரர்து 

மறைத்தலும்-தெரியாது ஒளித்துவைத்தலும், தமோ-கூடுமோ? 

(௧--த). குரியனைச் கையால் மறைத்தல் முடியாமைப் போலப் புகழ் 

பெற்றவரது திறமையை மறைத்துவைத்தல் முடியாத காரியம். 

ஒருவருடைய திறமையைப் பிதர் சொல்லாலும் செயலாதும் 

மறைப்பது நீரைப் பாரியால் மறைப்பதுபோலும் என்று சொல்வ 

தைப் :£பாசிமேலிட்ட”' என்றது உருவகம், 
பழமொழி.--சூரியனைச் சையால் மறைத்தது போல, 

898. அறிவு செல்வத்தினும் சிறத்தல் 

அ௮ருவிலை மாண்கலலும் ஆன்ற பொருளும் 

இருவுடைய சாயின் திரிந்தும்--வருமால். 

பெருவசை தாட! பிரிவின் றதனால் 
திருவினும் திட்பம் பெறும். 136 

(ப-பொ). அரிய விலைகளையுடைய மாட்சிமைப்பட்ட 

அணிகளும்; நிரம்பிய பொருளும், புண்ணியமுடையரா 

யின், பிரிவின் றிய செல்வத்துக்குக் தகுஇியில்லார் 

மாட்டும் வராநிற்கும். ,த.கசலால், பெருவசை காடனே!
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இப்பெத்றிப்பட்ட செல்வத்திலும் தம்மனம் கலங்காத 
௮.றிவின் செல்வமே கன்று. 

(ப-ரை), பெரு வசைசாட-பெரிய மலைசாடனே! இரு உடைய 

சாயின்-ஒருவர் புண்ணியம் உடையசானால், ௮௫ வில மாண்சல 
லும்-௮ரிய விலையுள்ள ஏிறச்ச ஆபசணமும், ஆன்ற பொருளும்-கிசம் 

பிய பொருளும், இரிச்தும்-இடம் மாறியும் (அதாவது தகுதியில்லாத 

வரிடத்தும்), வரும்-- வசாகிற்கும்: அதனால் - தகுதியில்லாமையால் , 

பிரிவின்று-௮அவை அவரைவிட்டுப் பிரிதல் இல்லை, இருவினலும்-இச் 
தன்மையுள்ள செல்வத்சைச்காட்டிலும், திட்பம்-மனங்கலங்காத அறி 

வின் செல்வமே, பெறும்-ஈன்று. [ஆல்-௮சை]. 

(க-து), புண்ணியம் பலிக்கின்ற காலத்தில் தகுதியில்லாதாரிடத் 

தும் செல்வம் வந்து சேர்ந்து நி$லபெற்றிருக்கும் (புண்ணியம் சழி 

கின்ற காலத்தில் போய்விமம). அறிவின் செல்வம் இங்எனம் வருவ 

தும் போவது மின்றி நிலைபேறுடைய தாகையால், a8 பொருட்செல் 

வத்திலும் நெர்தது. 

௦. ஒழுக்கம் 

94. குடிப்பிறந்தோ ரோழுக்கம் 

விழு த்தொடைய ராக விளங்கித்தொல் வத்தார் 
ஒழுக்குடைய ராக ஒழுகல்;--பழ்தெங்கு 
செய்த்தலை விழும் புனதூர! ௮ஃதன்ரோ 
கெய்த்தலைப்பா லக்கு விடல். 339 

(ப-பொ). சீரிய தொடர்ச்சியை உடையா விளங் 
கய பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவக்தார் ஒழுக்கமுடை 

யசாக ஒழுகும் தன்மை எவ்வண்ண மென்னின், செங்கம் 

பழம் செய்யின்கண்ணே விழும் புன தூரனே! ௮ஃதன்றோ 
கல்ல கெய்யின்கண்ணே பால் ிர்திவிடும் தன்மை. 

(பாமை), பழத்தெங்கு செய் தலை வீழும் புனல் ஊ-செல்கம் 
பழம் பலச்தின்சன்ணே விழும் புனலலூரனே! விழு தொடையர் ௮9
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விளங்்பெடதர்ச சொடர்ச்சியை உடையராய் விளங், தொல்லக்தார்- 

பழைய குடியுள்ளே தோன்றிவர்தவர், ஒழுக்கு உடையரா9--ஒழுச் 

கம் உடையவரா, ஒழுகல் ௮ஃ.து-ஒழுகும் தன்மை, செய் தலை- 

சல்ல செய்யின்கண்ணே, பால் உக்குவிடல்--பால் சச்திவிடும் தன் 

மையோ டொக்கும். 

(க-து). சல்ல சம்பர்தம் உடையராய் பழைய குடியில் பிறந்தவ 

ரிடம் ஒழுச்சம் சேர்ந்திருப்பது, செய்யினிடம் பால் ஈர்திய தன்மை 

யோ டொச்கும். 

45. பிறருரைக்கும் நல்லரையை இகழாமை 

கள்ளி யகலும் கருங்காச்கைச் சொல்லும்போல் 
எள்ளற்க யார்வாயின் ஈல்லுசையைக்.- தெள்ளிதின் 

ஆர்க் ம் அருவி மலைகாட! காய்கொண்டால் 

பார்ப்பாரும் தின்பர் உடும்பு. 81 

(ப-பொ). கள்ளியின்கண் பிறக்கும் ௮கிலையும் கருங் 

காக்கை வாயின்கண் சொல்லையும் போலக் ச€ழோயினார் 

வாயில் பிறக்ததேயாயிலும், சல்லுரையாயின் ௮தனை இக 
ழா தொழிக) மிகவும் ஆர்க்கும் ௮ருவியையுடைய ௮ணி 

மலை காடனே! காய் கொண்ட உடும்பினைப் பார்ப்பாரும் 

இன்பர், ௮துபோல. 

(பசை), தெள்ளிதின் ,ர்ச்கும் ௮௬ வி மலைசாட-மிகவும் ஒலிக் 

கும் அருவியையுடைய மலைசாடனே! பார்ப்பாரும் -- பார்ப்பாரும், 
சாய் கொண்டால் -- சாய் கொண்டதாயினும், உடும்பு - உடும்பினை, ' 

தின்பர் - தின்பர். (அதுபோல), கள்ளி அூலும்-- கள்ளியினிடம் 

உண்டாகும் ௮ூலையும், கருக்காச்சைச் சொல்லும்போல்--சருங்சாக்கை 

வாயின்கண் உண்டாகும் சொல்லையும்போல், யார் வாயின் ஈல்லுசை 

“யை-ோயினார் வாயிற் பிறக்ததேயாயினும் ஈல்லுசையாயின் அசினை 

யும், எள்ளற்க-இகழாதொழிக. 

(க-தி), பார்ப்பாரும் சாய் கெளவிச்கொண்வேர்த உடும்பை 
உண்பர், கள்ளிவயற்றில் உண்டானதென்று ௮ லை இகழ்வா
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ரில்லை. சன்னிமித்தமாகச் கொள்வதன்றிச் சாச்சை சரைவதை 

இகழ்வாரில்லை. ஆகவே ஈல்ல வார்த்தை எவர் வாயிலிருர்து வர்தா 

அம் அதனை இகழ்தலாகாது. 

£சள்ளிய௫ல்! என்பது **சள்ளிவயிற்றின் ௮9ல் பிறக்கும்” என 

சான்மணிச்சடிகையில் உசைத்திருப்பதால் விளக்கும், 

வீட்டிலிருந்து காக்கை சாவதை விருச்தினர் வருவதற்கு 

கிமித்தமாசச் கொள்வது தமிழ்சாட்டில் வழக்கம், பெரிய இரு 

மொழி பதினோராம்பத்து முதல் திருமொழியில், 

ஈசமையாய் சாச்கைப் பிள்ளாய் 

கருமா முடல்போல் நிறத்தன் 

உசையார் தொல்புகழ் உத்தமனைவரக் 

சரையாய் காச்சைப் பிள்ளாய்.” 

என்று காக்கையை நோக்கி உரைத்ததாகப் பாசுரம் உண்டு, 

இக்குறு.தூற்றில் 91-வது ௮கவல், 

ஈமறுவில் தாவிச் றுகருங் காக்கை! 

அன்புடை மரபின் சளையோ டாப் 

பச்சூன் பெய்த பைர்நிண anh 

பொலம்புனை சகலத்தில் தருகுவன் மாதோ: 

வெஞ்சின விறல்வேல் காளையொ 

டஞ்சில் லோதியை வரச்கரைசர் தீமே.” 

eer உடன்போடயெ தலைமகள் மீடற்பொருட்டுத் தாய் காசத்திற் 

குப் பராய்க்கடன் உளரைத்ததாக உரைக்சன்ெறது. 

ஈஎப்பொருள் யார்யார்வாய்க கேட்பினும் ௮ப்பொருள 

மெய்ப்பொருள் காண்ப தறிவு.''--திருக்குறள். 

96. தத்தம் இயல்பின்படி ஒழுகுதல் 

தர்டை நோக்கார், தமர்வந்த வாறதியார், 

செக்சடை சேராச் இறியார்போல் காது, 

நின்னடை யானே கட௮த்தா! நின்னடை 

நின்னின் றறி௫ற்பா ரில், 288
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, (ப-பொ),. தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுக்கத்தைப் 
பாசாது தம் சுற்றத்தார் வரலாற்றையும் பாராது செவ் 

விய ஈடையைச் சேராத சிறியாரைப்போல ஒழுகா.2, 

நினக்கியல்பாடுய ஒழுச்சத்தானே செல்வாயாக. ௮த் 
தனே! கினக்யெல்பாகய ஒழுக்கங்களை கின்னின்று அறி 
வார் பிறர் இல்லை; நீயே ௮றிதி யாதலான். 

(ப-ரை). ௮த்தா-அத்தனே! சின் சடை-உனச்கு இயல்பாகய 

ஒழுக்கங்களை, கின்னின்று உன்னிடத்தில் கின்றும், அறி௫ற்பார்.- 

அறியச்கூடியவர், இல்-பிறர் இல்லை (நீயே அறிவாய் ஆதலால்); 

தீம் சடை சோச்சார்-தம்முடைய முன்புள்ள ஒழுச்சத்தைப் டாராது, 

தமர் வந்தவாறு அறியார் - தம் சுற்றத்தார் வரலாற்றையும் பாராது, 

செம்சடை சேரா சிறியார்போல் ஆகாது-செவ்விய சடையைச் சேராத 

சிறியாரைப்போல ஒழுகாது, நின் சடையானே ஈட - உனக்கு இயல் 

பாலய ஒழுச்சகத்தின்படியே சடப்பாயாக. 

(க-து, சறியார்போல் ஒழுகாமல் உன் இயல்பின்படி. ஒமுகுச, 

பழமொழி.---7௦ (1112 ௦80) 5611 06 true. Every man is 

best known to himself. 

97. குற்றம்படாமல் ஒழுகுதல் 

நீர்த்தன் ரரொருவர் நெறியன்றிக் கொண்டக்சால், 
பேர்த்துத் தெருட்டல் பெரியார்க்கும் ஆகாதே. 

கூர்த்தநுண் கேள்வி யறிவுடையார்க் காயினும் 

ஜார்த்த திசைக்கும் பறை. 195 

(ட -பொ). நீர்மையுடைத்தாக வன்றியே Os BP wer 

ஒருவர் தம்மை மனத்தின்கண் கொண்டச்கால், ௮க் 

கொண்ட பாட்டினின்று மீட்டுத் தெருட்டுதல் தவத் 

தால் பெரியார்க்கும் முடியாது. மிக்க கேள்வியால் கெறி 

யறிவுடையார்க்கே யாயினும், கருதிய ௮னுகரணத்தை
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ஒலிக்கும் பறை. (அதலால், தம்மை ஒருவர் பிறழக் 

கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும் படாமல் ஒழுகுக). 

(ப-மை), நீர்த்து ௮ன்று செறியன்றி ஒருவர் கொண்டச்சால்- 

குணமுடையதாக வன்றியே செறியன்றி ஒருவர் தம்மை மனத்தின் 

கண் கொண்டச்சால், பேர்த்து தெருட்டல்-அச்கொண்ட கொள் 

கையினின்றும் மீட்டும் தெளிவித்தல், பெரியார்க்கும் - தவத்தால் 

| பெரியார்க்கும், ஆசாது-முடியாது. கூர்த்த கேள்வி தண் அறிவுடை 

யார்க்கு ஆயினும்-மிச்ச கேள்வியால் நுண்ணறிவுடையார்க்கே ஆயி 

லும், ஒர்த்தது பறை இசைக்கும்-தாம் கருதிய ௮னுகசணச்சைப் 

பறை ஒலிக்கும். 

(௪-.து), ஒருவர் கொண்ட கெட்ட கொள்கையை மாற்றித் தெளி 

விப்பது முனிவர்க்கும் முடியாது, அறிவுடையாகக்கும், தாம் கருதிய 

அனுகசணத்தையே பழை ஒலிப்பதாகத் தோன்றுவதுபோல், சமது 

கருத்தின் போச்காகவே பிறருடைய ஒழுக்கம் தோன்றும். ஆத 

லால், தம்மை ஒருவர் வேறாகச் கொள்ளாதபடி, ஒரு குற்றமும் 

படாமல் ஒழுகுக, 

போற்றின் அரியவை போற்றல்; கடுத்தபின் 

தேற்றுதல் யார்க்கு மரிது”--இருக்குறள். 

பழமொழி--த5 (116 40௦1 (40185 (06 0411 ௦11115. 

98. தம்குற்றம் நீக்கல் 

தங்குற்றம் நீக்சகல சாகிப் பிறர்குற்றம் 
எங்கேலும் தீர்த்தற் கடைப்புகுதல்,- எங்கும் 

வியனுலின் வெள்ளாடு தன்வளி தீரா 

தயல்வளி தீர்த்து விடல். 124 

(ப-பொ). தாம் செய்யும் குற்றத்தை நீக்காமே பிறர் 
செய்யும் குற்றத்தைக் கற்பித்து நீக்குதற்குத் தாம் எங் 

கெங்கும் இடைபுகுதல், பெரிய உலூன்சண் எங்கும் 

வெள்ளாடு தன் வாதம் தீர்க்கமாட்டா.து வேற்றுயிரின் 
வாதநகோயைத் தீர்க்குமதனோ டொக்கும்.
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(பசை, தம் குற்றம் நீச்கலார் ஆதாம் செய்யும் குற்றத்தை 

சீக்சாமல், பிறர் குற்றம் தீர்த்தற்கு-பிறர் செய்யும் குற்றத்தைச் கற் 
பித்து சீக்குதற்கு, எங்கேனும் இடைப்புகுதல்-எங்கெங்கும் இடைப் 

புருசலானது; வியன் உலூன் எங்கும்-பெரிய உலூன்சண் எக்கும், 

வெள்ளா-வெள்ளாடு, சன் வளி திராது-தன் வாதத்தைத் நீர்ச்சமாட் 

டாது, அயல்வளி - வேற்றுயிரின் வாதகோயை , தீர்த்துவிடல் - பால் 

முதலியவற்றால் தீர்க்குமசனோ டொக்கும். 

(௪-2). ஒவ்வொருவரும் சத்தம் குற்றங்களையே முன்னர்ச்களை 

தல் வேண்டும். ' 
*₹சன்குற்ற நீக்டுப் பிறா்குற்றம் காண்டற்பின் 

என்குற்ற மாகும் இறைக்கு,” திருக்குறள். 
பழமொழி.--சன் குற்றம் இருச்சப் பிறர் குற்றம் பார்க்கிறதா? 

Point ngt at another’s spots with a foul finger. Physi- 
cian, heal thyself. 

99. வடவல்ல சேய்தல் 

கெடுவல் எனப்பட்ட கண்ணும் தனக்கோர் 
வடுவல்ல செய்தலே வேண்டும்... -கெடுவசை 

மூற்றுரீ ராழி வரையகக் தீண்டிய 

கற்றழேயும்) தேயாது சொல். 894 

(ப-பொ), இவர்க்கு இந்த வடுவைச் செய்யாகொ 

ித்தால் யாம் கெடுவேம் என்பது கருதப்பட்டவிடத 

அம், தனக்கு ௮தனால் வரவாகாதனவற்றைச் செய்தலே: 

வேண்டும்: பெரிய சக்கரவாளமாகிய மலைசூழ்க்த வட்ட 

மாகிய எல்லையிடத்துத் தொக்க மகமேரு மூதலாகிய 
மலைகள் தேயும்) வடுப்பட்ட சொல் தேயாது ஆதலான். 

(பசை). செடு வசை-பெரிய சச்சசவாளமாகிய மலை, முற்று 
சுழ்ச்த, ஆழிரீர் வரையகத்து-வட்டமாகெயெ எல்$லயிடத்து, ஈண்டிய- 

தொச்ச, சல்-மகமேரு முதலாயெ மலைகள், தேயும்-தேய்வடையும்; 

சொல்-வடுப்பட்ட சொல், சேயாது-தேயாது. (ஆசலால்), செவேல்.
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எனப்பட்ட சண்ணும்-(இவர்ச்கு இர்த வவைச் செய்யாதொழிச் 

தால்) யான் செடுவேன் என்பது சருதப்பட்டவிடத்தும், தனக்கு 

ஒர் வவெல்ல ஏ-தனக்கு அதனால் யாதொரு வடுவும் உண்டாசா 

தினவற்றையே, செய்தல்வேண்டும்--செய்தல்வேண்டும். 

(க-து), சான் அழியவரிலும் பழியொடு பட்டவைகளைச் செய்ய 
வேண்டா. ் 

₹*கெடுவல்யான் என்ப தறிகதன் செஞ்சம் 

சடுவொரீஇ அல்ல செயின்.”---இருக்குறள். 

“பாவமும் ஏனைப் பழியும் படவருவ 

சாயினும் சான்றவர் செய்கலார்.- சாதல் 

ஒருகாள் ஒருபொழுதைத் துன்பம், அவைபோல் 

அருசவை ஆற்றுத லின்று.'--சாலடியார். 

பழமொழி.--சாலம் போம் வார்த்தை நிற்கும்: சப்பல் போம் துறை 

நிற்கும். வார்த்தை இருந்துபோம், வழி தர்க்துபோம். A wound- 

ed reputation is seldom cured. 

40. பழியை ஒழுக்கத்தால் பரிகரித்தல் 

பொருர்தாப் பழியென்னும் பொல்லாப் பிணிக்கு 

மருந்தாகி கிற்பதாம் மாட்டு--மருந்தின் 
தணியாத விட்டக்கால், தண்கடல் சேர்ப்ப! 
Geo? பழித்து விடும். 355 

(ப-பொ). தமது தலைமைக்குப் பொருந்தாத பழி 
யென்று சொல்லப்படும் பொல்லாத பிணிக்கு மருந்தின் 

தன்மையாய் ஈடப்பதே மாட்சிமையாவது. மருந்தி 
னால் தாம் கொண்ட பிணியைத் கணியாஅ விட்டச்கால், 
தண்சடல் சேர்ப்பனே! ௮ப்பிணி தம்மை ஈடழித்துவிடு 
மாதலான் அதுபோல. 

. (பரை), சண்கடல் சேர்ப்ப-தண்கடல் சேர்ப்பனே! மருர்தின் 

தணியாது விட்டச்சால் - மருர்தினால் சணிச்சாவிட்டால், பிணி - ஒரு 
வர் சொண்ட பிணி, ஈடழித்துவிடம்-தம்மை ஈடழித்தவிடம். (ஆச 

லால்), பொருர்தா பழி என்னும் பொல்லா பிணிக்கு-(சமத தல
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மைக்கும்) பொருச்தாச பழியென்று சொல்லப்படும் பொல்லாத 

வியாதிக்கு, மருர்தாகி நிற்பது--மருர்தின் தன்மையாய் ஈடப்பதே, 
மாட்சி ஆம்-மாட்டிமையாகும். 

(க-து). ஒருவன் உற்ற சோய் அவன் வலியை அழிக்கு மாகை 

யால், தக்க மருந்துகொண்டு அதனை ஒழித்சல்வேண்டும். ஒருவன் 

உற்ற பழி அவன் மாட்சியை அழிச்குமாகையால், தச்ச ஒழுக்கத்தால் 

அதனைப் பரிகரித்தல் வேண்டும், மருந்தால் உடல்வலி அழியாமை 

போல ஒழுக்கத்தால் மாட்டு அழியாது என்பதாம். 

41. பழியை அஞ்சிப் பாதுகாவாதவர் 

உரிஞ்சி ஈடப்பாரை உள்ளடி. கோவ 
கெருஞ்சியும் செய்வதொன் றில்லை.--செருந்தி 
இருங்கழித் தாழும் எறிகடல் தண்சேர்ப்ப! . 
பெரும்பழியும் பேணுதார்க் இல். 170 

(ப-பொ). தம்மடியினால் உரிஞ்சி ஈடப்பாளை உள் 
ளடிகோவ கெருஞ்சிமுள்ளும் செய்வதொன் றில்லை. ௮௮ 
போல், செருக்திமரங்கள் இருங்கழியிலே வந்து தாழத் 
தழைக்கும் எ.றிகடல் தண்சேர்ப்பனே! பெரும்பழியும் 
அஞ்சிப் பாதகாவாதார்க்கு இல்லை. 

(ப-ரை). செருச்தி-செருந்திமாங்கள், இரு கழி சாமும்-பெரிய 

கழியிலே வரது தாழத்தழைக்கும், எறிகடல் தண் சேர்ப்ப--எறிகடல் 

தண் சேோப்பனே! உரிஞ்சி ஈடப்டாரை-தம் அடியினால் உராய்ச்து 

சடப்பவரை, உள்ளடி. நோவ-உள்ளடி. நோவும்படி, செருஞ்சியும்- 

கெருஞ்சிமுள்ளும், செய்வது ஒன்று இல்லை-ஊறுசெய்வது ஒன்றும் 

இல்லை. பெரும்பழியும் - பெரும்பழியும், பேணாதார்க்கு - அஞ்சப் 

பாதுகாவாதவர்க்கு, இல்ல--இல்லை. 

(௪-.து). செருஞ்சிமுள்ளுக்கு அஞ்சாமல் காலை உராய்ர்து ஈடப்ப 

வர்க்கு செருஞ்சிமுள்ளால் கால் ௨றுபடுதல் இல்லை: பழிக்கு ௮ஞ் 

சாமல் ஈடப்பவர்க்குப் பழியால் மனம் வருது, சல் இல்லை. ஈல்லோர் 

பழிக்கு அஞ்சி ஈடப்பார்: பொல்லார் அதற்கு அஞ்சார். 

₹ஈசன்றறி வாரிற் கயவர் திறாவுடையர், கெஞ்சத் தவல மிலர்'" ஆத 

லின், '*பெரும்பழியும் பேணாதார்ச் கல்” என்றார்.
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42, பழிப்பவர்க்குச் சோன்முட் டில்லை 

ஆவிற் கரும்பனி தாங்கயெ மாவையும் 
கோவிற்குக் கோவல னென்றுலகம் கூறுமால். 

தேவர்க்கு மக்கட் கெனல்வேண்டா. தீங்குசைக்கு 
நாவிற்கு ஈல்குர வில். ் 152 

(ப-பொ). ஆகிசைக்கு வந்த அ௮ருந்துயசைக் கெடுத்த 

இருமாலையும் பசுகிரைக்கே தக்க இடையனென்று உல 

கத்தார் கூறுகிற்பர். ஆதலால், தேவர்க்கு உசைக்கும் 

உசை இது; மக்கட்கு உரைக்கும் உசை இது என்று 
வேறுபடுக்க வேண்டுவதில்லை. ஒருவசைத் தஇீங்குசைக்கு 

மிடத்து சாவிற்கு ஈல்குச வில்லை. 

(ப-ரை). ஆவிற்கு அரும்பனி தாங்கெ மாலையும்-ஆஙிரைகளுக்கு 

வத்த ௮ரிய துன்பத்தைக் கெடுத்த திருமாலையும், கோவிற்கு கோவலன் 

என்று--பசுநிரைக்சே தக்க இடையனென்று, உலகம் கூறும்-உலகத் 

தார் கூறாநிற்பர், (ஆதலால்) தேவர்க்கு மக்கட்கு எனல் வேண்டா - 

தேவர்க்கு உரைக்கும் வார்த்தை இது மக்கட்கு உரைக்கும் வார்த்தை 

இது என்று வேறுபடுக்க வேண்டுவதில்லை. தீங்கு உரைக்கு-ஒரு . 

வசைச் தீங்குசைக்குமிடத்து, காவிற்கு-காவினுக்கு, ஈல்குஈவு-சொல் 
மூட்டுப்பாடு, இல்-இல்லை. [ஆல்-அ௮சை], 

சொல்முட்டு-( முட்டு-குறைவு)-வார்த்தைச் குறைவு. 

(க-து), பழிப்பவர்க்குச் சொல்முட் டில்லை: இவர் சேவர் இவர் 

மனிதர் என்ற வேறுபாடின்றியே எவரையும் ௮வர் பழிப்பர், 

பிரதிபேதம்-சாவிற்கு ஈல்கூர்வ இல், 

ஆவிற்கரும்பனி தாங்யெது,--போடி பண்டிகையில் இடையர் 

இச்திரனுக்கடும் பொங்கலை ஒரு காலத்தில் சண்ணன் ஏற்றுச் 

"கொள்ள, அதுகண்ட இச்இரன் சோபங்கொண்டு கல்மழை பெய்யும் 

படி. மேகங்களை ஏவினான். அப்போது பசுக்களையும் இடையர் 
. தளையும் கண்ணன் ஒரு மலையைச் குடையாகப் பிடித்துச் சாத்தான்.
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6. இன்னு சேய்யாமை 

49. எளியார்க்கு இன்னா சேய்யாமை 

பூவுட்கும் கண்ணாய்! பொறுப்பர் எனக்கருதி 

யாவர்க்கே யாயினும் இன்னா செயல்வேண்டா. 

தேவர்க்கும் கைகூடாத் திண்ணன்பி ஞார்க்கேயும் 

கோவச்செய் கோயின்மை யில். 9௦௦: 

- (ப -பொ). தாமசை உளளஞ்சப்பட்ட கண்ணையுடை 
யாய்! இவர் கான் செய்தனவற்றைப் பொறுப்பசென்று 

விசாரித்து, எத்துணையும் எளியசாயினார்க்கும் பொல்லா 

தன செய்யவேண்டா: தேவர்க்கும் இயலாத சிக்கென்ற 

அன்பினையுடையார்க்கே யாயினும் நோவச்செய்தால் 
பொறுக்கும் பொழை இல்லையா தலான். 

(பரை). பூ-சாமரைப்பூ, உட்கும் - (ஓப்பாவதற் இல்லையே 

என்று) உள்எஞ்சப்பட்ட, கண்ணாய்-கண்ணையுடையாய்! தேவர்க் 

கும் சைகூடா திண் அன்பினார்க்கேயும்-தேவர்க்கும் இயலாத 9௪ 

கென்ற அன்பினை யுடையார்க்கேயாயினும், சோவச் செய் சோயின் 

மை-சோவச் செய்தலால் பொறுக்கும் பொறை, இல்--இல்லை, (௮௪ 

லால்), பொறழுப்பர் என கருதி-இவர் சாம் செய்தனவற்றைப்: 

பொழுப்பசென்று விசாரித்து, யாவர்ச்கேயாயிலும்--எத்துணையும் எளி 

யசாயினாருக்கும், இன்னு -பொல்லாதனவற்றை, செயல்வேண்டா - 

செய்யவேண்டா. 

(க-து). மிச்ச அன்புடையாரும் கோவச்செய்தால் பொருர். ஆத 
லால் எவர்க்கும் பொல்லாதன செய்யவேண்டா. 

“பொறுப்பரென் றெண்ணிப் புசைதீர்ர்தார் மாட்டும் 

வெறுப்பன செய்யாமை வேண்டும்.--வெறுத்தபின் 

ஆர்க்கு மருவி ௮ணிமலை சன்னாட! 

பேர்க்குதல் யார்க்கு மரிது."”--சாலடியார்,
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44. பிறர்க்கு இன்னா சேய்யாமை 

வினைப்பயன் ஒன்றின்றி வேற்றுமை கொண்டு 
நினைத்துப் பிறர்பனிப்ப செய்யாமை வேண்டும். 

புனப்பொன் வஅுவிர்சுணங்கற் பூங்கொம்ப ரன்னாய்! 
தனக்கின்னா இன்னா பிறர்க்கு. 266 

(ப-பொ). தான் செய்யத் தொடங்குகின்ற வினையி 
னாலே ஒரு பயன் காணாது, பகைமை கொண்டு, பிறர் 

அயரு௮வனவற்றை ஆசா ய்ர்து செய்யாதொழிதல் 

வேண்டும்: புனத்திற்படும் பொன்போல் விளங்குகின்ற 
சுணங்கனையடைய பூங்கொம்ப சன்னாய்! தன் கண்ணே 

வரத இன்னா பிறர்க்கும் இன்னாவாம் ஆதலான். 

(ப-மை), புனம் பொன்-வயலில்படும்பொன்போல, ௮விர்-விளல் 
கும், சணங்கின்-தேமலையுடைய, பூங்சொம்பர் அன்னாய்-பூங்சொம் 

பைப் போன்றாய்! சனக்கு இன்னா-தன்னிடம் வந்த துன்பம், பிறர் 

க்கு இன்னா - பிறர்க்கும் துன்பமாம். (ஆதலால்), வினைப்பயன் 

ஒன்று இன்றி-தான் செய்யத் தொடங்குன்ற வினையினாலே ஒரு. 

பயன் காணாது (அதாவது, வீணாய்), வேற்றுமை சொண்டு-பகைமை 

கொண்டு, பிறர் பனிப்ப--பிறர் துயருறுவனவற்றை, நினைத்து-.ஆராய் 

ச்து, செய்யாமை வேண்டும்--செய்யாசொழிதல் வேண்டும். 

(க-து), தனக்குச் துன்பக் தருவது பிறர்க்கும் துன்பச் தருவதே. 

பிதர் தமக்குத் துன்பம் செய்வதை எவரும் விரும்பார்: ஆகவே தாமும் 

வீணாகப் பகைமைகொண்டு பிதர்க்குத் துன்பஞ் செய்யவேண்டா,- 

“*தன்னுயிர்ச் இன்னாமை தானறிவான் என்கொலோ 

மன்னுயிர்ச் சன்னா செயல்?..-.இருக்குறள். 

45. உறவினரை இகழ்ந்து ஈலியாமை 

BOG ரிவசென் றடைச்த தமரையும் 

கோத்றத்தா மெள்ளி ஈலியற்க--போத்முன் 

கடையடைத்து வைத்துப் புடைத்தக்கால் காயும். 
உடையானைச் கெளவி விடும், 252
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(ட-பொ). தம்மை யடைச்ச தமசையாயினும் வலி 

யிலசென்று பிறர்க்கு வெளிப்படத் தாம் இகழ்ச்து 

சைச்து ஈலியாதகொழிக; பாதுசாவாது வாயிலை அடைக் 

அவைத்துக் தான வளாதத காயைப் புடைத்தால், ௮ர் 

காயும் வளர்த்தவனையே கவவும், ௮து காசணக்தால். 

(ப-ரை). போற்றான்-பாதுகாவாது, சடை அ௮டைத்துவைத்து- 

வாயிலை அடைத்துவைத்து, புடைத்சக்கால்-புடைத்தால், சாயும்- 

வளர்த்த சாயும், உடையானை - வளர்த்தவனையே, கெளவிவிடும் - 

கெளவும், (ஆகவே), அடைச்ச தமமரையும்-சம்மையடைச்ச உறவி 

னசையாயினும், இவர் ஆற்றார் என்று-இவர் வலியிலெென்று, 

தோற்ற-பிறர்க்கு வெளிப்பட, தாம் எள்ளி ஈலியற்க-தாம் இகழ்ர் 

துசைத்து ஈவியாதொழிக. 

(௪-த), ஈன்றாய்ப் பாதுகாவாமல் வாயிலை அடைத்துவைத்து 

அடித்தால், தான் வளர்த்த நாயும் தன்னைக் கடிக்கும். தம்மையடைர்த 

உறவினர் எளியசென்று அவரைப் பலரறிய இகழ்ந்து சலிர்தால், 

அவரும் தன்னை சலிதல் கூடும், 

பிரதிபேதம்--தோற்றத்தா னெள்ளி, 

46, முற்பகல் சேய்யிற் பிற்பகல் விளையும் 

நெடியது காண்டுலாய் நீயெளியை: கெஞ்சே! 

கொடியது கூறினாய்: மன்ற--அடியுளே 

மூன்பகல் கண்டான் பிறன்கேடு தன்கேடு 

பின்பகல் கண்டு விடும், 180 

(ப-பொ). பின்பு கெடுங்காலத்தின் மிக்குவரும் துன் 

பத்தை ௮றியமாட்டாய். பிறரைக் கேடு சூழுதுமென்று 

நமக்குச் கொடியதனைக் கூறினாயகாண், கெஞ்சே! ஒன்று 

மறியாப் பிறனொருவன் கெடுக்கேட்டை முன்பொழுது 

சண்டவன், ௮ச்நிலையுளேதான் கெடுங்கேட்டினைப் பின் 

பொழுது காணும். [பாடபேதம்-அுறியமாட்டாயாய்.] 
(ப-ரை). செஞ்சே! செடியது சாண்சலாய்-செஞ்சே பின்பு ரெடுவ் 

சாலத்தில் மிக்குவரும் துன்பத்தை ௮றியமாட்டாமல், கொடியது கூறி
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னாய்-(பிறரைச் கே சூழ்வோமென்று) ஈமக்குச் சொடியதனைச் கூறி 
@i: நீ எளியை-சீ ஒன்றும் அறியாய், பிறன்சே0பிறனொருவன் 

கெடும் கேட்டை, முன்பகல் சண்டான்-முன்பொழுது சண்டவன், 

அடியுளே-௮ச்நிலையுளே, தன்கேடு-தான்்கெடும் கேட்டினை, பின் 

பகல்-பின்பொழுது, மன்,ற--ரிச்சயமாக, சண்டுவிடும்--சாணுவான். 

(க-த), முற்பகல் செய்யின் பிற்பகல் விளையுமாதலால் பிறரைக் 

கெடுச்ச எண்ணவேண்டா. 

*₹பிறர்க்ென்னா முற்பகல் செய்யின் தமக்கன்னா 
பிற்பகல் தாமே வரும்."”---திருக்குறள். 

uip@or —Whoso diggeth a pit shall fall therein. 

47. நலியப்பேற்ற எளியார் அழுத கண்ணீர் 

தோற்றத்தால் பொல்லார் துணையில்லார் ஈல்கூர்க்தார் 

மாற்றத்தால் செற்றார் எனவலியார் அட்டியக்சால், 
ஆற்றா தவரமுத கண்ணீ ரவை,;அவர்க்குக் 

கூற்றமாய் வீழ்ந்து விடும். 166. 

(ப-பொ). பிறந்த குடியால் பொலிவில்லா தார், தமக் 

கொரு அணையில்லாதார், தாம் வறியார், தாம் சொல்லும் 

மாற்றங்களால் ஈமக்குப் பகைவர் என்று கருதி, ௮வரின் 

வலியார் ௮வசை ஈலிந்தக்கால், ௮ச்ஈலிவினை ஆற்றமாட் 

டாது மற்றவர் ௮முத கண்ணீசாகய அவை, ௮க்கலிக் 

தார்க்குக் கூற்றமாய்விடும். 

(பரை), தோற்றத்தால் பொல்லார்-பிறந்த குடியால் பொலிவில். 

லாதவரும், சல்கூர்ச்சார்-வறியாரும், மாற்றத்தால் செற்றார் என... 

தாம் சொல்லும் வார்த்தைகளால் சமக்குப் பசைவருமாவசென்று சரு.தி, 

வலியார்-அவரின் வலியார், ஆட்டியக்கால்-அ௮வரை சலிர்தக்கால், 

ஆற்றா-அச்சலிவினைப் பொறுச்சமுடியாமல், ௮வரீ--மற்றவர், அமுத 

கண்ணீர் ௮வை-அ௮முத சண்ணீராயெ அவை, அவர்க்கு-அர்சலிர் 

தார்க்கு, கூம்றமாய் வீழ்ச்துவிடும்-கூற்றமாய் விழும்.
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(௪-2), வலியாசால் ஈலியப்பெற்ற எளியார் அமுத கண்ணீர் ௮வ் 

வலியார்ச்கு மிச்ச துன்பம் செய்யும். 

கூற்றமாய் வீழ்ச்துவிடும்--வீழ்சீ து யமன்போல் வருத்துவதாம். 

பழமொழி.--ஏழை அழுத கண்ணீர் கூரிய வாள் ஒக்கும். எளி 
யாசை வலியார் அடித்தால் வலியாசைச் செய்வம் அடிச்கும், 

48. மதிப்பு மிக்கவரை அழிக்க முயலுதல் 

மிக்குடைய ராகி மிகமதிச்கப் பட்டாரை 

ஒற்கப் படமுயறும் என்றல் இழுக்காகும். 

ஈற்கெளி தாக விடினும், களிர்வசைமேல் 

கற்ளெளிக் கையுய்க்தா ரில். 36 

(ப-பொ). முதன்மையாய் மிக்க பொருள் உடைய 
சாப் ிறசால் மதிக்கப்பட்டாரை வறியசாம்படி. முயல் 

வேம் என்று நினை த்தல், தமக்கு இழுச்காகும்: மிகவும் 

சிறிதாய் எளிதாயிற்ருயினும், பெரிய வரைமேல் உள்ள 

கல்லைக் கிள்ளிக் கைவருந்து தலைத் தப்பினார் இல்லையா த 

லால். 

(ப-ரை) கற்கு எளிதாடவிடினும்-மிகவும் சிறிதாய் எளிதாயிற் 

ரூயினும், ஈளிர் வரைமேல்-பெரிய மலைமேதுள்ள, கல்-சல்லை, 

இள்ளி-்ளி, கை உய்ந்தார்-கைவருந்துதலைத் தப்பினார், இல்- 

இல்லை. (ஆதலால்), மிக்கு உடையசா- முதன்மையாய் மிக்க 

பொருளுடையரா௫), மிச மதிக்கப்பட்டாரை-பிறசால் மிகவும் மதிக்கப் 

பட்டாரை, ஒற்சப்பட - வறியராம்படி, முயறும் என்றல்-முயல் 

வோம் ஏன்று நினைத்தல், இழுக்கு ஆகும்-தமக்குக் குற்றமாம். 

முயறும்-(முயல்-- தும்)--சன்மைப் பன்மை முற்று, கத்கு-ஈன்கு. 

(௧-2), மிச்ச பொருளுடையராய் அதிக மதிப்புற்றவர்களை 

அழிக்க முயல்வது கல்லைக் ளொளிச் கைவருக்துதல் போலும், தமக்குச் 

அன்பமல்லது அவர்க்கு ஒன்றும் உண்டாகாது என்பதாம். 

சற்றத்தைக் சையால் விளித்தற்றால் ஆற்றுவார்ச் 

சாற்றாசா ரின்னா செயல்,'-இருக்குறள்.
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₹தங்கண் மரபில்லார் பின்சென்று தாமவசை .: 

எங்கண் வணக்குதும் எனபவர்--புன்கேண்மை 

கற்றளிர்ப் புன்னை மலரும் கடற்சேர்ப்ப! 

கற்ெள்ளிச் கையிழச் தற்று." --சாலடியார். 

up@ons.—An ass that kicketh against the wall, 

receives the blow himself. 

49. நலிந்தாரை ௩லியாமை 

நீர்த்தக வில்லார் நிரம்பாமைத் தக்கலியின், 
கூர்த்தவரைச் தாகலிதல் கோளன்றால் சான்றவர்க்குப் 

பார்த்தோடிச் சென்று சதம்பட்டு காய்கவ்வின் 

பேர்த்துகாய் கவ்வினா ரில். 375 

(ப-பொ). நீர்மைத் தகுதியில்லாதார் அறிவு நிரம் 

பாமையால் தம்மை நலிக்தாராயின், தாம் ௮வரக்கு உள் 

எங்கொண்டு நலிதல் சான்றவர்க்குக் கோட்பா டன்று: 
கோபம் பொருந்தி சாய் கவ்வியவிடத்து ௮தனைப் பார்த் 

தோடிச் சென்று மீண்டும் ௮க்த காயைக் கடித்தவர்கள் 
இல்லை, ௮துபோல. 

(பசை), சாய் கதம்பட்டு கவ்வின்-சாய் கோபம் பொருந்திக் 

கவ்வினால், பார்த்து ஓடி. சென்று-அதனைப் பார்த்து ஓடிச்சென்று, 

பேர்த்து-மீண்டும், சாய்-௮க்காயை, கவ்வினார்-சடி.த்தவர்கள், :இல்- 

இல்லை. (அல்கனமே), நீர் தகவு இல்லார்-ஈற்குணமாகயெ தகுஇயில் 

லாதவர், கிசம்பாமை-அறிவு நிரம்பாமையால், தம் சலியின்--தம்மை 

வருத்தினாசாயின், கூர்த்து-மன மிக்கு, தாம் அவரை சலிதல்-தாமும் 

அவரை வருத்துதல், சான்றவாக்கு-சான்றோருக்கு, சோள் ௮ன்று- 

கோட்பாடன்று, 

ஏ **கூடர்த்துசாய் கெளவிச் கொளக்கண்டும் தம்வாயால் 

பேர்த்துசாய் கெளவினார் ஈங்கல்லை.---ீர்த்சன்றிச் 
£ழ்மச்கள் ழோய சொல்லியக்கால் சொல்பவோ 

மேன்மச்சள் தம்வாயால் மீட்டு,--சாலடி.யார்,
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50. | தீமைக்குத் தீமை செய்யாமை 

காழாச மாப! சசடறக் சைகாவாக் 

சழாயோர் செய்த பிழைப்பினை மேலாயோர 

உள்ளத்துக் கொண்டுநேர்ர் தூக்கல், குறுகரிக்கு 

நல்லரகா ராயங கொளல். 80 

(ப-பொ). வடமாசக் கோக்கப்பட்ட முத்தினையு 

டைய மார்ப! குற்றமற ஒழுக்கங்களைப் பாதுகாவாத 

£ழ்மக்கள் செய்த பிழைப்பினை மேன்மக்கள் தம்மனத் 
தின்கண் கொண்டு, மற்றதற்கு நோ்ச்.து ௮க்ழோயினாசை 

இடும்பை செய்தற்கு ஊக்குதல், சிறிய நரியின்பொருட்டு 

சாசாயணமெனனும் ௮ம்பினை எய்தற்கு வாங்கிக்கொண் 

டதனே டொக்கும். 

(ப-மை), காழ் ஆரம் மார்ப-வடமாகக் கோச்கப்பட்ட முத்தினை 

யுடைய மார்பனே! கசடு ௮ற-குற்றம் ௮ற, சை சாவா-ஒழுக்கங்க 

ளைப் பாதுசாவாத, ழாயோ-£€ழ்மக்கள், செய்த பிழைப்பினை-செய்த 

தவறுகளை, மேலாயோர்-மேன்மச்கள், உள்ளத்து சொண்டு-தம்மனத் 

இல் கொண்டு, சேர்ந்து-அக்ழோசை ஏதிர்த்து, ஊக்கல்-தீங்குசெய்ய 

முயலுதல், குறுகரிக்கு-சிறிய சரியின்பொருட்டு, சல்ல-இில்ய சக்தி 

யுள்ள, சாசாயம்-சாரசாயணம் என்னும் அம்பினை, சொஎல்-எய்தற்கு 

வாங்சச்கொண்டதனோ டொக்கும். 

(௪-.து). சரியின்மேல் சாசாயணாஸ்திரம் தொடுப்பா ரில்லை, CC pri 

தவறு செய்தால் மேலோர் அதற்கு எதிராகத் தீங்குசெய்ய முயலார். 

₹கறுத்தின்னு செய்தவச் கண்ணும் மறுத்தின்னா 

செய்யாமை மாசற்றார் சோள”... இிருக்குறள்.
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7. வேகுளாமை 

51. இன்னா சேயினும் வேகுளாமை 

இறப்பச் சிறியவர் இன்னா செயினும் 
பிறப்பினால் மாண்டார் வெகுளார்.---இறத்துள்ளி 
நல்ல விறகின் அடிலும் சனிவெக்நீர் 

இல்லம் சுடுகலா வாறு. 370 

(u-Gur). fea ADuat Qurderg Gel srrr 

யினும் குடிப்பியப்பன்கண்ணே மாட்சிமைப்பட்டார் 
௮வசைச் சிறிதும் கோபியார்: கூற௮ுபாடாக விசாரித்து 

நல்ல விறகனானே ௮டப்பட்டதாயினும் மிகவும் வெக்கீர் 

இல்லத்தைச் சுடுதலில்லாக வாறு போல. 

(ப-ரை). இறப்ப சிறியவர்- மிகவும் சிறியவர், இன்னா செயி 

னும்-பொல்லாது செய்தாராயிலும், பிறப்பினால் மாண்டார-குடிப் 

பிறப்பின்கண்ணே மாட்டிமைப்பட்டவர், வெகுளார்-௮வசைச் Rp 

தும் கோபியார். (௮2), திறத்து உள்ளி-கூறுபாடாக விசாரித்து, 

சல்ல விறகின் அடிலும்- ஈல்ல விறகட்டுக் காய்ச்சனொலும், சனி 

வெர்நீர்-மிசவும் வெப்பமான நீர், இல்லம்-வீட்டை, சடசலா ஆ௮ு- 

சுடுதலில்லாத தன்மை போலாம். 

(௧-த). வெர்நீரினால் வீடு வேகாதவாறு போலக் இேமக்கள் 
செய்யும் துன்பத்தால் பெரியோர் கோபியார், 

52. ஆறாச் சினத்தனை அகன்றொழுகுதல் 

ஆருச் சனத தன் ௮.றிவிலன். மற்றவனை 

மாறி யொழுகல் தலையென்ப..---ஏ.றி 

வளியால் தஇசையுலாம் வாங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 

தெளியானைத் தேற லரிது, 385 

(u-Our). Bes வெகுளியை யுடையனாவான் ௮.றி 

விலன். மற்.றவனை நீங்கியொழுகுதல் தலைமையென்று se 
லார் சொல்வர். காற்றாலே கசைமேல் ஏறித் திரை உலா.
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் வாநிற்ப வளைந்த நீர்ச் சேர்ப்பனே! மனத்துச் தெளி 

வில்லாதானை எவ்விடத்தும் தேறல் அரிது. 

(ப-மை), வளியால்--காற்றுல், இரை--௮லைகள், ஏறி--சரை 

மேல் ஏறி, உலாம்---உலாவாநின்ற, வாங்கு நீர் சேர்ப்ப--வளைர்த 

நீர்ச்சேர்ப்பனே! ஆறா செத்தன் அறிவிலன்--ஐரு த கோபத்தை 
யுடையவன் ௮றிவிலனாவான், அவனை மாறி ஒழுகல் தலை என்ப- 

அவனை நீக்யொழுகுதல் சிறந்ததென்று கல்லார் சொல்வர். தெளி 
யானை-மனத்துத் தெளிவில்லாதவனை , தேறல்--எவ்விடத்தும் தேறல், 

௮ரிது-அரிதாம். [தேறல்-தெளிதல், ஈம்புதல் ]. 

(க-து), ௮௧ கோபமுள்ளவனான மூடனைத் தெளிதல் முடியாதா 

சையால் ௮வனை அணுகாமல் அகன்றொழுகுவசே மிகவும் ஈல்லதாம் 

ஈபேதையோ டியாதும் உரையற்க-பேதை 

உறைப்பிற் சதைர்துரசைக்கும். ஒல்லும் வசையால் 

வழுக்சிச் சழிசலே ஈன்று.””-காலடியார், 

59, கோபத்தை அடக்கலால் தீமை தானே கேததேல் 
உற்றதற் செல்லாம் உரஞ்செய்ய வேண்டுமோ? 

கற்றறிர்தார் தம்மை வெகுளாமைச் காப்பமையும். 

நெற்செய்யப் புற்றேய்ந்தாற் போல நெடும்பகை 

தற்செய்யத் தானே கெடும். 83 

(ப-பொ). உற்ற தற்கெல்லாம் தனித் தனியே தம்மை 

வலிசெய்ய வேண்டுமோ? கற்றறிச்சவர்கள் தம்மை வெகு 
ளாமைக் காப்பதே ௮மையும். நெல் செய்யப் புல் தேய்ர் 

தாற்போலப் பெரிய பகை தானே கெடும், தன்னை வலி 

பண்ண. 
(ப-மை). செல் செய்ய-நெற்பயிர் செய்ய, புல்-வயலில் இருந்த 

பூல், தேய்ச்சாற்போல -- தானே அழிர்தாற்போல, தன் செய்ய -- 

(ஒருவன்) தன்னை வலிபண்ண, நெடும்பகை--பெரிய பகை, தானே 

செடும்-தானே செட்டுவிடும். (ஆதலால், உற்றதற்செல்லாம்-சேரிட்ட 

தற்செல்லாம், உரம் செய்ய வேண்டுமோ--தனித்தனியே தம்மை 

லலிசெய்ய வேண்டுமோ? கற்றறிர்தார்-கற்தறிக்தவர்சள், வெகுளாமை
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௮ கோபங் கொள்ளாமல், தம்மை காப்பு -- தம்மைக் காப்பதே, 

அமையும்---போதம். 

(க-து), செற்பயிரிட்டு அதனைச் காத்தால் வயலிலுள்ள புல் 

தானே அழிவதுபோல், தன் மனத்தைச் கோபம் வ.ராமல் அடக்கச் 

காத்தால் எல்லாத் திமைகளும் தாமே கெடும், 

"வகையறிந்து தற்செய்து தற்காப்ப மாயும் 

பகைவர்கட் பட்ட செருக்கு --இருச்குறள். 

54. அடாது சோன்னவனைக் கோபியாமை 
எய்தா ஈகைச்சொல் எடுத்துரைக்கப் பட்டவர் 
வைதாராக் கொண்டு விடுவர்மன். ௮ஃதால் 
புனற்பொய்கை ஊர! விளச்கெலி கொண்டு | 
தனச்குகோய் செய்து விடல். 189 

(ப-பொ). தமக்கு உள்ளதன்றியிருக்த இகழ்ச்சிச் 

சொல்லைப் பிறரால் எடுத்துசைக்கப்பட்டவர், ௮வ்வெ 

டுத்துசைக்கார் தம்மை 'வைதாசாக மனத்திற்கொண்டு 

வெகுள்வர் ௮றிவின்மையானே. ௮ஃது, புனற்பொய்கை 
ஊரனே! விளக்கனை எலி கொண்டு ஏறி, அ௮வ்வெலி 
தனக்கு கோய் செய்ததனோடொக்கும். 

(பரை), புனல் பொய்கை ஊர--நீர் சிதைந்த தடாகங்கள் உள்ள 

ஊரனே! எய்தா---தமக்குப் பொருந்தியிராத, ஈகசைச்சொல்-இசழ்ச9 
வார்த்தையை, எடுத்துசைச்சப்பட்டவா-பிறசால் எடுத்துச் சொல்லப் 

பட்டவர், வைதாரா(௪)--(அங்கனம் எடுத்துச் சொன்னவர்) தம்மை 

வைதாசாக, கொண்டுவிவோ--(அறிவின்மையால்) மனத்திற் கொண்டு 

கோபிப்பர். ௮ஃது--௮ச்செய்கை, எலி விளக்கு கொண்டு. ஏவி விளச் 

இனைச் கொண்டேறி, தனக்கு கோய்செய்துவிடல்--தனக்கு சோய் 

செய்ததனோ டொக்கும். [மன்-ஆல்-௮சை]. 

(க-து), தமக்குப் பொருந்தாத இகழ்ச்சி வார்த்தையைச் சொன்ன 

ஒருவன் தம்மை வைத்தாக (௮றிவின்மையால்) கோபிப்பவர், விளச் 

இனைச் கொண்டேறி எலி தனக்கு சோய் செய்துகொள்வதுபோல், 

தாமே தமக்குத் அன்பத்தை வருவித்துக்கொள்பவ ராவர்.
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55. மூடருடைய நிந்தையைப் பொறுத்தல் 

தெரியா தவரா்தம் திறனில்சொல் கேட்டால் 
பரியாதார் போல இருக்க. பரிவில்லா 

வம்பலர் வாயை அவிப்பான் புகுவாசே 

அம்பலம் தாழ்க்கூட்டு வார். 135 

(ப-பொ). அறிவில்லாதார் தம்மைச் சொல்லும் 
திறப்பாடில்லாத சொற்களைக் கேட்டால் அதற்குத் துன் 
புருதாராய்ப் பொறுத்திருக்க, பிறன்மேல் அன்பில்லாத. 

ஏதிலர் வாயை அடக்கப் புகுவார் ௮ம்பலம் தாள்கூட்டு 

வாசோ டொப்பா. 

(பரை). தெரியாதவர் தம் இறனில் சொல் கேட்டால்--அ.றிவில் 

லாதவர் தம்மைச் சொல்லும் தஇிறப்பாடில்லாத வார்த்தைகளைக் கேட் 

டால், பரியாதார்போல இருச்ச-அசற்குத் துன்புருசவராய்ப் பொறுத் 

இருக்க, பரிவு இல்லா வம்பலர் வாயை அவிப்பான் புகுவார்-பிறன் 
மேல் அன்பில்லாத அயலார் வாயை அடச்கசப்புகுவார், அம்பலம். 

தாழ்க்கூட்டவார்- அம்பலம் தாள்கூட்டுவாசோ டொப்பர். [ஏ-௮சை], 

அ௮ம்பலம்-பலரும் கூவெதான பொதுவிடம். 

(க-து). பலரும் வர்து கூடும் பொதுவிடத்தில் ஒருவரும் வசாச 

வண்ணம் தாளிடத் துணிதல் முடியாத காரியம். மூடருடைய வாயை 

அ௮டச்சலும் முடியாத காரியமே, அவருடைய கிர்தையான வார்த்தை 

யைச் கேட்டால் துன்புறாமல் பொறுச்ச. 

பிசதிபேதம்,--௮ம்பலத்தாள் கூட்டுலார், 

ஈசேரல்லார் 8ீரல்ல சொல்லியக்கால் மற்றது 
தாரித் திருத்தல் தகு.தி."--சால்டியார். 

56. போய்யாக அவதூறு பேசினால் அதைப் பொறுத்தல் 

கையார உண்டமையால் காயவார் பொருட்டாகப் 

பொய்யாகத் தம்மைப் பொருளல்லார் கூறுபவேல், 
மையாா உண்டகண் மாணிழாய! என்பரிவ? 

செய்யாத எய்தா வெனின். 44
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(ப-பொ). தம்மைக் காய்வார் கைப்பொருளை அவர் 
கொடுச்ச நிறையச் கொண்டு இலர் உண்டமையால், அச் 

காய்வார்க்காக உண்மையன்றிப் பொருளல்லாத குத்தக் 

களைச் சொல்லுவாராயின், மையாச உண்ட கண் மாணி 

bru! “506 என்ன காசணதக்தால் பரிவதாம்? செய் 

யாத குற்றங்கள் தமக்குக் குற்றமாகாவா மாயின், 
(ப-ரை), ஆச மை உண்ட சண் மாண் இழாய்--கிரம்ப மையிட்ட 

கண்களும் மாட்சிமைப்பட்ட அபசணங்களும் உடையாய்! சை ஆர 
உண்டமையால்-தம் பகைவருடைய கைப்பொருளை அவர் கொடுக்க 

நிறையக்சொண்டு உண்டமையால், காய்வார் பொருட்டாக - அப் 

பகைவர் நிமித்தமாக, பொருளல்லார்.- அற்பர்கள், தம்மை பொய்யாக 

கூறுபவேல்-தம்மீது உண்மையின்றிப் பொய்யாக அவதூறு பேசி 

ளால், செய்யாத எய்தா எனின்-ஒருவர் செய்யாத குற்றங்கள் ௮வ 

ரைச் சாரா என்பது உண்மையாயின், பரிவது-அதற்காச மனம் வருர் 

அவது, என்-என்ன காரணம்? [கை-கசைப்பொருள்]. 

(க-து). ஒருவர் செய்யாத குற்றங்கள் ௮வரைச் சாரா, ஆசை 

யால், தமது பகைவருடைய பொருளை நிரம்ப உண்டவர், பசைவர் 

நிமித்தமாசத் தம்மைப் பொய்யாக அவதா.று பேசினால், ௮அதன்பொ 

ட்டு வருர்தவேண்டா. 

57. புல்லுரைக்கு எதிர் சொல்லாமை 
ஆய்ந்த அறிவின ரல்லாதார் புல்லுசைக்குக் 
காய்ச்தெதிர் சொல்லுபவோ கற்றறிர்தார்-தீர்தேன் 
முசுக்குத்தி ஈக்கு மலைகாட! தம்மைப் 
பசுக்குத்தின் குத்துவா ரில். 208 

(ப-பொ). guts அ௮றிவின ரல்லாதார் தம்மைச் 
சொல்லிய புல்லுசைக்கு மாருக வெகுண்டு ;அவ்வறிவில் 

லாதா செதிசே சொல்லுபவோ கற்றறிந்தார்? இனிய 

. தேன் பொதியை முசுக்கலை பாய்ந்து ஈக்கு மலைசாடனே! 

தம்மைப் பசுப்பாய்க்தால் ௮ப்பசுவை எதிசே பாய்வா 

சில்லை ஆகலான்.
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(பழமை), தீம் தேன்-இனிய தேன்கூட்டை, முசு குத்தி-மர்திகள் 
குத்தி, சக்கும்-சக்குகின்ற, மலைகாட-மலைசாடனே! தம்மை பசு குத். 

தஇன்-தம்மைப் பசு இடித்தால், குத்துவார் இல்-சாமும் அதனை இடிம் 
பவர் இல்லை. (ஆதலால்), ஆய்£த அறிவினர் அ௮ல்லாதார்-.ஐயக்த ௮றி 

வினசல்லாத €ழோர், புல் உரைக்கு-தம்மைச் சொல்லிய புல்லுசைக்கு 

மாறாக, கத்றறி்சார்-கற்றறிர்த மேலோர், காய்க்து-கோபித்து, எதிர் 

சொல்லுபவோ-எதிருசை சொல்லுவரோ (சொல்லார்), [மக்தி-குசங்கு]* 

(க-து). அறிவிலார் நிந்தைவார்த்தை சொன்னால், கல்விமான் 

கன் அதைப் பொறுப்பதன்றி அதற்கு எதிராகத் தாமும் நிக்சை 

வார்த்தை சொல்லார். 

எதேர்த்து நிகரல்லார் நீரல்ல சொல்லியக்கால் 

வேர்த்து வெகுளார் விழுமியோர்.” சாலடி.யார். 

**இழ்மக்கள் ழோய 'சொல்லியக்கால் சொல்பவோ 

மேன்மச்சள் தம்வாயால் மீட்டு,” நாலடியார். 

58. பொறாமல் வைவதின் கேடதி 

கோவ உசைத்தாரைத் தாம்பொறுக்க லாகாதார் 

காவின் ஒருவசை வைதால் வயவுசை, 
பூவிற் பொலிரஈ்தகன்ற கண்ணாய்! ௮துவன்றோ 
இயில்லை ஊட்டும் திறம். 45 

(ப-பொ), தம்மைத் துன்புறும்படி வெகுண்டுவைதா 

Ors தாம் பொறுக்கமாட்டாதார், தம்முடைய காவி 

னால் தாம் பிறரொருவசை வெகுண்டு வைதால், ௮வ் 
வைத வயவுசை, பூவிற் பொலிர்தகன்ற கண்ணாய்! தம் 

மில்லைத் தாமே திக்கு உணவாக ஊட்டிய திறத்தோ 

டொக்கும். 

(பரை). பூவின் பொலிந்து ௮சன்ற சண்ணாய்-தாமரைபடோல் 

விளங்க விசாலமான சண்ணையுடையாய்! சோவ உைத்தாரை-தமது 

மனம் சோம்படி. கோபித்து வைதவசை, தாம் பொறுக்கலாகாதார்-தாம்: 

“பொறுச்சமாட்டாதவர், சாவின்-தம்முடைய சாவினால், ஒருவரை வய: 
வசை வைதால் - தாம் அவரைச் சோபித்து வயவுரை சொல்லி
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வைதால், ௮௮-அச்செய்கை, இல்லை தீ ஊட்டும் இறம் அன்னோ-தம் 

இல்லைத் தாமே திச்குணவாக ஊட்டிய திறத்தோ டொக்கும், 

(௧-..து). **தம்மை யிகழ்ச்தமை தாம்பொறுப்ப சன்றிமற், றெம்மை 

யிகழ்ச்த வினைப்பயத்தால்-உம்மை, எரிவாய் நிரயத்து வீழ்வர்சொல் 

என்று, பரிவதாஉம் சான்றோர் கடன்"? ஆ௫ூயிருக்க, சம்மை இகழ்ந்த 

வரைத் தாம் இகழ்வது தம்மை எரிவாய் நிசயத்து வீழ்விக்கும் செய்சை 

யாதலால், ௮ங்வனம் செய்வது, தாம் குடியிருக்கும் வீட்டில் தாமே 

கொள்ளிவைப்பதை ஓக்கும். பொறுக்காமல் வைவது தம்முடைய 

சன்மையைத் தாமே கெடுத்துக்கொள்வதாகும் என்பதாம். 

59. போறுத்தல் புகழாதல் 

கறுத்தாற்றித் தம்மைக் கடிய செய்தாரைப் 
பொறுத்தாற்றிச் சேறல் புகழால்.-ஓஒறுத்தாற றின், 

வானோங்கு மால்வசை வெற்ப! பயனின்றே. 

தானோன் றிடவரும் சால்பு. 19 

(ப-பொ). சோபத்தின்கண்ணே மிக்குத் தமக்குக் 

கொடிய வாயிருப்பன செய்தாரையும் பொறுத்துச் 

செலுத்துவது புகழாவது. ஒறுப்பின்கண்ணே மிக் 

கொழுகின், வானோக்கும் மால்வசை வெற்பனே! அ.தனால் 
ஒருபயன் இல்லை. தான் பிறரைப் பொறுக்கும் பொறை 

யான வருவது சால்பாவது. 

(ப--மை), வான் ஒங்கு மால்வரை வெற்ப-வானில் ஒங்கெ பெரிய 

மூவ்கல்களையுடைய வெற்பனே! கறுத்து-சோபித்து, ஆற்றி-மிகவும், 

தீம்மை--தமக்கு, கடிய செய்தாசை-கொடியவைகளைச் செய்தவரையும் , 

பொறுத்து-(கோபியாது) பொறுத்து, ஆற்றி-சன்மை செய்து, சேறல்- 

ஒழுகுதல், புகழ்-புகழாகும், ஒறுத்து-தாமும் சோபித்து, ஆர்தின்- 
கொடுமை செய்தால், பயன் இன்று--அதனால் ஒரு பயனும் இல்லை. 

தான் சோன்றிட-,சான் பொறுத்தலினால், சால்பு--சால்பாயெ குணம், 

வரும்-உண்டாகும். [ஆல்-ஏ-௮சை].
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(௧-,த). சொடுமை செய்தாரைச் கோபியாமல் பொறுத்தவர்க்கே 

புகமும் சால்பும் உண்டாம்; கோபித்துச் கொடுமை செய்தலால் ஒரு 

சன்மையும் உண்டாகாது. 

“ஒறுத்தார்ச் கொருகாளே யின்பம். பொறுத்தார்க்குப் 

பொன்றும் துணையும் புகழ்."...- திருக்குறள் 

8. பேரியாரைப் பிழையாமை 

60. மன்றாடறுத்துப் போகாமை 

௮றிவன் றழகன் றறிவதூஉ மன்று, 

சிறிய ரெனப்பாடும் செய்யும்:--எறிதிசை 

சென்றுலாம் சேர்ப்ப! குழுவத்தார் மேயிருந்த 
என்றூ டறுப்பினு மன்று, 207 

(u—@ur). தமக்கு அறிவும் ௮ன்று, அழகும் அன்று, 

அதகெறியும் அன்று; குடிப்பிறப்பால் சிறியர் எனப்படு 

தலையும் செய்யும்: எறிதிசை சென்றுலாம் சேோப்பனே! 

என். ராடறுத்துப் போனாசாயினும் குழுவத்தார் மேவி 

யிருந்த மன்றை ஊடறுத்துப் போகலாகாது. 

(பை). எறிதிரை சென்றுலாம் சேர்ப்ப - எறியும் ௮லைகள் 

சென்று உலாவுதலான கடற்சேர்ப்பனே! என்று ஊடறுப்பிலும்-சூரி 

யனை ஊடறுத்துப் போயினாராயிலும், குழுவத்தார் மேயிருக்த மன்று- 

கூட்டத்தார் பொருந்தியிருந்த சபையை ஊடறுத்துப்போதல் ஆகாது. 

(௮), அறிவு அன்று - தமக்கு அறிவும் ௮ன்று; அழகு ௮ன்று - அழ 
கும் ௮ன்று; அறிவதும் ௮ன்று-அறரெறியும் ௮ன்று; சிறியர் எனப் 

பாடும் செய்யும்--€ழ்மச்கள் எனப்படுதலையும் செய்யும். 

(மன்று) ஊடறுத்துப்போதல் garg என்றது இசையபெச்சம். 

(௧-.த). பெரியோர் கூடியிருக்கும் சடையிலே ஊடறுத்துப்போ 

தல் ஒழுக்கத்தவரும். 

*இடையறுத்துப் போடப் பிறனொருவற் சேரார் 

சடைபோக வாழ்துமென் பார்”. ஆசாரச்சோவை.
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1. பேரியாரோட மாறுகோள்ளல் 
ஆமாலோ என்று பெரியாசை முன்னின்று 

தாமாச் சிறியார் தறுகண்மை செய்தொழுகல், 
போமா தறியா புலன்மயங்கு ஊர்புக்குச் 

சாமாகண் காணாத வா.று. 233 

(ட-பொ). ஈமக்கு இவசோடு மாறுபடல் “eur 

வென்று தாமாக வலியப் பெரியாரைச் சிறியார் தறு 

கண்மை சொல்லி மாற௮ுபட்டொழுகுதல், போம்வழி 

௮.றியாவாய்ப் புலத்தை மயங்கவுணர்ந்து ஊரிலேபுக்குச் 

சாவக்கடவ மாக்கள் காணாதவாறு போலும். 

(ப-ரை), ஆம் த எனறு -ஈமக்கு இவசோடு மாறுபடல் ஆமோ 

வென்று, தாமா முன் நின்று-தாமாக வலிய எதிரே நின்று, ஏறியார்- 

சிறியார், பெரியாரை தறுகண்மை செய்து ஒழுகல்-பெரியாசைத் தறு 

கண்மைசொல்லி மாறுபட்டொழுகுதலானது, டோம் ஆறு ௮றியா (த)- 

போம்வழி அறியாவாய், புலன் மயங்கெபுலத்தை மயங்க உணர்ந்து, 

ஊாபுச்கு-ஊரிலே புகுந்து, சாம் மா-சாகக்கடவ மாச்கள், கண்காணாத 

ஆமு-காணாதவாறு டோலும். [ஆல்-௮சை]. 

(க-து), சமச்கு இறுதி வருவதை உணர்வார் பெரியாரோடு மாறு 

“கொள்ளார். 

62. பெரியாரைக் கைப்பித்தல் 

எல்லாத் திறத்தும் இறப்பப் பெரியாரைக் 
கல்லாத் துணையார்தாம் கைப்பித்தல் சொல்லின், 
நிறைத்தார் வளையினாய்! ௮ஃதால் எருக்கு 
மறைந்தியானை பாய்ச்சி விடல், 376 

(ப-பொ). எல்லாவகையானலும் மிகவும் பெரியவரை 

அறிவு நிரம்பக் கல்லாத ௮ளவினையுடையவர் வெறுக்கப் 

பண்ணுதல் சொல்லுவேமாயின், தகுதி நிறைத்து பொ 

ருக் திய வளையையுடையாய்! எருக்கர்தூற்றிலே மறைச்து 

நின்று யானையை மதம்பாய்ச்சி வெகுள்விப்பகனோே 

டொக்கும்.



106 பழமொழி 

(பரை), கிறைச்து ஆர் வளையினாய்-தகு.தி கிறைர்து பொருர்திய 

வளையையுடையாய்! சொல்லின்-சொல்லுமிடத்து, எல்லா திறத்தும் 

இறப்ப பெரியாரை-எல்லா வகையாலும் மிகவும் பெரியவரை, 

கல்லா துணையார் கைப்பித்தல் ௮து-சல்லாத ௮ளவையுடையார் 

வெறுக்கப்பண்ணுதலானது, எருக்கு மறைந்து-எருக்கம் புதரிலே 

மறைந்து நின்று, யானை பாய்ச்சிவிடல்-யானையை மதம்பாய்ச்€ 

வெகுள்விப்பதனோ டொக்கும். 

(க-து), எருக்கம் புதரிலே மறைந்து நின்று யானையை வெகுள் 

விப்பவன் உயிரிழப்பது நிச்சயம்: கல்லாமையில் மரைர்து நின்று: 

மிசப் பெரியாரை வெறுப்புறுவிக்கும் சிறியோர் கெடுவது நிச்சயம். 

பிரதிபேதம்.--யானை காய்ச் துவிடல். 

68. சான்றோர் போறையின் அளவு 

மூன்னும் ஒருகால் பிழைப்பானை ஆற்றவும் 

பின்னும் பிழைப்பப் பொறுப்பவோ:--இன்னிசை 

யாழின்வண் டார்க்கும் புனவலூ7! ஈனுமோ 

வாழை இருகால் குலை? 221 

(ப-பொ). முன்னும் ஒருகாலத்துப் பிழைத்த. 

பிழைப்பினைச் சான்றோர் பொறுக்கவும், பின்னும் பிழை 

செய்தால்பொறுப்பார்களோ? இனிய இசையை உடைத். 

தாகய யாழேபோல் வண்டுகள் .தர்க்கும் புனலை 

யுடைய ஊரனே! வாழை இருகாலாவது குலையை ஈனு: 

மோ? ஈனாது. 

(ப-மை), இன் இசை யாழின் வண்டு ஆர்க்கும் புனல் ஊர... 
இனிய இசையையுடைய யாழ்போல வண்டுகள் ஒலிக்கும் புனலை 

யுடைய ஊனே! முன்னும் ஒருகால் பிழைப்பானை-முன்னும் ஒரு. 

சாலத்துக் குற்றம் செய்தவனை, ஆற்றவும்-சான்றோர் பொறுக்கவும், 

பின்லும் பிழைப்ப-பின்னையும் குற்றம்செய்தால், பொறுப்பவோ.-. 
பொறுப்பார்களோ? வாழை இருகால் குலை ஈனுமோ-வாழை இரு. 

முறை குலை ஈனுமோ (ஈனாது)



பெரியாரைப் பிழையாமை 107 

(க-து). கு$லயின் பாரத்தை ஒருமுறை பொறுத்தின்்த வாழை 
இசண்டாமூறை அது செய்வதில்லை. செய்த குற்றத்தை ஒருமுறை: 

பொறுத்தருளிய சான்றோர் இரண்டாமுறை அது செய்யார். 

64. பேரியார் வருந்த ஒழுகலின் பயன் 

கெடுக்காலம் வக்தார் கெறியின்மை கண்டு 

நடுங்கிப் பெரிதும் ஈலிவார் பெரியர். 

௮டும்பார் ௮ணிகானற் சேர்ப்ப! கெடுமே ' 

கொடும்பா டுடையான் குடி. 194 

(ப-பொ). தீகெறிக்கண்ணே நகெடுக்காலம் ஒழுகப் 

போகச்தோர் கெறியின்மையைக் கண்டு பெரியோர் மிக 

வும் நடுங்க ஒரு குறையை மேலிடுவசாஇல், ௮டும்பைப் 

பூவால் ௮ழகுபெறும் கானல் சேர்ப்பனே! கொடிய தன் 

மையையுடையான் குடி கெடும். 

(ப-சை). அடும்பு ௮ணி ஆர் கானல் சேர்ப்ப-அடும்பைப் பூவால் 

அழகுபெறும் கானல் சேர்ப்பனே! கெடுங்காலம் கெறியின்மை வர் 

தார் கண்டெ-கெடுல்சாலம் தீரெறிச்கண்ணே ஒழுடப் போர்தானைச் 

சுண்டு, பெரியா-பெரியோர், பெரிதும் ஈடுல்பமிகவும் சடுங்கி, சலி: 

வார்-ஒரு குறையை மேலிடுவர்: ( ௮ங்கனம் மேவிடுவராசல்), கொடும் 
பாடு உடையான்-கொடிய தன்மையை உடையான், குடிகெடும்- 

குடிகெடும். 

(௪-.த), கொடியவன் நெடுங்காலமாகச் செட்ட வழியிலே சடப்ப 

தைச் சுண்டு அதனால் என்ன கெடுதி நேரிடுமோ என்றஞ்சிப் பெரி 

யோர் வருந்துவர்: ௮ங்கனம் அவர் வருச்தலுற்றால் அவன் குடி. 

கெடும். 

**குன்றன்னார் குன்ற மதிப்பின் குடியொடு 

கின்தன்னார் மாய்வர் நிலத்து.” இருக்குறள்.
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9. புகழ்தலின் கூறுபாடூ 
“65. தம்மைப் புகழ்தல் தகுதியன்று 

செய்த கருமம் சிறிதானும் கைகூடா. 
மெய்யா உணசவுர் தாம்படார்--எய்த. 

தலத்தகத் தம்மைப் புகழ்தல், புலத்தகத்அப் 

புள்ளசைக்கால் விற்பே மெனல். 132 

(ப-பொ). தாம் செய்யத் தொடங்கிய கருமங்கள் 

சிறிதாயினும் தமக்குக் கைகூடுவதும் செய்யா. அவை 

கூடாவாயினும் ௮வை செய்துமுடிக்க வல்லரென்று பிற 

சால் மெய்யாக மதிக்கவும் படார், இத்தன்மையாயுள் ' 

ளார் நிரம்ப ஈன்மையிலே தகத் தாமே தம்மைப் புகழ் 

தல், தகைக்கப்படாதே புலத்தின்க௧ண் இருக்கன்ற பற 

வையைுசைக்காற் பொன்னுக்கு விற்பேமென்று சொல் 

அ௮மதனோ டொக்கும். 

(பரை), செய்த கருமம்-தாம் செய்யத் தொடங்கெ கருமங்கள், 

சிறிதாலும்--ஏறிதாயினும், கைகூடா-கைகூவெதும் செய்யா. மெய்யா 

உணசவும் தாம் படார்-(அவை கைகூடாவாயினும்) அவற்றைச் 

“செய்து முடிச்ச வல்லவர் என்று பிறரால் மெய்யாக ம$ச்சவும் படார். 

எய்த நலம் தச தம்மை புகழ்தல்--(இத்தன்மையாயுள்ளார்) சிரம்ப ஈன் 

மையிலே பொருந்தத் தாமே தம்மைப் புகழ்தலானது, புலத்தகத்து 

புள்-,சமக்கு அகப்படாமல் புலத்தின்கண் இருக்கின்ற பறவையை, 

அசைச்கால் விற்பேம் எனல்-அ௮ரைக்கால் பொன்னுக்கு விற்பே 

மென்று சொல்லுமதனோ டொக்கும். 

(க-து). எடுத்த காரியத்தை முடிக்சச்கூடாமலும் முடிச்ச வல்லவ 

சென்று மதிக்சப்படாமலும் இருப்பவர், தாம் ௮கச்காரியத்தை "முடிப் 

பதாகத் தம்மைப் புகழ்ர்துகொள்வது, சையிலகப்படாமல் புலத்திலி 

.குக்கித பறவையை ஒருவர் ௮ரைச்சால் பொன்னுக்கு விற்பேம் என் 

.பதுபோலும், 

பழமொழி.--- 112166 not your sauce till you have caught 
the fish. Catch the bear before you sell his skin.
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66. அமராத புகழை அகற்றல் 

தமசேயும் தம்மைப் புகழ்க் அசைக்கும் போழ்தில் 
௮மசா ததனை ௮கற்றலே வேண்டும். 
௮மையாரும் வெற்ப! ௮ணியாசே தம்மைத் 
தமவேனும் கொள்ளாக் சகலம். 232° 

(u-Qur). shure உதவிபெற்ற தமசாயினும் தம்' 

மைப்புகழ்கது சொல்லும் பொழுது, தம்மோடு பொருச் 

தாத புகழை ௮வர் சொல்லாமை நீக்கல் வேண்டும்: 

அ௮மையாரும் வெற்பனே! தமச்குத் தகாத ௮ணிகலங் 
களைத் தாம் உடையசேயாயினும் நல்லார் தம்மை ௮ணி, 
யா, அதுபோல, 

(ப-சை). ௮மை ஆரும் வெற்ப-மூங்கில் நிறைர்த வெற்பனே! 

கொள்ளாகலம்-தமக்குத் தகாத ௮ணிகலங்களை, தம ஏலும்-தாம் உடை 

யசேயாயினும், தம்மை ௮ணியார்-ஈல்லார் தம்மை ௮ணியார். (அது 

போல), தமசேயும்-தம்மால் உதவிபெற்ற உறவினரேயாயினும், தம் 

மை புகழ்ச்து உரைக்கும் போழ்தில்-தம்மைப் புகழ்ந்து சொல்லும் 

பொழுது, ௮மசாததனை-தம்மொடு பொருர்தாத புகழை, அ௮கற்றலே 

வேண்டும்-௮வர் சொல்லாதபடி நீச்கலே வேண்டும். [௮ணியாசே- 

ஏ-௮சை]. 

(க-து), தமக்குச் சொந்தமாயினும் தமக்குத் தகுதியில்லாத ஆபச 

ணங்களை ஒருவர் ௮ணிந்துகொள்ளார். தமக்கு உறவினசேயாயினும், 

தமக்குப் பொருந்தாதவைகளைச் சொல்லிப் புகழ்ந்தால், அவைகளை 

சல்லார் அ௮ங்சேரிக்கமாட்டார். 

67. தம்மைத் தாமே புகழ்வோரைப் பிறர் புகழ்தல் 
தாயானும் தந்தையா லானும் மிகவின் நி 

வாயின்மீக் கூறு மவர்களை எத்துதல், 

கோயின் றெனினும் அடுப்பின் கடைமுடக்கும் 

நாயைப் புலியா மெனல். 117 

(ப-பொ). தம்மைப் பெற்ற தாயாலேயாகத் தந்தை 

யாலேயாக யாதுமொரு சிறப்பின்றித் கம் வாயாலே
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தம்மை மீக்கூறுமவர்களைப் பிறர் ஏத்துதல், கோயில்லை 
யாயினும் அடுப்பின் மருங்கே முடங்கும் ராயினைப் புலி 

யென்று சொல்லுதலோ டொக்கும். 

(ப-ரை). தாயானும் தந்தையாலும்-தம்மைப்பெற்ற தாயாலேயா 

வது தர்தையாலேயாவது, மிகவு இன்றி-யாதுமொரு Rovers, 

வாயின்-தம் வாயால், மீக்கூறுமவர்களை-தம்மை உயர்த்திச் சொல் 

வோரை, ஏத்துதல்-பிறர் ஏத்துதலானத, சோய் இன்று எனினும்- 

சோய் இல்லையாயினும், அடுப்பின்கடை முடங்கும் சாயினை- அடுப்பின் 

பக்கலில் முடங்கியிருக்கும் காயை, புலி.பாம் எனல்-பு.லியென்று 

சொல்லுதலோ டொக்கும் 

தாயானும்........ஏத்துசல் - புதல்வர் செய்த தீச்செயல்சளை 

மறைத்து அவர்களைப் பாதுகாக்கும் ௮ன்பினையுடைய தாய் தந்ைதைய 

ராலும் ஈன்குமதிச்கப்பதெலின்றித் தம்மைத் தாமே வியச்துகூறும் 

பேதையருடைய மொழியை ஈம்பி ௮வசைப் பிறர் புகழ்தல். 

68. பலர் நடவில் ஒரு௨னைப் புகழுமாறு 
பல்களையுள் பார்த்.துரு னாகி ஒருவனை 
நல்குசவான் வேருக ஈன்குணசான்- சொல்லின் 

உசையுள் வளவியசொல் சொல்லா ததுபோல் 
நிசையுள்ளே இன்னா வரைவு 366 

(ப-பொ). பல சைகடுவே ஒருவன்' ஆரசாயானா? மிக 

வும் உணர்விலாதான், ஒருவனை வேருகச் செறப்பித்தே 
அதனை ஆராய்ந்து சொல்லுமேயாயின், எல்லாச் சொற் 

களுளளும் சிறப்புடையதென்று நதல்லாசால் மதிக்கப் 

பட்ட நல்ல சொல்லை ஈல்குசவான் சொல்லா ததுபோல், 

பத்தியா யிருந்தோர் பலருள் ஒருவனையே வரைத்து 
சிறப்புச்செய்தல் இன்னாது. 

(ப-ரை). பல்கிளையுள் பார்த்துரான் ஆக-பல சுற்றத்தார் ஈடுவே 

ஆசாயானாகி, ஈன்கு உணரான்-ஈன்குணராத ஒருவன், ஒருவனை- 

ஒருவனைப்பற்றி, வேறு ஆக-ஒரு சிறப்பியல்புடையவனாக, சொல் 

லின்-சொல்லின், ஈல்குவான்-தரித்தெத்தால், உரையுள் வளவிய
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'சொல் -- சொற்களுள் சறப்புடையதென்று மதிக்சப்பட்ட ஈல்ல 

சொல்லை, சொல்லாதது போல்-சொல்லாசது போலவே, நிறையுள்.- 

பத்தியாயிருந்சோர் பலருள், வரைவு-ஒருவனையே வரைர்து Roce 

செய்சல், இன்னா-இன்னாத. 

(க-து), ஒருவனுடைய சிறப்பியல்பை உணராமல், பல சுற்றத் 

தார் சடுவில் அவனைக் குறித்துப் பேசலுற்றவன், வறுமை காரணமாக 

வளவிய வார்த்தை சொல்லாமையும் தீது: வரிசையா யிருந்த பலரில் 

ஒருவனை மாத்திரம் சிறட்பித்தலும் தீதே.



ரர 

1. சான்றோரியல்பு. 

69. சான்றோர் பேருமை. 

நீழுர்ச்தும் ஒட்டா நிகரில் மணியேபோல் 

வேறாகத் தோன்றும் விளக்கம் உடைத்தாஇத் 
தாருப் படினும் தலைமகன் தன்னொளி 

மூரா யிரவர்க்கு கேர். 214 

(ப-பொ). பொதுப்படாது சிறப்புப்படக் தோன் 

௮ம் ஒளியை யுடைத்தாப் நீறார்ச்தும் ௮ச்நீரோடு ஒட்டா 
நிகரில் மணியே போலத் தாற்றிப் போகப்பட்டதாயி' 
னும் தலைமகன் தன்னொளி நூறாயிரவ சொளிக்கு நேசாம். 

(ப-ரை). வேறாக தோன்றும் விளச்சம் உடைத்தாசெபொதுப்ப 

டாமல் ிறப்புப்படத் தோன்றும் ஒளியை உடைத்தாய், நீறு ஆரீர்தும்- 

நீறிலே படிந்தும், ஒட்டா-அ௮ச்ரீரோடு ஒட்டாத, நிகர்இல்-சமானமில் 

லாத, மணியே போல்--மாணிக்சமே போல, தலைமகன்தன் ஒளி-தலை: 

மசனுடைய ஒளியான, தாரு படினும்-தாற்றிப் போகப்பட்டதாயி 

லும், தராயிரவர்க்கு-தூருயிரவர் ஒளிக்கு, சேர்-சமானமாம். 

தாற்றுதல்-கொழித்தல், புடைத்தாற்றிச் கழித்தல். 

(௪-.த), நீறிலே படிர்தாலும் அதனோ டொட்டாமல் மாணிச்சம் 

மிகச் றந்த ஒளியை உடைத்தாதல்போல், ஏிறியசோடு பொருர்திஞ 

இும் அவரோ டொட்டாமல் சான்றோன் மிகச்சிறந்த பெருமையை 

உடையவனாவான். புடைத்தாற்றிக் சழித்த பிறகும் ௮ப்பெருமை: 

அசேசம் ஆயிரவருடைய பெருமைக்குச் சமானமாகும். 

பெருமையைப் புடைத்தாற்றிச் கழித்தலாவது, உள்ள சல குற்றங் 

களை நீச்ச கழித்தல் என்பதாம். “நீருர்ந்தம் ஒட்டா” என்பது,
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ஈதீயவரொ டொன்றிய இறத்தரு ஈலத்தோர் 

ஆயவசை அக்கிலை அறிந்தனர் துறச்தாங் 

சேயவரு துண்டொடி படிர்துடன் எழுர்சொண் 

பாய்பரி விரைந்துசறி கின்றன பரச்தே””.---சம்பசாமாயணம். 

சான்ற கருத்தை ஒத்தது. 

10. வறுமையுறினும் நின்ற நிலையில் வழுவாமை 

க.ற்கர்காம் உற்ற விடத்தும் உயர்ந்தவர் 
நிற்பவே நின்ற நிலையினமேல்.--வற்பத்தால் 

சன்மேல் நலியும் பசிபெரி காயிலும் 

புன்மேயா தாரும் புலி. 119 

(ப-பொ). வறுமை தாம் உற்றவிடத்தும், உயரச் 

தார் நின்ற கிலையின்௧ண் வழுவாதே நிற்பர்: பஞ்சத்தால் 
மிசவும் தன்மாட்டு ஈலியும் பச பெரிதாயினும், புலி புல் 
லினை மேயாதாகும், ௮து போல. 

(ப-ரை). வற்பத்தால்-பஞ்சத்தால், தன்மேல் சலியும் பதன் 

னிடம் வருத்தும் பசி, பெரிதாயினும்-அகரித்தாலும், புலி-புலியான 

து, புல் மேயாதாகும்-புல்லினை மேயாதாகும். (அது போல), தாம் 

ஒற்சம் உற்றவிடத்தும்-தாம் வறுமை ௮டைர்தாலும், உயர்ச்சவர்-பெரி 

யோர், நின்ற சிலையின்மேல் நிற்பவே-கின்ஐ கிலைலின்சண் வழுவாதே 

நிற்பர். 

நின்ற கிலையாவுது, மேற்சொண்டொழுகும் ஒழுக்கம். 

(க-து). புலி புல்லை மேயாமை போலப் பெரியோர் இழிவான 

செய்கையை விரும்பார். 

உடுச்சை யுலறி உடம்பழிந்தக் கண்ணும் 
குடிப்பிறப் பாளர்தம் சொள்கையிற் குன்றார் 

இடுச்சண் த$லவர்தச் சண்ணும் அரிமா : 

. கொடிப்புற் கறிக்குமோ மற்று மாலடியார். 
8
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71. பீடிலாவிடத்தும் பேருந்தகைமையில் வழவாமை 

மாடம் அழிர்தக்கால் மற்றும் எடுப்பதோர் 

கூடம் மரத்திற்குத் துப்பாகும். ௮ஃதேபோல் 
பீடிலாக் கண்ணும் பெரியோர் பெருக்தகையர். 

ஈடில் லத.ற்கில்லை பாடு. 96 

(ப-பொ). மாடம் செய்கையன்றி ௮ழிந்தக்கால் 

wer சண் மரமுதலாயின உறுப்புகள் பின்னையும் 
எடுப்பதொரு கூடத்து உதவும். ௮துவேபோலப் பெரி 

யோர் தம் செல்வம் ௮ழிச்தவிடத்துத் தம் பெருந்தகை 

மையின்கண் வழுவார், வலியிலத.ற்குப் பெருமையில்லை 
ஆதலான். 

(ப-மை). மாடம்-வீடு, அழிர்தக்கால்-செய்கைகெட்டு அழிக்தா 

லும், மரம்-அதிலுள்ள மரமுதலாயின உறுப்புகள், மற்றும் எடுப்ப 

தோர் கூடத்திற்கு துப்பு ஆகும்-பின்னையும் கட்டுவதான ஒரு வீட் 

டிற்கு உதவியாகும். ௮ஃது போல் ஏ-௮துபோலவே, பெரியோர்- 

பெரியோர், பீடு இலாச்சண்ணும்-,சம் செல்வம் அழிர்சவிடத்தம், 

பெருக்தகையர்-,சமது பெருந்தகைமையின்சண் வழுவார். ஈடு இல் 

லதற்கு பாடு இல்$ல-வலவியில்லாததற்குப் பெருமை யில்லை. 

மசத்திற்கு என்பதன் உருபைப் பிரித்துச் கூடம்: என்பதனோடு 

கூட்டிக்கொள்ளல் வேண்டும். 

(க-து), வீட்டை ஆசாவாகச் கொண்டிருந்த மாம் முதலிய உறப் 
புக்கள், வீடழிந்தவிடத்தும், பின்னையும் கட்டப்பட்ட வேறொரு லீட் 
டை ஆசரவாசக் கொண்டு ஏிறப்படைதல்போல், செல்வத்தை ஆதா 

வாச உடைய பெரியோர், அலஃதழிந்தவிடத்தும், வேறு ஆசாரம் 

பெற்று உயர்வு குறையாதிருப்பர். உறுப்புக்களின் வலியால் விளங் 

இயிருக்து, வீடழிச்ச விடத்து உதவாமற்போகும் மண் சல் முதலியன 

போல், கீழ்மக்கள் ஆதாரமானதை இழர்தவிடத்து உதவியற்றவராய்ப் 

பெருமை யிழப்பர்,
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“12. இடருற்ற விடத்தும் மதிப்பிற் குறையாமை 

இணசோங்கி வர்தாசை என்னுற்ற கண்ணும் 

உணர்பவர் ௮ஃதே உணர்ப.---உணர்வார்க். 
கணிமலை நாட! அ௮ளமுடிக் கண்ணும் 

மணிமணி யாக விடும். ட்ர8 

,(ப-பொ). தொடர்ச்சியறாது உயர்ந்துவக்தாளை 

அவர்கள் எல்லா இடர் உற்ற காலத்தும், : ௮.றிவுடை 

யார் ௮ப்பெற்றியே அவர்களை உணர்ந்து மதிப்பர்: 
௮ணிமலை காடனே! சேருடியவிடத்தும், உணர்வார்க்கு 

கல்ல மணி மணியேயாய்த் தோன்றும், அதுபோல, 

(ப-மை), ௮ணிமலைகாட-அடுச்சடுக்காச உள்ள மலைகளையுடைய 

சாடனே! அளறு அடியக்சண்ணும்-சேருடியவிடத்தும், உணர் 

வார்க்கு-இசத்தின பரீக்ை தெரிந்தவர்க்கு, மணி மணியாடவிடும்- 

sie மாணிச்சம் மாணிச்சமேயாய்த் தோன்றும். (அதுபோல), 

இணர் ஒங்கி வர்தாரை-தொடர்ச்சியறாது உயர்ந்துவர்தவரை, என் 

உற்ற கண்ணும்-அ௮வர்கள் எல்லா இடரும் உற்ற காலத்தும், உணர் 

பவர்-அறிவுடையார், ௮லஃ்தே உணர்ப---அப்பெற்றியே அவர்களை 

உணர்ந்து மதிப்பர். 

ஆடிய என்பது ஆடி. என ஈறு தொகுத்தலாயிற்று. 

(க-து). சேறு படிந்திருப்பினும் இரத்தினமானது ௮தன் இலக்க 

அத்தை அ௮றிர்தவர்க்கு இரத்தினமேயன்றி வேறாகாத வாறுபோல, 

இடையறாது கெளரவத்துடனே ஒழுவவெருகின்றவர் பலவித துன் 

பம் உற்ற காலத்தும் கெளரவத்தாழ்வு உடையராகார். அவருடைய 

அருமையை அறிச்தவர் அத்துன்பத்தின் காரணமாக ௮வ்சை இசழாது 
முன்போலவே சிறப்பாச மதிப்பர். 

மாசு படினும் மணிதஞ்சீர் குன்றாலாம்”..--சான்மணிச்சடி கை. 

பழமொழி. -- குப்பையிற் இடெச்தாலும் குன்றிமணி கிறம் போகு 

wa? A diamorid is valuable, though it lies on a dunghill. 
A myrtle among thorns is a myrtle still.
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18. கல்வியில்லாவிடத்தும் மாட்சிமை மிகுதல் 

கற்றதொன் நின்றி விடினும் குடிப்பிறக்தார் 
மத்றொன் றறிவாரின் மாண்மிக ஈல்லரால: 
பொற்ப உசைப்பான் புகவேண்டா. கொழ்சேரித் 
துன்லூச் விற்பவ ரில். 50 

(ப-பொ). நற்குடிப்பிறந்தார், கற்றதொன்் நில்லை 

யாயினும், குடிப்பிறவாது கற்றுரின் மிக ஈல்லார். மாட் 
சிமைப்பட்டி உரை சொல்லவேண்டுவ இல்லை. கொற் 
சேரிக்கண்ணே அுன்லூசியை விற்பார் ஒருவரும் இல்லை, 
அதுபோல, 

(ப-சை), சொல்சேரி-கருமாருடைய சேரியில், துன் ஊ9-தைய 

தூசியை, விற்பவர்-சென்று விற்பவர், இல்-ஒருவரும் இல்லை. (அது 

போல), “குடி பிதக்தார்-ஈற்குடி.ப்பிறந்தார், கற்றது ஒன்று இன்றி 

விடினும்-கற்றதொன்றில்லையாயிலும், மத்றொன்று ௮அதிவாரின்-குடிப் 

பிறவாமல் கற்றாரைக்காட்டிலும், மாண் மிக்க ஈல்லார்-மாட்டிமைமிக்க 

சல்லவசாவார். (ஆதலால்), பொற்ப-பொலிவுறும்படி, உரைப்பான் 

புசவேண்டா-(அவரிடம் ஒன்றை) உசைக்கும்பொருட்டுச் செல்ல: 

வேண்டா [.ஆல்-௮சை. மற்று-வினைமாத்று]. 

(s-g1) உயர்குடியில் பிறச்தவரிடம் கல்வியறி வில்லையாயிலும்: 

பெருர்ச்ன்மை இயல்பாகவே மபொருர்தியிருக்கும். அவரிடத்தில் 

சல்வியறி வுள்ள ஏனையோர் சென்று பெருர்தன்மையை விரித்துசைப் 

பது, சொல்லரிடம் சென்று ௨? விற்பதுபோ லாம், 

*கொண்டுழிப் பண்டம் விலையொரீஇச் சொற்சேரி 

அண்டத் துன்னூ? விற்பாரின்.””-8க்தணையைம்பது. 

பழமொழி.- கொல்லத் தெறாவில் ஊ9 விலைபோமா? 

74, அறிமடமும் அணியாதல் 
மூல்லைக்குத் தேரும் மயிலுக்குப் போர்வையும் 
தொல்லை யளித்தாசைச் கேட்டறிதும். சொல்லின் 
செறிமடற் பூர்சாழை நிடுநீர்ச் சேர்ப்ப! ப 

்: அறிமடமும் சான்றோர்க் சணி, : 90%
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(ப-பொ). தேரைத் தொடக்கயெ முல்லைக் கொடிக் 
குத் தன் தேரையும், குளிர்ச்து ஒடுக்ககின்ற மயிலிற்குப் 
பெறற்கரிய பட்டு நாலேயும் போர்வையையும் பண்டு 
கொடுத்தாசைச் கேட்டறிவோம். ஆதலால், சொல்லின், 
நெறித்த மடல்களையுடைய பூக்தாழை நீடுநீர்ச் சேர்ப்ப 
னே! ௮றிவின்கண் உள்ள மடமும் சான்றோர்க்கு ௮ழ 
கேயாம். 

(ப-மை), கெதி மடல் பூ தாழை நீர் சேர்ப்ப-நெறித்தலான 

மடல்களையுடைய அழூய தாழைகள் பொருச்திய கட்ற்சேர்ப்பனே! 

மூல்லைக்குத் சேரும்-சச்சரத்தில் சக்ய முல்லைச்கொடிக்குத்' தன் 

தேரையும், மயிலுக்கு போர்வையும்--குளிரால் ஓடுல்கின்ற மயிலுக்கு 

அருமையான சன் போர்வையையும், தொல்லை-முன்னாளில், அளித் 

தாரை-கொடுத்தாசை, கேட்டறிதும்-கேட்டறிவோம். (ஆதலால்), 

சொல்லின் - சொல்லுமிடத்தில், அறிமடமும் - அறிமடமும், சான் 

'ரோர்ச்கு ௮ணி-சான்றோர்ச்கு ௮ழகேயாம். 

அறிமடம்--அறிக்தும் ௮தியார்போன் நிருத்தல், 

புறப்பொருள் வெண்டாமாலையில் 

“முல்லைக்குத் தேரும் மயிலுக்குப் போர்வையும் 

எல்லைநீர் ஞாலத் திசைவிளங்கத்--தொல்லை 

இசவாம லீந்த இறைவர்போல் நீயும் 

க.ரவாமல் ஈகை கடன்”' என்றும் 

சிறுபாணாற்றுப்படையில் 

(“வானம் வாய்த்த வளமலைச் கவா௮ன் 

கான மஞ்ஞைக்குச் சலிங்கம் கல்கெய 

அருக்திற லணக்கின் ஆவியர் பெருமகன் 

பெருங்கட னாடன் பேகலும் 

சுரும்புண 

syed யுறைக்கும் சாக செடுவழிச் 

'சறுலீ முல்லைச்குப் பெருச்தேர் சல்யெ 
யிதன்கு வெள்ளருவி வீழுஞ் சாரல் 

பறம்பிற் சோமான் பாரியும்? ' erairgna
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புறசாலூற்றில் 
*இவசே, பூத்தலை யரு.௮ப் புனை கொடி முல்லை 

சாத்தமும் பிருப்பப் பாடா தாயினும் 

கறங்குமணி செடுந்தேர் கொள்கெனச் கொடுத்த 

ப.சச்தோங்கு சிறப்பிற் பாரி மகளி£” 

“ஊருட னிரவலர்ச் கருளித் தேருடன் 

மூல்லைக் தத்த செல்லா ஈல்லிசைப் 

படுமணி யானைப் பறம்பிழ் கோமான்” 

ஈஉடா௮ போசா௮ ஆகுதல் ௮றிக்தும் 

படா௮ம் மஞ்ஞைச் €த்த எங்கோன் 

சடா௮ யானைச் கலிமான் பேசன்” 

“ழடத்தசை மாமயில் பனிக்குமென் தருளிப் 

படா௮ம் ஈத்த கெடா௮ ஈல்லிசைச் 

சடா௮ யானைச் சலிமான் பேகன்”? 

இச்செய்தி குறித்திருச்சன்றது 

75. எவரையும் பழியாமை 

பல்லா ரவைகஈடுவண் பாற்பட்ட சான்றவர் 

என்றும் 

என்றும் 

சொல்லார் ஒருவசையும் உள்ஞூன்றப்--பல்லா 

நிசைப்புறங் காத்த கெடியோனே யாயிலும் 

உசைத்தால் உரைபெறுதல் உண்டு. 946 

(ப-பொ). கல்லோர் பலரும் கூடியிருக்கப்பட்ட 

அவை ஈடுவே கெறிப்பட்டொழுகும் சான்றவர் புன் 

சொல்லால் ஒருவரை மனத்தின்கண் தங்கச் சொல்லார்: 

பலவாகிய அரிசையைக் காத்த செடியோனேயாகலும் 

பிறனொருவனை ஒருவடுச் சொன்னால் தாமும் அவனாலே 

வடுச்சொல் பெறுதல் உண்டு ஆதலான். 

(ப-மை), பல் ஆரிரை புறங்காத்த செடியோனே ஆயபினும்-பல 

வாயெ பசுமர்தையைச் காத்த செடியோனேயாடூனும், உசைத்தால்-
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(பிறனொருவனை) ஒரு வடுச் சொன்னால், உரைபெறுதல் உண்ட. 

(தாமும் அவனாலே) வடுச்சொல் பெறுதல் உண்டு. (ஆகையாக்), 

பால்பட்ட சான்றவர்-செறிப்பட் டொழுகும் சான்றவர், பல்லார் 

௮வை சடுவண்-சல்லோர் பலரும் கூடியிருக்கும் சபைசஈடுவில், ஒருவ் 

சையும்-எவசையும், உள் ஊன்ற சொல்லார்-(புன்சொல்) மனத்தின். 

சண் தங்கும்படி சொல்லார், 

நிரைப்புறங் காத்த செடியோன்-வாசுதேவன். 

(க-து), எவரேயாயினும் பிறரைப் பழித்தால் பிறர் அவளைப் 

பழிப்பார். ஆகையால் சான்றோர் ஒரு சபையிலே ஒருவரையும் 

மனத்தில் தைக்கும்விதம் நிர்தைசொல்லார். 

76. மறைவிலும் தீவினை செய்யாமை 

எனக்குத் தகவன்றால் என்பதே நோக்கத் 

தனக்குக் கரியாவான் தானாய்த் தவற்றை 

நினைத்து ததன் கைகுறைத்தான் தென்னவனும். காணார் 
எனச்செய்யார் மாணா வினை. 102 

(ப-பொ). எனக்கு இது தகுதியன்று என்பதனைப் 
பார்த்து, தான் செய்த குற்றந் தனக்குச் சான்று 

தானாய்த் தான் பிறனொருவன் மனையாளைத் தனியிடத்தே 

பிடித்த குற்றத்தை நினைத்து, மற்ததத்குத் தண்டமா 
கத் தன்கையைக் தென்னவனும் குறைத்தா னாதலால்) 

பிறர் காணாரென்று தீவினைகளைச் செய்யார் ஈல்லார். 

(பசை) தென்னவனும்-பாண்டியலும், எனச்கு தகவு அன்று 

என்பதே நோக்-இது எனக்குத் தகுதியன்று என்பதனைப் பார்த்து, 

தனக்குக் சரியாவான் தானாய்-தான் செய்த குற்றத்துக்குச் சாட்சி 

தானேயாய், தவற்றை நினைத்து-(பிறனொருவன் மனையாளைத் தனி 

யிடத்தே பிடித்த) குற்றத்தை கினைத்து, சன் கை குறைத்தான் (அதற் 
குத் சண்டமாசதி) சன் கையை வெட்டினான். (ஆதலால்), சாணார் 

என--பிறர் காணுன்று, மாணா வினை- தீவினைகளை, செய்யார் (ஸல 

வர்) செய்யார்.
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இச்செய்தி லெப்பதிகாரம் கட்டுசைசாதையில் 

“உதவா வாழ்க்கைச் சீரர்தை மனைவி 

புதவச் கதவம் புடைத்தன ஜோர்சாள். 

₹அசச வேலி அல்ல தியாவதும் 

புரைநீர் வேலி இல்லென மொழிந்து 

மன்றச் திருத்திச் சென்றீர் அவ்வழி. 

இன்றவ் வேலி காவா தோ”வெனச் 

செவிச்சூட் டாணியிற் புகையழல் பொத்தி 

கெஞ்சம் சுதெலின் அஞ்சி நடுக்குற்று, 

வச்சிரத் தடக்கை அமார் கோமான் 

உச்சிப் பொன்முடி ஓளிவளை உடைத்தசை 
குறைத்த சேங்கோல் குறையாச் கொற்றத் 

ஃ இறை”? 

என விரித்திருக்கினறது. .௮ஃ% தாவது: 

சரர்தை என்னும் ௮ர்சணனொருவன், அசன் நீதிமானாதலால் 

அஞ்சற்க” எனத் தன் மனையாட்டியைத் தேற்றிக் காசியாத்திரை 

சென்றடோது, அப்பார்ப்பணிக்கு யாசொரு திங்கும் சேசாதபடி 

அவளை யறியாமல் காத்துவாத பாண்டியன், அந்தணன் திரும்பியதை 

அறியாது, உள்ளே ஆணரவம் கேட்பதறிந்து கதவைச் தட்டினான், 

சதவைத் தட்டினவன் கள்வனோ என்று .ர்தணன் ௮ஞ்ச, ௮வன் 

மனைவி §6r wigGeor போனபோது, அரசனுடைய காவலன்றி 

வேறு காவல் இல்$ல' யென்.ழு சொல்லிப் போயினீ27. இப்போதும் 

அரசனுடைய காவல் சாவாதோ?” என்றாளாக, ௮வ்வார்த்தை கேட்ட 

அசசன் அந்தணனுடைய யத்தை ,அகற்றும்பொருட்டுக் கதவைத் 

தீட்டிய தன் கையைச் குறைத்துவிட்டான். 

இது காசணம்பற்றி இவன் அரசாண்ட ஈகாம் கொற்கை என 

வழங்கப்பெற்றது என்பர். அப்பால் பொற்கை பெற்று ரெசோள் 

ஆட்டிசெய்திருர்சனன் எனவும் பொற்கை என ஒரு ஈச.ம் நிறுவினன் 
cared «gp Ger peri.
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பழமொழி. -- 19௦ 1 116 1016 88 thou wouldst do in the 
hall. | 

பிரதிபேதம்.---எனக்குத் ததவன் நதெனப்பதெல் நோக்கி 

17. தீயாரை விட்டூ நீங்குதல் 

திப்பால் வினையினைத் தீரவும் ௮ஞ்சாசாய்க் 
காப்பாசே போன்றுசைத்த பொய்குறளை-ஏய்ப்பார்முன் 
சொல்லோ டொருப்படார் சோர்வின்றி மாறுபவே 
வில்லோடு காக்கையே போன்று. 193 

(ப-பொ). தீப்பான்மையுடைய செய்கையை மிகவும் 
௮ஞ்சாசாய்த் தம்மைக் காப்பாசே போலச் சில உசைத் 
துப் பொய்யையும் குறளையையும் பொருந்திச் சொல்லு 

வார் முன்பு சொல்லும் சில இனிய சொற்களால் ௮வ 
ors தம்மோடு கட்புக்கொள்ளாதே மறவியின்றியே 
மா.றிநீங்குவர், வில்லோடு காக்கையே போன்று. 

(ப-மை). தீ பால் வினையினை-தீய தன்மையையுடைய செய்கை 

பை, தீரவும் ௮ஞ்சாசாய்-மிகவும் ௮ஞ்சாராய், காப்பாே போன்று- 

தம்மைச் காப்பாசே போல, உரைத்த பொய் குறளை ஏய்ப்பார்-ரல 

உரைத்துப் பொய்யையும் குதளையையும் பொருந்தச் சொல்லுவார், 

மூன் சொல்லோடு-முன்பு சொல்லும் சில இனிய சொற்களால், 

ஒருப்படார்-அவரைத் தம்மொடு ஈட்புக்கொள்ளாதே, சோர்வு இன் 

நியே-மறவியின்றியே, மாறுப--மாறிரீங்குவா; வில்லோடு சாக்கையே 

போன்ற-வில்லைவிட்டு நீக்கும் காச்கையைப் போன்று. 

(s-g). வில்லின் கொடுமையை அறிந்தபிறகு சாக்கை அதனி 

டம் தங்காமல் நீங்குவதுபோல், தயார் தீமையை அறிந்தபின் சல் 

“லோர் அவரிடம் செருங்கார். 

“78. வேஃகாமை 

மடக்கப் பசிப்பினும் மாண்புடை யாளர் 

தொடங்கப் பிரருடைமை மேவார். குடம்பை 
மடலொடு புட்சலாம் மால்கடற் சேர்ப்ப! 
கடலொடு காட்டொட்ட லில். 372
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(ப-பொ). தம்முடைய உடம்பு ஒடுங்கும்படி பசித் 
தாசாயினும், மாட்சிமையைத் தமக்கு உடைமையாக 
உடையவர், பிறருடைய பொருளைத் தாம் கொள்ளத் 
தொடக்க விரும்பார்: தாம் உறையும் கூடு பொருந்திய 
பனைமடல்களோடு புட்கள் விரவாகின்ற பெரிய கடற். 
சேர்ப்பனே! கடலோடு அரால் பொருச்துதல் இல்லா 

தீதே போல. 

(ப-ரை). குடம்பை மடலொடு புள் சலாம் மால் கடல் சேர்ப்ப- 

(சாம் உறையும்) கூடு பொருந்திய (பனை) மடல்களோடு பறவைகள் 

விசவாநின்ற பெரிய கடற்சேர்ப்பனே! கடலொடு சாடு ஒட்டல் இல்-- 

கடலோடு து.ரால் பொருக்துதல் இல்லை. (௮.துபோல), மடங்கி படிப் 

பினும்-(சம்முடைய உடம்பு) ஒடுங்கும்படி. பரித்தாசாயிலும், மாண் 

புடையாளர்-மாட்டிமையைத் தமக்கு உடைமையாக உடையவர், பிதர் 

உடைமை தொடங்க) மேவார்-பிறருடைய பொருளைத் தாம் கொள்ளத் 

தொடற் விரும்பார். 

காடு து.ரால்-செத்தை-துரும்பு: *₹காட்டுச் களைந்து” என ஆசாரச் 

சோவையில் வருகின்றது. 

(௧-2). சன்னிடம் சேச்ச துரும்பைச் கடல் வைத்துக்கொள்ளா 

மல் ஒதுக்வெிடுவதுபோல், தம்மிடம் வந்த பிறர் பொருளைப் பெரி 

யோர் தாம் வைத்துக்கொள்ளாமல் ரீக்ிவிடுவர். 

பழமொழி.--சடலிலே துரும்பு இடந்தாலும் மனதிலே ஒரு 

சொல் Bang. 

19. உயர்ந்தோரிடத்துக் குற்றம் 

நிரைதொடி தாங்கெ நீடோளமாத் கேயும் 
உசையொழியா வாகும். உயர்ந்தோர்கட் குற்றம், 
மசையாகன் மாட்டும் மலைகாட! மாயா: 
ஈசையான் புறத்திட்ட சூடு, 48 

(ப-பொ). நிசைத்த கடகத்தைத் தாங்யெ நீண்ட 

தோசையுடைய மால் குற்றத்தைச் செய்தானாயிலும். 

அம்மாலுக்குக் குற்றஞ்செய்தான் என்னும் உசை ஒருசா
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ளும் ஒழியாவாகும். ஆதலால், ஈசையான் புறத்திட்ட 

சூடுபோல் உயர்ந்தோர் மாட்டுள்ள குற்றம் ஒருகாளும் 
மாயா. மரையா கன்ழாட்டும் மலைகாடனே! 

(ப-மை). மசை ௮ சன்று ஊட்டும் மலேகாட-பெண்மான் கன்றை: 

ஊட்டும் மலேகடனே! நிரை தொடி தாக்யெ நீள் தோள மாற்சேயும்- 

வரிசையாகச் கடகத்தை அணிந்த ரீண்ட தோளையுடைய திருமாலுச் 

சேயாயினும், உரை-குற்றஞ்செய்தான் என்லும் வார்த்தை, ஒழியாவா 

கும்-ஒருகாளும் ஓழியாவாகும். (ஆதலால்), ஈரை ஆன்புதத்து இட்ட 

ரூட-வெண்மையாகிய மாட்டின்மேல் இட்ட சூடுபோல், உயர்ந்தோர் 

சண் குற்றம்-உயார்தோரிடம் உள்ள குற்றம், மாயா-ஒருகாளும்: 

மாயா. 

(௧-2). சகஷககர்த்தாவே யாயிலும் இதருமால் இன்ன Serer ser 

தாரத்தில் இன்ன இன்ன குற்றம் செய்தான் என்றெ பழிச்சொல் 

ஓழிவதில்லை. வெள்ளை மாட்டின்மேல் இட்ட சூடு பலகாள் ஆனபித; 

கும் மறையாமையபோல், பெரியோர் செய்த குற்றம் மறைபடாது. 

“பெருவரை நாட! பெரியார்சட் டீமை 

கருசரைமேல் சூடேபோல் தோன்றும் "நாலடியார். 

பழமொழி.--- 71116 fairer the paper, the fouler the blot. 

80. சிறியார் பெரியார் குற்றங்கள் 
கன்றி முதிர்ர்த கழியப்பன் னாள்செயிலும் 
ஒன்றும் சிறியார்கண் என்றானும்--தோனருதாம். 
ஒன்றாய் விடினும் உயர்க்தாரப் படுங்குற்றம் 

குன்.றின்மேல் இட்ட விளக்கு. 204 

(ப-பொ). வெகுண்டு முதிர்ந்த தீவினைகளை மிகப்பல 
காள் செய்யினும், அவற்றுள் ஒரு குற்றமும் சிறியார் 
மாட்டு ஒன்றும் தோன்றாதாம். உயர்ந்தார்க்கு உள 
தாம் குற்றம், ஒன்றாயினும், குன்றின்மேல் இட்ட விளக் 
குப்போல் விளங்கும். 

(ப-மை). கன்றி முதிர்க்த-வெகுண்டு முதிர்க்த செயல்களை, கழிய 

ue காள செயினும்-மிகப் பல காள் செயயினும், ஒன்றும்-அவற்றுள்.
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ஒரு குற்றமும், சிறியார்கண்-சறியாரிடம், என்னானும்--எவ்வளவாச 

அம், தோன்றாது--தோன்றாது. உயர்ச்தார் படும் குற்றம்-உயர்க்தார்க்கு 

உளதாகும் குற்றம், ஒன்று ஆய்விடினும்-ஒன்றேயாயினும், குன்றின் 
'மேல் இட்ட விளக்கு-(௮து) குன்றின்மேல் இட்ட விளக்குப்போல் 

விளங்கும். [ஆம்-௮சை]. 

(க-து). சிறியோர் பல நாள் பல குற்றம் செயினும், அவைகளை 

எவரும் சவனிப்பதில்லை. பெரியோர் ஒரு குற்றம் செயினும், அது 

&குன்றின்மே லிட்ட விளச்கைப்போல் யாவரும் ௮றிவதாகும். 

₹தருுசையைச் 

கொன்றன்ன இன்னா செயினும் சிறியார்மேல் 

ஒன்றாலும் தோன்றா கெடும்”.---சாலடியார். 

சிர்தாமணி மாமசளிலம்பகம் 283-ம் பாட்டு “தோன்றினன் குன் 

த்துச்சீச் சடர்ப்பழி விளக்ட்டன்றே'? என இக்கருத்து உள்ளிட்டு 
வருெ்றது. 

2. சான்றோர் சேய்கை 

81. பொருள் இன்றேனினும் ஒப்புரவு சேய்தல் 

ஈட்டிய ஒண்பொருள் இன்றெனிலும் ஒப்புச 
வாற்றும் மனைப்பிறந்த சான்றவன்.--- ஆற்றவும் 

போற்றப் படாதாடப் புல்லின் றி மேயிலும் 

ஏற்றுக்கன் றேருய் விடும். 217 

(ப-பொ). தன்னால் ஈட்டிய ஒண்பொருள் இல்லையா 

யிலும், குடிப்பிறர்த சான்றவன் ஒப்புரவினைப் பிறர்க் 

குச்செய்ய வல்லனாம். மிகவும் பிறரால் பாதுகாக்கப் 
படாதாகத் இன்னும் புல்லு மின்றி யாதாலும் என்றை. 

'மேயினும், நல்ல ஏற்றிற்குப் பிறந்த கன்று பின்னையும் 

ஏருடவிடும். 

- (ப-மரை),, ஏற்றுச் சன்று-ஈல்ல எருதிற்குப் பிதந்த சன்று, ஆம் 

அம் போற்றப்படாதா-மிகவும் பிறரால் பாதுகாச்சப்படாதாடு, புல் 

இன்தி-இின்னும் புல்லும் இன்றி, மேயினும்-யாதாயிலும் ஒன்றை
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மேயினும், ஏறு ஆய்விடும்-பின்னையும் எருதாகவிடும். மனை பிறச்த. 
சான்றவன்-குடி.ப்பிறந்த சான்றவன், ஈட்டிய ஒண்பொருள் இன்று 

எனினும்-சான் தேடிய மிக்க பொருள் இல்லையாயினும், ஒப்புரவு 

ஆற்றும்-ஒப்புரவினைப் பிறருக்குச் செய்யவல்லனாம். 

ஒப்புசவு-உலகரடை-இது அ௮றழால்களுள் கூறப்பவெதின்றித். 

தீமே அறிந்து செய்யும் தன்மையது, ஒப்புரவு என்பது ஒப்பு ஊர் 

தில்: ௮சாவது மேலோர் மேற்கொண்டொழுகும் கடையை மேற் 

கொண்டு ரடத்தல்: முறைமை-சடமை-கடப்பாடு. இக்சடப்பாடு: 

கைம்மாறு வேண்டாமல் செயற்பாலன செய்தலாம். 

“எவ்வம் உழந்தச் கடைத்தும் குடிப்பிறந்தார் 

செய்வர் செயற்பா லவை”. சாலடியார். 

82. கடன்பட்டூம் ஒப்டழவு சேய்தல் 

அடர்க்து வறியராய் ஆற்றாக போழ்தும் 
இடங்கண் டறிவாமென் றெண்ணி யிசாழுர். 

மடங்கொண்ட சாயல் மயிலன்னாய்! சான்ஜோர் 

கடங்கொண்டும் செய்வார் கடன். . 216- 

(ப-பொ). வறுமையால் அடர்க்கப்பட்டு வறுமைய: 

சாய் ஒருவர்க்கு ஒன்றைச் செய்யவே மாட்டாத காலத் 

அம், :ஈமக்குச் செய்யலாங் காலம் கண்டால் ஓப்புசவு 

செய்வேம்' என்றெண்ணி ஒப்புசவு செய்யாதிசாதே,. 

மடங்கொண்ட சாயல் மயிலன்னாய்! சான்றோரா யுள் 

ளார் வேறொருவர் கையில் தனிசு கொண்டாயிலும் தாம் 

செய்யக் உடவனவற்றைச் செய்வர். 

(ப-சை), மடம்கொண்ட-மடமாகயெ குணம் கொண்ட, சாயல்... 

அழகுள்ள, மயில் ௮ன்னாய்-மயில்போன்றவளே! சான்றோர்... சாள் 
ரோசாயுள்ளோர், அடர்ச்து வறியசாய்-வறுமையால் செருச்சப்பட்டு. 
எளியாாய், ஆற்ருச போழ்தும்-ஒருவர்ச்கு ஒன்றைச் செய்யவேமாட் 

டாத காலத்தும், இடம் சண்டு அதிவாம்-தமக்குச் செய்யக்கூடிய! 

சாலம் வர்தால் ஒப்புரவு செய்வோம், என்று எண்ணி இசார-ள் .
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தெண்ணி ஒப்புரவு செய்யாதிரார்: சடம் கொண்டும்-வேரொருவர் 

கையில் சடன் வாங்யொயினும், கடன் செய்வார்-தாம் செய்யக்ச,டவன 

அற்றைச் செய்வர். 

-தடங்கொண்டும் செய்வன செய்த வினிதே”, இனியவை சாற்பது. 

*₹இடனில் பருவுத்தும். ஒப்புசவிற் கொல்கார் 

சடனறி காட்சி யவர், Gseper. 

£நரம்பெழுர்து ஈல்கூர்த்தா ராயினும் சான்றோர் 

குசம்பெழுர்து குற்றங்சொண் டேரூர்--உரங்சவரு 

௨ள்ளமெனு சாரினால் கட்டி உளவசையால் 

செய்வர் செயற்பா லவை"”.--நாலடியார், 

பிசதிபேதம்.--செய்வ கடன். 

89. நடூவ்நிலைமையில் நின்று மேய்பேசுதல் 

.மொய்கொண் டெழுந்த ௮மசகத்து மாற்றார்வாய்ப் 

பொய்கொண் டறையோய்த் இரிபவர்ச் சென்கொலோ? 
மையுண் டமர்ந்தகண் மாணிழாய்! சான்றவர் 

கையுண்டும் கூறுவர் மெய். 241 

(ப-பொ). ஒருவரு மொருவரும் தம்முள் மாறு 

கொண்டு போர்செய்யத் தொடங்கிய போரிடத்.து, ga 
ருள் ஒரு பக்கத்சாருடைய மாற்றசசர் எமக்காக கின் 
ரூல் ஒரு _அதப்புச் செய்கின்றேம்"' என்ற பொய்யைக் 

கேட்டுக் கழற்று, மற்தவர்க்காகப் போயத்திரியும் £ழ் 

மக்கட்கு மெய்யுசையால் என்ன பயன் உண்டாம்? 

மையுண்டு முகத்துக்குப் பொருந்திய கண்ணையும் மாட் 
சிமைப்பட்ட ஆபசணத்கையும் உடையாய்! ௮ழைந்த 

அறிவுடையார் பிறர் கைப்பொருளை உண்டாசாயிலும், 
அவர்க்காக ஒருபொய சொல்லார்) ஈடுவு கின்று மெய் 

சொல்லுவர், 

(பரை), மை உண்டு ௮மர்ர்த சண் மாண் இழாய்-மையுண்டு 

முகத்துச்குப் பொருச்திய கண்ணையும் Apts ஆபசணத்தையும் உடை 

யாய்! மொய்சொண்டு எழுக்த அமர் ௮கத்து-(ஒருவரும் ஒருவரும்)
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தம்முள் பகைகொண்டு போர்செய்யத் சொடங்கெ போரிடத்த, 

மாற்றார்வாய் பொய் கொண்டு-பசையாசர் (எமக்காக நின்றால் ஒரு 

அறப்புச் செய்கரோம் என்ற) பொய்யைக் கேட்டு, அறைபோய் திரிப 

வர்க்கு-ஹேறுத்து ௮வர்க்சாசப் போய்த் திரியும் சழ்மக்கட்கு, என்-- 

மெய்யுசையால் என்ன பயன் உண்டு? சான்றவர்-பெரியோர், கை உண் 

டும்-பிறருடைய கைப்பொருளை உண்டாராயிலும், மெய் கூறுவா்- 

(அவர்க்காக ஒரு பொய் சொல்லார்; நடுவுகின்று) மெய் சொல்லுவர், 

(கொல்--ஒ-- அசை]. 

அறைபோதல்--ழேறுத்தல்-அரசனைவிட்டுப் பகையரசனை ௮டை 

தல், 

₹சமன்செய்து சீர்தூக்கும் கோல்போல் ௮மைந்தொருபால் 

கோடாமை சான்றோர்க் கண”. திருக்குறள். 

84. குற்றஞ்சேய்த ௩ண்பினரைத் திருத்தல் 

ஆண்டீண் டெனவொன்றோ வேண்டா ௮டைக்தாசை. 

மாண்டிலா சென்றே மறைப்பக் இடரந்ததோ? 

பூண்டாங் ளெமுலைப் பொற்றொடி! பூண்ட ச 

பறையறையா சாயினா ரில். 112 

(ப-பொ). அன்றொரு குற்றம் செய்தாசென்று 

அடைக்தாளைச் சொல்லவேண்டா. அவர்கள் மாட்டி 

மை உடையா ரல்லசென்று ஈட்புத்தவிர்கைக்குச் டெர்த 

தொரு ீ.திஉண்டோ? பொறுத்து ஈட்பாகவே கொண்டு 
வேண்டுவன செய்க. பொற்றொடி! தாம் பூண்ட பறையை 

அ௮றையாது இடையே தவிர்க்தார் இல்லை, ஆகலான். 

(ப-மை). பொற்றொடி -பொற்றொடி உடையாய்! பூண்ட பறை 

அறையாராயினார் இல்-தாம் பூண்ட பறையை அ௮றையாது இடையே 

தவிர்த்தார் இல்லை, (ஆதலான்), ஆண்டு ஈண்டு என ௮டைர்தாசை 

ஒன்று ஓ வேண்டா- அன்றொரு குற்றம் செய்தாசென்று ௮டைர்தா
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சை ஒன்றும் சொல்லவேண்டா. மாண்டிலார் என்.று மறைப்ப ெர் 

தீதோ--அவர்கள் மாட்சிமையுடையா ரல்லசென்று ஈட்பை விடுதற்குக் 

டெர்சதொரு நீதி உண்டோ? (ஒறுத்து ஈட்பாகவே சொண்டு வேண்டு 

வன செய்க). 

(௪-து), தாம் பூண்ட பறை குற்றமுடையதென்று அறையாமல் 

- இடையே தவிர்ப்பாரில்லே தாம் நட்பாகக் கொண்டவர் மாட்டிமை 

யில்லாதவரென்று, ௮வருடைய ஈட்பைத் தவிர்த்தலாகாது பறை 

யைத் திருத்தி சன்றாகக் கொள்வதுபோல், ௮வசை ஒறுத்து ஈட்டாசச் 

கொண்டு வேண்டுவன செய்க. 

“தமசென்று தாங்கொள்ளப் பட்டவர் தம்மைத் 

தமசன்மை தாமறிந்தா சாயின் ௮வசைத் 

தீமரினு சன்கு மதித்துத் தடான்மை 
தம்மு எடச்டக் கொளல்”'.--சால.டியார். 

நல்லா ரெனத்தாம் சனிவிரும்பிச் கொண்டாரை 

. அல்லா ரெனினும் ௮டச்௪ச் கொளவேண்டும்”.--சால.டியார். 

பிசதிபேதம்--மாண்டில ரென்று மறுப்பக்......றையதையார் 

போயினாரில். 

85. நற்குணமில்லாத ஈண்பினர்க்கும் ஈன்மை சேய்தல் 

பரியப் படுபவர் பண்பிலா சேலும் 

திரியப் பெறுபவோ சான்ஜோர்.--விரிதிசைப் 

பாசெறியும் முந்நீர் த் துறைவ! கடனன்றோ 
ஊரறிய ஈட்டார்க் குணா? 101 

(ப-பொ). தம்மால் காதலித்துப் பாதுகாக்கப்படு 

வார் குணமில்லாசாயினும், சான்றோர் தமது தன்மை 

யின் வழுவப்பெரறுர். விரிதிசை பாரில் எறியும் முச்நீர்த் 
அஹறைவனே! ஊரிலுள்ளார் எல்லாரும் அறியத் தம் 

மோடு உறவுசெய்தார்க்கு உணாக்கொடுக்கை கடனன் 
றோ? | 

(ப-மை). விரிதிசை பார் எறியும் முச்நீர் துறைவ்-அகன்ற அலேசள் 

பாரி லெறியும் கடத்றுறைவனே! பரியப்பபெவர்-சம்மால் விரும்பிப்
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பானுகாச்சப்படுபவர், பண்பு இலாரேனும்-குணம் இல்லாராயினும், 

சான்றோர-சான்றோர், இரிய பெறுபவோ-தம,௫ தன்மையின் வழு 

வப்பெறார். ஊர் அறிய ஈட்டார்க்கு உணா சடன் அ௮ன்றோ-ஊரி 

'ஓள்ளார் எல்லாரும் அறியத் தம்மோடு உறவுசெய்தார்க்கு உணவு 

கொடுக்கை சடனன்றோ. 

(க-து). கட்டார் குணமில்லாசாயினும் பெரியோர் அவர்களுக்கு 

ஈன்மை செய்வதன்றி வேறு செய்யார். 

96. பகைவரிடத்தும் கண்ணோதேல் 

தெற்றப் பகைவ ரிடர்ப்பாடு கண்டக்கால் 

மற்றுங்கண் ணோடுவர் மேன்மக்கள்.--தெத்த 

நவைக்சுப் படுக்தன்மைத் தாயினும் சான்ஜோர் 

அ௮வைப்படின் சாவாது பாம்பு. 313 

(ப-பொ). தெளியத் தமக்குப் பகைவராயினார் மிக 

வும் இடர்ப்படுவதனைக் கண்டவிடத்து, முன்பு தமக்கு 

எல்லாப் பிழையும் செய்தாசாயினும்;, மீண்டும் சண் 

ணோட்டம் செய்வார் குடிப்பிறந்தோர்: கெளியத் துயர் 
செய்யப். படும் தன்மைத்தாயினும் சான்றவ சவைக்களம் 
புன் பாம்பு சாவாத வாறுபோல. 

(பசை) தெற்ற ஈவைச்சப்படும் தன்மைத்து ஆயிலும்--செளியத் 

தியர் செய்யப்படும் தன்மையுடைய தாயினும், பாம்பு-பாம்பானத, 

சான்றோர் ௮வை படின் சான்றவர் கூட்டத்தில் புகுந்தால், சாவாது..- 

சாவாது, (அதுபோல), தெற்ற பசைவர் இடர்ப்பாடு சண்டச்சால்- 

தெளியச் தமக்குப் பகைவசாயினார் மிகவும் இடர்ப்படுவதனைக் கண் 

டால், மற்றும்-முன்பு தமச்குப் பல பிழையும் செய்தவசாயிலும், 

சண்ணோவெொ-மீண்டும் சண்ணோட்டம் செய்வர், மேன்மச்சள்-குடி.ப் 

பிதச்தோர். 

பிரதிபேதம்.---சண்டக்கண். 

ஈடுப சாண்மை யென்ப தறுகண்டஒன் நுற்றக்கால் 

ஊராண்மை மற்றதன் எஃகு”".--திருக்குறள். 
9
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. “தால்காச் செத்தொடு காட்டி உயிர்செகுக்கும் | 

பாம்பும் ௮வைப்படில் உய்யுமாம்”---செய்தற்கலி, 

பழமொழி.-- சல்லவர் கண்ணில் காகம் அகப்பட்டாலும் கொல் 

லார். | 

87. சிறியாரிடத்தும் சேர்ந்து வாழ்தல் 

இறப்ப எமக்£ திழிவசவென் றெண்ணாூர், 
பிறப்பிற் சிறியாரைச் சென்று--பிறப்பினால் 
சாலவு மிக்கவர் சார்க்கடைக்து வாழ்பவே? 
தால வடைக்கலமே போன்று. 198 

(ப-பொ). மிகவும் இச்செயல் எமக்கு இளிவச 

வென்று பாரா, குடிப்பிறப்பால் சிறியாசைக் குடிப் 

பிறப்பினால் மிசவும் பெரியார் சென்று சார்ர்கடைந்து 
வாழ்தல் குற்றமில்லை, ஒருவர்மாட்டு வைத்த தால 
வடைக்கலமே போன்று ஒளிமழுங்கியாயினுமே. 

(ப-மை), பிறப்மீனால் சாலவும் மிக்கவர்-குடிப்பிறப்பினால் மிக 

வும் பெரியார், சென்று-போய், பிறப்பின் சிறியாரை சார்ந்து 

அடைக்து-பிறப்பால் றியாரைச் சார்ந்தடைந்து, ஈ.து எமக்கு இறப்ப 

இழிவசவு என்றெண்ணார்- இச்செயல் எமக்கு மிசவும் இழிவைச் தரு 

வது என்று பாராமல், தால ௮டைச்சலமே போன்று-ஒருவரிடம் 

வைத்த தாலவடைச்சலமே போல், வாழ்ப-( ஒளிமழுங்கொயிலும்) 

வாழ்வர். (அதனால் குற்றம் இல்லை). [முதல் ஏ-அசை]. 
தாலம் என்னும் பலபொருளொருசொல் இங்கு நிலம் குறித்து 

நின்தது. 
் (ss). உடையவனிடத்தில் பொவிவுற்றிருந்த நிலம் அடைக்கல 

மாச வைச்சப்பெற்றவனிடத்தில் ஒளிமழுங்கியிருச்கும். வறுமை 

யோ காரியமோ சா ரணமாய்ப் பிறப்பின் மிச்சார் பிறப்பிற் சிறியா 

சிடம் அமைந்து (ஒளிமமுஙட) வாழ்வதை இழிவாக எண்ணார், ₹கரும 

வரிசையால் கல்லாதார் பின்னும், பெருமை யுடையாரும் சேறல்-௮௬ 

மசபின், ஒத மாற்றும் ஒலிகடற் றண்சேர்ப்ப! பேதைமை யன்ற 

தீதிவு” ஆதலான்.
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88. சிறியாரினமாம் ஒழுகுதல் 
பெரிய குடி.ப்பிறர் தாரும் தமக்குச் 
சிறியா ரினமா யொழுகுதல்,--௪.நியிலை 
வேலொடு கேரோொக்கும் கண்ணாய்! ௮ஃதன்றோ 
பூவோடு தாரியைக்கு மாறு. 856 

(ப-பொ). பெரிய GPG ps wait seni தமக்குக் 
தீழ்மக்கள் இனமாய் ஒழுகுதல், எறியிலை வேலோடு 

சேசொக்கும் கண்ணாய்! அ௮துவன்றோ பூவோடு காசைச் 

சேர்க்கு நெறி. ் 

(ப-மை). எறி-ஒளிவீசும், இலை-இலைபோல் ௮ச்சமான, வே 

லொடு-வேலோடு, கேர் ஓக்கும்-சேராச ஓக்கும், கண்ணாய்-கண்ணை 

யுடையாய்! பெரிய குடிபிறந்தாரும்-உயர்ந்த குடியிலே பிறர்தவர் 

களும், சிறியார் தமக்கு இனமாய் ஒ;முகுதல் ௮ஃது-€ழ்மச்கள் தமக்கு 

இனமாக ஒழுகுதலான அ௮ச்செய்கை, பூவொடு நார் இயைக்கும் ஆறு 

அ௮ன்றோ-பூவோடு நாரைச் சேர்க்கும் செறி அன்றோ. 

(௪-.து). பூவோடு சேர்ந்த சார் மணம் பெறுவதுபோல், குடி.ப்பிறச் 

,தாசோடு சேர்ந்த சிறியார் ஈற்குணம் பெறுவர். 

₹₹தெருண்ட மேலவர் சிறியவர்ச் சேரினும் அவர்தம் 

மருண்ட புன்மையை மாற்றுவ ரெனுமிது வழக்கே. 

சம்ப ராமாயணம், 

89. சிறியார் சேல்வமும் பேரியார் வறுமையும் 

சிறியவ செய்திய செல்வத்தின் மாணப் 
பெரியவர் ஈல்குரவு ஈன்றே.--தெரியின் 
மதுமயங்கு பூங்கோதை மாணிழாய்! மோரின் 
'முதுநெய்தீ சாகலோ வில். 70 

(ப-பொ), £ழ்மக்கள் பெற்ற செல்வத்தின் மாட்டி 
மைப்பட்ட: பெரியோர் பெற்ற வறுமை உலகத்துப் 
பயன்படும்: ஆராய்வேமாயின், தேன்மிடைக்த பூக்கோ 
நையை படைய மாணிழாய்! மோர்போலப் பழைய நெய் 
தீதாகமாட்டாது, கன்றேயாம், அதுபோல.
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. (பசை). மது மயங்கு-தேன் மிக்க, பூ கோதை-பூமாலையும், மாண் 

இழாய்-மாட்சிமைப்பட்ட ஆபரணமும் உடையாய்! தெரியின்- சாய்: 

வோமாயின், மோரின்-மோர்போல, முதுகெய்-பழைய செய், தீது 

ஆதலோ இல்-தீதோவதில்லை (ஈன்றேயாம்). சிறியவர் எய்திய செல் 

வத்தின்-€ழ்மக்கள் பெற்ற செல்வச்சைச்காட்டிலும், மாண பெரியவர் 

சல்கு.வு ஏ-மாட்மைப்படப் பெரியராயினார் பெற்ற வறுமையே, 

ஈன்று-உலகத்தில் பயன்படும். 

(௧--து). மோர் பழையதாய்ச் கெட்டால் உதவாது; அற்பர் செல் 

வங்கெட்டால் சவைக்காகார். செய் பழையதாயினும் கெடாது ஈன் 

றேயாம்; பெரியோர் கெட்டாலும் ஈன்மைசெய்வர். 

வியாதியால் உடல்மெவிந்தோர்சக்கு மோர் செுதிசெய்யும்; சிறி 

யோர்ச்குச் செல்வம் கெடுதிசெய்யும். கெய் எல்லார்க்கும் ஈன்மை 

செய்யும்;, பெரியோருடைய வழுமைதானும் அவர்க்கும் பிறர்க்கும் 

நிமைசெய்யாது ஈன்மையே செய்யும. 

பெரியோர் வறுமையடைந்த காலத்தும் செய்தற்குரிய சடன் 

களைச் செய்தலாலும், சிறியோர் செல்வமடைந்த காலத்தும் ௮வற் 

றைச் செய்யாமல் தயவற்றையே செய்தலாலும், இவர் செல்வத்திலும் 

அவர் வறுமை ஈன்மை தருவதாகும். 

செல்வம் சிறியாரைச் கெடுக்க வறுமை பெரியாரைக் கெடாது: 

நிற்றலால் 

ஈசல்லார்கட் பட்ட வறுமையின் இன்னாதே 

சல்லார்கட் பட்ட இதிரு.”--இருக்குறள். 

என்ற கருத்தே இச்செய்யுளின் கருத்தாம். 

**ஏறிநீர்ப் பெருங்கடல் எய்தி யிருக்தும் 
அழுநீர்ச் றுணெற் நூறல்பாரத் துண்பர். ட் 
மறுமை யறியாதா ராச்சத்திற் சான்றோர் 
கழிசல் குரவே தலை."'--சாலடியார். 

ஈழிகப்பே ரெவ்வம் உறினும் எனைத்தும் 
உணர்ச் யில்லோர் உடைமை உள்ளேம். 
சல்லறி வுடையோர் ஈல்குர 

வுள்ளுதும் பெருமயாம் உவர்துசனி பெரிதே." புறம்.
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90. இனகலம் பெற்றும் மன௩லம் பேறாமை 

மிக்குப் பெருகி மிகுபுனல் பாய்ச்தாலும் 
உப்பொழிதல் செல்லா ஒலிகடல்போல்--மிக்க 
இனகலம் ஈன்குடைய வாயினும் எனறும் 

மனஈல மாகாவாம் €ழ். 11 

(ப-பொ). மிகப் பெருகி ஆறுகளின் மிகுகீர் புகப் 

பாய்ந்தாலும், ஒலிகடல் உவர்ப்பு நீங்காத வாறுபோல, 
மிக்க இனத்தின் ஈன்மை மிக உண்டாயிலும்; எஞ்ஞான் 

௮ம் மனத்தால் நல்லவ சாகமாட்டார் கீழ்மக்கள். 

(ப-மை, மிகு புனல்-(ஆறுகளின்) மிகுதலான நீர், மிக்கு பெ 
ரக பாய்ந்தாலும்-மிசப் பெருகி வந்து பாய்ந்தாலும், ஒவிகடல்- 

ஒலிக்கின்ற கடல், உப்பு ஒழிதல் செல்லா(த)-௨வர்ப்பு நீங்கப் 
பெருது, போல்-௮து போல, மிச்ச இனம் ஈலம்-மிக்ச இனத் 

தின் ஈன்மை, ஈன்கு உடையவாயினும்-மிசவும் உள்ளவராயினும், 
£ழ்-ேமக்சள், என்றும்-எக்காலத்தும், மனம் ஈலம் ஆகா-மனத் 

தால் ஈல்லராசமாட்டார், [ஆம்-அசை ]. 

(௪-.த) பல ஆறுகளின் நன்னீர் இடைவிடாமல் பாயப் Oud 

னும், கடலினீர் உவர்ப்பு நீக்கு ஈன்னீ சாவதில்லை, ௮ங்கனமே, பல 

சல்லோருடைய ஈன்மை இடைவிடாமல் இடைக்சப்பெற்றும், ழோர் 

தமை நீல் சல்ல மனத்தினர் ஆவதில்லை. 

“தத்தம் 
இனத்தனைய ரல்லர் எறிகடற்றண் சேர்ப்ப 

மனத்தனையர் மக்களென் பார்.--மாலடியார், 

91. பெரியரோ6 சேர்ந்தாலும் பேரிய ராகாமை 
தக்காரோ டொன்றித் தமராய் ஒஓழுகனார் 
மிக்காரா லென்று சிறியாசைத் தாம்தேறார். 
கொக்கார் வளவய தூச! தினலாமோ 
அச்சாசம் சேர்க்க மணல், 18
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(ப-பொ). தக்தாசோடு பொருந்தி மற்றவர்க்கு உற 
வாய் ஒழுகனொ சாதலால் ௮வருடைய மிக்க குணத்சை 

யுடையார் இவசென்று கருதிச் சிறியகுணத்தை யடை' 
யாரைக் தாம் தேறலாகாது. மாஞ்சோலையால் நிறை 
யப்பட்ட வளவயல் ஊரனே! ௮க்காரமாகய பாகினோடு 

சேர்ர்ச மணலைத் தின்னலாமோ, ஆதலான். 

(பரை). கொக்கு-மாஞ்சோலை, ஆர்-கிறைர்த, வளவயல்-வளமா 

இய வயல்களையுடைய, ௨7-ஊரனே ! தக்காரோடு ஒன்றி-சச்சாரோடு 

பொருந்தி, தமராய் ஒழுகினா-(அவர்க்கு) உறவாய் ஒழமுகினார் (௮௪ 

லால்), மிக்கார் என்.று-மிக்க குணத்தை யுடையார் ( வர்) என்று 

கருதி, றியாரை-சிறிப குணத்சை புடையாரை, தாம் தேருர்-தாம் 

தெளிந்து ஈட்புக்கொள்ளா”, அச்சாரம் சேரந்த மணல் இனலாமோ- 

அச்சாரமாயெ பாகினோடு சோச மணலைக் தின்னலாமோ? [ஆல்- 

அசை]. 

(க-து), சர்ச்சைரை உண்பவர் அதனோடு கலர்துள்ள மணலை 

நீச்வெிடுவரேயன்றி ௮சனைச் சர்க்கசையோ டொப்ப உண்ணார். 
அதுபோல, அற்பர் பெரியாரோடு சேர்ந்திருந்தாலும், அவர்களை 

அற்பரொன் ரொழிப்ப தல்லது பெரியாரோ டொப்பச் கொள்ளார் 

பழமொழி.---சர்க்கணையும் மணலும் சரியாமா? 

92. பெரியார் சேய்வன சிறியார் சேய்யலாகாமை 

தர்தொழி லாற்றும் சகைமையார் செய்வன 
வெச்கொழில சாய வெகுளிகட்குக் கூடுமோ? 

மைத்திஹறை கொண்ட மலைமார்ப! ஆகுமோ 

ஈக்துமுத வெல்லாம் கணக்கு. 245 

(ப-பொ). தம் தொழில்களை ஆற்றி முடிக்கவல்ல 

சன்மையார் செய்வன; வெய்ய தொழிலசாய வெகுளி 

சட்கும் செய்யக்கூடுமோ? வலி தங்யெ மலை மார்பனே! 

சத்தை உழுது வசைச்ததெல்லாம் எழுக்காகலே அதி 

யாதார்க்குசி தோன்றும், அதுபோல,
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(ப-ரை), மைச்து-வலிமை, இறைசொண்ட-தக்கிய, மலைமார்ப- 

மலைபோலும் மார்பனே! தம் தொழில்-தம் தொழில்களை, ஆத்தும் 

திகைமையார-செய்து முடிச்சவல்ல தன்மையார், செய்வன-- செய்யும் 

காரியங்கள், வெர்சொழிலர் ஆய வெகுளிகட்கு-கொடுர்தொழில ராய 

வெகுளிகளுக்கும், கூடுமோ-செய்யச்கூடுமோ? ஈந்து உழுத எல்லாம்- 

நத்தை உழு வரைக்தவெல்லாம், கணக்கு ஆ தமோ-(.அறியாதார்க்கு 

எழுத்தாகத் தோன்றுவ தல்ல) ௮றிந்தார்க கு எழுத்தாகுமோ. 

(க-து) மேன்மக்கள் செயயும் காரியம் கீழ்மககளுக்குச் செய்யக் 

கூடுமா? 

ஈசயற்கரிய செய்வா£ பெரியர் றியா 

செயற்கரிய செய்கலா தார்” இருக்குறா, 

99. உரைத்தாலும் உணர்வு தோன்றாமை 

பூத்தாலும் காயா மாமுள: மூதிதாலும் 

நன்கறியார் தாமூ நனியுளர் பாத்தி 
விதைத்தாலும் காமுத வித்துள: பேதைகச் 
குரைத்தாலும் தோன்றா துணர்வு. 399 

(ப-பொ). பூத்கவிடத்தும் காயாமலிருக்கும் பாதிரி 
முதலாகிய மாங்கள உள. மக்கள் மூத்தவிடத்தும் 
கருமஞ்செய்யும் சன்மையை அறியாதார் மிகவும் உண்டு. 
பகுதிபண்ணி அவிகைத்தகிடத்தும் முளையாத ஸித்துக் 
களும் உண்டு: ௮.துபோல, அ௮.றிவில்லாதார்க்கு ௮கேக 
முகமாகப் பொருள்களைச் சொன்னாலும், ௮ப்பொரு 

ளுணாவு உண்டாகாது. 

(ப-சை), பூச்சாலும்-பூத்தவிடத்தும், சாயா-காய் விடாத, மசம்- 

பாதிரி முதலாகிய மரங்கள், ௨உள-உள்ளன: (அதுபோல), மூத்தா 

லும்-ரூத்தவிடத்தும், ஈன்கு அறியார் உம்-கருமம் செய்பும் சன்மை 

யை guns wis oq, Saf உளர்--மிகவும் உளர். 

unis ust geduer 8685) பகுதிபண்ணி, விசைத்தாலும்- 

விசைத்தவிடத்தும், சாருத-முளையாத, வித்து-வித்துச்சளும், உ௭-- 

உண்டு. (அதுபோல), பேசைச்கு-அதிவில்லாதார்ச்கு, உரைத்தார்
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*ரம்-பல விதமாகப் பொருளைச் சொன்னாலும், உணர்வு-அப்பொரு 

ஞூணர்வு, தோன்ருது-உண்டாகாது. (தாம்--௮சை.] 

“கனம்பொதிர்த நூல்விரித்துச் காட்டினும்-ஜேேதன் 

மனம்புரிக்த வாறே மிகும், ---சாலடியார், 

பூவாது காய்க்கு மரம் வடமொழியில் வஈபதி என்றும் வானபத்தி 

யம் என்றும் வழங்கும்: பலா முதலியன: 

இக்கருத்தை இவ்.விதமாகவே வேறு ஆூரிபர்களும் பாடியிருக் 

இன்றனர். 

பூத்தாலும் காயா மரமுள, ஈன்றறியார் 

மூரச்தாலு மூவார்நூல் தேற்ராதார்.-.-பாத்திப் 

புதைத்தாலும் saps Msgr. பேதைக 

குசைத்தாலும் செல்லா திணர்வு”.- சிறுபஞ்சமூலம், 

*“பூவாது காய்க்கு மரமுள. ஈன்றறிவார் 

மூவாது மூத்தவர் நூல்வலலார்,--தாவா 

விதையாமை நாறுவ வித்துள, மேதைச் 

குரையாமை செல்லு முணர்வு'' சிறுபஞ்சமூலம். 

*பூவாதே காய்க்கு மரமுமுள. மக்களுளும் 

ஏவாதே நின்றுணர்வார் தாமுளசே தூவா 

விசைத்தாலும் சன்றாகா வித்தெனவே, பேதைக் 

குசைத்தாலும் தோன்றா துணர்வு".--சல்வழி. 

94. கோண்டது விடாமை 

ஒர்த்த கருத்தும் உணர்வும் உணராத 

மூர்க்கர்க்கு யாதும் மொழியற்க.--மூர்க்கன்றான் 

கொண்டதே கொண்டு விடானாகும். காதே 

உண்டது நீலம் பிறிது. 168 

(ப-பொ). தான் ஐர்தக்த கருத்தினையும் உலகொழுக் 

சத்தினையும் ௮றியாத மூர்க்கர்க்கு மனத்தால் இகழ்ச்டி 
யின்றி இகழ்ர்த.துபோல ஈகசையாடி உரைக்கும் உரை 

யைச் தவிர்க, அம்மூர்க்கன் தான் கொண்டதளனையே
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மனத்தின்்௧ண் கொண்டு விடானாகும்: நீல நிறத்தை 

உண்டதொன்று பிறிதொரு நிறம் ஆகாது, ௮துபோ 

அம். 

(பரை), தர்த்த-தான் ஆராய்க்து செளிர்த,, கருத்தும்-கருத்தினை 

யும், உணர்வும்-உலகவொழுகச்கத்தினேயும், உணராத மூர்ச்கர்க்கு-அ.றி 

யாத மூர்ச்கருச்கு, யாதும் மொழியற்ச-யாதொன்றும் உரையாமல் 

தீவிர்க. நீலம் உண்டது பிறிது ஆகா.த--நீல நிறத்தை உண்ட பொருள் 

வேறு நிறம் ஆகாது, (அதுபோலும்), மூர்ச்சன்-மூர்க்கன், தான் 

கொண்டதே கொண்டு-தான் கொண்ட அதனையே மனத்தின்கண் 

கொண்டு, விடானாகும்-விடான். [ஏ-௮சை]. 

தன்சொல்லே மேற்படுப்பான் தண்டி தடிபிணக்கன் 
புன்சொல்லே போதரவு பார்த்திருப்பான்--இன்சொல்லை 

ஏன்றிருந்தும் கேளாத ஏழை எனவிவர்சட் 

கான்றவர்கள் கூறார் ௮றம்--அறநெறிச்சாசம். 

“தாணாதாற் காட்டுவான் தான்காணான், சாணாசான் 

கண்டானாம் தான்சண்ட வாறு,” இருக்கு Der. 

பழமொழி.--மூர்க்கரும் முதலையும் கொண்டது விடா. கறுப்பு 

வெளுப்பாகாது கசப்பு இனிதாகாஅ. 

95. இயற்கை மாறாமை 

தெற்ற ஒருவரைத் தீதுசை கண்டக்கால் 
இற்றே ௮வசைத் தெளியற்க.--மற்றவர் 
யாவசே யாயிலும் ஈன்கொழுகார். கைக்குமே 

தேவசே தின்னிலும் வேம்பு. 114 

(ப-பொ). தெளிய ஒருவரை ஒருவர் தீ.தசைக்கும் 

உசையைக் கேட்டால், ௮த்தீதுசைக்கின்ற அவரை ஈம் 
மையும் இப்பெற்றியே உசைப்பசென்று உறவாகத் தேரு 
தொழிக. யாவசே ஈட்புக் சொண்டாராயினும் மற்றவர் 

ஈன்கொழுகார். தேவசே தஇின்றாசாயினும் வேம்பு கைக் 

கும், அதுபோல.
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. (பமை, தெற்ற ஒருவரை தீதுசை சண்டச்கால்- தெளிய ஒரு, 

வசை ஒருவர் பொல்லாங்குரைக்கும் உரையைக் கேட்டால், ௮வசை-- 

பொல்லாங்குளைக்கன்ற அவரை, இற்றே தெளியற்க-சம்மையும் இப் 

பெற்றியே உரைப்பரேன்று உறவாக ஈம்பாதொழிக. தேவசே. தின் 

னிலும் வேம்பு கைச்கும்-தேவரே தின்ரு..ராயினும் வேம்பானது சசச் 

கும். (அதுபோல), யாவரே ஆயினும் ௮வர் ஈன்கு ஒழுசார்-யாவே 

சட்புச்கொண்டாராயினும் அவர் ஈன்றாக ஒழுகார். [மற்று-அசை]. 

(க-து). தேவர் தின்றாலும் வேம்பின் இயற்கை மாறுது: நல்லோர் 

சட்டாலும், பிறரை நிந்சைகூறும் தீயோ ரியற்கை மாருத. ஆகையால் 

தீயவசை உறவாக ஈம்பாயதாழிக. 

பிரதிபேதம்....-எற்றே அவரைத் . , , மற்றவர்வாய், யாவ 

சே வேண்டினும் ஈன்கொழுகார். 

எதக்காரும் தீச்சவ ரல்லாரும தந்நீர்மை 

எக்காலும் குன்றல் இலராவர். .ஜக்காரம் 

யாவே தின்னினும் சையாதாம்: கைககுமாம் 

சேவசே தின்னிலும் வேம்பு” --காலடியாா. 

96. தீயோழுக்கம் திருந்தாமை 

காடுறை வாழ்க்கைக் கருவினை மாக்களை 

நாடுறைய ஈல்கலும் ஈன்கொழுகார்.--சாடொறும் 

கையுள தா விடினும் குறும்பூழ்க்குச் 

செய்யுள தாகு மனம். 121 

(ப-பொ). காடுறையும் வாழ்க்கையையுடைய கொ 

லைத்தொழிலையடைய மாக்களை காட்டின்கண் உழைய 
ஒருவர் ஈல்னொெம், கொலைத்கொழில் முதலானவற்றைக் 
தீவிர்ர் து ஈன்றாக ஒழுகமாட்டார். சாடோறும் கையுளே 

மருவி வளரினும் குவும்பூழ்க்குச் செய்யின்கண்ணே 

உழையவேண்டும் மனமே உள்ளதுபோல. 

(ப-ர). ராள்தொறும் சை உளதாூவிடினும்-சாடோறும் சைய: 

ளே பொருர்தி வளர்ந்தாலும், குறும்பூழ்ச்கு-சாடைச்கு, மனம்-மனமா-



இழ்மக்களியல்பு 139 
னது, செய் உளதாகும்-வயலில் வரிப்பதிலேயே பொருரச்தியிருக்கும்.. 

(அதுபோல), காடு உறை வாழ்க்கை கருவினை மாக்களை--சாட்டில் 

வூக்கும் வாழ்க்சையையுடைய கொ?லத்தொழிலை மேற்சொண்ட 

மாக்களை, காடு உறைய ஈல்இனும்-காட்டின்௧ண் வக்க ஒருவர் இடக் 

கொடுத்தாலும், ஈன்கு ஒழுகார்-(கொ$லைததொழில் முதலானவற்றை 

ஒழித்து) ஈன்றாக ஒழுகமாட்டார். 

(க-து), ீழ்மக்களை எவ்விடத்தில் கொண்டு வைத்தாலும் ஈல்லொ 

முக்சம் உண்டாகாது? சன்மவாசனை நீயகுவது அரிது, என்ன செய்: 
தாலும் சழ்மக்கள் இருக்சப்பெஈர் என்பதாம. 

97. பழியஞ்சாமை 

கருந்தொழில ராய கடையாயார் தம்மேல் 

பெரும்பழி யேறுவ பேணார்.--இரும்புன்னை 

புன்புலால் தீர்க்கும் துறைவ! மற் றஞ்சாதே 

தின்ப தழுவதன் கண். 262 

(ப-பொ). கொலைத்தொழில் செய்வாசாகய $ழ்மக் 
களா யுள்ளார் தம்மிடத்துப் பெரிய பழி வந்தேறுவன 
வற்றைப் பாதுகாக்கமாட்டார். பெரிய புன்னை புல்லிய 
புலாலை நீக்கும் துறைவனே! ௮ழுவதன்கண் உடைய புன் 
கண்மையைத் தின்பது அஞ்சாதே, ௮துபோலும். 

, (ப-ரை), இரு புன்னை-பெரிய புன்னை, புன் புலால்-புல்லிய 

புலால் காற்றத்தை, தீர்ச்கும்-நீககும், ,தறைவ-துறைவனே! அழுவ: 

தீன் கண்-(பெரிய பிராணிக்கு இரையாய் அகப்பட்டு) அழுன்ற 

சிறிய பிசாணிக்குண்டான துன்பத்தைச் சுண்டு, தின்பத-அதைத் 

தின்னும் பெரிய பிராணி, அஞ்சாது-அத்துன்பத்துக் சஞ்ரி அந்தப் 

பிசாணியைத் தின்னாமல் விடாது. கரு தொழிலசாய கடையாயார்..-. 

கொலைத்தொழில் செய்பவரான நீழ்மச்கள், தம்மேல் ஏறுவ பெரும்: 

பழி-தம்மீது வர்தேறுவனவான மிக்க பழிசகளை, பேணார்-(வ.ராதபடி) 

பாதகாக்கமாட்டார். 

(சத). கொ$லச்சொழில் செய்யும் £ழ்மச்சள் தமக்கு வரும். 

பழிச்கு அஞ்சி அவ்விழிதொழிலைச்: செய்யாமல் விடார்,
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98. பழியில் மிக்கேழுதல் | 
மிக்க பழிபெரிதும் செய்தக்கால் மீட்டதற்குத் 
தக்க தறியார் தலைசறத்தல்,--எக்கர் 

அடும்பலரும் சேப்ப! ௮கலுணீ ராலே 

அடும்ப லெறிந்து விடல். 202 

(ப-பொ). தாம் மிக்க பழியை மிகவும் செய்தால் 

பின்னை ௮து தீர்க்கத்தக்ககனை ௮றிக்து ஒழுகாது அப் 

பழி வருவனவற்,றிலே மிக்கொழுகுதல், மணலின்மேலே 

அடும்பு ௮லரும் சேர்ப்பனே! ஊர்வாரி நீரிலே உடம்பு 

அதய்மைபெறுதற்குக் குளித்துத் தளைத்ததனோே டொக் 

கும். [௮ல்லதூஉம் ௮கலினீரின்௧கண் திமாத்ததனை ஏய்ச் 

கும்]. * 
(ப-ரை). எக்கர் அடும்பு அலரும் சேர்ப்ப - மணலின்மேலே 

அடும்பு ௮லரும் சேர்ப்பனே! மிச்ச பழி பெரிதும் செய்தச்கால்-தாம் 

மிக்க பழியை மிகவும் செய்தால், மீட்டு அதற்கு தக்கது அறியார்- 

பின்னை அதனைத் தீர்க்கத்தக்கதனை ,அறிந்தொழுகாமல், தலைசிறத்தல்- 

அப்பழி வருவனவற்றிலே மிக்கொழுகுதலானது, ௮௧கலுள் நீசாலே... 

களர்வாரி நீரிலே, துடும்பல் எறிந்துவிடல்--உடம்பு சுத்தம் பெறுதற் 

குச் குளித்துத் திளைத்சசனோ டொக்கும், [(ஊர்) வாரி-வெள்ளம்], 

அதற்குத் தக்கது” என்பது பிணிக்கு மருந்து என்பது போல் 

(வேற்றுமை மயக்கம். 

(க-து). செய்த பழியை நீக்ச வகையறியாமல் பின்னும் பழியிலே 

மிச்கொழுகுதல், முன்னமே ௮சுத்தமானவன் ஊர்வாரி நீரிலே நீராடி. 

னதை ஓக்கும். 

99. கள்ளினைக் கண்ட களித்தல் 
மாணாப் பகைவசை மாறொறுக் கல்லாதார் 

பேணா அசைக்கும் உசைகேட் டுவர்ததுபோல், 

ஊணாார் அதவுவதொன் ஙில்லெனினலும் கள்ளினைச் 

காணாக் களிக்கும் களி. 256
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(ப-பொ). தம்மோடு மாட்சிமையில்லாகச பகைவ 

சை அவர்க்கு மாழுய் நின்று ஒறக்கமாட்டாதார், னவ 

சைப் பாதுகாவாதே பிறர் இகம்ர்அுசைக்கும் உசை 

கேட்டு இன்புற்றுச் சிலர் உவப்பதுபோலே, தனக்கு 

ஊண் நிரம்ப உதவுவதொன் றில்லையாயினும் கள்ளிருக் 
ததனைக் கண்டால் களிக்கும் களிமகன். 

(ப-மை). மாணா பகைவரை-மாட்சிமையில்லாத பகைவரை, மாறு 

ஒறுக்கல்லாசார்-௮வருக்கு மாறாக நின்று தண்டிக்கமாட்டாதார், பே 

னாது-அவரைப் பாதுகாவாமல், உரைக்கும் உலர--பிறர் இகழ்ச்து 

சொல்லும் வார்த்தையை, கேட்டு-கேட்டு, உவந்ததுபோல்--ஏலர் உவப் 

பதுபோல், ஊண் ஆர்ந்து உசவுவது ஒன்று இல்லெனிலும்-தனக்கு 

உணவாக நிரம்பும் தன்மை இல்?லயாயினும், கள்ளினை காணா-(ன் 

எதிரில்) கள்ளைக் கண்டால், சளி-களிமகன், களிக்கும்-உண்டானைப். 

போலக் களிக்கும், 

(௪-த). அடச்சமுடியாத தம் பகைவரை ஒருவர் இகழ்ந்துசைக்கச் 

கேட்டால், தாம் பெறலான நன்மை ஒன்றும் இல்லையாயினும், ௮௪ 

னைக் கேட்டபோது உன்மை யடைந்ததுபோலச் சிலர் உவகையடை 

வர். அங்ஙனமே களிம௰கன் தன்னெதிரில் சள்ளிருக்கச் சண்டால், 

அது தனச்கு உணவாக நிரம்புவதொன் நன்றாயிலும், அதனை உண் 

டதுபோல் களிப்படைவான். 

100. ஒறுத்தாலும் தீமை ஒழியாது செய்தல் 

உழக்ததாஉம் பேணா தொறுத்தமை கண்டும் 

விழைச்தார்போல் தியவை பின்னரும் செய்தல், 

தழங்கண் முழவிரங்கும் தண்கடற் சேர்ப்ப! 

மூழங்குறைப்பச் சாணீளு மாறு. 211 

(ப-பொ). முன்னர்த் தாம் செய்த சில பிழை கண் 

டால் ௮வற்றைப் பேணாதே, தம்மோடு வருந்திப் போர்த 

பழைய ஈட்பும் பாராதே, தம்மை ஒறுத்தது கண்டு 

வைத்து; பின்னையும் ௮வர் தம்மை விரும்பினார்போலத்
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தியவற்றைச் செய்தல், தழங்கும் கண்ணையுடைய முழவு 

போல ஆரவாரிக்கும் குளிர்க்த கடற்சேர்ப்பனே! சாண் 
நீளமா யிருப்பதகொன்றைக் குறைத்த பின்னர் அது 

மூழநீளமாக நீளும் என்று கோடல்போலும். 

(ப-ரை), தழங் (கு) சண் முழவு இரசங்கும்-ஒளிக்கும் சண்ணையு 

டைய முழவுபோல ஆரவாரிக்கும், தண்கடல் சே்ப்ப-குளிர்ச்த கடற் 

'சேர்ப்பனே! உழக்ததும் பேணது-தம்மோடு வருக்திப்போர்த பழைய 

நட்பும் பாராமல், ஒறுத்தமை கண்டும்-தம்மை ஒறுத்தசைச் கண்டிருச் 

அம், பின்னரும்-பின்னையும், விழைந்தார்போல்--௮வர் தம்மை விரும் 

பினவர்போல், தயவை செய்தல்-தயவற்றைச் செய்தல், சாண் குறைப்ப 

.மூழம் நீளும் ஆற--சாண் நீளமா யிருப்பதொன்றைக் குறைத்தபின்னர் 

அது மூழரீளமாச நீளுவது போலும். 

(க-து). சாண் குறைத்தாலும் ௮அவ்வளவோ டொழியாது மீண்டும் 

முழம் வளர்தலான பொருள்போல, ஒறுத்தாலும் அவ்வளவோ டொழி 

யாது மீண்டும் தீமை செய்வர் £ீழோர், 

பிரதிபேம். -- பேணாசொறுத்தமை........மூழவியம்பும்.. ........ 

.மூழங்குறையச்...... 

101. எக்காலமும் பாவமே சேய்தல் 

அல்லவை செய்ப அ௮லப்பின்: ௮லவாக்கால் 

செல்வ த.றிகல ராஇச் சிதைத்தெழுப:ஃ 

கல்லாக் கயவர் இயல்.போல் ஈரியிற் கூண் 

நல்யாண்டும் தீயாண்டு மில். 290 

(ப-பொ). பாவங்களைச் செய்துண்பார் வறுமை 

உற்ற விடத்து: ௮ஃதன்றிச் செல்வம் உற்றவிடத்து மறு 

மைக்குச் செல்லும் வழி அறியாசாகச் தருமத்தைக் 

கெடுத்தொழுகுவர். இது கல்லாக் இழ்மக்க ஸியல்பு. 

கரியிற் குணவு பெறுதல் ஈல்யாண்டும் உணவுபோம் 
தியாண்டும் இல்லை, ௮துபோல, |
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(பரை). ௮லப்பின்-வறுமையுற்றால், அல்லவை செய்ப-பாவக்ச 

சைச் செய்துண்பார்! அலவாச்கால்-வறுமையின்றிச் செல்வம் பெற் 

ரல், செல்வது அறிகலராகி-மறுமைக்குச் செல்லும் வழியை அறியா 

சாடி, தைத்து எழுப--தருமத்தைக் செடுத்தொழுகுவர்: கல்லா குயவர் 

இயல்--இது சல்லாத 8ழ்மக்களது இயல்பு. ஈரியிற்கு ஊண் ஈல்யாண் 

டும் தீயாண்டும் இல் போல்--இது நரிக்கு உணவு பெறுதலான சல்ல 

காலமும் உணவு பெருச கெட்ட காலமும் இல்லையாதல் போலும். 

[யாண்டு-காலம்], 

  

(s—g). சரிக்கு க்ஷமசால மென்பதும் க்ஷா£மகால மென்பதும் 

இல்$லை: எக்காலத்தும் பிணமுதலியவற்றைத் இன்று உயிாவாமும், 

கயவருக்கு வறுமைக்கால மென்பதும் செல்வச்கால மென்பதும் 

இல்லை: எக்காலத்தும் பாவங்களையே செய்தொழுகுவர். 

102. எல்லாராலும் கீழோர் அறியப்படதல் 

கூரறிவினார்வாய்க் குணமமுடைச்சொல் கொள்ளாது 
காரறிவு கந்தாச் கடியன செய்வாரைப் 
பேசறியா ராயின பேதைகள் யாருளசரோ? 
ஊரறியா மூரியோ இல். 351 

(ப-பொ). உண்மை ஞானம் உடையார் வாயால் 
சொல்லும் பழிபாவ மஞ்சும் குணத்தையுடைய சொல்லை . 
உட்கொள்ளாது, ௮ஞ்ஞானமே துணையாகக் கொண்டு, 

கடியனவா௫ய தீங்குகளைச் செய்வாசைப் பேசறியாதே 
இருக்குமவசாகிய அறிவிலாதார் உலகத்துள் யாவர்? 
உள்ளூரிலே வாழ்வார் அறியாத a prs மூரியெருத 
இல்லை. [அதுபோலச் கயவர் எல்லாசாலும் ௮றியப் 
படுவா]. 

(ப-மை), கூர் ௮றிவினா-உண்மை ஞானம் உடையார், வாய். 

வாயால்சொல்றும், குணம் உடை சொல்-(பழிபாவம் அஞ்சும்) குணத் 

*தையுடைய சொல்லை, கொள்ளாது-உட்கொள்ளாத, கார்௮றிவு-அஞ்: | 
ஞானமே, கச்து g(s) - துணையாகச் கொண்டு, சடியன செய்க்!" 
ச-சடியன வாயெ இீக்குகளைச் செய்வாசை, பேர் அதியாராயின Qu.
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தைகள்-பேசறியாதவசாகெயெ அறிவிலார், யார் உள£-உலகத்துள் எவர்: 

உள்ளார்? ஊர் அறியா மூரியோ இல்-ஊரிலே வாழ்வார் அறியாத 

உழாத மூரியெருது இல்லை. [ஒ--5-௮சை]. 

109. நீசரில் நல்லார் இல்லாமை 

நிசக்து வழிவந்த நீசரு ளெல்லாம் 

பசந்தொருவர் காடுங்கால் பண்புடையார் தோன்றார். 
மசம்பயில் சோலை மலைகசாட/! என்றும் 

குரங்கினுள் ஈன்முகத்த வில். 58 

(ப-பொ). இடையறாது குடியாகப் பிறத்துவந்த &8ீழ் 
மக்களுளெல்லாம் பரந்து ஆசாயுங்கால் பண்புடையா 

சொருவர் தோன்றார்: மாம்பயில் சோலை மலைகாடனே! 
குசங்கெத்தில் நன்முகத்தவா யுள்ள குரங்குகள் இல்லை, 

அதுபோல. 

(ப--ரை). மாசம் பயில் சோலை மலைகாட-மரங்கள் உள்ள சோ$லைகள் 

பொருக்திய மலைராடனே! என்றும்-எக்காலத்தும், குசங்கனுள்-குரங் 

இனத்தில், ஈல்முகத்த-ஈல்ல முகமுள்ள குரங்குகள், இல்--இல்லை, 

(அதுபோல), கிசந்து வழிவந்த நீசருள் எல்லாம்-இடையருமல் குடியா 

சப் பிறந்துவந்த சழ்மச்ச ளெல்லாருள்ளும், பசது காடுங்கால்-ப.ரச்து 

ஆராயுங்கால், பண்புடையார் ஒருவர்-குணமுள்ளவர் ஒருவரும், 

தோன்றார்-சாணப்படார் 

(க-து). குசங்கு முசமெல்லாம ஒரு முகம்: சீசர் அனைவரும் 

ஒரு தன்மையசே, குரங்குகளில் ஈல்லமுக முள்ளது ஒன்றுதாலும் 

சாணக்கிடைச்சாது: நீசரில் ஈல்லோர் ஒருவரும் காணப்பெருர். 

up@wnf).—One devil is like another. 

104. தீயாரைப் பேருக்குதலின் தீமை 

ஊழாயி னாலாக் களைந்திட் டுதவாத 
சழாயி னாரைப் பெருக்குதல்--யாழ்போலும் 
தீஞ்சொல் மழலையாய்! தேனார் பலாக்குறைத்துக் 
காஞ்சிரை ஈட்டு விடல். 911
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(ப-பொ). முறைப்படவே தமக்கு நல்வழி ஒழுகுவா 

ரைக் கைன்ட்மித தமககு ஒரிடா வகதுறறால உதவியா 
காத சழ்மக்களாயினாசை ஆக்கச்செய்தல், யாழ்போலும் 
இனிய சொல்லையுடையாய்! தேன் நிறைந்த பலாமரத் 

தை வெட்டிச் காஞ்சிமாத்தை வைக்தாக்கும் தன்மை 

Cur gil. 

(ப-ரை). யாழ்போலும் தீம் சொல் மழலையாய்-யாழ்போலும் 
இணியி மழலைச் சொல்லை யுடையாய்! ஊழாயினாசை களைச்திட்டு- 

மூறைப்படவே தமக்கு ஈன்மையாகிய வழியிலே ஒழுகுவாரைச் சை 

விட்டு, உதவாத ழோயினாரை பெருக்குதல்-(தமக்கு ஒரு துன்பம் வச் 

அற்றால்) உதவியாகாத ழ்மக்களை மிகுவித்தல், தேன் ஆர் பலா 

குறைத்து-தேன் நிறைந்த பலாமரத்தை வெட்டி, காஞ்சசை சட்டு 

விடல்-எட்டிமரத்தை வைத்து வளர்க்கும் தன்மையை ஓக்கும். 

(க-து). ஈல்லாரைச் கைவிட்டுத் தீயாரைப் பெருக்குதல், பலா 
வை வெட்டியெறிந்து எட்டியை வளர்ப்பது போலாம். 

105. பேரியோர் சிறப்புக்குச் சிறியோர் அருகராகாமை 

பெரியார்க்குச் செய்யும் சிறப்பினைப் பேணிச் 
சிறியார்க்குச் செய்து விடுதல், பொறிவண்டு 
பூமேல் இசைமுரலும் ஊர! ௮துவன்றோ 

நாய்மேல் தவிசிடு மாறு. 15 

(ப-பொ). பெருமைக்குணம் உடையார்க்குச் செய் 

யக் கடவ சிறப்பினை விரும்பிச் சிறுமைக்குணம் உடை 
யார்க்குச் செய்துவிடுதல், பொறிவண்டு பூமேல் படிக்து 
இசைமுசலா நின்ற ஊானே! ௮துவன்றோ குதிசைமேல் 
இடக்கடவ பண்ணினை சராய்முதுகில் இடுகெறி, 

(ப-மை), பொறிவண்டு பூமேல் இசை முசலும் :௨ர-பொறிவண்டு 

பூமேல் படிந்து இசை இசைச்சாகின்ற ஊனே! பெரியார்ச்கு செய் 

யும் றப்பீனை-பெருமைச்குணம் உடையாச்க்குச் செய்யக்கடவ றப் 

பினை, பேணி-விரும்பி, ரிறியார்ச்கு செய்துவிடுதல் ௮--றுமைக் 
10 .
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குணம் உடையார்க்குச் செய்துவிதெலானது, சவிக-குிரைமேல் இடு 

திலான கல்லணையை, சாய்மேல் இடுமாறு ௮ன்றோ-சாய் முதுகில் 
இவெதாகு மன்ரோ. 

- (க-து), பெரியோருக்குச் செய்யத்தச்ச சிறப்பைச் ஏிறியோருக் 

குச் செய்வது பொருச்தாது. 

சவசரிர்தாமணியில், *அளிற் றெருத்தி னிட்ட, வண்ணப்பூர் 

தவிசு தன்னை ஞமலிமே லிட்டதொக்கும், கண்ணகன் ஞாலங் காத்தல் 

coors” செனச் கட்டியங்காரன் சச்சர்தனிடம் கூறுச்றனன்? 

106. குடியாகாமை 

பேதுறவு தீரப் பெருக்கத் தலையளித் 

தாசு செய்யாசாய் ஆற்றப் பெருகனும் 

லாசற மாண்ட மனமுடைய ராகாத 

கூதறைக எாகார் குடி. 360 

(ப-பொ). அன்பம் நீங்குமாறு மிகத் தலையளி செய்து 

குத்றதமற்றவைகளைச் செய்யாராய் மிகப் பெருனும், 

குற்றமற்ற மாட்சிமைப்பட்ட மனத்தையடையா ரல் 

லாத முறைமையின் ஒழுகார தங்குடியிற் படார். 

(ப-ரை, பேதுறவு தீர-தன்பம் தருமாறு, பெருச்ச தலையளித்த- 
மிகவும் சாத்து, ஆசு ௮று-கு.ற்றம் சீங்யெவற்றை, செய்யாராய்-செய் 

தொழுகாதவராய், ஆற்ற பெருிலும்-மிகப் பெருலும், மாசு ௮ற2-.. 
, குற்தமற, மாண்ட மனம் உடையசாகாத கூதறைகள்-மாட்ிமைப் 
பட்ட மனத்தையுடையா ரல்லாத €மழார், குடி. ஆகாரீ-தம் குடியிற் 

படார், . 

கூதறை-(இழியல்--கூட்டற்றது-இழிக்தது)-முறைமையின் ஒழு 

காதவர். ் 

். (கத), மாட்சிமைப்பட்ட மனமில்லாத சீழோர் மிச்ச செல்வம் 
பெறினும் 6669090 ure meni.
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4. கீழ்மக்கள் சேய்கை 

101. பெரியோரை அடாத வார்த்தை சோல்லுதல் ' 

கெதியா லுணசாது நீர்மையு மின்றிச், 

சிறியார், எளியசா லென்று--பெரியாரைத் 

தங்கணேர் வைத்துத் தகவல்ல கூறுதல், : 

திங்களை நாய்குரைத் தற்று. 149 

(ப-பொ). நெறிமையால் உணசாதே தகுதியும் இன் 

ஸிப் பெரியாரை எளியசென்று கருதி, சிறியார் தங்கட்கு 

கேராகக்கொண்டு பெரியார்க்குக் தகவல்லாதன கூறு 

தல், திங்களை காய் குரைத்தாற்போலும். 

(ப-சை). பெரியாரை-பெரியாரை, சிறியார்-ரிறியார், செறியால் 

உணராது-நெறியால் உணராமல், நீர்மையும் இன்றி-தகுஇயுமில்லா 

ம்ல், ஏளியர் என்று-எளியபென்று எண்ணி, தங்கள் சேர் வைத்து... 

தங்களுக்குச் சமானமாகச் கொண்டு, தகவு Qo கூறுதல்--தகுதியல் 

லாத வார்த்தைகளைச் சொல்லுதல், சாய் இங்களை குரைத்தத்று-சாய் 

சர்தொனைப் பார்த்துக் குரைத்தாற்போலும். [.ஆல்--அசை]. 

(௪-2). பெரியோரைப் பார்த்துச் £ழ்மச்சள் ௮டாதன சொல்வது 
சர்திரனைப் பார்த்து சாய் குசைப்பது போலும். 

இழ்மக்கள் தகுதியல்லாச வார்த்தை உரைப்பக் கேட்டும் பெரி 

“யோர் அவ்வார்த்தையைப் பொருட்டுசெய்யார். அது அவருடைய 

பெருச்சசைமை, இங்கனம் உரைப்பது இவருடைய இழிசசவு. 

பழமொழி.---சர்திரனைப் பார்த்து சாய் குலத் தாவதென்ன்? The 

moon does not heed the barking of dogs. 

108. துர்ப்போதனை சேய்தல் 

மறுமையொன் அ௮ண்டோ மனப்பட்ட எல்லாம் 

பெறுமாறு செய்ம்மினென் பாசே.ஈறுநெய்யுள் 

சட்டி யடையைக் களைவித்துக் கண்சொரீஇ 

இட்டிகை இற்று பவர். 158
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_ (ப-பொ). (மறுபிறப்பு என்பதொன் றுண்டோ? 
மனத்தால் காதலித்தனவற்றை யெல்லாம் நுகசப்பெறு 

மாற்றைச் செய்ம்மின்' என்று ஒருவர்க்கு உறுதியாக 
உணசச் சொல்லுவார், ஈறுநெய்யுள்ளே தோய்த்த பாகு. 
பெய்த அடையை நுகசாமல் காத்துக் கண்ணினைச் 
சொருகுவித்து ஒருவனை இட்டிகையைத் தீற்றுவிப்பா 
சோ டொப்பர். 

(பழை). ₹*மறுமை ஒன்று-மறுமையென்ப தொன்று, உண்டோ- 

உளதோ? மனப்பட்டது எல்லாம்-மனத்தால் விரும்பின எல்லாவற்றை: 

யும், பெறும் ஆஐ-அழமபவிக்கப்பெறும் விதத்தை, செய்மமின்-செய்யும் 

கள்,” என்பார் என்று மற்றவர்க்கு உறுதியாச உபதேசிப்பவர், 

கறுசெய்யுள் கட்டி ௮டையை- வாசனையுள்ள செய்யுள் தோய்த்த பாகு. 

பெய்த அடையை, களைவித்து-உண்ணாமல் காத்து, சண்சொரீஇ- 

கண்ணினைச் சொருகுவித்து, இட்டிகை தீற்றுபவர்-ஒருவனை இட்டி. 

கையை உண்பிப்பவரோ டொப்பர், [ஏ-௮௪சை]. இட்டிகை-செங்சல், 

(க-து). “மறுமைக்கு வேண்டிய புண்ணியங்களைச் செய்க” 

என்று வற்புறுத்தாமல், **மறுமையென்ப தொன்றில்லை. மனம் விரும் 

பினபடி. செய்க”? என்று துர்ப்போதனை செய்வோர், ஒருவச.து சண்ணை 

ஞூடுவித்து அவரைப் பணிகாரம் உண்ணாமல் காத்துச் செங்கல்லை 

உண்பிப்பவசரோ டொப்பர். 

109. ௩ன்மை சேய்தவர் இடருறுதல் 

சண்ணில் கயவர் கருத்துணர்ந்து கைமிக 
சண்ணி யவர்க்கு ஈலனுடைய செய்பவேல், 

எண்ணி, இடர்வரும் என்னார், புலிமுகத் 
துண்ணி பறித்து விடல். . 14 

(ப-பொ). கண்ணோட்ட மில்லாத கீழ்மக்கள் கருத் 
இன் சண் விரும்பிய துணர்ந்து செயல்மிக்கு ௮வசோடு 
ஈண்புகொண்டு ஈன்மையாயின செெய்வாசாயின், 
ஆசாய்ர்து இது செய்தால் ஈமக்கு இடர்வரும் என்னு 
தே, புலிமுகத்தின் உண்ணியை அருளினாலே பறித்த: 
தஜோே டொக்கும்.
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(ப-மை), சண் இல் சயவர் கருத்து உணரந்து-சண்ணோட்ட மில் 
லாத மக்கள் கருத்தின்சண் விரும்பியதை அறிந்து, சை மிச 

சண்ணி--செயல்மிக்கு அவரோடு ஈண்புகொண்டு, இடர்வரும் என்னா. 

(இத செய்தால்) ,துன்பம் உண்டாகும் என்றெண்ணாராய், அவர்க்கு 

சலன் உடைய எண்ணி செய்பவேல்--அவர்க்கு சன்மையாயினவற்றை 

ஆசாய்ர்து செய்வாராயின், (அத), புலிமுகத் து உண்ணி பறித்து 

விடல்-புலிமுகத்தில் உள்ள உண்ணியை (அருளினாலே) பறித் 

தீதனோடக்கும், 

உண்ணி-(உண்பது)-இரத்தத்தை உண்ணும் பூச்சி. (10%, 

(௪-த), புவிமுகத்தில் உள்ள உண்ணியை அருளினால் பறிச்சப் 

புகுவோர் புலியால் கொலையுண்பர். சயவர்ச்கு இரங்கி ஈன்மைசெய் 

யப் புகுந்தவர் ,௮வ.சால் துன் பமடைவர். 

110. தம்பொருட்டூ வருந்தினார்க்கும் வயப்படாமை 

இருக்தாய்கீ ஆர்வத்தைத் திமை யுடையார் 

வருர்தினு ரென்றே வயப்படுவ துண்டோ? 

௮ரிந்தரிகால் பெய்தமையக் கூட்டியக் சண்ணும் 

பொருந்தாமண் ணுகா சவர். 9 

(ப-பொ), அவர்மேல் ஆர்வத்தை விட்டுத் திருக் 

தாய் ரீ நெஞ்சமே! ஈம்மேல் தீயமனத்தையுடையார் 

இவர் வருக்தினாசென்று வயமாவ துண்டோ? அ௮ரிதாளை 

அ௮ரிர்துபெய்து சோேக்கூட்டியவிடத்தும் சுவமெடுக் 

இன்ற பொழுதே பொருந்தாத மண் பின்னைப் பொருசக்திச் 

சுவசாகாததுபோல், அவரும் பொருசக்கார். 

(பரை), நீ-கெஞ்சமே நீ, ,தரவத்தை திருக்தாய்-அவர்மேல் ஆசை 

யைவிட்டுத் இருந்து. பொருந்தா மண்-(சுவர் எடுக்கன்றபோதே, 

'பொருர்தாத மண், ௮ரிசால் அரிர்து பெய்து-அரிதாளை அரிந்து 

கலர், அமையச் கூட்டியக்கண்ணும்-சேரவமையச் கூட்டிய விடச் 

அம், சுவர் ஆசா-பின்னைப் பொருக்கிச் சுவராகாது. (அதுபோல், 
Foon உடையார்-சம்மேல் தீய மனத்தையுடையார், வருச்இஞர்.
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என்று இவர் சம்பொருட்டு வருச்தினாசே என்று சம்மேல் இரக்க, 

வயப்பவெது உண்டோ--வசமாடப் பொருந்துவ துண்டோ?” பொருச் 

தார், [அரிதாள்-ஓட்டு-கதிர்கொய்த தாள்], 

(௪--த). “இவர்ஈம்டொருட்டு வருக்தினாே” என்றிரக்க் £ழ்மச்கள் 

சமக்கு வசமாகி மனம்பொருந்தி ஈடவார், ஆகவே ௮வர்மேல் ஆசை 

வைப்பது வீணே. 

111. விலக்குவார்மேல் வேகுண்டேழுதல் 

குலத்துச் சிறியார் கலாக்தணிப்பான் புக்கு 

விலக்குவார் மேலும் எழுதல்---நிலத்து 

- கிலையழுங்க வேண்டி ப் புடைத்தக்கால் வெண்மாத் 

தலைழோக் காதி விடல். 800 

(ப-பொ). பிறசோடு தாம்சொண்ட கசலாத்தைத் 

துணிக்கல் வேண்டி இடைப்புகுர்து விலக்குவார் மேலும் 
குலத்தாற் சிறியார் வெகுண்டெமுதல், நிலத்தின்கண் 
ஓடாதே பிற்கன்ற நிலை தவிரவேண்டி இருக்தவன் மத்தி 

கையால் புடைத்தால் கற்பனை கொள்ளாதே வெள்ளிய 

மாவேறியவன் தலை£ழாச ஏிழுவகனோடொக்கும். 

(ப-ரை), கலாம் தீணிப்டான் புக்கு விலக்குவாமேலும்-பிறசோடு 

தாம் கொண்ட பகையைச் சணிக்கல்வேண்டி இடைப்புகுந்து விலக்கு 

வார்மேலும், குலத்து சிறியார்-குலத்தால் சிறியார், எழுதல்-வெகுண் 

டெழுதலானது, நிலத்து நிலை அழுங்கவேண்டி-கிலத்தின்௧ண் ஒடா 

மல் நிற்சென்றகிலை சவிரவேண்டி, புடைத்தச்சால்-இருர்சவன் “சாட் 

டையால் அடித்தால், வெண்மா தலைழோ(க) காதிவிடல்--சவாரிபண்: 

ணச் சற்றுக்கொள்ளாமல் வெள்ளிய குதிரை ஏறியிருப்பவன் த$ல- 

ஜோச விழுவதனோ டொக்சும். 

கோபத்தை அடச்சமுடியாத ஈழ்மகனுக்குச் சலாரிபண்ணச் சற். 

சாதவன் உவமானம். ்
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(க-து). ஓடாது நிற்கும் குதிசையை அடித் சோட்டினபோது, 

சவாரிபண்ணகச் சற்காசவன் தலை£ழாக விழுர்து இடர்ப்பவெதுபோல், 

தான் பிறரிடம் பசைகொண் டிருஈதபோது, €ழ்மசன் தன்னைத் 

தணிக்க வச்தவன்மீத வெகுண்டெழுந்து துன்பமடைவான். 

காதுதல் வருத்துதல் என்று பொருள்படுதலால், சவாரிபண்ணச் 

தெரியாதவனைச் குதிசை தலை€ழாகத் தள்ளி வருத்துவதுடோல், 8ழ். 

மகன், தன் கோபத்தைத் தணிக்க வர்தவன்மீது வெகுண்டெழுர்து, 

அவனை வருத்துவான் என்று பொருள்கொள்வதும் பொருந்தும். 

112, கீழ்மக்களை முனிவித்த லாகாது 
சொல்லெதிர்ந்து தம்மை வழிபட் டொழுகலராய்க் 
கல்லெறிச்தாற் போலக் கலாக்தலைக் கொள்வாசை 
இல்லிருச் தா.ற்ற முனிவித்தல், உள்ளிருக் 
தச்சாணி தாக்கழிக்கு மாறு. 216 

(ப-பொ). தம்முடைய சொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு 
கம்மை வழிபாடு செய்கலசாய்க் கல்லை யெறிந்தாற் 
போலே சல வார்த்தைகளைச் சொல்லி மாறுபாடு கொள் 
வாசை, அ௮வர்களில்லின் கண்ணே இருந்து தாம் ௮வசை 
முனியப்பண்ணுதல், தேரினுள்ளேயிருக்து அச்சாணி 
யைத் தாம் கழிக்கு மகனோ டொக்கும். 

(ப-மை). சொல் எதிர்ந்து-சம்முடைய சொல்லை ஏற்றுக்சொண்டு, 

தம்மை வழிபட்டு ஒழுகலசாய்-,தம்மை வழிபாடு: செய்யாசாய், சல் 

எறிக்தாற்போல -- கல்லை எறிந்தாற்போல, (ல வார்த்தைகளைச் 

சொல்லி). கலாம் தலைக்சொள்வாரை-மாறுபாடு கொள்வாசை, இல் 

இருக்து-அவர்சளுடைய இல்லின்சண்ணே இருச்து, ஆற்ற முனிவித் 
தல்-தாம் ௮வரை மிகவும் கோபிக்கும்படி. செய்தல், உள் இருந்து- 

தேரின் உள்ளே இருந்து, ௮ச்சாணி--௮ச்சாணியை, தாம் கழிக்கும் 

ஆி-சாமே சழிச்குமசனோ டொக்கும். 

(சத), சுமையான வார்த்சை சொல்லி விசோதங் கொள்பவசை 

'அகருடைய கீட்டிலிருச்து கோபமூள்வித்தலானது, தேரிலிருச்து 

'சொண்டே ஒருவர் அச்சாணியைச் சழத்றிவிவெசற்கு ஒப்பாகும். 
இச்செய்சை சாமே சேட்டைச் சேடிச்சொள்வுதாகும் என்பதாம்.
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119. கீழ்மக்களோ உடனுறைத லாகாது 
காணார் பரியார் ஈயனில செய்தொழுகும் 
பேணா ௮றிவிலா மாக்களைப் பேணி 
ஒழுக்க ௮அவசோ டுடனுறை செய்தல், 
புழுப்பெய்து புண்பொதியு மாறு. 142 

(ப-பொ). பழிகாணாது, பிறாமேல் அன்பின்றி, ஈன் 
மையில்லா தனவற்றைச் செய்தொழுகும் பிறசால் விரும் 
பப்படாத அறிவில்லாத மாக்களை விரும்பி ஈடாத்தி, 
௮வசோடு காம் உடலுறைதலச் செய்தல், கிலமூழ்யெ 
புழுவை உள்ளே பெய்து தம் புண்ணப் பொதிர்ததனோ 
டொக்கும். 

(ப-மை). காணார-பழிக்கு காணாமல், பரியார்-பிறர்மேல் அன்பு 

கொள்ளாமல், ஈயன்இல செய்தொழுகும்-ஈன்மையில்லாதனவற்றைச் 

செய்தொழுகும், பேணா-பிறரால் விரும்பப்படாத, ௮.றிவிலாமாச் 

களை- அறிவில்லாத மக்களை, பேணி ஓஒழுக்கி-விரும்பி நடத்தி, ௮வ 

சோடு உடனுறை செய்தல்-தாம் ௮வசோடு உடனுறைதலைச் செய் 

தல், புழு பெய்து-புழுவை உள்ளே பெய்து, புண்-தம் புண்ணை, 

பொதியும் ஆற-மூடிவைத்ததனோ டொக்கும். 

(௪-.த). சீழ்மக்சளோடு ஒன்றாக வூத்தல் புழுவை உள்ளே விட் 

டுப் புண்ணை மூடிவைத்ததனோ டொக்கும். அதனால் பொல்லாங்கு 

விளையும் என்பதாம், 

உடம்பா டி.லாதவர் வாழ்க்கை குடங்கருட் 

பாம்போ டுடனுறைச் தந்து.” திருக்குறள். 

114. தன் சொல்லாலே தன்னைத் துயர்ப்படத்தல் 

பொல்லாத சொல்லி மறைந்தொழுகும் பேதைதன் 

சொல்லாலே தன்னைத் அயர்ப்படுக்கும்.--ஈல்லாய்! 
மணலுள் முழுகி மறைந்து கடக்கும் 
துணலுர்தன் வாயால் கெடும். 184 

(ப-பொ). ஈன்மை யில்லாகனவற்றைப் பிறரைச் 

சொல்லிச் சரர்கொழுகும் பேதை, தான் சொல்லும்
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சொல்லாலே தன்னைத் துயரின்கண் அ௮கப்படுக்கும்: சல் 
லாய்! மணலுள்ளே முழுகியே ஒளித்துறையும் நுணலும் 

தன் குரலைக் காட்டித் தன் வாயாலே தன்னைத் தின் 

பார்க்கு அகப்படும், ௮துபோலும். 

(பரை), ஈல்லாய்-ஈல்லாய்! மணலுள் முழுக மறைந்து டக்கும் 

அணலும்-மணலுள்ளே முழுகி ஒளித்து உறையும் தவளையும், தன் 

வாயால் கெடும்-தன் கு.ரலைச் காட்டித் தன் வாயாலே தன்னைத் இன் 

பார்க்கு அகப்படும், (அதுபோல), பொல்லாத சொல்லிமதைந்து 

ஒழுகும் பேதை-பிறரைப் பொல்லாதனவற்றைச் சொல்லி galls 

தொழுகும் அறிவிலான், தன் சொல்லாலே-.தான் சொல்லும் சொல் 

லாலே, தன்னை துயர்ப்டடுச்கும்-தன்னைத் துன்பத்தின்சண் ௮கப் 

படுக்கும், 

(க-து), மணலில் மறைந்திருச்சின்ற தவளையானது சும்மாவிரா 

மல் கத்தித் தான் இருக்கிற இடத்தைத் தானே வெளியிடுதலால், தன் 

னைத் இன்னும் பிராணி அறிந்துவந்து தன்னைப் பிடித்து விழுங்குவ 

தற்கு இடமுண்டாவதுபோல, மூடன் சும்மாவிராமல் புறங்கூறித் 

தன்னியல்பைத் தானே வெளியிடுதலால் தீங்குகள் வந்தடைந்து தன் 

னைக் கெடுக்க இடமுண்டாகின்றது. 

பழமொழி. -- தவளையும் தன் வாயால் கெடும். Birds are 

entangled by their feet, and men by their tongues. 

115. புறங்கூறுவார் திருந்தாமை 

தாக்குற்ற போழ்தில் தமசேபோல் ஈன்குரசைத்துப் 

போக்குற்ற போழ்திற் புறனமீஇ மேன்மைக்கண் 

கோக்கற் றவரைப் பழித்தலென்? என்னாலும் 

மூக்கற்ற த.ற்கில் பழி. 250 

(w—-Qur). யாவசொருவசை த் தலைப்பட்ட பொழு 

இின்சண் அவர்க்கு ஈட்பாயினாரைப்போல சன்றாகப் 
புகழ்ந்துரைத்து, மற்றவர் ௮வ்விடத்துகின்று: நீங்கெ 

'பொழுஅ புதக்கூற௮ுதலை யுடையாய், இவர் மேன்மைக்
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குணத்தின்௧ண் உள்ளாசாயிருக்தாசென்று ஒருவரால் 
விசாரிக்கப்படாதவரைப் பழித்.துச் சொல்வது என்னை? 

எப்படியானாலும் மூக்கற்றதற்குப் பழியில்லை, ௮ 

போல. 

(ப-ரை). என்னாலும் - எப்படியானாலும், மூக்கற்றதற்கு : பழி 

இல்--மூக்கற்றதற்குப் பழிப்பில்லை. (அதுபோல), தாக்குற்றபோழ் ' 

இல்--ஒருவரை எதிர்ப்பட்டபோறு, ,சமபரேபோல் ஈன்கு உசைத்து- 

அவருக்கு ஈண்பானவர்போல் ஈன்ருசப் புகழ்ந்துளைத்து, போக்குற்ற 

போழ்தில்-௮வர் அவ்விடத்திலிருந்து நீங்ெயெபொழுது, புறன் ௮ழீஇ- 

புறங்கூறுத$ல யுடையராய், மேன்மைக்கண் நோக்கற்றவசை-மேன் 

மைச் குணத்தின்சண் சோக்கமில்லாசவரை, பழித்தல் என்-பழித்த 

லால் பயன் என்ன? 

(௪-). பழித்தாலும் அற்ற மூக்குப் பற்றாது. ௮ங்கனமே, பழிச் 
தாலும் புறங்கூறுவார் இருந்தார். 

முன்னின் ரொருவன் முகத்தினும் வாயினும் 

சன்னின் ுருகக் கலந்துசைத்துப்--பின்னின் 

திழித்துரைச்கும் சான்றோரை அஞ்சியே தேவர் 
விழிசகமையா நின்ற நிலை,” அ௮றகெறிச்சாசம், 

பிரதிபேதம்--புறனெழீஇ. பழிப்பதென் ஒன்றானும். 

116. கீழ்மக்களை நாவடக்குதல் முடியாமை 

கோவாத சொல்லும் குணனிலா மாக்களை 

சாவா யடக்கல் ௮ரிதாகும்.--காவாய் 

களிகள்போல் அங்கும் கடற்சேர்ப்ப! வாங்கி 

வளிதோட் கிடுவாசோ இல். « 19 

(ப-பொ). பொருரச்தாதனவற்றைச் சொல்லவல்ல . 

குணனில்லாத மாக்களை காவினிடத்தை அடக்குதல் 

பிறர்க்கு ௮ரிதாகும். கள் நுகர்ர்.து ஆடும் களிகள்போல: 

சாவாய்கள் தூங்கும் கடற்சேர்ப்பனே! காற்றை வாக: 

கித் தம்முடைய தோள்மேலே இட்வல்லா ரில்லை.



இழ்மக்கள் செய்கை : | 155: 

(பரை), களிகள்டோல்-சள்ளுண்டு ஆடும் குடியர்போல், சாவாம்: 

அக்கும்-கப்பல்கள் அடும், கடல் சேர்ப்ப-சடற்சேர்ப்பனே! சோவாத 

சொல்லும்-பொருக்தாதனவற்றைச் சொல்லவல்ல, குணன் இலா மாச் 

களை-குணமில்லாத மாக்களை, நாவாய் ௮டக்கல்-சாவினிடச் சடக்கு 

தல், அரிதாகும்-பிறருச்கு அரிதாகும், வளிவாங்காற்றை வாக்க, 

தோட்கு இ௫ூவோர் இல் - தோளின்மேல் இடவல்லார் இல்லை. 

[ஒ--௮சை]. 
நாவாய் - (வாய்-இடம்) - சாவினிடம். சாலாய்-(ஈவ்வி-ஈல்வு- 

தோணி) சாவ்-காவிசா என்னும் வடசொல்லின் இரிவு. 

(௧-த). காற்றை ஒரு கொள்கலத்தில் வாங்கித் தோளின்மேல் 

இடவல்லார் இல்லை: அதுபோல வீண்வார்த்தை சொல்லும் வீணை 

காவடக்க யிருச்சச்செய்தல் முடியாது. 

காற்றைத் தம்வயப்படுத்தி யாள்வார் இல்லை, கீழ்மச்குஞுடைய 

சாவை யடச்கி யாள்வாரும் இல்லை, இரண்டும் ஆகாதகாரியம். 

காற்றைப் பிடித்துக் கடத்திலடைத்துக் கடியபெருவ், காற்றைக் 

கு£ம்பைசெய்வார் செய்கைபோலும்” என்பது சிலப்பதிகார வுரைச் 

சிறப்புப் பாயிரம். 

117. வேள்ளரைக் கள்ளராகக் காட்டல் 

தெரியாதார் சொல்லும் திறனின்மை தீதாப் 

பரியார், பயனின்மை செய்து, பெரியார்சொல் 

கொள்ளாது, தாந்தம்மைக் காவா தவா,பிறரசைச் 

கள்ளசாச் செய்குறு வார். 210 

(ப-பொ), ஈன்மை தீமை ஆசாயாதார் கற்பிக்கும் 

தஇிறனின்மையைத் இங்கென்று களையாசாய், அவர்கள் 

சொன்ன பயனின்மையைச்செய்து, பெரியார் சொல்லிய 
உறுதிச் சொற்களைக் கொள்ளாசாய், :' தம்மைத் தாம் 

பரஅகாவாதவர், தாம் செய்த குற்றத்தைச் சொல்லு: 

இன்ற பிதா வெள்ளசாயினும் அவர்களைக் கள்ளசாகச் 

செய்வார்.
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் (ப-சை, தெரியாதார்-சன்மை திமை தெரியாதவர், சொல்லும்- 

கற்பிச்கும், திறனின்மை-இறப்பாடில்லாத காரியத்தை, இதோ--இற்கா 

மென்று, பரியார்-சளையாராய், பயனின்மை செய்து-அவர் சொன்ன 

பயணில்லாத சாரியத்தைச் செய்து, பெரியார் சொல் கொள்ளாது. 

பெரியார் சொல்லிய உறுதிச்சொற்களைக் கொள்ளாராம், தம்மை தீம் 

காவாதவா-தம்மைத் தாம் பாதுகாவாதவர், பிறசை கள்ளரா(க) செய் 

குறுவார்- (தாம் செய்த குற்றத்தைச் சொல்லுஇன்ற) பிறர் (வெள்ளரா 
யினும் அவசைச்) கள்ளராகச் செய்வார், 

(௧--து). பெரியார் சொல்லைக் சொள்ளாமல் அறிவிலார் சொல் 

லைச் கேட்டு லீண்சாரியம் செய்கன்றவர், தமது குற்றத்தை எடுத்துக் 

காட்டும் வெள்ளரைச் கள்ள.சாக எடுத்துக்சாட்டுவர். 

கள்ளராச் செய்குறுவார் என்பது நிரப.ராதிகளை ௮பசராதிகளாகச் 

கொள்ளும்படி செய்வர் என்பதாம், 

118. நியாயசபையிலன்றி உண்மையுரையாமை 

செய்த கொடுமை யுடையான் ௮தன்பயம் 

எயத உசையான் இடரினால்.-- எய்தி 

மரிசாதி யாயிருக்த மன்றஞ்சு வாந்குப் 

பரிகாரம் யாதொன்று மில். 388 

(ப-பொ). பிறர்க்குத் தான் செய்யத்தகாத கொடு 

மையை மழையச் செய்தானொருவன், பிறர் தன்னை 

அலைத்து வினாவில் ௮வ்வலைப்பிற் கஞ்சிச் செய்தபடியை 
மெய்யாகச் சொல்லுவானல்லன், மெய்யாகச் சொன்னால் 

கனக்கு இடராம் தண்டம் செய்வாராதலான். பலரும் 
இசண்டிருஈத மன்றினைக் சுண்டு வெருவித் தான் செய்த 
படி சொல்லுவாற்குப் பரிகாசம் யாது மில்லை. 

(ப-சை). செய்த சொடுமை உடையான்-பிதர்க்குத் தான் செய் 
யத்சசாச கொடுமையை (மழைய)ச் செய்தா னொருவன், அன் பயம் 
ae உரையான்-(பிறர் தன்னை வருத்திக் கேட்டால் அவ்வருத்தத் 

திற் கஞ்சிச்) செய்தபடியை மெய்யாகச் சொல்லான், இடரிஞல்.--
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(மெய்யாகச் சொன்னால்) தனக்குத் துன்பமாக்த் தண்டம் செய்வா 
சாதலால். மரிசாதியாய் எய்தியிருந்த மன்று ௮ஞ்சவாற்கு--பலரும். 

இசண்டிருர்த சபையைக் சண்டு பயந்து தான் செய்தபடி. சொல்லுவா: 

லுக்கு, பரிகாரம் யாதொன்றும் இல்-பரிகாரம் யாதும் இல்லை, 

மரிசாதி-(மரியாதை-நீதிவழி நிற்றல்)-நீதி, 

(க-து), சேழோர் தாம் மறையச் செய்த கொடுமையை கியாய சபை 

யில் உள்ளபடி. சொல்லுவர்: தண்டம் செய்வாரென்று பிறரிடம் 

சொல்லார். 

119, கீழ்மக்களோழுக்கத்தைப் பலரும் அஞ்சுதல் 

முதுமக்க ளன்றி முனிதக்கா சாய 
பொதுமக்கள் பொல்லா வொரழுக்கம்-அ௮துமன்னும் 

குன்றத்து விழும் கொடியருவி ஈன்னாட! 

மன்றத்து மையல்சேர்க தற்று. 209: 

(ப-பொ). அறிவால் நிரம்பிய மக்களன்றி மக்களிற். 

சொல்லப்படாது யாவராலும் வெறுக்கத்தக்கவசாய்ச் 

சிறப்பில்லாத மக்களுடைய பொல்லாத ஒழுக்கமாயெ 

௮௮, குன்றத்தினின்று வீழும் கொடிறுடங்குவது 
போன்ற அருவியையுடைய நன்னாடனே! மன்றத்திலே 

நின்றொருவன் பித்தேறியது போலும். 

(ப-மை). மன்னும் குன்றத்து வீழும் கொடியருவி சன்னாட- 

நிலேபெற்ற குன்றத்துகின்று வீழும் கொடி. நடங்குவது போன்ற 
அருவியையுடைய சன்னாடனே! முதுமக்கள் ௮ன்றி-அறிவால் நிரம் 

பிய மச்சளன்றி, முனிதச்சார் ஆய பொதுமச்கள்-யாவராலும் Gaps 

கத்தக்சவராய்ச் றெப்பில்லாத மச்குஞுடைய, பொல்லா ஒழுச்சம் 

௮--பொல்லாத ஒழுக்கமாய ௮2, மன்றத்து மையல் சேர்க்தற்ற- 

மன்றத்திலே கின்றானொருவன் பித்தேறியது போலும், 

(க-தி), பித்தேறியவனைக் சண்டு பலரும் ௮ஞ்சவதுபோல்,, 

இழோருடைய பொல்லாத ஒழுக்கத்தைக் கண்டு பலரும் அஞ்சுவர்,
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120. கீழ்மக்களில் விலக்கத்தக்கவர் 
தருக்கி யொழுகித் தகவல்ல செய்தும், 
பெருக்க மதித்தபின் பேண செய்தும், 
கரப்புடை யுள்ளம் கனற்று பவசே, 

செருப்பிடைப் பட்ட பால். 224 

(ப-பொ). தகவல்லனவற்றின்மேலே தருக்கியொழு 
குதலைச் செய்தும், தன்னைப் பிறர் பெருக மதித்த காலத் 
அப் பிறர் பேணுத லில்லாதனவற்றைச் செய்தும், இவ் 

வாறு கரப்புடைத்தாகெயெ உள்ளத்தினை யடையவசாய்ப் 

பிறசை வருத்துமவர்கள, செருப்பிடைப் பட்ட பாலோ 
டொப்பா. | 

(பரை), தசவு அல்ல தருக்க ஒழுக செய்தும் - தகுதியல்லா 

,தனவற்நின்மேலே அகக்கரித்து ஒழுகு தலைச் செய்தும், பெருக்க 

மஇத்தபின் பேணாத செய்தும்-தன்னைப் பிறர் அதிகமாக மதித்த 

காலத்துப் பிறர் பேணுத வில்லாதனவற்றைச் செய்தும், சரப்புடை 

உள்ளம் கனற்றுபவர்-(இவ்வாறு) மறைவாகய மனதினையுடையசாய்ப் 

பிறரை வருத்துமவர்கள், செருப்பிடை பட்ட பரல்-செருப்பில் அகப் 

பட்ட பரலோ டொப்பர். [ஏ--௮சை], பால்-பருச்கைக்கல். 

(௪--து). செருப்பி லசப்பட்ட பாலை விலச்சவேண்டும். அது 

போல இக்$£ழ்மக்களை விலக்கவேண்டும். 

121. காரியஞ் செய்பவரைக் காரணமின்றித் தவிர்த்தல் 

உறுமக்சக ளாக ஒருவசை காட்டிப் 

பெறுமாற்ற மின்றிப் பெயாத்தே யொழிதல், 
சி.றுமைக் கமைக்ததோர செய்கை. அதுவே. 

. கு௮மக்கள் காவு ஈடல். ் 112 

(ப-பொ). தனக்கு உறுதிசெய்தான் ஒரு மகனாக 
ஒருவனை ஒரு கருமத்திலே நிறுத்தி, ௮வன் செய்த 
தொரு குற்றம் உண்டெனனும் சொல் இன்றியே gar 

ளைக் கருமத்தினின்று தவிர்த்தொழிதல், சிறுமைச் 
குணத்துக்கெல்லாம் ௮மைர்ததொரு செய்கையாம்.
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௮ பிள்ளைகள் காவு ஈுதலோ டொத்துப் பயன்படா 
ஜாம். 

(ப-ரை). உறுமக்களாக ஒருவசை சாட்டி-தனக்கு சன்மை செய்த 

வராச ஒருவரை ஒரு கருமத்திலே நிறுத்தி, பெறுமாத்தம் இன் 

தியே-அவர் செய்ததொரு குற்றம் உண்டென்லும் சொல் இன் 

தியே, பெயர்த்து ஒழிதல்-அவரை அச்கருமத்தினின்று தவிர்த்தல், 

சிறுமைக்கு ௮மைந்ததோர் செய்கை-9றுமைச் குணத்துக்செல்லாம் 

அமைந்ததொரு செய்கையாம். ௮து-௮ச்செய்கை, குறுமக்கள் காவு 

நடல்--பிள்ளைசள் சோலை வைப்பதுபோல் பயன்படாதாம். [ஏ.--அசை], 

(௪-து)), தமக்கு ஈன்மை செய்தவரென்று ஒருவரை ஒரு காரி 

யத்தில் நிறுத்தி, ௮வர் யாதொரு குற்றமும் செய்யாம விருக்சவும் 

அவரை அக்காரியத்தினின்றும் சவிர்த்தல், £ழ்மக்சுஞுடைய இயற்சை. 

சோலை வைச்சப் புகுந்த சிறுவர்கள் செடிகளை ஈட்ட இடத்தில் 

,தரிக்ச லொட்டாராதலால் ௮வர்கள் செய்கை பயன்படாத வாறு 

(போல, இக்கழ்மக்கள் செய்கையும் பயன்படாதாம். 

பிரதிபேதம்,-குறுமக்கள் கா௮ ஈடல். 

122. பெரியோர் ஒடுங்கிச் சிறியோர் ஒங்குதல் அநியாயம் 
உசைசான்ற சான்றோர் ஒடுங்கி யுறைய, 
நிரையுள சல்லார் நிமிர்க்து பெருகல், 
வசைதாழ் இலங்கருவி வெற்ப! ௮துவே 
சுசையாழ வும்மி மிதப்பு. 125 

(ப-பொ). புகழமைந்த சான்றோர் விளங்காது ஒடுவ் 
கஇயுறையச் தூய குடிமாபின் உளசல்லாத €ழோர் செல் 
வத்தால் ஓங்கிப் பெருகுதல், வரைதாழ் இலங்கருவி 
வெற்பனே! ௮ஃதன்ரோ சுரை அழ அம்மி மிதந்ததனோ. 
‘Oi iT LILI Zl. . 

- (ப-சை), வசை தாழ் இலங்கு அருவி வெற்ப-ம$லையினின்றும் 
சாழ்வதாய் விளங்கும் அருவியையுடைய வெற்பனே! உரைசான்ற 
சான்னோர்-புகழமைர்ச சான்றோர், ஒடுக்கி உறைய--விளங்காது 

ஆடுல்கி உறைய, கிரை உளர் அல்லார்-சல்ல குடி.மரபின் வரிசையில் 

'சேராதவசான €ழோர், கிமிர்ர்து பெருசல் ௮த-செல்வத்தால் இன்
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சப் பெருகுதலானது, சசை ஆழ அம்மி மிதப்பு - சண்ணிரிலே சுரை 
ஆழ அம்மி மிதப்பதை ஓக்கும். 

(க-து), நீரில் சுரை ஆழ்வதும் ௮ம்மி மிதப்பதும் இயற்கையில்: 
பொருச்தகாச வாறுபோலப் பெரியோர் ஒடுங்கியிருக்கச் சிறியோர் 
தங்கிப் பெருகுதல் பொருந்தாது. 

*"புணர்கடல்சூழ் வையத்துப் புண்ணியமோ வேறே: 
உணர்வ துடையா ரிருப்ப--உணர்விலா 
வட்டும் வழுதுணையும் போல்வாரும் வாழ்வே 
பட்டும் துகிலும் உடுத்து,” நாலடியார், 

:சுரையாழ வம்மி மிசப்ப வரையனைய, யானைக்கு நீத்து முயற்கு 
நிலையென்ப, கானக காடன் சுனை” எனவருவது மொழிமாத்று. 
(சன்னூல்--41 8-௫.) 

193. பாவிகள் ஒழிதலின் அவசியம் 
தோ்ந்துகண் Cans தீவினையும் ௮ஞ்சலசாய்ச் 
சோந்தாசை யெல்லாம் சிறிஅசைத்துத்--தீர்க்த 
விரகாகட் கெல்லாம் வெறுப்பனவே செய்யும் 
கரகாகட் கில்லையோ நஞ்சு. 21. 

(ப-பொ). ArT uss ஒருவர்மாட்டும் கண்ணே 
டாது, திவினைகளும் ௮ஞ்சாது செய்து; தம்மைச் சேரச். 
தாரை யெல்லாம் சிறுமைப்பட உரைத்து, தமக்குக். 
இளையானமிக்க சுற்றத்தார்க்கெல்லாம் வெறுப்பனவே 
செய்யாநிற்கும் ஈரகர்கட்குர் சாவக் கொல்லவல்ல: 
தொரு நஞ்சில்லையோ * 

(ப-மை). தேர்க்து- ஆராய்ந்து, கண்ணோடாத - ஒருவரிடத்தும்: 
தாட்சண்ணிய மில்லாமல், தீவினையும் அஞ்சலராய்-தீவினை களையும்: 
அஞ்சாது செய்து, சேர்ச்தாரை எல்லாம்-தம்மைச் சேர்ந்தார் எல்லா 
சையும், சிறிது உசைத்து-சறுமைப்பட உரைத்து, இர்ர்த 'யிரகர் 
சட் செல்லாம்--தமன இளையான மிச்ச சுற்றத்தா செல்லாருச்கும், 
வெழுப்பனவே செய்யும் கரகாகட்கு-வெறுப்பானவைகளையே செய் 
யும் சசகர்களுக்கு, சஞ்சு-சாவச் கொல்லவல்லதான ஒரு ஈஞ்சு, இல் 
லையோ--இல்லையோ? ் 

(௪-2). இச்சழ்மக்கள் சாதற்பாலர்: சாவராயின் உலகம் செவ்வி. 
பெறும் என்பதாம்.
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9. நட்பின் இயல்பு 

124. நட்பினரை கல்லார் உடலாகக் கோள்ளல் 

ஓட்டிய காதல் உமையாள் ஒருபாலாக் 
கட்டங்கம் வெல்கொடி கொண்டாலும் கொண்டா 

விட்டாங் ககலா முழுமெய்யும் கொள்பவே [னே. 

கட்டாசை ஒட்டி யுழி. 85 

(ப-பொ). பொருக்திய அ௮ன்பினையுடைய உமையா 
சாத் தனதொரு கூருகக் கட்டங்க வெல்கொடியைக் 

கொண்ட முதல்வனும் கொண்டான். ௮அபோலக் 

தம்மை அங்கு விட்டகலாகச தம்முடம்பு முழுதிலும் 

கலக் துகொள்ள வல்லர் ௮வர் தம்மொடு நட்டாசை 
அவர்கள் வர்தடைந்தவிடத்து. 

(ப--ரை), சட்டங்கம் வெல்கொடி கொண்டாலனும்--சட்டங்க வெல் 

கொடியைக் கொண்ட முதல்வலும், ஒட்டிய காதல் உமையாள்- 

பொருச்திய அன்பையுடைய உமையவளை, ஒருபாலா (௧) ஏசொண் 

டான்-சனக்கு ஒரு கூராகவே கொண்டான். ஒட்டிய உழி-சம்மை 

வர்தடைர்த விடத்து, சட்டாசை-தம்மொடு ஈட்டாசை, ஆங்கு விட் 

டகலா முழுமெய்யும் கொள்பவே-தம்மை அங்கு விட்டசலாத சம் 

மூடம்பு முழுவதினும் சலச்துகொள்ள வல்லர். 

கட்டங்கம்-,தண்டம்-திருவோடு தொடுத்துச் வெனடியார் பிடிக் 

கும் தண்டம். 'சட்டங்கம் வெல்கொடி. கொண்டவன்-சிவபெருமான், 

(க-து). தன்னிடம் அன்புள்ள உமையைச் சிவபெருமான் சன் 

உடலில் ஒருகூருகச் கொண்டான். தம்மை யடைர்த ஈட்பினசை 

சல்லோர் தம்முடல் முழுவுதுமாகக் கொள்வர். (வேற்துமையணி), 

தாம்வேறு ௮வர்வேறு என்னும் வேறுபாடு இலராவர் என்பதாம். 
ll ப
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125. நட்பினரிடம் உரையும் பொருளும் ஒத்தல் 
 புசையின்றி ஈட்டார்க்கு நட்டார் உரைத்த 

. உரையும் பொருண்முடிவும் ஒன்றால்.---உரைபிறிது 
கொண்டெடுத்துக் கூறல், கொடுங்கழித் தண்சேர்ப்ப/! 
ஒன்றேத்றி வெண்படைக்கோ ளொன்று. 196 

(ப-பொ,. குத்றமின்றி ஈட்டார்க்கு நட்டார் சொல் 
அஞ் சொல்லும் ௮ச்சொல்லின் பொருண்முடிவும் தம்' 
முள் ஒன்ருயே இருக்கும். தாம் உரைக்கும் உசையைச் 
தாம் செய்யும் செய்கையோடு வேறுபட வஞ்சனையால் 
கொண்டெடுத்துக் கூறுதல், கொடுங்கழித் தண்சேர்ப் 
பனே! ஒருவனது பாவினை எற்றி மற்றொருவன் பாவா 
கக் கட்டுதலோ டொக்கும். 

(ழு-ரை). கொடுங் கழி சண் சேர்ப்ப-வளைவான கழியின் குளிர்ச்த 

சேர்ப்பனே! ஈட்டார் சட்டார்க்கு புரையின்றி உரைத்த உரையும்- 

சண்பினர் சண்பினருக்குக் குற்றமின்றிச் சொல்லும் சொல்லும், 

பொருள் முடிவும்-பொருள்முடிவும், ஒன்று-தம்முள் ஒன்றாயே 

யிருக்கும். உரை-தாம் சொல்லும் சொல்லை, பிறிதுகொண்டு-தாம் 

செய்யும் செய்கையோடு வேறுபட, எடுத்துக்உறல்-வஞ்சனையாற் 

கொண்டு எடுத்துச்கூறல், ஓன்று ஏற்றி-ஒருவனது பாலினை ஏற்றி, 

ஓன்று வெண்படைக் கோள்-மற்றொருவன் பாவாகச் கட்டெதலோ 

டொக்கும், [ஆல்-௮சை ]. 

(௪-2), சனேகரிடம் சனேகர் பேசும்போது சாம் கருதிய பொரு 

ளும் மூடிபும் அதனைச் சொல்லும் சொல்லும் ஒத்திருக்கும். தம்மு 

டைய செய்கையோடு பொருந்தாமல் வஞ்சனையாகச் சொல்லுத 

லானது, மற்றொருவனுடைய பாவை யேற்றி ஒருவன் பாலுச்சச் சட்டு 

வதை ஓக்கும். 

120. நட்பினரைப் பிரிதல் ஒல்லாமை 
விலங்கேயும் தம்மோ டெனுறைதல் மேவும் 
கலந்தாரைக் கைவிடுதல் ஒல்லா. இலங்கருவி 
தா௮ யிழியு மலைசாட! இன்னாதே” | 
பேஎயோ டாலும் பிரிவு. 122
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(ப-பொ), விலங்காயினும் தம்மோடு உடனுறைதல் 

மேவும் கலந்தாரைக் கைவிடுதல் மாட்டா அதலால், 

இலங்காகின்ற அருவிகள் பாய்ந்து இழியாநின்ற மலை 
சாடனே! பேயோடாயினும தான் கலந்தபின்பு பிரிவு 

இன்னா௮. 
(ப-மை), இலங்கு அருவி தாய் இழியும் மலைசாட--விளக்கும் 

அருவிகள் பாய்ந்து இழியாகின்ற மலைசாடனே! விலங்சேயும்-மிருச 

மாயினும், தம்மோடு உடனுறைதல் மேவும் கலந்தாரை-தம்மோூ 

ஒன்றாக வ௫ூத்தலைப் பொருந்திய ஈட்பினசை, சைவிடுதல் ஒல்லா-- 

கைவிடல் மாட்டா. (ஆதலால்), பேயோடு ,ஐ(யி)னும் பிரிவு இன்னா 

தே-பேயோடாயிலும் தான் கலந்தபின்பு பிரிவு துன்பந்தருவதேயாம். 

(s-g) தம்மோடு சலச்து பழனெவர்களை விட்டுப் பிரிதல் துன்பச் 

தருவதான காரியம். 

“இன்னா செயினும் இனிய ஒழிசென்ழ 

தன்னையே தானோவி னல்லத,---துன்னிச் 

கலாதாைக் கைவிடுதல், கானக காட! 

விலங்கெகும் விள்ள லரிது.”---சாலடியார், 

“₹பரீஇ யுயிர்செகுக்கும் பாம்பொடு மின்னா 

மரீஇப் பின்னைப் பிரிவு ”--சாலடியார். 

127. துன்புற்ற ஈட்பினர்க்குப் போருளுதவி புரிதல் 

இனியாசை யுற்ற இடாதீர் உபாயம் 

மூனியார் செயினும் மொழியால் முடியா. 

துனியால் இசையுலாம் தூங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 

பனியால் குளநிறைத லில். 296 

(ப-பொ). தம்முடைய ஈட்டாரைப் பற்றிய வருத் 

தம் விடுதற்குச் செய்யும் முயற்சி வெறுப்பின்றியே 
மொழியாலே செய்தா சாயிலும், மெய்வருத்தம் நீங் 

காது. ௮ஃது என்போல என்னின், கடல் சளக்கு
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உடையாமல் பதறி உலாவும், திசைச்சேர்ப்பனே! மழை 
யாலன்றிப் பனியானது பெய்ததனால் குளம் நிறையாத, 
அதுபோல. 

எனவே வார்த்தையால் பயன் இல்லை: கொடைப் 
பயனே வேண்டும் என்றவாறு. 

(ப-சை), திசை துனியால் உலா(வு) ம் சக்குரீர் சேர்ப்ப-அலை 

கள் உக்ெமாக உலாவுதலான கடற்சேர்ப்பனே! பனியால் குளம்: 

நிறைதல் இல்-(மழைபெய்தா லன்றிப்) பனிபெய்ததனால் குளம் நிறை 

யாத. (அதுபோல), இனியாசை உற்ற இடர்-,சம்முடைய ஈட்டாரைப் 

பற்றிய வருத்தம், தீர் உபாயம்--தர்தலான முயற்சியை, முனியார்-வெ 

அப்பின்றி, மொழியால் செயினும்-மொழியாலே செய்தாராயிலும், 

மூடிய--மெய்வருத்தம் சீங்காது. 

(க-து). பனி பெய்து குளம் நிறையாது; மழை பெய்தே றையும். 

சட்டார்க்குத் துன்பம் உண்டானால், வாயுபசா.ரத்தால் பயனில்லை; 

பொருளுதவி செய்தல் வேண்டும், 

பொருளால் முடியும் என்பது இசைபெச்சம். 

uyp@won§.—Fair words butter no parsnips. The belly 
is not filled with fair words. 

128. நட்டற்குத் தக்கார் தகார் என்பதில்லை 

தாட் டொழுகுதற்குத் தக்கார் எனல்வேண்டா. 

யார்ஈட்பே யாயினும் ஈட்புக் கொளல்வேண்டும். 

சானட்டு நாறும் கதுப்பினாய்! இத்ருதோ 
நாய்கட்டால் ஈல்ல முயல்? 14 

(ப-பொ). தாம் பிஐசொடு ஈட்புக்கொண் டொழுகு 
தற்குத் தகுவர் தகார் என்று ஆராயவேண்டுவ தில்லை) 
யாவா ஈட்பேயாயினும் ஈட்பைக் கொளல் வேண்டும், 

எல்லாப் பூக்களையும் உடைய காட்டினைவென்று சாறு 

இன்ற மயிரினையுடையாய்! தம்மைத் தீற்ருதோ ரா 
யோடு ஈட்டால் shards meow முயலினை.
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(பரை, சான் அட்டு காறும் சதப்பினாய்-காட்டினை வென்று 

சாறுன்த மயிரினை யுடையாய்! நட்டால் ராய் சல்ல முயல் இற்ரு 

தோ-சன்னோடு எனேகம் பண்ணினால் காயானது ஈல்ல முயலினை 

உண்பியாதோ? தாம் ஈட்டு ஒழுகுதற்கு-தாம் பிறரோடு ஈட்புக்கொண் 

டொழுகுதற்கு, தக்கார் என வேண்டா-தக்கவரா என்று ஆராய்தல் 

வேண்வெதில்லை, யார் ஈட்பே ஆயினும்-யாவர் நட்பேயாயினும், 

சட்பு-அ5ஈட்பை, கொளல் வேண்டும்-கொள்ளுதல் வேண்டும். 

(க-து), தன்னோடு ஈட்புச்சொண்டால் சாயானது ஈல்ல முயலின் 

மாமிசத்தை உண்பிக்கு மன்றோ. ஒருவர் தாம் ஈகை முதலிய சற் 

குணம் உடையவராயின், தம்மோடு எவர் ஈட்புக்கொள்ள விரும்பி 

னும், ௮வர் நட்புக்கொள்ளத் தச்கவரா அல்லரா என ராயத்தச்ச 

அவயம் இல்லை. 

பழமொழி. -சாயோடு சேர்ந்தாலும் ஈல்ல முயல் கிடைக்கும். 

பிரதிபேதம்..-தானட்....யார்கட்ப தாயினும். 

129. அன்பிலார்நட்பின் பழமைபற்றிப் புதுட்பை நீக்காமை 

தர்ந்தே மெனக்கருதித் தேற்றா தொழுகத்தாம் ' 

ஊர்ந்த பரிவும் இலசாகச்--சோக்தார் 

பழமைகந் தாகப் பரியார் புதுமை, 

மூழகட்பிற் சாணுட்கு நன்று. 386 

(ப-பொ), இவர்க்கு மிகத் தீர்க்க ஈட்பினம் என்று 

கருதித் தெளிவில்லாதன செய்கொழு? மனத்தின்கண் 

செல்கின்ற ௮ன்பும் தம்மேல் இலசாகித் தம்மைச் சார்ந் 

தொழுகினார் பழமையே பற்றாகிய ஈட்பாகக் சொண்டு 

புதிய ஈட்பை நீச்கார். முழரீளம் பொதுஈட்பிற் சாணீ 

ளம் பொதுவுட்கே நன்று, 

| (ப-சை), தீர்ச்தேம் என கருதி-(இவர்க்கு மிசத்) Gras ACore 

மூடையோம் என்று கருதி, தேற்றாது ஒழு-தெளிவில்லாசன செய் 

(தொழு, தாம் ஊர்ச்த பரிவும் இலராூமனத்தின் சண் செல்சன்ற.
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அன்பும் தம்மேல் இலரா௫),' சேர்ச்தார்-தம்மைச் சேர்ச்தொழுகனொ, 
ருடைய, பழமை சர்தா (௧)-பழமையே பற்ராயெ ஈட்பாசச் கொண்டு, 

புதுமை பரியார்-புதிய சஈட்பை நீச்சார். முழம் ஈட்பின்-முழகீஎம் 
பொதுசட்பைக் காட்டிலும், சாண் உட்கு-சாணீளம் பொதுவுட்சே,. 

சன்று-சன்றாம். [உட்சல்-அஞ்சல்-வெட்சல்], 

(க-து). வேறுபாடான செய்கை யுடையவராய் மனத்தில் ௮ன் 

பில்லாதவரை, இவர் ஈமக்குத் தீர்ந்த "னேகசென்று கினைத்து, gar 

சது பழமையையே ஈட்புக்குப் பற்றாகக் கொண்டு புதிய ஈட்பினரை 
நீச்சவேண்டா. 

புதிய ஈட்பினன் ஈட்புக்குரியவனோ அல்லனோ என்று ௮ஞ்ச?ி 

யிருக்னும் இருக்கலாம்: பழமையான நட்பாக இருந்தும் மனப் 

பற் றில்லாதவனிடத்தில் பொதுஈட்பாக இருத்தல் ஆகாது என்று 

விளக்கிவர்தவர் ““முழஈட்பிற் சாணுட்கு ஈன்று” என்ற மூதுரையைச் 

காட்டினா, ் 

“தொன்மை மறவேல்” என்பது உண்மையேயாயினும், பழைய 

கட்பினரிடத்தில் விசுவாசம் இல்லாமையை அறிந்தவிடத்து ௮வரை 

ஈட்பினர் சணக்கில் சேர்சகவேண்டா; கொள்ளத்தக்க புதிய ஈட்பி 

னை ரநீச்சவேண்டா. ௮வரை நெடுழவிகெ; இவசைச் தழுவுச 

என்றவாறு. 

130. நட்பினர் பழியைத் தூற்றாமை 

கொழித்துக் கொளப்பட்ட ஈண்பி னவரைப் 
பழித்துப் பலாநடுவண் சொல்லாடார். என்கொல்? 
விழித்தலரும் நெய்தற் றுறைவா! உரையார் 
இழித்தக்க காணிற் கனா. 182 

(ப-பொ). ஆசாய்ச்து தம்மால் கொள்ளப்பட்ட 
சண்பினை யுடையாரைப் பலர் முன்னே பழித்துச் சொல் 

லாடல் ௮காது. ௮து என்னை காரணம் எனின், விழித் 
தாற்போல அ௮லசாநின்ற செய்தற் றுறைவனே! பிதர்க்கு, 
உசைக்கத்தகாது இழிக்கத்தக்கனவற்றைக் கனாவின் 
கண் காணின், ௮வற்மைப் பிறர்க்கு உசையார், அது 
போல. ,
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(ப-மை), விழித்து அலரும் செய்தல் துறைவா-விழித்தாற்போல 
அலராகின்ற செய்தல் துறைவனே! கொழித்து கொளப்பட்ட, சண்பின் 

வசை-.ஆசாய்ந்து தம்மால் சொள்ளப்பட்ட சண்பினையுடையாரை, 

பலர் சடுவண்-பலர் முன்னே, பழித்து சொல்லாடார்.-பழித்தச் 

சொல்லாடல் “காது. என்சொல்-௮து என்ன காரணம் எனின், 

இழித்தச்க-பிறரச்கு உரைச்கத்தசாமல் இழிக்கத்தனவற்றை, கனா 

காணின் -சனாவின்௧ண் காணின், உரையார்-௮வற்றைப் பிதர்ச்கு 

உரையார் ( அதுபோல). 

(க-து), கனாவில் ௮அனுதெமானவைகளைச் கண்டால் பிறருக்கு 

வெளியிடார். ௮ங்கனமே தோந்துகொள்ளப்பட்ட சினேகரிடத்தில் 

பழிச்கத்தக்கசைக் கண்டால் பிறரிடம் தூற்றார். 

**இலங்குநீர்த் தண்சேர்ப்ப! இன்னா செயிலும் 

கலந்து பழிகாணார் சான்னோர்.' நாலடியார். 

191. நண்பினரிடம் குற்றங்கண்டூ கோபியாமை 

கண்டபொன்றித் தம்மாலே காட்டப்பட் டார்களைக் 

சண்கண்ட குற்றம் உளவெனினும் காய்ந்தியார். 

பண்கொண்ட தீஞ்சொல் பணைத்தோளாய்! யாருளசோ 

தங்கன்று சாக்கறப் பார். 16 

(ப-பொ). சண்புசெய்து தம்மாலே காட்டப்பட்டார் 

களைத் தம் கண் காண அவர்கள் செய்த குற்றம் உளவா 

யினும் வெகுளார். பண்கொண்ட தீஞ்சொல் பணைத் 
தோளாய்! தம் கன்றிற்குப் பால்கொடாதே ௮து சாம் 

வகைப் பசுவினைக் கறப்பார் யாவர் உளர்? 

(ues). பண்கொண்ட இீம்சொல் பணைத்தோளாய்-பண்ணின் 

இயல்பைக் கொண்ட இனிமையான வார்த்தையும் மூல்கில்போன்ற 

தோள்களும் உடையாய்! ஈண்பு ஒன்றி தம்மாலே நாட்டப்பட்டார் 

களை - ரனேசம்பண்ணித் சம்மாலே நிலைகிறுத்தப் பெற்றவர்களை, 
சண் சண்ட குற்றம் உள எனிலும்-பிசத்தியட்சமான குற்றம் ௮௪.. 

ரிடம் உண்டாயிருந்தாலும், காய்ர்தியா£-கோமியார். தம் sap
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சா(௫)ச் சதப்பார் யார் உளர்-,சம் சன்றிற்குப் பால்விடாமல் அது 

சாகும் வகையாகப் பசவினைக் கறப்பவர் எவர் உளர். [ஒ--௮சை], 

(௧-2). தம்முடைய கன்றினிடம் குற்றங்சண்டு வெறுப்புற்று 

அதற்குப் பால்விடாமல் ௮து சாகுமாறு இரக்கமின்றி எவரும் பசு 

வினைச் கறவார். அதுபோல், தம்மால் கிலைகிறுத்தப்பெற்ற Cera 

டம் குற்றங்கண்டு வெறுப்புற்று ௮வர்கள் கேடடையுமாறு தாட்சணிய 

மின்றி எவரும் கோபியார். 

சாய்ச்தியார்' என்பது, சிலப்பதிகாரம் புறஞ்சேரி யிறுத்தகாதை 

85-வது வரியில் *சைவிடலீயான்' என்பது போன்றது: இதில் சாய்ந்த 

பகுதி. காய்ச்தி என்பது காய் என்னலும் முன்னிலையேவற் நிரிசொல், 

கலித்தொகையில் *மதித்தீத்தை என்பதை மதியென்னும் முன்னிலை 

யேவற் திரிசொல் என்றனர் ஈச்னார்க்சொயர். **வல்லை நீ துறப்பை 

யேல் வகைவாடு மிவளென, ஒல்லாங்கியோ மிரப்பவும் உணரீந்தீயா 

யாயின்” என்னும் கலியில் “உணராய்' என்பது *உணர்ந்தியாய்' என 
வருகின்றது. “*காய்ந்திலார்'' என்றும் பாடம். சா(க)ச் கறப்பார்- 

சாக்கறப்பார்: விசாரம். “*சன்றுசாவப் பால் கறவாமை” என்பது 9று 

பஞ்சமூலம். 

ஈடுவறுப்ப வெறுப்பச் செயினும் பொழறுப்பசே. 

தாம்வேண்டிச் கொண்டார் தொடர்பு.”--நாலடியார். 

பழமொழி.--சன்று சாகப் பால் கரப்பாரா. 

பிரதிபேதம்.---ஈடக்சப்பட் டார்களை. 

199. நட்பிற் பிழைபோறுத்தல் 
தர் திமை யில்லாதார் ஈட்டவர் தீமையையும் 
எரந்திமை யென்றே உணர்பதாம்--அ௮ச்தண் 
பொருதிசை வச்அலாம் பொகங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 
ஒருவர் பொறையிருவர் ஈட்பு. 247 

(ப-பொ). ஈட்டார்க்குத் தம்மால் செய்யப்பட்ட 
தொருதிமை இல்லாதார், தமக்கு ஈட்டார் செய்த திமை 
யும் எம்மால் செய்யப்பட்ட தீமையென்றே நினைத்துத் 
தாம் பொறுப்பர்: அந்தண் பொருதிரை வந்துலாம்
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'பொக்குறீர்ச் சேர்ப்பனே! ஒருவர் பொறுக்கும் பொறை 

இருவர்க்கு ஈட்பாம் ஆதலான். 

(ப-ரை). பொரு-கரையோடு பொருசதலான, ௮ம்-.அழூய, சண்- 

குளிர்ச்த, திரை- அலைகள், வந்து உலா(வு)ம்--வந்து உலாவும், டொங்கு- 

பொககுதலான, நீர்ச்சேர்ப்ப-நீர்ச்சேர்ப்பனே ! ஒருவர் பொறை-ஒரு 

வர் பொறுக்கும் பொறுமை, இருவர் ஈட்பு-இருவர்க்கு ஈட்பாம். 

(ஆதலால்), தம் தீமை இல்லாதார்-(ஈட்டார்ச்குத்) தம்மால் செய்யப் 

பட்டதொரு தீமையில்லாதவர், நட்டவர் திமையையும்-தமக்கு நட்டார் 

செய்த தீமையையும், எம் தீமை ஏன்றே-எம்மால் செய்யப்பட்ட 

தீமையென்றே கினைச்து, தாம் உணர்ப-தாம் பொறுப்பர், 

[௧-த)). சனேதெர்க்குத் தாம் யாதொரு தீமையும் செய்யாதிருப்ப 

வும், அவர் ஒரு தீமை செய்தால் அந்தத் தமை தம்மால் வர்ததாசவே 

எண்ணிப் பொழுப்பர் நல்லோர். 

“பேதைமை யொன்றோ பெருங்கிழமை யென்றுணர்ச 

சோதக்ச ஈட்டார் செயின். திருக்குறள். 

₹இறப்பவே தீய செயினும்தன் னட்டார் 

பொறுத்தல் சகுவதொன் றன்றோ--நிறச்சோங் 

குருவவண் டார்ச்கும் உயர்வரசை நாட! 

ஒருவர் பொறையிருவர் நட்பு.” சாலடியார். 

up@wrs) —When one will not, two cannot quarrel. 

189. தீர்க்கத்தக்கவரிடம் உற்ற குறை உரைத்தல் 

தெற்றப் பரிர்தொருவர் தீர்ப்ப செனப்பட்டார்க் 

குத்ற குறையை உரைப்பதாம்.--தெற்ற 

௮றையார் ௮ணிவளையாய்! தீர்த லுறுவார் 

மறையார் மருத்துவர்க்கு நோய. 88 

(ப-பொ). மிச இரங்கிக் தன் துன்பத்தைச் கேட் 

டால் திர்ப்பாசென்று தாம் கருதப்பட்டார்க்குத் சாம் 

,காதலுற்ற காரியச்தை மறையாதே தாழுரைப்பர்?
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௮த்துச் செய்யப்பட்ட ௮ணிவளையை யுடையாய்? 

கோய்தீர வேண்டுவார் அர்கோயை மருத்தவர்க்கு. 
மழையா, அதுபோல. 

(w-eor). ௮றை ஆர் ௮ணி வளையாய்-அறுத்துச் செய்யப்பட்ட 

அழகிய வளையை யுடையாய்! தீர்தல் உறுவார் மருத்துவரீக்கு சோய் 

மழையார்-மோய் தீர வேண்டுவோர் மருத்துவர்க்கு ௮ர்சோயை மறை. 

யார். (அதுபோல), தெற்ற பரிந்து தீர்ப்பர் எனப்பட்டார் ஒரு 

வர்ச்கு-மிசவும் பரிந்து தம் துன்பத்தைச் கேட்டால் தீர்ப்பசென்று 

தம்மால் எண்ணப்பட்டார் ஒருவரிடத்தில், தாம் உற்ற குறையை 

உசைப்பர்--தாம் விரும்பிய காரியத்தை மறையாமல் உரைப்பர். 

(க-து). சோயைத்தவருமல் தீர்ட்பாசென்று துணியப்பட்ட வைத் 

தியரிடம் தமது சோயை மறையாமல் விளக்குவர்: தமது துன்பத்தைத் 

இர்ப்பாரென்று துணியப்பட்டவரிடம் ஒருவர் தாம் விரும்பிய காரியத் 

தை மறையாமல் உரைப்பர். 

“வற்றிமற் ரூற்றப் ப௫ப்பினும் பண்பிலார்க் 

சற்ற மறிய உசையற்க--- அற்றம் 

மறைக்குச் துணையார்ச் குரைப்பவே ''-- நாலடியார். 

என்பா யுனும் இயல்பிலார் பின்சென்று, 

தம்பா ரரைப்பரோ தம்முடையார்?/--சம்பா 

சையாமை முன்னுணரும் ஒண்மை யுடையார்ச் 

குரையாசோ தாழமுழ்ற சோய்.”.--நாலடியார். 

184. கேட்டார்க்கு கட்டார் இல்லாமை 

மூட்டின் ரருவர் உடைய பொழுதின்சண் 

அட்டிற்றுத் தின்பவர் ஆயிரவர் பவே. 

Storer மார்ப! கலியூழிக் காலத்துக் 

கெட்டார்க்கு ஈட்டாரோ இல். 59° 

(ப-பொ), ஒருவர் குறைவின்றிச் செல்வமுடைய 

பொழுதின்கண் gat முட்டிலின்சகண் உள்ளவதனைத் 

இன்பவர் ஆயிரவர் உள்ளாராவர்: கட்டலர்தார் மார்:
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பனே! கலியூழியாகயெ காலத்துக் கெட்டார்க்கு ஈட்டார் 

ஒருவரும் இல்லை ஆதலான். 

(பரை), கட்டு அலர்தார் மார்ட-கட்டிய பூமாலை தரித்த மார் 

பனே! ஒருவர் முட்டு இன்றி உடைய பொழுதின்சண்--ஒருவர் குறை: 

வின்றிச் செல்வமுள்ள காலத்தில், அட்டிற்று-அவருடைய சமைய 

லழையில் உள்ள உணவை, தின்பவர்-உண்ணுமவர், ஆயிரவர் ஆப- 

மிகப்பல சாவர், கலியூழி காலத்து--சலியுசமாகிய காலத்தில், கெட் 

டார்க்கு ஈட்டார் இல்-பொருள் கெட்டார்க்கு ஈண்பினர் ஒருவ: 

ரும் இல்லை [ஒ-௮சை], 
அட்டிற்று-(அ0-சமை, அட்டில்-சமையல் வீடு)-சமையல் கீட்டி 

லுள்ள து--உணவு. 

(க-து). வறுமை யடைந்த காலத்தில் எவரும் செருங்கார்: செல்வ 

முள்ள சாலத்தில் ஒருவ ௬ணவை உண்பவர் பலராவர். 

காலாடு டோழ்தில் கழிகிளைஞர் வானத்து 

மேலாடு மீனிற் பலராலர்--ஏலா 

இடசொருவர் உற்றக்கால் ஈர்க்குன்ற சாட! 

தொடர்புடையேம் என்பார் சலர்.??--நாலடியார். 

“உண்டாய போழ்தின் உடைந்துழிச் காகம்போல் 

தொண்டா யிரவர் தொகுபவே...-வண்டாய்த் 

இரிதருவ் காலத்துத் தீதிலிரோ என்பார் 

ஒருவரு மிவ்வுலகத் தில்.”'--ாலடியார். 

சல்லோற் குயர்வரைமேல் காந்தள் மலராக்கால் 

செல்லாவாம் செம்பொறி வண்டினம், - கொல்லைக் 

கலாஅற் இளிசடியும் கானச சாட! 

இலாஅ௮ர்ச் இல்லை தமர்.” நாலடியார். 

பழமொழி.---1]6 (124 15 0, 01 எர்டட் him. இப்பழ 
மொழி திருக்குறளிலும் ''கெட்டார்க்கு நட்டாரில் என்பதோ செஞ்சே 
சீ, பெட்டாக் சவர்பின் செலல்!” என்று உசசரித்திருக்கன்றது. '
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6. நட்பில் விலக்கு 

185. காரியம்பற்றி நட்பவர் 

சண்ணுள் மணியேபோல் காதலால் ஈட்டாரும் 

எண்ணுச் gimp Dorr கிற்பசால். 
எண்ணி உயிர்கொள்வான் வேண்டித் திரியிலும் 

உண்ணுக் அளைக்காக்கும் கூற்று. 89 

(ப-பொ). ஒருவன் தன் சண்ணுள் மணியேபோல் 

அன்பினால் ஈண்புகொள்ளப் பட்டாரும் தம் காரியம் 

முடிய எண்ணிய அளவு வக்தவாறே பின்னை ஒருபொழு 

தும் நில்லாதே ஈட்பைவிட்டுப் பிறசாய் நிற்பார்; 

ஆராய்ந்து ஒருவனுயிரைக் கொள்ளவேண்டித் திரியா 

நின்றதாயினும், ௮வவயிரைத் தான் உண்ணுக்காலம் 

வருமளவும் ௮வவுயிக்குப் பிறிதோர் இடையூறுவசா 

மல் காத்து, ௮க்காலம் வக்த ௮ளவிலே கூற்றுவன் உண் 

அம், ௮துபோல. 

(ப--மை). கூற்று-யமன், எண்ணி உயிர்கொள்வான் வேண்டி 

இரியினும்-ஆராய்ந்து ஒருவனுயிரைக் கொள்ளவேண்டித் தஇிரிர்து 

கொண்டிருந்தாலும், உண்ணும் துணை காக்கும்-தான் உண்ணுங்காலம் 

வருமளவும் (அவ்வுயிர்ச்கு வேரோர் இடையூறும் வசாமல்) காத்து (௮௧ 

காலம் வந்தவளவிலே) உண்ணுவான். (அதுபோல), கண்ணுள் 

மணியேபோல் காதலால் நட்டாரும்-ஒருவனைத் தம் சண்ணுள் ௧௬ 

மணியேபோல அன்பினால் ஈண்புசொண்டவரும், எண்ணும் துணை 

யில்-(தம் காரியம் முடிய) எண்ணிய , சாலம் வந்த அளவில், பிறராக 

கிற்பர்-(பின்பு ஒருபொழுதும் ௮ச்ஈட்பின்சண் நில்லாதே சட்பை 
விட்டுப்) பிறராய் நிற்பர், [ஆல்-அசை]. 

(௪-2), சாலம் வருற வரையில் யமன் காத்திருப்பான். காரியம் 

ஆூறெ வரையில் லர் சனேகசமாயிருப்பர்: அப்பால் வேருவர்.
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₹செறிப்பில் பழங்களை சேறணை யாக 

இதைத்துசி சேற்றுக் பெப்பர் -சறைச்குன்றம 

பொகங்கருவி தாழும் புனல்வரை சன்னாட! 

தங்கரும முற்றுச் துணை.” சாலடியார். 

186. உற்றுழி உதவாமை 

எய்ப்புழி வைப்பாம் எனப்போற்றப் பட்டவர் 

உற்றுழி ஒன்றுக் குதவலார், பைத்தொடீஇ! 

அ௮ச்சிடை யிட்டுக் திரியின், ௮துவன்றோ 

மச்சேற்றி ஏணி களைவு. 291 

(ப-பொ). தமக்குத் தளர்வு வத்த காலத்துக்கு ஒரு 

வைப்பாம் இவசோடு ஈட்புக்கோடல் என்று கருதிப் 

பாதுகாத்து ஒருவரால் ஒழுகப்பட்டவர், ௮வவொழுகி: 
ஞர்க்கு ஒரிடர் உற்றுழி ஒன்றிற் குதவாசாய், பசுக். 

தொடியை யுடையாய்! உதவாமைக்கு இடையூருக ஐச் 

சத்தின்மேலிட்டு மறுத்தொழுகின், ஒருவனை ஒருவன்: 
மச்சேற்றிவைத்் து எணியை வாங்கும் ௮அதனோடொக். 

கம். 

பைந்தொடி என்பது பைத்தொடி என வலித்தல் 

விகாரம் பெற்றது. :௮ச்சிடையிட்டுக் திரிதல்-மாருக 

நீங்கி வேறுபடுதலுமாம். 

(ப-மை), பைச்தொடீ- பசுந்தொடியை உடையாய்! எய்ப்பு. 

உழி வைப்பு ஆம் என போற்றப்பட்டவர்-சமக்குத் தளர்வு வர்த 

காலத்து ஒரு கிதியாம் (இவசோடு ௩ட்புச்கொள்ளுதல்) என்று சருதி 

ஈம்மால் ஆசரிச்சப்பட்டவர், உற்ற உழி-ஈமக்கு ஒரிடர் உற்தடோது, 
ஒன்றுக்கு உதவலார்-ஒன்றிற்கும் உதவாராய், ௮ச்சு இடையிட்டு- 

(இடையில்) ஓர் ௮ச்சத்தினே மேலிட்டு, இரியின்-மறுத்தொழுகன், 

அது-அ.ச்செய்கை, மச்சு ஏற்றி ஏணி களைவு அன்றோ--ஒருவனை 

ஒருவன் மச்ரின்மீது ஏற்றிவைத்து எணியை வாங்கும் செய்கையோ. 
Qué Gi.
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(௪-,த), ஒருவரை மச்சின்மேல் ஏறவிட்டு ஏணியை ரீச்விட் 
டால், அங்கு நின்றும் இறககுதற்கு வேறு வழியில்லாமல் அவர் 

இடர்ப்பவெர. ஆபத்தில் உதவுவார் என்று சம்பியிருர்த சனேகர், 

ஆபத்தில் உதவிபெருதவிடத்து வேறுசெய்ய வழியறியாமல் இடர்ப் 

படுவர். ் 

பழமொழ்.---ஏறவிட்டு ஏணியை வாங்கனொாற்போல, 

197. இறுதியில் உதவாமல் இறந்தபின் தவஞ்சேய்தல் 

பாப்புக் கொடியாற்குப் பான்மேனி யான்போலத் 

தாக்கி யமருள் தலைப்பெய்யார்-போக்கி 

வழியசாய் ஈட்டார்க்கு மாதவம்செய் வாசே, 

கழிவிழாச் தோளேற்று வார். 13 

(ப-பொ), பாம்புக் கொடியையுடைய குருகுல வேகச் 
தற்குப் போரின்கண் உதவிசெய்வதற்குக் தொடர் 

புடையனாகிய பால்வண்ணன் போல, ஈட்டார்க்காகத் 

தாக்கிய போரின்௧கண் தலைப்பெய்யாதே, தம்முடைய 

ஈட்டார பட்டதற்பின் அவர்க்கு ஈன்றாகவென்று பெருந் 

தவஞ் செய்வார், விழாக்கழிர்த ஊரில் புதல்வசை விழாக் 

காண்டற் பொருட்டுத் தோள்மேல் ஏற்றுவாரோ டொப் 

பர், 

(ப-மை, பாம்பு கொடியாற்கு-சர்ப்பக்கொடியையுடைய குரு 

குல வேர்தனுக்கு, பால் மேனியான்போல-(போரில் உதவிசெய் 

தீற்கு உரியவனாக) பால்வண்ணன்போல, சாச்(ய) அமருள் 

தலைப்பெய்யார்-சாக்யெ போரின்கண் தலைகாட்டாமல், போச்சி 

வழியசாய் ஈட்டார்க்கு மாதவம் செய்வார்-தம்முடைய சட்டார் 

இதர்சபின் அவர்க்கு சன்றாகவென்று பெருர்தவம் செய்பவர், கழி 

விழா தோள் ஏற்றுவார் ஏ--விழாச்கழிக்த ஊரில் புதல்வசை விழாச் 

காணுதல் சிமித்தமாகச் தோளின்மேல் ஏற்றுவாசோ டொப்பார். 

பாப்புச்சொடியான் - துரியோதனன். பான்மேனியான் -- பல . 

சாமன். | ,
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(சத), சனேகர் துன்ப முற்றதபோது உதவாமல் இறழர்தபின் 

அவர்பொருட்டுச் தவம்செய்வோர், விழா ஈடர்தபின் விழாச்சாணும் 

கிமித்தம் புதல்வரைத் தோளின்மேல் ஏற்றுவாரோ டொப்பர். 

‘Doser கழித்துத் தேரிழுக்ச வர்தாரி என்ற பழமொழிச் 

இணங்கச் “'சழிவிழாத் தேரேற்று வார்” என்றும் பாடபேதம் உண்டு 

என்று சாட்டின்றது செந்தமிழ்ப்பதிப்பு. 

“நறு மலாத் தண்கோதாய்! ஈட்டார்ச்கு கட்டார் 

மறுமையுஞ் செய்வதொன் றுண்டோ?---இறுமளவும் 

இன்புறுவ இன்புற் றெழீஇ யவரொடு 

துன்புறுவ துன்புறாக் கால்."_-சாலடியார். 

188. பேதையார் ஈட்பு 

இடையீ டுடையார் இவசவரோ டென்று 

தலையாயார் சாய்ந்தும் காணார்.--கடையாயார் 

முன்னின்று கூறும் குறளை தெரிதலால் 

பின்னின்னா பேதையார் ஈட்டபு. 113 

(ப-பொ). தமக்கு ஈட்பாயினாசைச் சிலர் குறளை 

உரைத்தால், ௮வசோடு இவர் வேறுபாடுடையராய் 
உசைத்தாரென்று கருதி, தலையாயினார் அ௮க்குறளையை 
சாய்ந்து காணார். இனிச் கடையாயினார், தம் ஈட்டா 

ரைப் பிறர் வந்து குறளை சொல்லியக்கால் அதனை மெய் 

யாசக்கொண்டு அ௮ர்ஈகட்பை விடுவர் ஆதலால், கடைக் 

கால் இன்னாதாயே விடும் பேதையாசோடு கொண்ட 

ச்ட்பு. 

(பரை), (தம்முடைய ஈண்பர்மேல் லர் கோள் சொன்னால்), 
திலையாயார்.சலையாயினார், இவர் அவரோடு இடையீடு உடையார் 

என்று-இவர் ௮வசோடு விரோதமுடையவராம்ச் சொன்னாரென்று. 

கருதி, ஆசாய்க்தும் சாணார் -௮.ச்சொல்$லை ஆராய்ச்தும் பாசார், சடை 

யாயார்-சடையாயினார், முன்கின்று கூறும் குதளை தெரிதலால்... 

தீம் சண்பர்மேல் பிறர் வச்து சொல்லும் சோளை மெய்யாசச்சொள்
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வர் ஆதலால், பேதையார் ஈட்பு பின் இன்னா-பேதையரோடு: 
கொண்ட சட்பு முடிவில் துன்பச்தருவதே யாகும். 

(க-தி), மேலானவர் தம்முடைய சினேகர்மீது பிறதர்சொன்ன 
கோள் வார்த்தையைச் கவனியார். ழோனவரோ ௮ம்கனம் சொன்ன 
கோள் வார்த்தையை ஈம்பிச் சனேகத்தை விவெர். ஆதலால் ழோனவ- 
சோடு சொண்ட சனேசகம் முடிவில் துன்பக்தருவதே யாகும். 

139. நன்றொழுகா ௩ண்பினரால் நன்மையின்மை 

தாமகத்தால் ஈட்டுத் தமபென் ஜொழுகயக்கால் 

காணகத்துத் தாமின்றி ஈன்றொழுகா சாயினென்? 
மான்மாலும் கண்ணாய்! மறந்தும் பரியலசால். 

கானகத் துக்க நிலா. 210 

(ப-பொ). சிலர் தாம் கெஞ்சொடுகூடி, ஈட்புச்செய்து 

சுற்றமென்லும்படி. ஒழுகயெ விடத்து ஈட்புக் கொள்ளப் 
பட்டார் தம்முடைய மனத்து காணமின்றி ஈட்புக்குத் 
தக்க தன்மையின்கண்ணே நின்றொழுகாசாயின், விடவே. 
மான்போலும் முகத்துக்கமாக்ச கண்ணையுடையாய்! By 
கட்புக்கொண்டார் மறந்தும் இசங்குவாரல்லர். ஆ௪: 
லால் ௮துவன்றோ காட்டில் எறித்த நிலாப் போல்வது. 

(பாமை), மான் மானும் கண்ணாய்-மான்போலும் முகத்துக். 
சமர்ர்த சண்ணையுடையாய்! தாம் ௮சத்தால் ஈட்டு-ரிலர் தாம் மனப் 
பூர்வமாய்ச் எனேகம்பண்ணி, தமர் என்று ஒழுயெக்கால்-உறவின- 
சென்னும்படி ஒழுசயெவிடத்தும், தாம் அசத்து காண் இன்றி-தம்மால் 
சினேடச்சப்பட்டவர் தமது மனத்தில் சாணமின்றி, ஈன்று ஒழுகா 

சாயின்-சனேகத்துக்குத் தக்க கன்மையின் கண்ணே சின்றொழுகா 
சாயின், என்--௮ர்தச் ஈேகத்தால் பலன் என்ன? மறர்தும் பரி 
யலர்--௮ச்தச் சனேகத்தைச் கொண்டார் மறந்தும் இசர்கார். சான 

கத்து உச்ச கிலா--௮ர்சச் ஈனேசம் காட்டில் எறித்த நிலவை ஒக்கும். 

(*ல்-அசை], து
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(க-து), காட்டில் எறிக்கும் நிலவு சாட்டினர்க்கும் மகிழ்ச்சியைக் 

'கொரடுக்கும்; தானும் புகழ்பெறும்: சல்லாசோடு ஈட்புக்சொண்டவர் 

அவர்க்கும் மடழ்ச்சிபைக் கொடுப்பர்; தாமும் றப்படைவர். சாட் 

டில் எறிக்கும் நிலவு ஒருவரீக்கும் ம௫ழ்ச்ரியைச் கொடுப்பதில்லை; 
தானும் புகழ்பெறுதலில்லை: £ழ்மக்களிடம் ஈட்புச்செய்தவர் அவர்ச் 

கும் மகிழ்ச்சியைக் கொடுப்பதில்லை; தாமும் றப்படைவுதில்லை. 

மான்மாலும்--மானமர்! பாடபேதம். 

110. நட்பின்மை செய்வாரிடம் தாமும் அதுசேய்தல் 

கண்டறிவார்போலார்கெமீஇயின்மைசெய்வாசைப் 
பண்டறிவார் போலாது தாமும் ௮வமசேயபோல் 
விண்டொரீஇ மாற்றி விடுதல், ௮துவன்றோ 
விண்டற்கு விண்டல் மருந்து. 251 

(ப-பொ). சண்டுவைத்துக் சண்டறிவார் போலாதே 
ஈட்பின்மை செய்வாசைத் தாமும் பண்டறிவார் போலா 
தே அ௮வரசைப்போலச் செய்து பிரித்து நீங்கு கட்பினை 
மாற்றிபிடுதல் ௮துவன்றோ ஒருவன் அன்பு விட்டதற் 
குதி தானும் ௮ன்புவிடுதல் மருந்தாவ.து. 

(ப-சை) சண்டு அறிவார் போலாகார்-தம்மைச் சண்டுவைத்தும் 

சண்டறிவார் போலாகாமல், கெழீஇயின்மை செய்வாரை-ஈட்பின்மை 

செய்வாரை, தாமும் பண்டு அறிவார் போலாது - தாமும் அவசை 

மூன் அறிவார் போலாகாமல், அவே போல் விண்டு ஓ£ீஇ-௮வ 

ரைப் போலவே செய்து பிரிந்து நீங், மாற்றிவிடுதல்-ஈட்பினை 

மாத்றிவிசெ. ௮2 - ௮ச்செய்கை, விண்டற்கு விண்டல் மருச்து 

அன்றோ-ஒருவன் அன்புவிட்டதற்குத் தானும் அன்புவிதேல் மருச் 
தாவது போலுமன்றோ. 

தம்மை யிகழ்வாசைத் தாமவரின் முன்னிகழ்ச: 
என்னை யவரோடு பட்டது.!'-- சாலடியார். 

141. விசுவாசபாதகர் 
பெரியஈட் டார்க்கும் பசைவர்க்கும் சென்று 

, திரிவின்றித் தரர்கார்போல் சொல்லி அவருள் 
ஒருவசோ டொன்றி ஒருப்படா தாசே, 
இருதலைக் கொள்ளியென் பார். 10 

12 ,
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_ (ப-பொ). மிகத் தம்மை ஈட்பாகச் சேர்ர்து ஈட்புச் 

கொண்டார்க்கும் பகைவர்க்கும் சென்று, மனத்தால் 

ஒரு வேறுபாடின்றி மிச ஈட்பாயினார்போல இருதிறத் 

காசையும் வேறுபடுக்கும் சில சொற்களைச் சொல்லி, 

மத்தவருள் ஒருவசோடு பொருந்தி ஒருப்பட்டு உறுதி 

யாயின செய்யாதார், இரண்டு தலையானும் சுடுகொள் 

ளியோ டொப்பா, 

(ப-மை). பெரிய ஈட்டார்க்கும் - தம்மை மிகவும் "னேடத்தவ 

ருக்கும், பசைவர்ச்கும்-தம்முடைய பகைவருக்கும், இரிவின்றி தீரச் 

தார்போல் - ஒரு வேறுபாடும் இன்றி மிகவும் சனேகமானவர்போலே, 

சொல்லி - இருதிறத்தாரிடத்தும் சென்று இருதிறத்தாரையும் வேறு 
படுக்கும் ,சல சொற்களைச் சொல்லி, ௮வருள் ஒருவரோடு ஒன்றி 

ஒருப்படாதாே - அவருள் ஒருவசோடும் பொருந்தி ஒன்றுபட்டு உறு 

இயாயின செய்யாதவசே, இருதலைக் கொள்ளி என்பார் - இரண்டு 

தலையானும் சடுகொள்ளியோ டொப்பர். 

இரிவின்றித் தீர்ந்தார் - மனமொத்த சண்பினர். 

(க-து). தம்மோடு சட்புச்செய்தவரிடத்தும் அவருடைய பசை 

வரிடத்தும் சென்று, தனித்தனியே இருவருக்கும் உரிய சட்பி 

னர்போல் ஈடித்து, அவ்விருவருடைய பகையை அதிகப்படுத்துவ 

தன்றி, ௮வ்விருவருள் ஒருவரிடத்தாயினும் மனம்பொருர்தி சன்மை 

தீசத்தக்ச காரியங்களைச் செய்யாதவர், இருதலையாலும் ச௪ின்ற 
கொள்ளியோ டொப்பர். இப்படிப்பட்டவர்க்கு இடங்கொடுத்தலா 
காது என்பதாம். 

மூசவிசண்டடியின் கருத்தாவது-]:௦ 1)6 1808 00 ௦11) ௨1025. 

7. பிறரியல்பைக் குறிப்பாலறிதல் 

142. குணங்களைச் சேய்கையால் அறிதல் 
பேருலையுள் பெய்த அரிசியை வெக்தமை 

ஒர்மூழை யாலே உணர்ச்தாக்--யொர்சண்ணும் 

சண்டதனால் காண்டலே வேண்டுமாம். யார்கண்ணும் 
கண்டது காரணமா மாறு, . 348



பிறரியல்பைக் குறிப்பாலறிதல் 179 

(ப-பொ). கொதிக்ெற பெரிய உலையின்கன்ணே 
பெய்த அரிசியை வெச்தவண்ணம் ஒரு மூழையினாலே 

முகந்து அதனை உணர்ச்தவாறுபோல, யாவர்மாட்டும் 
கண்ட செய்கையைக் கொண்டே அவர் மாட்டுள்ள மற் 

றைச் குணங்களையும் ௮றியவேண்டுமாகும்: யாவர் மாட் 

டும் யாதொரு பொருட்கும் காணப்பட்ட குணமே, 
காணாத குணங்களை ௮றிதற்குக் காரணமாம் அதலான். 

(ப-மை), யார் கண்ணும் - யாவரிடத்தும், சண்டத - ஒரு பொரு 

எினிடம் சாணப்பட்ட குணமே, காரணம் ஆமாறு - காணாத குணக் 
களை ௮றிதற்குச் காரணமாம் விதம், (ஆதலால்), பேருலையுள் பெய்த 

அரிசியை - கொதிச்சென்ற பெரிய உலையின்சண்ணே போகட்ட 

அரிசியை, வெர்தமை--வெர்தவிதம், ஒர் கூரழையாலே உணர்்தால்கு- 
தர் அசப்பையாலே அறிந்த விதம்போல, யார் கண்ணும் -- யாவர் 

மாட்டும், சண்டதனால் ஏ-சண்ட செய்சையைச் கொண்டே, சாண் 

டல் வேண்டும் - அவரிடமுள்ள மற்றக் குணக்களையும் அறிய 

(வண்டும், 

(க-து). உலையிலிட்ட ௮ரிரி வெர்ததை ஓரசப்பையாலே அறி 

வதுபோல, ஒருவருடைய குணங்களை ௮கரிடம் சண்ட ஒரு செய் 

கையால் அறியலாம். 

149, கண்ணின் கூர்மை 
யாத்திய செய்த மலைமறைத்த தென்றெண்ணித் 

தார்தியார் தந்திமை தேற்றாசால்.---.தம்பல் 
மணவில் கமழும் மலிதிசைச் சேர்ப்ப! 

கனையிலுங் கூரியவாம் கண். 174 

(ப-பொ), யாம் செய்த தீவினைகளைப் பிதர்க்கு வெ 

னிப்படாமல் மலை மறைத்ததென்று ௧௬ தீயார் தாம், 

செய்த தீமையைச் கெளியார். அம்பற்பூக்கள் கலியச , 

அம் செய்யும் மனைபோலக் கமழாகின்ற மலிதிசைச்!
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சேர்ப்பனே! ௮ம்பிலும் கூரியவாய், உட்புச்கு, கண்கள்) 

மறையச் செய்த பொருள்களைக் காணவல்லவாம். 

அம்பு குறித்தெய்கத தானமொழித்துப் படாது: கண் 

பலவிடத்தும் படும் என்பதாம். 

(u-eor), ஆம்பல்-அல்லி, மண இல்-கலியாண வீடிபோல, 

சமழும்-சமழாகின்ற, மலி இரை சேர்ப்ப-மிச்ச அ$லகளையுடைய 

சேர்ப்பனே! யாம் செய்த திய - யாம் செய்த தஇிவினைகளை, மலை: 

மறைத்தது என்று எண்ணி-(பிறர்க்கு வெளிப்படாமல்) மலை மறைத் 
தீது என்று கருதி, தீயார் - தீயவர், தம் திமை தாம் தேத்றார் - தாம் 

செய்த தீமையைத் தெளியார். கண் கணையிலும் கூரியவாம்-மறை: 

யச் செய்த பொருள்களைக் சண்கள் அம்பிலும் கூரியவாய் உட்புக்குச் 

சாணவல்லனலாம். 

(க-து). அம்பு குறித்தெய்த இடமன்றி வேறிடத்தில் படாது: 
காணுதலான பலவிடத்தும் சண் படும். ஆகவே பிதாக்கு வெளிப் 

படாவென்று கினைத்துத் தயார் செய்யும் தீமைகளைக் குறிப்பால் அறி 
யச் சண்ணே றர்த சருவியாம். 

குறிப்பின் குறிப்புணரா வாயின் உறுப்பினுள் 
என்ன பயத்தவோ கண்." திருக்குறள். 

144. கருத்தை முகம் அறிவித்தல் 

வெள்ளம் வருங்காலை ஈரம்பட் டஃதேபோல் 
கள்ள முடையாசைக் கண்டே அறியலாம். 

ஒள்ளமர் கண்ணாய்! ஒளிப்பினும் உள்ளம் 

படர்ந்ததே கூறும் முகம். கீர 

(ப-மை). அமர் ஒள் சண்ணாய்-பொலிவுற்த ஒள்ளிய சண்ணாய்!' 

வெள்ளம் வரும் சால-வெள்ளம் வரு காலத்தில், ஈரம்பட்டஃதே 

போல்-ஆற்றின் நிலத்தில் ஈரம் உண்டானதினால் வெள்ளம் amu 

போடதெதென்று அறிவதுபோல், கள்ளம் உடையாரை - வஞ்சனை 

யான எண்ணம் உடையார்களை, சண்டே ௮றியலாம்-- முகத்தைக் 

சண்டே அறிவுடையார் அதிதல் கூடும். ஒளிப்பிலும்--ஒருவர் தம்,
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கருத்தை வெளித்தோன்றாமல் மறைப்பாராயிலும், உள்ளம் படர்ச் 

தீதே-௮வர் மனத்தில் நினைப்பதையே், மூகம் கூறும்-அலருடைய 

முசம் வெளிப்படுத்தும். 

(௪--த). ஆற்றில் முன்னே உண்டாகிற ஈரத்தினால் பின்னே 

வெள்ளம் வருமென்று ௮றியலாம். அதுபோல ஒருவர் முசக்குறிப்பி 

னால் மனதில் உள்ள வஞ்சனையான எண்ணத்தை அறிச்துசொள்ள 

லாம், ௮வர் மறைக்கலுற் றாலும் மூகம் வெளிப்படுத்து மாதலால், 

: அடுத்தது காட்டும் பளிங்குபோல் கெஞ்சம் 

சடுத்தது சாட்டு முகம்,” 

“முகத்தின் முதுக்குறைரந்த துண்டோ உவப்பினும் 

காயினும் தான்முச் துறும்.”-- திருக்குறள். 

uy@ong—“In the forehead and the eye, the lecture 

of the mind doth lie.” 

145. -முகத்தையறிவார் கருத்தையறிதல் 

கோக்கி அ௮றிகல்லாத் தம்முறுப்புக் கண்ணாடி 

கோக்க ௮றிப. ௮துவேபோல்--கோக்க 

மூகனறிவார் முன்னம் ௮றிப. அதுவே 

மகனறிவு தந்ைத யறிவு. 201 

(ப-பொ). தம் கண்ணால் கோக்க அுறிகில்லாத தம் 

உறுப்பாகிய முகத்தைக் சண்ணாடிக்கண்ணே கோக்கி 
அறிவர். அதுபோல நோக்? ஒருவன் முகத்தை ௮றி 

வார் ௮வனைக் கருத்தை அறிவார். அத்தன்மை; ம௪ 

னறிவு ௮வன் தரந்தையறிவுபோன் நிருக்கும். 

(ப-மை),, சோகச்? அறிசல்லா தம் உறுப்பு-தம் கண்ணால் சோச்க 

அறியமுடியாத தம்முறுப்பாயெ முகத்தை, சண்ணாடி. Card அதிப- 
சண்ணாடியில் சோச்ெ அறிவர். அதுபோல் ஏ-அதுபோலவே, 

சோக்? முகன் அறிவார்-சோச்டி ஒருவன் முகத்தை அறிவார், முன் 

னம் அ௮றிப-அவன் கருத்தை அறிவார். அது-அத்தன்மை, மகன் 

அறிவு தர்தையறிவு - மசனறிவு அவன் சச்தையறிவுடோன் நிருச்ரும்.
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(௧-2), மசனறிவை அறிதற்குத் சர்தையறிவை அறிவது போதும். 

ஒருவர் மனக்குறிப்பை அறிதற்கு 'முசக்குறிப்பை அறிவது போதும். 
சண்ணாடி. முசத்தைச் காட்வெதுபோல முகம் அகத்தைக் காட்டு 

மாதலால், 

“முன்னம் முகம்போல முன்னுரைப்பதில்,”-சான்மணிச்கடிகை... 

“மசனறிவு தர்தை யறிவு” என்னும் பழமொழி இங்கே. உவமா 

னமாச வந்இிருக்கெது, ராலடியாரில் அது 

*₹செர்செல்லா லாய செழுமூளை மற்றுமச் 

செர்செல்லே யா௫ விளைதலால்,---அர்ரெல் : 

வயனிதையச் காய்க்கும் வளவய ors! 

மகனறிவு சர்சை யறிவு,” 

என உவமேயமாக வருகின்றது. 

146. குலத்தால் குணத்தை அறிதல் 
ஒரு மொருவர் ஒருவர்தம் உள்ளத்தைத் 

தேரும் திறமரிதால்: தேமொழி! யாரும் 

குலக்குல வண்ணத்த சாகுப: அங்கே 

புலப்புல வண்ணக்கத புள். 340 

(ப-பொ), ஒருவ ருள்ளக் கிடைப்பாட்டை ஒருவ 

சால் ஆசாயு மளவு ௮ரிதாகலான், தேன்போலும் மொழி 

யையுடையாய்! யாவரும் தாம் பிறந்த குலத்துக்குத் 

தக்ச தன்மையாய் இருப்பா: தாம் வாழும் புலத்துக் 

, குத்தக்க தன்மையாய் இருக்கும் புட்கள், அதுபோல. 

(ப-ரை). தேம் மொழி-சேன்போலும் மொழியை யுடையாய்! 

ஒருவர்தம் உள்ளத்தை - ஒருவருடைய உள்ளத்தின் சன்மையை, 

இரும் ஒருவர்-அறிய விரும்பும் ஒருவரால், தேரும் இறம் அரிது 
ஆசாயும் திறம் அரிது. புலப்புல வண்ணத்த புள் - தாம் வாமும்: 

புலத்துச்குத் தச்ச சன்மையாயிருக்கும் புட்கள், ஆங்சே-அதுபோல, 

யாரும்-யாவரும், குலச்குல வண்ணத்தர் அகுப-சாம். பிறர்ச குலச் 

தச்சர் ௪ச்ச சன்மையா யிருப்பர், : [.ஆல்-௮சை],
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(௪-த), 'பறவைகள் தாம் வாழும் புலத்துச்ரூத் தச்ச தன்மையா 

யிருப்பதுபோல, மனிதர் தாம்பிறக்த குலத்துக்குத் தச்ச தன்மையா 

பிருப்பர், ஆகவே ஒருவருடைய உள்ளத்தின் தன்மையை அதிகதற் 

குக் குலம்போல மற்றவை சல்ல சாதன மாகா. 

எகுலத்தளவே யாகும் குணம்."”---ஓளவையார், 

147. குணத்தால் குலத்தை அறிதல் 
காப்பான் மடமகள் காப்பான்கைப் பட்டிருந்தும் 

மேய்ப்பாட்ட தென்றுண்ணா ளாயினாள்-தீப்புகைபோல் 
மஞ்சாடு வெற்ப! மறைப்பினும் ஆகாதே 

தஞ்சாதி மிக்கு விடும். 285 
(ப-பொ). நிரசைகாக்கும் இடையனுடைய மடமகள், 

மண்காக்கும் மன்ன னொருவனுக்குத் தேவியாயிருக்தும், 
ஒருகாள் பால் உண்கின்றாள், '(மேயாநின்ற ஆட்டினைச் 
கறந்த பால் இதுவாதலான் மதுரமாயிருந்ததில்லை” 
என்று ௮ப்பாலை உண்ணாளாயினைள், தான் பிறந்த குலத் 

தை அறிவித்தாள். தீயினது புகையைப் போலும் மஞ்சு 
சென்று உலாவும் வெற்பனே! தான் மழைத்தா னாயிலும், 
அம்மறைப்பின் வழியாகாது, தம் சாதித்தன்மை மிக் 
குப் பிறர்த குலத்தை அ௮றிவித்துவிடும், ௮வள் ௮றி 
வித்தவாறு போல. 

(ப-ரை). தி புகைபோல்-தீயினது புகையைப்போறும், மஞ்சு 
ஆடி - மேகம்சென்று உலாவும், வெற்ப - வெற்பனே! காப்பான் மட 

மகள் -- மச்தைகாக்கும் இடையனுடைய இளம்பெண், காப்பான் ' 

சைப்பட் டிருர்தும் - பூமிகாக்கும் ௮சசனொருவனுக்கு மனைவியாயி 
ருந்தும், (ஒருசாள் டால் உண்ணும்போது), மேய்ப்பு ஆட்டது என்று 

உண்ணாள் ஆயினாள் - “மேய்வதாகெய ஆட்டினதுபால் இது ஆதலால் 
மது சமாயில்லை' யென்று அப்பாலை உண்ணவில்லை மழைப்பினும்- 

ஒருவர் மறைத்தாராயினும், ஆகாது-மறைத்தலாகாமல், தம் சாதி - 

தீம் சாதித்தன்மை, மிக்குவிடும்- மேற்பட்டுப் பிதந்த குலத்தை 
அதிவித்துவிடும். 

பழமொழி---சாதிக்குத் சக்க புத்தி, குலத்துக்குத் தச்ச ஆசாரம்.
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148. இனத்தால் இயல்பை அறிதல் 

மூயலவோ வேண்டா முனிவசை யாலும்: 

இயல்பினர் என்ப தினத்தால் ௮.றிக. 
கயலியலும் கண்ணாய்! கரியசோ வேண்டா. 

அயலறியா ௮ட்டூணோ இல். 237 

(ப-பொ). இத்தன்மையாகிய இயல்பினையுடையர் 
என்றறித.ற்கு மற்றொன்றால் முயன்று ௮றியவேண்டுவ 
தொன்றில்லை. வெறுத்தவரையாயினும் வெருதவசையா 

யினும் ௮வர் கூடிய இனத்தாலே அ௮றித்துவிடுக. கயலி 

னோடு மாறுபடும் கண்ணினையுடையாய்! அதற்கு நடுச் 

சொல்வார் வேண்டுவதில்லை (௮௪ இனத்தாசே சொல் 
வர்). அயல் மனையாசால் அறியப்படாத ௮ட்டூண் இல்லை, 

அதுபோல. 

(ப-மை). சயல் இயலும் கண்ணாய் - சேல்மினோடு மாறுபடும் 

சண்ணினையுடையாய்! அயல் அறியா ௮ட்€ண் இல்லை - அயல் மனை 

யாரால் அறியப்படாத அட்டண் இல்லை. (அதுபோல), இயல்பு 

இ(ன்னர் என்பது - இத்தன்மையாகெய இயல்பினையுடையார் என் 

திறிதற்கு, மூுயலவோ வேண்டா - மற்றொன்றால் முயன்றறிய வேண் 

டுவதொன் நில்லை, முனிவரை யானும் இனத்தால் gps — மூனி 

வரையேயாயினும் அவர் கூடிய இனத்தாலே அறிர்துவிடக, கரியர் 

வேண்டா - அதற்குச் சாட்ச்சொல்வார் வேண்டுவதில்$ல. [சரியசோ- 

ஓ-- அசை]. 

இயல்பினர் -- இயல்பு இன்னர்: இன்னர் என்பது தொகுத்த 

லாயிற்று. அ௮ட்ண்ே - சமைத்த உணவு. 

மனத்தானாம் மாச்தர்ச் குணர்ச்சி, இனத்தாஞாம் 

இன்னு னெனப்படும் சொல்."....இிருச்குறள் , 

பழமொழி.--அடுத்தசன் சன்மை ஆச்துமா ஆகும், Tell me 

the company you keep, and I will tell you what you are. 

Tell me with whom thou goest, and I will tell thee what 

thou doest. “You may know him by his company.”
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149. தாம் நன்மையடைதற்குத் தாமே காரணம் 

எமக்குத் துணையாவார் வேண்டுமென் மெண்ணித் 

தமக்குத் துணையாவார்த் தார்தெரிதல் வேண்டா. 
பிறர்க்குப் பிறர்செய்வ அண்டோ!மற் றில்லை. 

தமக்கு மருத்துவர் தாம். 56 

(ப-பொ). எமக்கு ஐரிடர் வந்தால் துணையாவார் 

'வேண்டுமென்றுகருதித் தமக்குக் துணையாவாசைத் தாம் 

தேடல் வேண்டா. பிறர்க்குப் பிறாசெய்வது ஒன்றுண் 

டோ? அதலான் மற்றுத் துணையாவாரசைக் சண்டிலேம்? 
கீமக்கு மருத்துவர் தாமே ஆதலான். 

(ப-மை), தமக்கு மருத்துவர் தாம்-தமக்கு மருத்துவசாவார் தாமே. 

(ஆசலால்), எமக்கு துணையாவார் வேண்டும் என்றெண்ணி-எமக்கு 

(ஒரு துன்பம் வந்தால் துணையாகின்றவர் வேண்டுமென்று ௧௬), 

தமக்கு துணையாவார் - தமக்குத் துணையாவாரசை, தாம் தெரிதல் 

வேண்டா-தாம் தேடல்வேண்டா. பிறர்க்கு பிறர் செய்வது உண்டோ... 

பிறர் ஒருவருக்குப் பிறர் செய்யலாவது யாதேலும் ஒன்று உண்டோ? 

மற்று இல்லை - (துணையாவாரைச் கண்டிடினும்) ஒரு சன்மையும் 

உண்டாகாது. 

**மருச்தென வேண்டாவாம் யாக்கைக் கருச்திய, தற்றதுபோற் 

தியுணின்” என்பவாதவின், கோய் வுராமல் பரிகரித்துச்கொள்ளு 

_ தீல ஒவ்வொருவருக்கும் இயலும். **தன்னோய்ச்குத் தானே மருந்து." 

முற்பிறப்பில் செய்த வினைகட் கேற்றவாறு இப்பிறப்பில் சன்மை 

திமை ,சடப்பதை அறிர்தவன், இப்பிறப்பில் சன்மையே செய்து 

 வருபிறப்பில் சன்மையே அடையலாம். எவர் துணை சிற்பிலும் 

கில்லாவிடிலும் ஊழ் சவரு.த. ட்



186 ou pour pf 

(௪-2), சம்முடல் சோய் ரீம்யொருப்பதற்குச் தாமே மருத்துவ 

சாதல்போலத் தாம் சன்மை பெறுவதற்குத் தாமே காரண மாதலால் 

பிறர்தணை வேண்வெதின்று. ஆகவே சன்மையின் பொருட்டே 

மூயத்சிசெய்க என்பதாம், 

₹₹தானே தனக்குப் பசைவலு சட்டாலும்: 

தானே தனக்கு மறுமையு மிமமையும்: 

தானேசான் செய்த வினைப்பயன் துய்த்தலால், 

தானே தனக்குச் கரி... -அறசெறிச்சாசம். 

uy@uur.—Every man is his own doctor. 

150. கற்றதின்றியும் கருமமுடிப்பவன் 

கற்றதொன் றின்றி விடினும் கருமத்தை 
அற்ற முடிப்பான் ௮றிவடையான்:---உற்றியம்பும். 

நீத்தநீரச் சோப்ப! இளையானே யாயிலும் 
மூத்தானே யாடு மகன். 186. 

(ப-பொ). காலநிகழ்ச்சியும் தேசநிகழ்ச்சியும் மூத 
லாயின ௮.றியத்தக்க நால்களைக் கற்குர் தன்மை ஒன் 

தின்றி இருக்தானாயிலும், மடியின்றியே எக்காலமும் 
காரியத்தின்கண்ணே முயலுவான், ௮.றிவுடையான்: ௧௬ 

மத்தைக் குறையறவே உற்றுச் சொல்லாகிற்பன். பிர 

ளயகாலம் போலப் பரக்கும் நீரையுடைய சேர்ப்பனே? 

இளையனேயாயிலும் ஆடுமகன் மூப்பனாயினுற்போல. 

og கல்வி வேறு கருமச்சூழ்ச்சி வேறு, இளைய 

ஞயிலும் மூத்தான், மடியின்றிக் காரியத்தின்கண் முயல். 

வான் என்றுமாம். 

(ப-மை). நீத்தம் நீர் சேர்ப்ப-பிரளயசாலம்போல் பசக்கும் சீமை. 

யுடைய சேர்ப்பனே! கற்றது ஒன்று இன்றிவிடினலும்-சற்றது சிதி 
அம் இல்லாவிட்டாலும், கருமத்தை அற்றம் மூடிப்பான்--சாரியத்தின். 

சண் சோம்பலின்றி முயல்பவன், அ.றிவுடையான்-- அறிவுடைய
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Qa: உற்று இயம்பும்--சருமத்தைசக் குழையறவே சூட்சமித்தச் 

சொல்லாகிற்பான். ஆடு மசன்-கருமம் செய்பவன், இனையானே ; 
ஆயிலும்-வயதில் இளையவனேயாயிலும், மூத்சானே-முதிர்வயதுடை 

யவனே யாவான். 

பழமொழி. --- அறியாப் பிள்ளையானாலும் ஆடுவான் மூப்பு... 

Grey head over green shoulders. 

151. வருந்தார் வாழ்க்கை திருந்தாமை 

வேளாண்மை செய்அ விருந்தோம்பி வெஞ்சமத்து 
வாளாண்மை யாலும் வலியசாய்த- தாளாண்மை 

தாழ்க்கு மடிகோ ளிலசாய் வருந்தாதார் 

வாழ்க்கை திருக்துத லின்று. 11௦ 

(ப-பொ). பிறர்க்கு உபகாரம்செய்து, வந்த விருக்து 

களையும் ஓம்பி, வெய்ய போரின்கண் வாளால்செய்யும். 

ஆண்மையாலும் வலியசாய, தாளாண்மையைக் குதை: 

விக்கும் சோம்பு கோடலை இலசாய் முயன்று வருந்தாதா 

ருடைய மனைவாழ்க்கை இருந் து தலில்லை. 

(ப-ை). வேளாண்மை செய்து-பிதர்க்கு உபகாரம்செய்து, விரு. 

ந்து ஓம்பி-வர்த விருந்தினரை உபசரித்து, வெஞ்சமத்து வாளாண் 

மையாலும் வலி.பராய்-வெய்ய போரின்சண் வாளால்செய்யும் ஆண்:' 

மையாலும் வவியசாய், தாளாண்மை தாழ்க்கும் மடிகோள் இலசாய்- 

மூயற்சியைக் குறைவிக்கும் சோம்பலை கொள்ளுதல் இல்லாதவராய், 
வருந்தாதார் வாழ்க்கை-முயன்று வருர்தாசாருடைய மனைவாழ்க்கை,. 

இருக்துதல் இன்று-செப்பமடைதல் இல்லை. 

(௪-2). சோம்பறுச் இடங்கொடாமல் முயன்று வருர்தினால் மனை 
லாழ்ச்சை செப்பமடையும், 

பழமொழி. -அஅருச்தினால் வாராத Baw, It is perseverance: 
that prevails. யஸ்
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152. ஒருவகையாலும் முயலாதவர் ஒருராளும் வாழார் 

ஒன்றால் சிறிதால் உதவுவதொன் றில்லையால் 
என்றாங் இருப்பின் இழுக்கம் பெரிதாகும். 

அ௮ன்றைப் பகலேயும் வாழ்கலார், நின்றது 

சென்றது பேரா தவர். 297 

(ப-பொ). பொருள் ஒன்றென்றும், சிறிதென்றும்; 

காம் எடுத்துக்கொண்டது முடிக்கப் போதாதென்றும், 
மூயலாது மடிந்திருப்பின், குற்றம் பெரிதாகும். ஒரு 

நாளும் வாழமாட்டார், தம்மாட்டு ன்ற பொருளைப் 

பிறர்மாட்டுப் பெயர்த்தும், பிறார்மாட்டுச் செல்லப் 

பெயர்த்த பொருளைத் தம்மாட்டு வரப்பெயர்த்தும் ஒரு 

வகையான் முயலவுமாட்டாசார். [போகாதென்றும்- 

பாட்பேதம்.] 

(பரை). ஒன்று என்று-௨ள்ள பொருள் ஒன்றென்றும், சிறிது 

என்று - சிறிசென்றும், உதவுவதொன்றில்லை என்று - (ஆசலால்) 

காம் எடுத்துக்கொண்ட காரியத்தை முடிச்சப் போதுமான உசவி 

இல்லையென்றும், இருப்பின்-முயலாமல் சோம்பியிருப்பின், இழுக் 

கம் பெரிதாகும்-குற்றம் பெரிதாகும். நின்றது சென்றது பேசாத 

வர்-சம்மிடத்திருந்த பொருளைப் பிறரிடத்துக் கொடுத்தும் பிறரிடத் 

துச் சொதெத பொருளை மீளக்கொண்டும் எவ்விதத்திலும் முயற்சி 

செய்ய மாட்டாதவர், ௮ன்றைப் பசலேயும் வாழ்கலார்-ஒருசாளும் 

வாழமாட்டார். [,ஐல்-ஆல்-.ஆல்--ஆங்கு- அசை], 

(௧-2). போதுமான பொருள் இல்லை; போதுமான உதவியில்லை; 

ஆசலால் எடுத்த காரியம் இனிது முடியாதென்று சோம்பியிகுப்பது 

குற்றம். தம்முடைய பொருளைப் பிறரிடம் கொடுத்தும் பிறரிடம் 
கொடுத்ச பொருளைச் கேட்டு வாங்கியும் முயலாதவர் ஒருசாளளவும் 
வாழமாட்டார். 

*(குடிமடிந்து குற்றம் பெருகும் மடிமடிர்து 

மாண்ட உற்றி லகவாக்கு,”--இருச்கு.றள்.
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153. வேறுது முயல்பவர் விரும்பிய தடைவர் 

இனியாரு மில்லாதார் எம்மிற் பிதர்யார் 

தனியேம்யாம் என்றொருவர் தாமடியல் வேண்டா. 
முனிவில ராகி முயல்க. முனிவில்லார் 

முன்னிய தெய்காமையில். 161 

(ப-பொ). இப்பொழுது பற்றுக ஒருவரையும் இல் 

லாதார் எம்மைப்போல் பிதர் யாவர்? தாம் தனியேம் 
ஆயினேம் என்று ஒருவர் நினைத்து முயற்சி தவிர 

வேண்டா. வெறுப்பிலராய முடியாதே கருமம் செய் 
யவே முயல்க: மனத்தின் வெறுப்பில்லா தார் தாம் நினை த் 

தது பெறாதொழிதல் இல்லை ஆகலான். 

(ப-ரை). யாம் தனியேம்-யாம் தனியே மாயினோம்; இனி 

யாரும் இல்லாதார் எம்மின் பிதர் யார் என்று-இப்பொழுது (சார்வாக), 

ஒருவரையும் இல்லாதார் எம்மைப்போல் எவருளர் என்று நினைத்து. 

ஒருவர் தாம் மடியல்வேண்டா--ஒருவர் தாம் (முயத்சி சவிர்ச்து) சோம்பு 

தல் வேண்டா. முனிவு இல்லார்-(கருமத்தில்) வெறுப்பில்லாதவர், 
முன்னியது-கினைத்ததை, எய்தாமை இல்-பெருதொழிதல் இல்லை; 

(ஆதலால்), முனிவு இலசாக முயல்க-வெழப்பு இல்லாசாய் (sg 
மம் செய்யவே) முயல்க. 

(க-து). ஈமக்குச் சார்பானவர் இல்லையேயென்று சோம்பலடை 

யாமலும் வெறுப்படையாமலும் முயற்ிசெய்தால் முடியாத காரியம். 

இல்லை. 
₹₹எண்ணிய எண்ணியாகங் கெய்துப எண்ணியார் 

திண்ணிய சாசப் பெறின். இிருக்குறள். 

154, காரியசித்தி அடையும் வழி 
தற்றாக்தெ தன்றுணையுர் தூக்கிப் பயன்மாக்கி 

மத்றவை கொள்வ மதிவல்லார்.--அ.ற்றன் நி 

யாதானும் ஒன்றுகொண் டியாதானும் செய்தக்கால். 

யாதானும் ௮௫ விடும். 321
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(ப-பொ). தான் செய்துகொள்ளத்தக்க தன்மையும் 
விசாரித்து; தனக்குத், அணையாவாசையும் விசாரித்து, 
ஒன்றைச் செய்து முடித்தால் ௮தனால் பெறும்பயனையும் 
விசாரித்து, உற்றிருர்ததாகில் ௮தனைச் செய்துகொள் 
ளுவார் அறிவுடையார். அ௮ப்பெற்றியானவை ஆசா 
யாதே தான முடித்துக்கொள்ளவேண்டும் பொருட்டுத் 
தகுதியில்லாகதோர் கருவிகொண்டு அதற்குத் தகுதி 
யில்லாத செய்கையைச் செய்தால், தான் நினைக்தபொரு 
ளன்றி மற்றொன்று விளைக்து தனக்கு இடும்பையைத் 
தீரும். 

(ப-ை). தன் தூக்ெதான் செய்துகொள்ளத்தக்க தன்மையை 
ஆராய்ச்து, தன் துணையும் தாச்-சனகச்குத் துணையாவாரையும் ஆராய் 
த்து, பயன் தூச்-(சினைத்த காரியத்தை முடித்தலால்) பெறுதலான 
பயனையும் ஆராய்ர்து, அவை-வாய்ச்கத்தக்கவவகளை, கொள்வர்-செய்து 

கொள்வர், மதிவல்லார்-- அறிவுடையார், அற்று: அன்றி - அவ்விதத் 
தால் அவைகளை ஆசாயாதே, யாதானும் ஒன்றுகொண்டு-தம் காரியத் 
க்குத் தகுதியல்லாத ஒரு கருவிகொண்டு, யாதாலும் செய்சச்சால்- 
அதற்குத் தகுதியில்லாத செய்கையைச் செய்தால், யாதானும் ஆக 
விடும்-சான் கினைத்ததன்றி மற்றொன்று விளைச்து தனக்குத் துன்பத் 
தைச் கொடுக்கும், [மற்று-அசை]. 

(௪--த). அறிவுடையோர், தம்முடைய திறத்தையும் துணைவரு 

டைய இறத்தையும் எடுத்த காரியத்தை முடி.த்தலால் உண்டாகும் 

பயனையும் ஆராய்ந்து, அப்பால் காரியத்தில் புகுந்து சித்தியடைவர், 
இல்கனம் ஆராயாமல், தகுதியல்லாத கருவியைக் சொண்டு தகுதியல் 
அத செய்கையைச் செய்தால் நினைத்த காரியம் நினைத்தபடி. முடியா 
மல் கேருடுத் துன்பத்தைச் கொடுக்கும். 

முடிவும் இடையூறும் முற்றியாங் கெய்தும் 
படுபயலும் பார்த்துச் செயல்.”--இிருக்குறள். 

155. முடியுக் திறத்தால் முயலுதல் 
வீக்குதோட் செம்பியன் ௪.ற்றம் விறல்விசும்பில் 
அக்கு மெயிலும் தொல்ைக்தலால்,--.தக்கு 

மூடியும் இறத்தால் முயல்க.தாம் கூரம் 
படியிழுப்பின் இல்லை யாண். , 49
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(ப-கொ). உயர்ச்த தோளையுடைய செம்பியன் த் 

௮ம் மிக்க விசும்பின்கண் இயங்கியொழுகும் அசர 

டைய ஊரினையும் தேவர்கட்காக வென்று தொலைவித்த 

லான், எப்பொழுதும் ஒரு கருமத்தை முடியும் Mos 
தால் எண்ணி அ௮ரிதென்னாது முயல ௮மையும். கூரிய, 
அம்பை ௮டியமைய இழுக்கத் தொடுக்கப்பெறின் அது 

பட்டு உருவமாட்டாத கவசம் இல்லை. 

(ப-மை, வீங்கு தோள் செம்பியன் €ற்றம்-உயர்த்த தோளை 

யுடைய செம்பியனது கோபமானது, விதல் விசும்பில் தூங்கும் 

எயிலும் - மிச்ச ஆகாயத்தின்கண் இயங்யயொழுகும் அசாரருடைய 

ஊரினையும், தொலைத்தலால்-(தேவர்சட்காக) வென்று தொல?லவித்த. 

லால், முடியும் திறத்தால் முயல்க-(எப்பொழுதும்) ஒரு காரியத்தை 

மூடியும் வகையால் எண்ணி (அரிது என்னாமல்) முயற்? செய்ச. 

கூர் அம்பு-கூரிய அம்பை, அடி. இழுப்பின்-அடியமைய இழுத்துத் 

தொடுக்கப் பெற்றால், ௮ரண் இல்$ல-அதுபட்டு உருவமாட்டாத 

வசம் இல்லை. [,தஐங்கு-தாம்-௮சை], 

._ (க-து), அம்பைச் சரியாகத் தொடுத்து அடியுத இழுத்துவிட்டால் 

உருவமாட்டாத சவசம் இல்லை. சரியான உபாயத்தை அலுசரித்து 

மூயன்றால் முடியாத காரியம் இல்லை, ஆகாயத்தில் இயங்கும் ௮௪௭7 

சூரினைச் செம்பியன் சேவர்பொருட்டு வென்று தொலைச்ததே இதற் 
குப் போதுமான சாட்சி, 

“ஆற்றின் வருந்தா வருத்தம் பலரநின்.று 

போத்தினும் பொத்துப் படும்,”--இருக்குறள். 

இச்செய்தி பல நூல்களில் குறித்திருக்கெது, 

சார்தல் 

, ஒன்னுர் உட்கும் துன்னருவ் கடுக்திறல் 

அக்செயில் எதிர்தகின் ஊக்கணோர் நினைப்பின்? 

(பூதம்-59) 
**உயர்விசும்பில் 

். அல்செயில் மூன்தெதிர்ச சோழன்கா ணம்மானை? 
a, (லட்-வாழ்த்து-அம்மானை),
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| ₹தூங்கெயி லெறிர்த தொடித்தோட் செம்பியன்” 

் (மணிமேகலை--விழாவதை)- 

“ஒன்னார் 
ஒங்செயிற் கதவம் உருமுச்சுவல் சொறியும் 

அக்செயி லெறிர்ச தொடி விளங்கு தடச்சை 

காடா ஈல்லிசை ஈற்றோச் செம்பியன்” 
(பாண்-.19-88) 

150. பேறலாகும் பேருமையை முயன்று பேறுதல் 

எ ங்கணொன் றில்லை எ மரில்லை என்ரொருவர் 

தங்க ணழிவுதாம் செய்யற்க.--எங்கானும், 

நன்கு இரண்டு பெரியவாச், ஆதறவும் 

முன்கை நெடியாரக்குத் தோள. 267 

(ப-பொ). எம்மிடத்து ஒருபொருள் இல்லை, எமக்கு. 

ஒரு சுற்றத்தார் இல்லையென்று விசாரித்து, தாம் மனந் 

தளர்ந்து தம்மிடத்து வரும் பெருமையை அழிக்கத் 
தக்கனவற்றைச் செய்யாதொழிக. (அப்படிச் செய்யா 

தொழியவே எல்லா நன்மையும் உளவாம்), ௮ஃது என் 
போல என்னில், எவ்விடத்துப் பிறந்தார்க்காயினும். 
மிகவும் திரண்டு பெரியவாயிருக்கும், மிகவும் முன்கை 

கெடியசாயினோர்க்குத் தோள்கள், அதுபோல. 

(பரை), எங்சண் ஒன்று இல்லை--எம்மிடத்தில் ஒருபொருளும் 

இல்லை, எமர் இல்லை என்று--எமச்கோ சுற்றத்தாரும் இல்லை என்று, 

ஒருவர்ஒருவர், தாம் தங்கண் ௮ழிவுசெய்யற்க-ஒருவர் சாம் மனம்: 

தளர்ந்து தம்மிடத்து வரும் பெருமையை அழிக்சத்தச்சனவற்றைச் 

செய்யாதொழிச: (அப்படிச் செய்யா தொழியவே எல்லா சன்மையும் 

உளவாம்). (௮ல்து என்போல என்னில்), எங்கா(யி)னும்--எவ்வி' 

டத்துப் பிறர்தார்ச்சாயினும், ஆற்றவும் முன்சை செடியார்ச்கு-மிகவும் 

மூன்சை செடியசானவருக்கு, தோள் ஈன்கு திரண்டு பெரியவாம்-- 

தோள்கள் மிசவும் இரண்டு பெரியவாயிருக்கும்.
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(௧-2). பெருமையை அ௮டையத்தச்சவர்க்கு அதற்கேற்ற முயற்சி 
செய்யும் இதம் அமைர்திருக்கும், ஆசவே அன்னார் முயற்சிசெய்து 
பெருமையை அடைச என்பதாம். 

_.. அருமை யுடைத்தென் றசாவாமை வேண்டும் 
பெருமை முயற்சி தரும்.” -இருக்குறள், 

157. தோழின்முயற்சியில் நிலையாதவர் நன்மை பேறார் 
நிலத்தின் மிகையாம் பெருஞ்செல்வம் வேண்டி, 
ஈலத்தகு வேர்தருள் கல்லாசைச் சார்க்.து; 

நிலத்.து நில்கொள்ளாக் காலசே காணின், 
உலக்கைமேல் காக்கையென் பார். 328 

(ப-பொ;. கிலத்தின் கண்ணே வாழ்தற்கு மிகுதியா 
இய பெரிய செல்வத்தை விரும்பி, ஈன்மைக்குச் தகுதி 
யையுடைய வேந்தர்க்குள் ஈல்லார் யாவசென்று ஒருவ 
சைச் சேர்ந்து வாழாமல் யாவரிடத்தும் சென்று, நிலத் 
இின்கண் ஒரிடத்தும் கில்கொள்ளாக காலினையுடை 
யாசை விசாரித்துப் பார்க்கில், ௮வரன்றோ உலக்கை 
மேல் காக்கை (உரலின்கண் அரிசியை விரும்பி அதனை 
யும் நுகரப்பெறாது ஒருகாலும் இருக்கவும் பெருமல்) 
நின்றுழலும் தன்மை எத்தன்மை ௮த்தன்மை போல் 
வார். 

(ப-மை). கிலத்தில் மிசையாம் பெருஞ்செல்வம் வேண்டி - 
நிலத்தின்கண்ணே வாழ்தற்கு மிகுதியாசகய பெரிய செல்வத்தை 
விரும்பி, சலம் தரு வேர்தருள் ஈல்லாரை சார்ச்து-சன்மைக்குத் தகுதி 
யையுடைய வேச்தருச்குள் சல்லலவரான ஒருவசைச் சேர்ர்து, (அவரிடம் 
வாழாமல் யாவரிடத்தும் சென்று), நிலத்து நிலகொள்ளா சாலே - 
கிலத்தின்சண் ஐரிடத்தும் கிலைகொள்ளாசத காலினையுடையவே, 
காணின் -- விசாரித்துப் பார்க்கில், உலக்சைமேல் காச்சை என்பார். 
உலச்சைமேல் காச்கையானது நின்றுழலும் தன்மை போன் தவசாவர். 

(கத). பெருஞ்செல்வம் அடைதற்குரிய இடத்தைச் சார்ந்து 
அங்சே கிலைவரமாக சில்லாதவர், உலச்சைமேல் சாச்கைபோல் ஒரு 
சன்மையும் பெருர். 

up@uor JA rolling stone gathers no moss. 
* 48
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126, தங்கருமத்தைத் தாமே கடைப்பிடித்தல் 

தலைக்கொண்ட தங்கருமம் சாமடி கொண்டு, 
கடைப்பிடி யில்லாதார் பால்வைத்துக்-- கடைப்பிடி 
மிக்கோடி விட்டுத் இரியின், ௮.துபெரி 
அக்கோடிக் காட்டி விடும். 817 

(ப-பொ). தாம் செய்ய மேற்கொண்ட கருமத்தைத் 
தாம் மடிமையின்கண்ணே கொண்டொழுக, கடைப்பிடி 

யில்லாதவர்மாட்டே வைத்துத் தாமும் கடைப்பிடி கை 

விட்டுச் செருக்கன் மிகுந்தோடித் திரியின், தாம் Cop 

கொண்ட கருமம் மிகவும் சிந்தியோடிக் காட்டிவிடும். 

(பரை). தாம் தலச்கொண்ட தம் கருமம்-தாம் மேற்சொண்ட 

தமது கருமத்தை, மடி கொண்டு-சோம்பல் கொண்டு, கடைப்பிடி. இல் 

லாதார்பால் வைத்து-முடிச்கும் துணிபு இல்லாதவரிடம் வைத்து, 

மிக்கு ஓடி-செருக்கில் மிகுர்தோடி,, கடைப்பிடி. விட்டு திரியின்..- 

மூடிக்குர் துணிவைச் கைவிட்டுத் இரிர்தால், ௮து-தாம் மேற்கொண்ட 

கருமம், பெரிது உக்கு ஓடிச்காட்டிவிடும்-மிகவும் சிதைர் தழியும். 

பழமொழி. உடையவன் போகா வேலை ஒருமுழம் கட்டை, 
Never trust to another what you should do yourself. 

159. தம்மால் முடிவதைத் தாமே சேய்தல் 

தம்மால் முடிவதனைத் தாமாற்றிச் செய்கல்லார் 
பின்னை ஒருவசால் செய்வித்து மென்றிருத்தல், 
சென்னீ ரருவி மலைகாட! பாய்பவோ 
வெந்நீரு மாடாதார் தி. 293 

(ப-பொ). தாம் செய்து முடிக்கலானதொரு. காரி 

யத்தைத் தாம் முடித்துச் செய்யமாட்டாது வேறொரு' 

வசால் :செய்விக்கின்றோம் என்று சொல்லியிருத்தல்) 
பரர்துசெல்லும் ௮ருவிநீசையுடைய மலைகாடனே[.வெர் 
நீரினும் குளியாதவர் தீயிலே பாயவல்லசோ? பாயமாட். 
டாசே, அத்தன்மை போலும்.
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(ப-மை). செல் சீர் அறாவி மலைகசாட-பசச்து செல்தும் அருள்: 
ரீரையுடைய மலைசாடனே! தம்மால் முடிவதனை--சாம் செய்த நடிச்ச 

அர்னதொரு சாரியத்தை, தாம் ஆற்றி செய்சல்லார்-தாம் முடிச்ச 

மாட்டாது, பின்னை ஒருவரால் செய்வித்தும் - வேரொருகு 
சாலே செய்விப்போம், என்று இருத்தல்-என்று சொல்லியிருத்ச 

.லானது, வெர்ரீரும் ஆடா£-வெச்ரீரினும் குளியாசவர், த பாய்பகோ..- 

,திபிலே பாயவல்லரோ? (பாயமாட்டாசே, அத்தன்மை போலும்), 

[அத்தன்மைபோலும் என்பது தோன்ருப் பயனில], 

(௪-த). பிறரால் ஒரு காரியம் நிறைவேறுமென்று சம்பி 
யிருக்கவேண்டா, 

பழமொழி.-வெதுவெதுவென்ற தண்ணீர் குளிக்காசவளா உடன் 

கட்டை ஏறப்போடருள், 

160. அல்லலை முயற்சியால் நீக்கல் 

முழுதுடன முன்னே வகுத்தவ னென்று 

தொழுதிருந்தச் கண்ணே ஒழியுமோ அல்லல்? 
இழுகனொா னாகாப்ப தில்லையே முன்னம் 

எழுதினான் ஜலை பழுது. 29 

(ப--பொ). முழுதுலகதக்தையும் முன்னே படைத் 

,தவன் நாம் உறுகன்ற அல்லலையும் ஈமக்குப் படைத் 

தான் என்று கருதி, ௮வனே ௮வ்வல்லலைக் தீர்ப்பானாச 

அவனைத் தொழுது ஒரு காரியத்தை முயலாதிருந்தால், 
தம் அல்லல் ஒழியுமோ? (அவவல்லலைத் தப்ப நினைக்க 

வே, தன்னை ௮வ்வல்லல் வர் பிணிக்கமாட்டாது), (pp 

பட எழுதின ஒலை பழுதுபட்டால் ௮ப்பழுது தீரப் பின் 

னையும் எழுதுவா ராதலான், முன்செய்த தீவினைப் பயனை 
இப்பொழுது செய்யும் முயற்சி யானே நீங்கலாம். 

் (பரை), முழுதுடன் முன்னே அகுத்சவன் என்று-முழுதுல், ் 

அத்தையும் முன்னே படைத்தவன் (சாம் அடை€ன்ற அல்லலையும் : 

பலடத்தான்) என்றெண்ணி, தொழுது இருச்சச் சண்ணே-.௮வனைழ்,'
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தொழுது (ஒரு காரியத்தையும் முயலாமல்) இருர்தால், அல்லல் 

ஓழியுமோ-தம்முடைய அல்லல் நீல்குமோ? முன்னம் ஒலை பழுது 

எழுதினான்-முன்னே இலையைப் பழுதுபட எழுதினவன், இழு 

ஞன்-தாமதித்தவனாய், ஆ(௮) - பழுதுபட்ட விதத்தை, காப்பது - 
( பரிகரிக்காமல்) போற்றுதல், இல்லை - இல்லை. [ஏ- அசை], 

இழுகுதல்-,தாமதித்தல், பின்போதல், ஆறு என்பது சடைச் 

குறையாய் ஆ என கின்றது. இங்கனமன்றி, இழுகனானாகச் சாட். 

பது என்பது இழுகனானா காப்பது எனத் தொகுத்தலாயிற்நென்று: 

கொள்வது எளிது. 

(க-து). தலையைத் தப்பாச எழுதினவன் உடனே சப்பைச் 

இருத்திவிலொன். அ௮ங்கனமே ௮ல்லலடைக்சசன் உடனே முயற் 

செய்து அவ்வல்லலினின்றும் நீங்குவானாச. 

“ஹழையும் உப்பச்சல் : காண்பர் உலைவின்றித் 
தாழா துஞற்று பவர்.” இருக்குறள். 

161. Gung 

முடிக்ததற் கல்லை முயற்சி. முடியா 

தொடிர்ததற் கில்லை பெருக்கம். வடிரந்தற 

வல்லதற் கில்லை வருத்தம். உலகினுள் 

இல்லத் இல்லை பெயர். 319 

(ப-பொ). ஒருவனால் முடியப்பட்டு முடிந்த கருமத், 

அக்குப் பின்னை முயலவேண்டுவ தில்லை. முயன்று முடிக் 

கப்படாது இடையே சிதைந்த கருமத்அக்கு ஆக்கமும் 
இல்லை. கோதற ஒன்றை வல்லதற்கு ௮தனை முடிக்கும் 

பொழுது வருத்தமும் இல்லை. உலூனலுள் இல்லாத. பொ 

ருட்குப் பேர் இல்லை, அதுபோல. [முயலப்பட்டு-பாட 

பேதம்.] 

(பரை) முடிச்ததம்கு முயற்சி இல்லை-முடிவுபெற்த சாரியத் 
துக்குப் பின்னே முயற்சி வேண்டெடில்லை, முடியாது ஓடிர்சதற்கு
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'பெருச்சகம் இல்லை-முயற்சிசெய்து முடியாது இடையே சிதைச்த, 
காரியத்துக்கு அச்சமும் இல்லை. வடிச்து ௮ற வல்லதற்கு வருத்தம் 
இல்லை--தெளிச்து குற்றமற ஒன்றைச் செய்ய வல்லதற்கு அதனை 

மூடிச்கும்பொழுது வருத்தம் இல்லை, உலூலுள் இல்லதற்கு பெயர் 
இல்லை-உலகத்தில் இல்லாத பொருளுச்குப் பெயர் இல்லை, [ஆச் 

சம் - இலாபமி]. 

(௧-.த), முற்றுப்பெற்ற காரியத்திற்கு முயற்சி வேண்டா, இடை 

ல சிதைவுற்ற காரியத்தால் இலாபம் இல்லை, கன்காராய்ர்து 

செய்யத் தொடங்ளெ காரியம் இனிது முடியும், உலூல் (உள்ள 

'பொருள்களுச் சன்றி) இல்லாத பொருளுச்குப் பெய ரில்லை. 

2. கருமம் முடித்தல் 

102. ஏற்றபெற்றி ஒழுகிக் கருமம் முடித்தல் 

செந்நீசார் போன்று சிதைய மதிப்பார்க்கும்; 

பொய்ச்நீரார் போன்று பொருளை முடிப்பாரக்கும்; 

௮ர்நீ சவரவர்க்குத் தக்கால் கொழுகுபவே. 

வெக்நீரிற் றண்ணீர் தெளித்து. 90 

(ப-பொ),. தம் கருமத்தைக் கெட வொழுகுகன்ற 

பிறர்க்கும் செவ்விய நீர்மையினை உடையாரைப் போன் 

றும், பொருளைப் பாதுகாத்து முடிக்கின்ற பிறர்க்கும் 

அவர்க்கு ௮ன்புபட்டில்லாதாரைப் போன்றும், இப்பெற் 

அியால் அ௮ந்நீர்மைகளையுடைய ௮வசவர்க்குத்தக்க பெற் 

Hurd ஒழுகவேண்டும், வெய்ய நீரில் குளிர்ந்த நீசை 
அளாவி ஆற்.றினாற்போல. 

(ப-மை), சதைய மதிப்பார்க்கு செம்மை நீசார் போன்ழும்--தம்௫௦ 
டைய காரியத்தைக் கெடும்படி செய்கின்ற பிறரிடம் சல்ல தன்மை 

யுடையாரைப் போலவும், பொருளை முடிப்பார்க்கு பொய் நீசார் 

பபோன்றும்-டொருளைப் பாதுகாத்து முடிச்்ற பிறரிடம் அன்பு. 
உண்டாகாதவரைட் போலவும், வெர்நீரில் தண்ணீர் தெளித்தி-செல்ய
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Me குளிர்ச்ச. bears swig ஆம்தினாத்போல, ௮ ரீர் அவரவர்ச்சு: 
தீச்சாக்கு - அர்நிர்மைசளையுடைய அவரவர்ச்குத் சச்ச பெற்றியால், 

ஒழுகுப-ஒழுகுவர். [ஏ-௮சை]. 

(க-து), செட்டவர்க்கு ஈல்லவர் போன்றும் அன்புள்ளார்ச்கு ௮ன் 

பில்லார் போன்றும் சாட்டிச் கருமம் முடிக்க. 

169. ஆதரவானவரை விரோதித்தலால் விளையும் கேடதி 

4 தாமாற்ற கில்லாதார் காஞ்சாசப் பட்டாரைத் 
இமாற்றக் தாலே பகைப்படுத்திட்--டேமாப்ப 

மூன்னோட்டுக் கொண்டு முசணஞ்சிப் போவாசே, 

உண்ணோட் டகலுடைப் பார். 28 

(பஃபொ), தாம் தம்மை ஆற்றமாட்டாதார் தாம். 
சாசப்பட்டவர்களைத் தீய சொலவுகளால் பகையாக்கித் 
தமக்குச் சேமமாக அவர்க்குமுன் ஓட்டுக்கொண்டு பகை 
கோடல் ௮ஞ்சிப் போவார், தாம் உண்கின்ற ஒட்டகலை 

உடைக்கின்றாசோடு ஒப்பர். 

(ப-சை). தாம் ஆற்றடில்லாதார்-தாம் தம்மைச் செவ்வை செய்து: 

கொள்ளமாட்டாதார், தாம் சாரப்பட்டாரை-தமச்கு அதரவாயிருப்ப: 

வரை, இ மாற்றத்தால் பகைப்படுத்திட்டு-தய வார்த்தைகளால் பசை 
யாச்சி, முரண் அஞ்சி - அவசோடு பசை சொள்ளுதலை அஸ்ரி 
ஏமாப்ப-,தமச்குச் சேமமாக, முன் ஐஒட்செகொண்டு போவாசே -- 

மூன் ஒதெலை மேற்கொண்டு செல்பவர்தாம், உண் ஐட்டசல் உடைப் 

பார்-.தாம் உண்டென்ற ஒட்டக$லை உடைச்சின்றாரோ டொப்பர், 
[தட்டசல்-ஒடாகிய அசல்], 

(க-து), வலியில்லாராய், சமக்கு ஆதரவா யிருப்பாசைத் , திய 
கார்ச்சைகளால் பசைத்துச்கொண்டு, அப்பால் ௮ப்பகைமைச் கஞ்ச 

இருக்ச இடம்விட்டு ஐடிப்போடுன்றவர், சாம் உண்டுன்2 ஒட்டக. 
உடைச்ளெறவலை ஒப்பவரரவர்.
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104. பதறாமல் ஈல்வார்த்தையால் கருமங்கோள்ளல் 

புசையக் கலரஈ்தவர் கண்ணும் கருமம் 

உரையின் வழுவா துவப்பவே கொள்க. 

வசையக சாட! விரையிற் கருமம் 

சிதையும்: இடரசாய் விடும். 227 

(ப-பொ). உள்ளம் ஓக்க ஈட்புக் கொண்டவரிடத் 
அம் கொளளும் கருமத்தைத் தகுதியாக உசைக்கும் 

உசைகளின் வழுவாமல் மனம் உவப்பவே கொள்க. மலை 

மேல் உண்டாகிய நாடனே! தமக்கு வேண்டியபொழுதே 

அதக் கருமங்கொள்ள விசைவாசாயின் கருமம் கெடும். 

அது கெடுமாயின் தமக்கும் இடசாய்விடும். 

(ப-ரை). வரை அகம் சாட-மலைமேல் உண்டாய காடனே! 

புசைய சலச்தவர் கண்ணும்-மனதொக்க ஈட்புச்சொண்டவரிடத்தும், 

உசையின் வழுவாது-உரைச்கும் உரைகளின் வழுவாமல், உவப் 

பவே-மனம் உவப்பவே, கருமம் கொள்க-கொள்ளுக் கருமத்தைச் 

கொள்க, விசையின்-தமக்கு வேண்டியபொழுதே ௮க்கருமங்கொள்ள 

விசைவாராயின், சருமம் இதையும்-சருமம் கெடும். இடசாய்விம்- 

அது கெமோயின் தமக்கும் இடரசாய்விடும் 

(௪-.த), மனதொத்த ஈண்பினரிடம் கொள்ளலான கருமத்தையும் 

அவர் மனம் உவக்கும்படி ஈல்வார்த்தை சொல்லிப் பதருமல் முடித்துச் 

சொள்ச. பதறிச் செய்றெ காரியம் தெறிச் செட்டுப்போகும்: 

செடவே தமக்குத் அன்ப முண்டாகும். 

165. உளைய உரையாது உறுதிகோள்ளல் 

நிலைஇய பண்பிலார் நேரல்ல ென்றொன் 

அ௮ளைய உரையா துறுதியே கொள்க. 

வளையொலி 8ம்பாலாய்! வாக்கு யிருக்து ச 

தொளையெண்ணார் அப்பரச்தின் பார். 253
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(ப-பொ), நிலைநின்ற குணம் இல்லாதவர் ஈடுவுகிலை 
யை உடையரல்லசென்று ஒரு வார்த்தையும் வெறுக்கத் 

தக்கது சொல்லாதே, ௮வர் மாட்டுத் தாம் கொள்ள 

வேண்டும் உறுதியாகய பயனைக் கொண்டுவிட: சுருண்டு 
தழைத்த ரது பகுதியையடைய கூர்தலையுடையாய்/ 
அ௮ப்பத்தைதக் தின்னக் கையிலே வாங்கிக் தொளையை 
எண்ணிக் குற்றமென்று நீக்குவா ரில்லை ஆதலான், ௮து 

போல. 

(ப-ரை). வளை ஓலி இம்பாலாய்-சுருண்டு தழைத்த கூச்தலை 

யூடையாய்! அப்பம் இன்பார் வாங்கியிருர்து தொளை எண்ணார்-௮ப் 

பத்தைத் தின்ன விரும்பினவர் அதனைக் சையிலே வாக்க்கொண்டு 

அதிலுள்ள தொளையை எண்ணிக்கொண்டிராமல் அதைத் இன்பர். 

அதுபோல, நிலைய பண்பு இல்லார்-கிலைகின்ற குணமில்லாதவர், 

சேர். அல்லர் என்று-ஈடுவுநிலைமை யுடையால்லரென்று, உளைய 

ஓன்று உசையாது-வெறுக்கத்தக்கவிதமாக ஒரு வார்த்தையும் சொல் 

லாமல், உறுதியே கொள்க--௮வரிடம் தாம் கொள்ளவேண்டும் உறுதி 

யாயெ பயனையே கொண்டுவிடக. 

(௪-.து). வடையைப் பெற்றவர் அதில் உள்ள தொளையை எண் 

ணிச் குற்றம் கூறியிசாமல் ௮தைச் இன்பர், ஒருவரிடம் சன்மையைகச் 

கொள்ள வேண்டுவோர் அவர் வெறுக்கும் விதமாக வார்த்தை சொல்லா 

மல் சன்மையைச் கொள்வர்? 

பழமொழி. -வடையைத் இன்னச் சொன்னார்களா, தொளையை 

எண்ணச் சொன்னார்களா. 

166. பிறரிடம் பேறலான ஈன்மையைச் சமயமறிந்து பெறுதல் 

அன்பின் நெகுழ வழிபட்டுக் கொள்ளாது . 

நின்ற பொழுதின் முடிவித்துக் கொள்வது, 
கன்றுவிட் டாக்கறக்கும் போழ்தில் கறவானாய் 
அ௮ம்பவிட் டாக்கறக்கு மாறு, 117 

(ப-பொ). அன்பினால் ஒருவன் கெஒழும்படி தான் 

வழிபட்டொழுக அ௮வனாலுள்ள பயன் கொள்ளா,
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தான் நினைத்த பொழுதே முடித்துக்கொள்வேன் என்று 

கருதி முயறல், வினைக் கறக்கும்பொழுது அறிந்து 

கன்றுவிட்டுக் கறவாதே, அ௮வ்வாவினை மம்புவிட்டுக் 

கறக்கும் கெறியோ டொக்கும். 

(ப-மை). அன்பின் செ௫ழ-அ௮ன்பினால் ஒருவன் மனம் செடு 

மும்படி, வழிபட்டெ-தான் வழிபட்டொழுக, கொள்ளாது-அவனா 

லுள்ள பயனைக் கொள்ளாது, நகின்றபொழுதின்-தான் கினைத்தபொ 

மூதே, முடிவித்துக்கொள்வது-முடி.த்துச்கொள்வேனென்று கருதி 

முயலுதல், ஆ கறக்கும்போழ்இில்-பசவை வழக்கமாகக் கறக்கின்ற 

வேளையில், கன்றுவிட்டு கறவானாய்-சன்ழுவிட்டுச் கறவாமல், ஆ- 

பசுவை, அம்புவிட்டு கறக்கும் ஆறு-(தான் நினைத்தபோது) அம்பு 

விட்டுக் கறக்கும் விதத்தை ஓக்கும், 

(க-து). ஒருவரிடத்தில் பெறலான சன்மையை ஹிதமாய்ச் சமய 

மறிக்து பெத்றுக்கொள்ளாமல் தான் நினைத்தபோது பெற்றுச்கொள்ள 

, மூயலுதல் உ9தெமன்று, 

167. சோம்பனை ஏவிய காரியம் முடிவுபெறாது 

மடியை வியங்கொள்ளின் மற்றைக் கருமம் 

முடியாத வாறே முயலும்.--கொடியன்னாய்! 

பாரித் தவனை ஈலிந்து தொழில்கோடல், 

ஜூரி உழுது விடல். 389 

(ப-பொ). சோம்பனை ஒரு கருமத்தின் கண்ணே 

aber ௮ர்தச் கருமங்கள் முடியாதபடியே முயலும், 

-கொடிபோலும் இடையை யுடையாய்! ஒரு கருமத்தைச் 

செய்யப் பாரித்தவசை நலிந்து கொழில்கொள்ளுதல், 

மூரியெருத்தான் உழுவதனோ டொக்கும். 

(ப-சை.) கொடி அன்னாய்-கொடிபோலும் இடையை உடை, 

யாய்! மடியை வியம் கொள்ளின்-சோம்பனை (ஒரு கருமத்தின்சண்) 

ஏவினால், மற்றை கருமம் முடியாத ஆறே முயலும்-௮ச்ச ஏவலை 

படுத்த காரியம் முடியாத விதமாகவே (அவன்) முயல்வான். பாரிச்
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த்வனை- (ஒரு காரியம் செய்யப்) பாரித்தவனை, ஈவிந்து தொழில் 

கோட்ல்--வருத்தித் தொழில்கொள்ளுதலானது, மூரி உழுதுவிடல்- 
இழெவெருதுசொண்டு உழுவதனோ டொக்கும். 

பாரித்தவன்-(பாரி-பருமன்)-பருமனானவன்: மனத்தில் ஊச்சமில்: 

லாது உடல் பருமனானவன். வியம்-ஏவல். 

(௧--து), சோம்பனை ஏவிய காரியம் மூடிவுபெருது, ஊக்கமில் 

லாளாய் உடல் பெருத்தவனை வருத்திக்கொள்ளும் தொழில் செவ்வி. 

பெரூது. 

் பாரித்தவரை--பாடபேதம். 

**இன்னா மூரியெருத்தா லூழவு.”'--இன்னாகாற்பது. 

168, காணிகோடாமல் காரியம் முடியாமை 

ஆணியாக் கொண்ட கருமம் பதிற்றாண்டும் 

பாணித்தே செய்ப வியங்கொள்ளின்..-காணி 

_ பயவாமல் செய்வாசார்? தஞ்சாகா டேனும் 

உயவாமல் சேறலோ வில். 308 

(ப-பொ). படியாணிபோலக் கொண்ட கருமத்தைச் 
சிலர்க்கு ஒன்றைக் கொடாதே செய்ய ஏவினால், ௮வ்வே: 

வப்பட்டவர் பதிற்றியாண்டைக் காலமும் இவர்க்குக் 
கருமஞ் செய்வோமென்று காலத்தை நீட்டித்துப் படி 
யாணி 'செய்வார் ஆதலால், காணிப்பொருளாயினலும் 
கொடாமல் செய்வார் யாவர் உளர்? தம்முடைய ௪௧௨ 

மாயினும் உயவுகெய் இடாமல் செல்லாது, ௮.துபோல. 

(ப-ரை), தம் சாகாடு ஏனும்-தம்முடைய சகடமாயினுழ், உய 

வாமல்-உயவசெய் பிடாமல், சேறல் இல்-செல்லுதல் இல்லை. 

(அதுபோல), காணி-காணியளவு பொருளாயிலும், பயவாமல்-' 

கொடாமல், செய்வார் ஆர்-கருமம் செய்பவர் இல்லை, ஆணியா(ச) 
சொண்ட சருமம்-படியாணிபோலச் சொண்ட கருமத்தை, வியம்:. 

கொள்ளின் லார்க்கு ஒன்றும் கொடாமல் செய்ய ஏவினால், பதிற். 

ரண்டும் பாணித்தே செய்ப-(ஏவப்பட்டவர்) பத்துவராுஷ சால.
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மூம் (இவர்க்குச் கருமம் செய்வோமென்று) காலதாமதம் பண்ணியே- 

(படியாணி) செய்வார். [ஒ-அசை]. உயவுசெய்-(776856, 

(௪-2). சிறிது பொருளாயினும் கொடாமல் ஏவிய காரியம் எவ்- 

வளவு சாலமாயினும் இனிது முடியாது. 

பழமொழி.--கையிலே மஞ்சள் ஆனால் காரியம் மஞ்சூர்தான். 
Money is the best bait to fish for man with. Money 

makes the old wife trot. 

169. காரியம் செய்பவனை எச்சரித்தல் 

விட்டுக் கருமம் செயவைத்த பின்னரும் 

மூட்டா தவசை வியங்கொளல் வேண்டுமால். 

தொட்டக்கால் மாழ்கும் தளிர்மேலே நிற்பினும் 
தட்டாமல் செல்லா துளி. 279° 

(ப-பொ). ஒருவர்மேலே கருமத்தை விட்டுச் செய்ய 

வைத்த பின்னரும் இடையறவுபடாதே ௮வசை ஏவி 
ஆசாயவேண்டும்: கொட்டவாறே துவளும் தளிர்மேலே 

நின்றதாயிலும் தன்னைத் தட்டாமல் ௮த்தளிசை ௮ருது 

உளி ஆதலான். 

(ப-மை), தொட்டச்சால் மாழ்கும்-தொட்ட அளவிலே துவளு 

தலான, தளிர்மேலே-தளிரின்மேலே, கிற்பினும்-ரின்றதாயிலும்,, 

உளி--உளியானது, தட்டாமல்-சன்னை ஒருவன் தட்டாமல், செல்- 

லாத-(அத்தளிரை) அறுத்துச் செல்லாது, (அதலால்), கருமம்: 

விட்டு செயவைத்த பின்னரும்-(ஒருவர் மேலே) ஒரு காரியத்தை- 

விட்டுச் செயவைத்த பின்னரும், அவரை முட்டாது வியங்கொளல்: 

வேண்டும் - அவரை இடையறவுபடாது ஏவியாராய்தல்வேண்டும். 

[ஆல்-௮சை], | 
(௧--த), மிகவும் சொப்பமான ,சளிர்மேல் நின்ற உளியும் தட்டா 

மல் தளிரில் இறங்காது. ஒருவரை ஒரு காரியத்தில் ஏவிச் செய்ய ' 

வைத்த பின்னரும் அவரை அடிச்சடி. எச்சரிச்சை பண்ணிச்சொண்- 

டே இருச்சவேண்டம், ப இ:
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**சளிர்மேலே நிற்பினும் தட்டாமல் செல்லா 

உளிநரீசர் மாதோ கயவர். சொலடியார், 

110. கயவர்மேல் காரியம் வைத்தவர் ௩ன்மையடையார் 

காட்டிச் கருமம் சகயவாமேல் வைத்தவா 

ஆக்குவ சாற்ற எமக்கென்றே ௮மார்திருத்தல், 

மாப்புசை கோக்கின் மயிலன்னாய்! பூசையைக் 

காப்பிடுதல் புன்மீன் றலை. 128 

(ப-பொ). தம் கருமத்தைக் கீழ்மக்கள்மாட்டே 
காட்டிக்கொடுத்து மற்றவர் தம் கருமத்தை ஆக்குவர் 

என்று நினைத்து மேவியிருத்தல், மான்விழியை ஒவ்வா 

கின்ற 'மயிலன்னாய்! பூசையைப் புன்மீன் உணங்குன்ற 
விடத்துச் காக்கவைத்ததனோ டொக்கும். 

(பரை, மா புரசை மோக்கின் மயில் அன்னாய்-மான்௨ 

ஒக்கும் விழியையுடைய மயில்போன்றவளே! கருமம்-தம்கருமத்தை, 

கயவர்மேல் சாட்டிவைத்து--8ழ்மக்களிடம் காட்டிக்கொடுத்து, அவர் 

எமக்கு ஆற்ற ஆக்குவர்-௮வர் எமக்குச் கருமத்தைச் செவ்வையாசச் 

செய்துகொடுப்பர், என்று அமர்ச்நிருத்தல்--என்று நினைத்துச் சம்மா 

உட்சார்ச்திருத்தலானது, பூசையை-பூனையை, புல் மீன் தலை-அல்ப 

மான மீன் (உலர்சின்ற) இடத்தில், காப்பு இதெல்-சாவல் வைத்த 

தீனோ டொகச்கும். 

(s-g), தம்முடைய காரியத்தைச் €ழ்மச்களிடம் ஒப்பித்திருப்ப 

வர் ஒரு சன்மையும் அடையார். ் 

பழமொழி,-சாதல் மீனைப் பூனை பார்ப்பதுபோல, *₹சாச்சை: 
யைச் காப்பிட்ட சோறு,” சரியின் கையிலே குடலைக் சமுவச் சொத் 
தீற்போல. To set the fox to keep the geese. Give never 

the wolf the wether to keep.



கருமம் முடி.தீ.தல் ப்ப 
111. கருமஞ்செய்ய அறிவுள்ளாரை நியமித்தல் 

தெற்ற ௮றிவுடையார்க் கல்லால் திறனிலா 

Pipe சாடிக் கருமஞ் செயவையார், 
கற்றொன் றறிக்து கசடற்ற காலையும் 

மற்றதன் பாற்றேம்பல் ஈன்று. 373 

(ப-பொ). தெளிய ௮றிக்த ௮றிவுடையார்க்கன் Os 

திறப்பாடில்லாச ௮.றிவோடு பொருகச்திய முற்றனவுடை. 
யோனை சாடித் தம் கருமத்தைச் செய்யவையார். ஒன். 

ஹைக் கற்றறிந்து கல்வியின்கண் கசடற்றவிடத்தும் குண. 

மத்ருர்பால் கொண்ட ஈட்புத் தேம்புதல் நன்று. 

(ப-சை), தெற்ற அறிவுடையார்க்கு அல்லால் - செளிய அறிந்த. 
அறிவுடையாரிடத்தன்றி, இறன் இலா முற்றலை - சாமர்த்தியமில்லாத. 

அறிவோடு பொருச்திய முற்றனவுடையோனை, சாடி-சாடி, கருமம்- 

தீம் சருமத்தை, செயவையார்-செய்யவையார், ஒன்று கற்றறிந்து... 

ஒன்றைக் கற்றறிர்து, கசடு அற்ற காலையும்-கல்வியின்கண் குத்த. 

மற்றவிடத்தும், மற்றதன்பால்-குணமற்ருரிடம் கொண்ட சட்பு, தேம். 

பல் ஈன்று-மெலிதலே சன்று. [இிதனிலா முற்றல் அறிவின்மை. 

முற்றியவன். முற்றனவு-ருற்றல்-ரஇர்ச்சி], 
(௪-த). தம் சருமத்தைச் செய்ய ௮றிவுள்ளாசையே கியமித்தல். 

வேண்டும். கற்றவிடத்தும் குணமில்லாரிடம் ஈட்பு வளர்தலாகாது. 

172. கற்றவனுக்குக் கோத்த போருள் 

, உற்றான் உறா௮ன் எனல்வேண்டா. ஓண்பொருளைக் 

கற்றானை கோக்கயே கைவிடுக்க.- கற்றான் 

_ கழவ னுசைகேட்கும். கேளா னளெனினும் 

இழவன் றஜெருதண்ட உப்பு. 38: 

(ப-பொ). தனக்குச் சுற்றத்தான் ௮ல்லன் என்று 

ஆசாயவேண்டுவதில்லை. தனது ஒள்ளிய பொருள்க் சுற். 

தறிர்தோனை சோக்கியே. அவன் மாட்டே கைவிடுக்க.'
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ட கற்றவன், தன்னையாக்யெ தலைவன் சொல்லைக் கேட்டுச் 

செய்யும். செய்யானாயினும், ௪எருஅண்ட உப்பு ஒரு 

வதற்கு இழவன்று. (அதலால் ௮வன் கொண்ட பொரு 
ளாம் கடைக்கால் தனக்கே உதவும்). [சுற்றத்தான் சுத் 

,றதீதானல்லன-பாடபேதம்.] 

(பரை). உற்ருன்-இவன் தனக்குச் சுற்றத்தான், உறுன்-இவன் 

அயலான், எனல் வேண்டா--என்று ஆராய வேண்டுவதில்லை. ஒண் 

பொருளை-ஒள்ளிய பொருளை, கற்றானையே ரோக்-கற்தறிர்தவனை 

(யே கோச், கைவிடுச்ச-கொடுச்க. கற்றான்-சல்விமான், கிழவன் 

உரை-தன்னையாக்கயெ தலைவன் சொல்லை, கேட்கும்-கேட்டுச் செய் 

யும். கேளான் எனினும்-கேட்டுச் செய்யானாயினும், எருது உண்ட 

உப்பு இழவு அன்று-ஏருதுண்ட உப்பு ஈஷ்டமாசாமைபோல் அது 

ஒருவனுக்கு சஷ்டமன்று. 

(௪-து). கொள் முதலியவற்றை உப்பிட்டு உண்பிப்பது சோயைத் 

தவிர்த்து எரு. துச்கு உ௱ஞொய்வதால் எருது சலிக்காமல் ச$லைவனுக்கு 

வேலைசெய்யும். அதுபோல் கற்றவன் காரியம் செய்யும்போது அவ 

னுச்கு ஈந்த பொருள் ஈஷ்டமாகாமல் தலைவனுக்கு லாபத்தையே உண் 

டாக்கும். 

178. கருமஞ்சேய்ய அயோக்கியரை வையாமை 
கட்டுடைத் தாகக் கருமஞ் செயவைப்பின் 
பட்டுண்டாங் கோடும் பரியாசை வையற்க, 
தொட்டாசை ஒட்டாப் பொருளில்லை: இல்லையே 
அட்டாசை ஒட்டாக் கலம். 118 

(ப-பொ). ௮சணுடைத்தாம் வசை ஒரு கருமத்தை 

ஒருவரைச் செய்யவைப்பின் ௮க்கருமத்தை உளப்ஈட்ட. 

தன்கண் உள்ள பயனைச் தாம் உண்டு செல்லும் பரிவிலா 

தாரை அக்கருமத்தின் கண்ணே வையாதொழிக. ஒழு: 

பொருளைக் கையால் தொட்டாசை ஒட்டாத பொருள் 
இல்லை: ௮ட்டாரைப் பொருச்திப் பயன்படாத கலமும் 

இல்லை, ஆதலால், 
bef
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(ப-மை), தொட்டாசை - கையால் தொட்டவரை, ஒட்டா-ஒட் 

டாத, பொருள் - பொருள், இல்லை-- இல்லை. அட்டாரை - சமைத்தவ் 

சை, ஒட்டா-பொருச்திட் பயன்படாத, கலம்--சலமும், இல்லை--இல்லை, 

(ஆதலால்), சட்டு உடைச்தாக-௮சண் உடையதாம் வகை, கருமம்- 

ஒரு கருமத்தை, செய வைப்பின்--ஒருவரைச் செய்யவைப்பின், பட்டு- 

அச்சருமத்தை உளப்பட்டு, ஆங்கு உண்டு - அதன்கண் உள்ள பய 

னைத் தாம் உண்டு, ஒடும்-செல்லும், பரியாசை-பரிவிலாதாசை, வை 

யற்ச-அச்சருமத்தின்சணன் வையாதொழிக, [கட்டு என்பது சாவல்], 

(க-து). தான் செய்யும்படி நியமிக்சப்பட்ட சாரியத்தால் உண் 

டாகும் பயனைச் சைக்கொள்பவனைக் காரியத்தில் நியமிக்கலாகா.து, 

1714. ஈன்மையில்லாதவனைக் காரியத்தினின்று களையுமாறு 

சாட்டிச் கொளப்பட்டார் ஈன்மை இலசாயின் 

காட்டிக் களைதுமென வேண்டா---ஒட்டி 
| இடம்பட்ட கண்ணாய! இறக்குமை யாட்டை 

உடம்படுத்து வெளவுண்டா ரில், 39 

(ப-பொ), தம்மாலே .ஐக்கிக் கொளளப்பட்டார் 

தாம் ஏவப்பட்ட காரியத்தின்கண் நின்று தம்மை ஏவி 

ஞர்க்கு ஈன்மையாவதைச் செய்யிலசாயின், ௮ச்செய்யா 

மையைப் பிதர்க்கறிவித்துக் காரியத்தின் நிறுத்து சலைக் 

களைவேம் என்று கருதாதே. குழைகளை யோட்டி இட 

முண்டாகவே ௮கன்ற கண்ணினையுடையாய! சாவக் 

கடவ மையாட்டை உடன்படுத்திக் குருதிகொள்வார் 

இல்லை. 

(ப-மை), ஒட்டி-குண்டலங்களை தட்டி, இடம்பட்ட-இடமுண் 

பாகவே அசன்ற, கண்ணாய்-சண்ணினையுடையாய்! இறச்கும் மையா 

ட்டை உடம்படுத்து - சாவக்கடவ காராட்டை உடன்படுத்தி,. 
கெளவுண்டார். இல் - அதன் இரத்தத்தை வெளவுவார் இல்... 
(போல), சாட்டிக் கொளப்பட்டார்-,சம்மாலே ஆக்கச் சொள்ளப்.
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பட்டவர், சன்மை இலசாயின்-(தாம் ஏவிய காரியத்தின் சண் நின்று 

ஏவினார்க்கு) சன்மையாவசைச் செய்யிலசாயின், சாட்டி-அச்செய்யா 

மையைப் பிறர்க்கு அறிவித்து, களைதும்-காரியத்தின்சண் கிதுத்து: 

தலைச் களைவேம், எனவேண்டா- என்று கருதவேண்டா. 

(௪-து), தாம் வளர்த்த வெள்ளாடு பயன்படுதலின்றி இறப்பதா 

யின், இறப்பதற்குமுன்னே அதற்கு ஆதாரமான அதன் இரத்தத்தை 
வெளவுதல் இல்$லை. தாம் ஆதரித்து ஈட்பாகக் கொள்ளப்பட்டவர்,. 

தாம் ஏவிய காரியத்தில் நின்று ஈன்மையானசைச் செய்யாவிட்டால், 

அதனைப் பிறர்க்கறிவித்து அக்காரியத்தில் நின்றும் அவரைக் சளைய 

வேண்டா. அவர் குற்றத்தைப் பிறரறிய வெளியிடாமலே ௮வரை 

ரீச்செவிசெ என்பதாம், 

175. வஞ்சகர் தூரத்தில் ஏவப்பட்ட கருமமுடித்துத் திரும்பார் 

அகந்தூய்மை யில்லாசை ஆற்றப் பெருக்கி 

இகக்துழி விட்டிருப்பின் ௮ஃதால்--இகந்து 

நினைந்து தெரியானாய் நீள்கயத்துள் யாமை 

கனைந்துவா என்று விடல். 208 

(ப-பொ). மனத்தால் தூய்மை யில்லாதாசை மிகப் 

, பெருகப்பண்ணித் தனக்குச் சேய்த்தாய இடத்திலே: 

போய்த் தனக்கு ஒரு கருமம் செய்ய ஒருவன் ஏவியிருப் 
பானாயின்; ௮௦2, ஆசாயக்தறியானாப் யாமையை அகப்: 

படுத்தானொருவன் நீள்சயத்துள்ளே புக்கு ஈனைந்துவா 

என்றுசொல்லி ௮வவாமையை விட்டதனோே டொக்கும். 

(ப-சை),. அசம் அய்மை இல்லாரை-மனத்தால் தூய்மையில்லாத 

வசை, ஆற்ற பெருக்?மிசப் பெருசப்பண்ணி, இசர்த உழி-சனச் 
குத் தரமாசிய இடத்திலே, விட்டிருப்பின் - சனச்கு ஒரு கருமஞ். 

செய்ய ஒருவன் ஏவியிருப்பானாயின், ௮ஃத--௮த, கினைக்து செரியா 
ஞய்-,ஆசாய்ச்தறியானாய், யாமை-(பாமையைப் பிடிச்ச ஒருவன் ௮ச்2)
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பாமையை, இகர்து-போய், நீள்சயத்துள் ஈனைச்துவா-ரீண்ட aug per 

ளே புகுந்து stert gen, carp-cearpQraed, விடல் விட்டதனோ 

'டொக்கும் 

(௪-.ஐ). ஆமையைப் பிடித்தவன் அதனைச் குளித்துகா என்று 

பெரிய குளத்தில் விட்டால், அது தஇரும்பவும் அவன் கைக்கு அசப் 

படாது. சுத்தமன மில்லாதவரைத் தூரமாகிய இடத்தில் தனக்கு 
ஒரு கருமம் செய்யும்படி. ஏவினால், ௮வர் அக்சருமத்தை மூடித்து அவ 

ஸிடம் திரும்பார், 

176. நுண்ணறிவுடையானுக்கும் கருமங்கெதல் 

உழையிருந்து நுண்ணிய கூறிக் கருமம் 

புசையிருர்த வாறறியான் புக்கான் விளிதல், 
நிசையிருக்து மாண்ட ௮ரங்கினுள் வட்டுக் 

கரையிருர் தார்க்கெளிய போர். 86 

(ப-பொ), மூதன்மையுடையா னொருவன் ௮௬௫ 

ருர்து அண்ணிய காரியங்களை தசாய்ந்துசொல்லிக் குற் 
தமிருச் ச ரெறியறியாசே ௮க்கருமத்தைச் செய்யப்புக் 
கவன் கெடுதல் உளதாம்: மக்களாக கிரையிருக்கப்பட்டு 
மாட்சிமைப்பட்ட வட்டாடும் ௮ரங்கன்கண் பொசாதே 
மருங்கருர்தார் கூறுதற் கெளியவாய்க் தோன்றும் வட் 

டுப் போர்கள் பொருதல் அரியவாமாறு போல. 

(பசை), கிசை இருக்து-வரிசையாக இருந்து, மாண்ட அ௮ரங்இ 

அள் - மாட்சிமைப்பட்ட அரல்னெசண், வட்டு போர் -- வட்டுப் 

. போர்கள், சசை இருர்தார்க்கு எளிய-பொசாது பச்சத்திருர் தவர் சொல் 

.துதற் கெளியவாய்ப் பொருதல் அரியவாம், (அதுபோல), உழை 
இருக்து--முதன்மையுடையான் ஒருவன் அருகவிருரச்து, தண்ணிய 

கூறி தண்ணிய காரியங்களை ஆராய்ர்து சொல்லி, புசை இருர்த ஆ௮ 
அதியான்-குற்தமிருர் 7 செறியறியாதே, கருமம் புச்சான்-சருமத்தைச் 

(செய்யப் புக்சஏன், விளிதல்-கெேல் உளதாம். 
14
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(விளிதல்) உளதாம் எனப் பயனிலை வருவித்துக்கொள்ளவேண் 

டும். அ.ரங்கு-வகுத்த தானம். வட்டாடல்--உண்டையுருட்டல், 
‘eter யன்ன வட்டால் சழைத்துச், சல்லாச்சிரு ௮ரசெல்லிவட். 
டாடும்” என ஈற்றிணையில் வருன்றது. *₹அரங்கன்றி வட்டாடி. 

யற்தே? என்பது திருக்குறள். 

(க-து). பக்கத்திலிருந்தவர் இது செய் அது செய்யென்று ல 

அதட்பங்களைச் சொல்வது எளிதாயிலும், ௮.ரங்ேலே வட்டாடுவோர் 

தமது தவறு இன்னதென் றறியாமல் தோல்வியடைவ தண்டு. 

மூதன்மையுடையோர் அருகிலிருந்து சில துட்பங்களைச் சொல்வது: 

எளிதாயினலும் குற்தமிரும்ச வகையை அறியாமல் காரியஞ்செய்யப். 

புகுச்சோர் கெடலதுண்டு. ஆகவே கருமத்துக்குரியவர் ௮த்தவற்றைப் 

பொறுத்தல் வேண்டும் என்பசாம். 

»« 8,மறைற பிறரறியாமை 

177. மறைவான காரியத்தில் எவரையும் ஈம்புதலாகாது 

சுற்றத்தார் ஈட்டார் எனச்சென் ரொருவசை 

௮ற்றத்தால் தேரார் ௮றிவுடையார்.--கொற்றப்புள் 

ஊர்ர்துலகம் தாவின ௮ண்ணலே யாயிலும் 
சர்ந்தது செய்யாதா ரில். 67 

(ப-பொ) சுத்றத்தாசென்றும் ஈட்டாசென்றும் 

கொண்டு ஒருவசை மறைத்துச் செய்யும் காரியத்தின் 
கண் அறிவுடையார் தேரூர். வென்றியையுடைய புள்ளை 

ஊர்வதுஞ் செய்து உலகத்தைக் காலால் சுடப்பதஞ் 

செய்த உயரச் முதல்வனேயாயினும் தனக்குச் சர்க்கம் 
பெற்ற தொன்றை ஒழிய விடுவா ரில்லை. அ 

... தன்ப்பேறு சீரிதா யிருந்ததாயின் பழியும் பாவமும். 

பாராதே யாவசாயிலும் மனச்ிரிந்து வெளவுவர். 

இ (ப-மை), கொற்றம் புள் ஊர்ச்து-வெற்றியையுடைய பறையை 
ஊர்சிதும் செய்து, உலசம் தாவின- உலகத்தைச் காலால் சடப்பதும்
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Osis, gemenCe யிலும்-முதல்வனேயாயிலும், ராசு. சனச்கு 

மிச்ச ஊதியம் தருவதொன்றை, செய்யாசார் இல்-ஓழியவிவொர் 
இல்லை (ஆசையால்), ௮றிவுடையார்-அறிவுள்ள வர், அற்தத்சால்- 

.பிறரறியாமல் மறைத்துச் செய்யும் காரியத்தின்சண், ஒருவமை.-ஒரு, 

வசை, சுற்றத்தார் சட்டார் எனச்சென்று-சற்றத்தாரென்றும் ॥னேச 

சென்.ரம் கொண்டு, தேரார்-தெளியார். 

கொற்றப்புள்-கருடன் (பெரிய திருவடி.). உலசம் சாவின அண் 

ணல்--இரிவிக்ரமன் (இருமால்), 

(க-து). மிச்ச செல்வம் பெறுவதாயிருப்பின் பழியும் பாவமும் 

பாசாதே யாவராயினும் மனம் வேறுபட்டு அதனை வெளவுவர், ஆசை 

யால், பிறரறியாமல் தாம் மறைத்துச் செய்யும் காரியத்தை எவரையும் 
சம்பி வெளிபிடவேண்டா, 

178. மறைவான சூழ்ச்சியில் மாண்பிலாரை நீக்குக 

வெள்ளமாண் பெல்லாம் உடைய தமரிருப்ப, 
உள்ளமாண் பில்லா ஒருவசைத்-- தெள்ளி 

மறைச்கண் பிரித்தவசை மாற்றா தொழிதல், 

பறைக்கண் கடிப்பிடு மாறு. 180 

(ப-பொ). வெள்ளம்போல அ௮ளத்தற்கரிய மாண்ட 

குணமெல்லாம் உடைய தமர் அ௮வ்விடத் திருப்பக் 
கொண்டு, உளத்தின்சண் மாட்சிமையில்லாத ஒருவரை 

ஆசாய்ர்து சூழ்ச்சிக்கண் நீக் ௮வசை மாற்றாதொழி: 

தல், பறையின்சுண் கடிப்பிட் டெறிதலோ டொக்கும். 

(பரை), வெள்ளம் மாண்பு உடைய தமர் இருப்ப-வெள்ளம் 

போல் அளத்தற்கரிய சிறர்த குணமெல்லா முடைய உறவினர் இருப் 

பவும், உள்ளம் மாண்பு இல்லா ஒருவரை-மளத்தின்சண் மாட்டிமை 

். யில்லாத ஒருவரை, தெள்ளி-ஆசாய்ச்து, மறைச்சண் பிரித்து அவரை 

மாத்ருது ஒழிதல்-சூழ்ச்சிக்சண் சீக் அவரை விலக்சாது விதெல், 
பதைச்சண் சடிப்பு இடும் ஆறு-பறையின்சண் குறுத்தடியிட்டு எதி 
தீலோ டொச்கும்.
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(கத). இரகசியமான ஆலோசனையில் மாட்சிமையுள்ள உறவின 

ச் கூட்டிக்கொள்ளலாம்; மாட்டிமையில்லானா நீக்கவிடவேண்டும். 

அங்லனம் செய்யாக்கால் பறையறைந்தாற்போல இசகரயம் வெளி 
யாடவிடும். 

₹₹அறைபறை யன்னர் கயவராீதாகங கேட்ட 

மறைபிறர்ச் குய்த்துரைச்க லாள்,!'-இருக்குறள். 

179. அன்பறியுமுன் மறையை வெளியிடலாகாது 

௮ன்பறிக்த பின்னல்லால் யார்யார்க்கும் தம்மையே 

முன்பிறர்ச் கோடி மொழியற்க.--தின்கு௮ுவான் 
கொல்வாகங்குக் கொன்றபி னல்ல அயக்கொண்டு 

புல்வாய் வழிப்படுவா ரில். 257 

(u-Gur). தம்மேலுள்ள அன்பு ௮றிக்த பின்பன்றி 

யாவர் யாவர்க்காயினும் தம்மற்றத்தை முக்துறவே பிற 

சொருவர்க்கு உள்ளஞ்சென்று உசையாதொழிக. தின்ன 

வேண்டிக் கொல்லும்படியே கொன்றபி னல்லது உய்ந்து 

போன பின்பு புல்வாயின் எனை அ௮டுதற்கு வேண்டும் 

கெறியாயெ காயமுதலிய ௮ரைப்பா ரில்லை. 

(கொன்றிடி னல்ல'' தென்று பாடமாயின், கொல்லு 

மத் அணையல்லதே வழிப்படுவா ரில்லை என்றவாறு, 

(ப-மை), தின்குறுவான்-இின்னவேண்டி, சொல்வால்கு சொன்ற 

பின் அல்லது-கொல்லும்படியே கொன்றபின் அல்லது, உயக்கொ 

ண்டு-சப்பிப்போன பின்பு, புல்வாய் வழிப்பவோர் இல்-மானின் 
ஊனை அடுதற்கு வேண்டும் நெறியாகிய காயம் முதலியனவற்றை 

அசைப்பாரில்லை. யார் யார்க்கும் பிதர்க்கு-யாவர் யாவர்ச்சாயிலும் 
பிறர்க்கு, ery sister gene முன்-சம்மேதுள்ள அன்பை 
அதிர்ச பின்பன்றி முச்து,ற, தம் மறை-சம்முடைய ரகரியத்தை, ஓடி. 

உள்எஞ் சென்று, மொழியற்க-சொல்லாதொழிச,. ([ஏ--அசை], 

இன்குழுவான்-இின்ன (வினையெச்சம்). சொல்வாக்கு - செல் 
வழி என்பதிற்போல வ௪ரம் உடம்படுமெய் யல்லாதமெய், புல்வாய்-- 

ச$லமான்.
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(சத). மானைத் தின்னவேண்டினோர் மானைச் கொன்றபினல் 

லது சொல்லுமுன் அதைச் சமைத்தற்குரிய சாயவகைசளைச் தேடார், 

Spt sido வைத்துள்ள அன்பின் ஆழத்தை அ௮றிர்தபி னல்லது 

அறியுமுன் ஈம்முடைய ரசசியக்களை அவரிடம் சொல்லுதலாகாது. 

180. கயவர்க்கு மறைபுரையாமை 

ஈயவச ஈட்டொழுகு வாரும்தாம் கேட்ட 

துயவா தொழிவா சொருவரு மில்லை. 

புயலமை கூர்தற பொலந்தொடி! சான்றோர் 

கயவர்ச் குசையார் மறை. 229 

(ப-பொ). அன்புபடத் தம்மோடு நட்டொழுகு 

வாரும் தாம் கேட்ட மழையைப் பிறசோடு சொல்லி 

ஆசாயாதொழிவார் ஒருவரு மில்லை. ஆதலால், புயல் 
போல அ௮மைக்த கூச்தலையடைய பொலந்தொடி! அறி 
வினா னமைந்தார் தாம் மறைத்துச் செய்யும் காரியக் 

களைக் 8ீழ்மக்கட்கு உரையார். 

(ப-ரை), புயல் ௮மை கூந்தல் பொலம் தொடி-மேகம்போல் 

அமைத்த கூர்தலையும் பொன்னாலாகய தொடியையும் உடையாய்! 

சயவச சட்டொழுகுவாரும்-௮ன்புபடத் தம்மோடு னேகம்பண்ணி 

சடப்பவரும், தாம் கேட்டது-தாம் கேட்ட சகரியத்தை, உயவாது 

ஒழிவார்-பிறரொடு சொல்லி ஆராயா தொழிவார், ஒருவரும் இல்லை- 

எவரும் இல்லை. (ஆகையால்), சான்றோர் கயவர்ச்கு மறை உசை 

யார்-அறிவினால் ௮மைகச்தார் தாம் மறைத்துச் செய்யும் காரியங்களைச் 

சீழ்மச்சட்கு உசையார். 

சயவ-சயம்வர - ௮ன்புண்டாக. உயவாது - உயாலாது -- உசா 
வாது. | 

(௪-௪). அன்புள்ள சினேசசே யாயினும் தாம் கேட்ட ரசசியத் 

தைப் பிறரிடம் சொல்லி உசாவாம விருப்பவர் இல்லை. ஆகையால் 
இழ்மச்சளிடம் சகரியத்தை வெளியிடவேண்டா.
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1891, சிறியா ரறிந்த மறை வெளிப்படம் 
பெருமலை காட! பிறசறிய லாகா 
DL Panu ஆன்ருசே காப்பா. - அருமையை 

நெஞ்சிற் சிறியார்க் குரைத் தல், பனையின்மேல் 
பஞசவைக் தெஃடிவிட் டற்று. 91 

(ப-பொ). பெருமலை காடனே! பிறர் ௮றியலாகாத 

அருமையை ௮மைஈத அ௮றிவுடையாரே காக்சவுல்லார். 

அரிய மறையை கெஞ்சினுற் சிறிய குணத்தார்க்குச் 

சொல்லுதல், நெடும்பனையின்மேல் பஞ்சியை வைத்து 

எஃகனொற் போலும் 
(ப-சை) பெருமலை சாட-பெருமலை சாடனே! பிறர் அறியல் 

ஆகா அருமறையை-பிறர் அறியததகாத அரீய ரகசியத்தை, ஆன்று 

சே-அமைச்த அறிவுடையோ2, காப்பர்-(வெளிவிடாமல்) காக்கவல் 

லார். கெஞ்சின் சறியார்க்கு-கெஞ்சினால் சிறிய குணத்தார்க்கு, ௮௬ 

மறையை உசைத்தல்-௮அரிய ரகசியசசைச் சொல்லுதல், பனையின் 

மேல் பஞ்சி வைத்து எல்வெிட்டற்று-உயரமான பனையின்மேல் பஞ்சி 

ைபவைத்து எஃனொற்போலும், [எஃகுதல்-பஞ்ச்கொட்டுதல்]. 

(௪-த). பனையின்மேல வைத் கக கொட்டிய பஞ்சி ஊரெல்லாம் 

பரத்தல்போல, அற்பரிடத்தில் வெளியிட்ட ரகசியம் ஊரெல்லாம் 

பரவிவிடும். 

182. பிறரை ஈம்பி மறையை வெளியிட்டவன் கேடதல் 
விளிரஈ்சாசே போலப் பிறசாக நிற்கும் 

மூளிக்தாசைத் தஞ்சம் மொழியலோ வேண்டா, 

அளிந்தார்க ளாயினும் ராயா னாடுத் 

தெளிக்தான் Bots g விடும். 48 

(ப-பொ). எப்பொழுதும் வெகுண்டாசே போலப் 

பிதசாகி நிற்கும் ஈரமத்ராரைத் தேறவேண்டா என்று 

எளிதாக மொழிந்து கற்பிச்கவேண்டுவ தில்லை. தமக்கு 
அன்புடையசாய் ஈரமுடையார் மாட்டும் ஆராயானாடுத் 
தெளிந்தான் கெடும். ப
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(பசை). அளிர்தார் சண் ஆயினும்-தமசக்கு அன்புடையசாய் ஈச 
முடையாரிடத்தும், ஆராயனாக தெளிர்தான்- ஆராயானா சம்பின 
வன், விளிர்துவிடும்-கெடுவான். விளிந்தாசே போல-எப்பொழுதும் 

வெகுண்டாசே டோல, பிதரா௫ கிற்கும் முளிர்சாரை-பிற ரா? நிற்கும் 

*சமற்றாரை, தஞ்சம் மொழியலோ வேண்டா-(ஈம்பவேண்டா என்று) 

எளிதாக மொழிந்து கற்பிக்சவேண்வெ இல்லை. [முளிதல்-காய்தல்- 
,தீஞ்சம்-எளிமை], 

(௪-த), ௮ன்பசை ஈம்பி ரகசியம் வெளிவிட்டவன் கெடுவா 

'னென்றால், பிறரை சம்பலாசாது என்பது சொல்ல வண்டா, 

அருமறை சோரு மறிவிலான் செய்யும் 

பெருமி௯ற தானே தனக்கு.?--திருக்குறள். 

4. தேரிந்து சேய்தல் 

499, அவரவர் துன்பத்துக்கு அவரவரே காரணம் 

ஆ௮ மெனக்கெளி தென்றுலக மாண்டவன் 

மேஎர் துணையறியான் மிக்குநீர் பெய்திழக்தான். 
சோ முடைய தொடகங்குவார்க் இல்லையே 

தாம் தரவாசா தோய், 7 

(ப-பொ), மூவடி நிலம் கொடுப்பது எனக்கு எளி 

காம் என்று சொல்லிட் பண்டொருராள் உலசமுழு 

,சாண்ட மாவலியும் தன்மர்திரி சொல்லை விரும்புமளவு 

அதியானாய்ச் செருக்கினால் மிக்கு நிர்த்தானமாச தீர் 

வார்த்து உலகமெல்லாம் இழந்தான். ஆதலால் குத்த 

முடைய காரியங்களைச் செய்யத் தொடங்குவார்க்குத் 

ப தமக்குதி தாம்தா வாராத நோய்கள் இல்லை. 

(ப-௮7). உலகம் ஆண்டவன்-உலசமுழுதாண்ட மாகவியும், 

'மே(வ)ம் துணை அறியான்-தன் மர்திரி சொல்லைச் சேட்கும் அளவு 

அதியானாய், எனச்கு எளிதாம் என்று மூவடி. கிலம் சொடுப்பது) 
அனச்ர எளிதாம் என்று சொல்லி, மிக்கு - செருக்கினால் மிச்து
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நீர்பெய்து - நிர்த்தானமாக நீர்வார்த்து, இழர்தான் ௫. உலகமெல் 

லாம் இழச்தான். (ஆதலால்), தோம் உடைய தொடங்குவாரக்கு- 

குற்தமுடைய காரியங்களைச் செய்யத் தொடங்குவார்ச்கு, தாம் தச 

வாசா சோய் இல்லையே-சமக்குத் தாமே தர வாராத சோய்கள் இல்ல. 

(க-து): முன்பின் ஆராயாமல் குற்றமுள்ள காரியத்தைச் செய்யத் 

தொடங்குவார் தாமே துன்பங்களை வருவித்துச்சொள்வா: ௮வர்ச 

ளுக்கு வரும் துன்பங்களுக்கு அவர்களே காரணமன்றி வேறில்லை. 

இவ்வுண்மைக்கு மாபலி சரித்திரம் உதாரணம். 

மாபலியினது செருச்சை ஒழிக்கத் திருமால் சாபெருச்கும் ௮திதிச் 

கும் வாமனரூபமா யவதரித்து, ௮வனிடஞ்சென்று மூன்றடி. மண் 

இசந்தபோது, அது வஞ்சனையென் தறிந்த சுக்ென் கொடுக்க " 

வேண்டா என்று தடுத்தானாகவும், அதனை சாயாது மாபலி தானநீர் 

வார்த்தரன் என்பது இங்சே சுட்டிய புராண கதை. 

up@un§.—A man may cause his own dog to bite him. 

184. சோற்சோராமையின் அருமை 

ஈற்பால கற்றாரும் காடாது சொல்லுவர், 
இற்பால ரஏல்லார் இயல்பின்மை நோவதென்? 
கற்பால் இலங்கருவி சகாட!மற் நியாசானும் 

சொற்சோசா தாரோ இலர். 94 

(ப-பொ). கல்ல குடிப்பிறந்து கதறாரும் ஆராயாது 

சில சொல்லுவார். ஆம் குடிப்பிறவாதா ரியல்பின்மை 

கோவது என்? கற்பால் இலங்கருவி சாடனே! சொல் 

லின்கண் சோர்வுபடாதார் உலகின்சண் யாவரும் 

இல்லை. . 

(பரை), சல்பால் இலங்கு அருவிராட - மலையினிடம் விளக் 

கும் அருவி பாயும் சாடனே! ஈற்பால கற்றாரும்-சல்ல குடியில் பிறர்து 

கற்றவரும், சாடாது - ஆசாயாது, சொல்றுவர் - ல சொற்களைச் 
சொல்லுவர், (ஆசலே), இற்பாலர் அல்லார் இயல்பின்மை-குடி.ப் 

பிதவாதவரிடம் இயல்பின்மையை, சோவது என்--சோவதனால் நன்மை:
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என்ன? யா.ரானும்-எவசாயினும், சொல் சோரராதார் - சொல்லின் 

சண் சோர்வுபடாதவர், இலர்-(உலூல்) இலர். [மற்று--ஓ-அசை]. 

(க-து), சல்விமான்களும் ஆராயாது பேசுவதுண்டு என்றால், மழ் 

௮வர்கள் ௮ங்கனம் பேசுவதை சோவதில் என்ன பயன்? யாதேனும்: 

பேசத் தகாததைப் பே?விட்டால் சாம் அதைப் பொறுப்பதே தகுதி, 

₹அரியகற் ராசற்றார் கண்ணும் தெரியுங்கால் 

இன்மை யரிதே வெளிறு.””-திருக்குறள். 

பழமொழி.---(2000 17௦0௦ 5016111165 ௦05. ஒளவையார் 

மேலும் குற்றம் உண்டு, ௮ண்ணாவியார்மேலும் பழுதுண்டு, 

185. கண்டதையும் எண்ணிச் சோலல் 

பூர்தண் புனற்புகார்ப் பூமிகுறி காண்டற்கு 
வேந்தன் வினாயினான் மாந்தசைச்--சான்றவன் 

கொண்டதனை காணி மழைத்தலால், தன்சண்ணிற் 

சண்டதாஉம் எண்ணிச் சொலல். 153 

(ப-பொ). பூர்தண் புனலையுடைய புகாரின்கண் 

உள்ள விளைகிலத்தை இன்ன துணை என்றறிதற்கு அங்கு. 

வாழும் மாந்தரை வேந்தன் வினாவினவிடத்து, மற் 

ஜொருவன் களவினால் ஆண்டுவருகன்ற நிலத்தை அறிந்து 

அ௮ச்ரநிலத்தை நீக்கிக்காந்து இத்துணைகிலம் உளள 
தென்று ஒரு சான்றவன் ௮சசற்குச் சொல்லி ௮ச்நிலக் 

க.ரந்கார்கின்றவனைப் பிழைப்பித்தான். ஆதலால், தன் 

கண்ணால் சுண்டு தெளியவறிக்ததனையும் சொல்லலாம் 

சொல்லலாகாதென்று ஆராய்ந்து சொல்லுக. 

(ப-மை). பூ தண் புனல் புசார்-அழ௫ய குளிர்ந்த புனலையுடைய 

புசாரின்சண் உள்ள, பூமி-விளைகிலத்தை, குறிசாண்டற்கு-இன்ன 

அளவினசென்று அறிதற்கு, மாந்தரை-அங்கு வாழும் மனிதரை, 

வேர்தன் விஞயினான் - gira கேட்டான். (கேட்டவிடத்து), 

சொண்டதனை--ஒருவன் களவினால்கொண்டு அனுபவித்து வருன்த 

நிலத்தை, சாணி-சாட்டிச்சொடுச்ச அஞ்சி, சான்றவன்-ஒரு சான்ற.
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வன், மறைத்தலால்--அர்கிலத்தை ரீச்டி மறைத்து அசலுக்கு வேரு 

கச் சொல்லி நிலத்தைச் சள வினாற் கொண்டவனைப் பிழைப்பித்தான். 

(ஆசலால்), தன் கண்ணின் கண்டதும்-தன் சண்ணால் கண்டு தெளிய 

அறிக்ததையும், எண்ணி சொலல்-சொல்லலாம் சொல்லலாகாதென்று 

ஆராய்ர்து சொல்லுக. 

வாய்மை யெனப்படுவ தியாதெனின் யாதொன்றும் தீமையிலாத 

சொலல்” என்னலும் குறளின் உரையில் இதனால் நிகழ்ந்தது கூறல் 

என்பது நீக்கப்பட்டது? என்றார். இதனால் “*சண்டதூ௨உம் எண்ணிச் 

சொலல்!” என்பது ஈன்கு விளங்கும். 

up@orf.—Tell not all you know. 

186. சோல் கேளாதவனைத் திருத்தப் புகலாகாது 

ஒருவன் உணசா துடன்றெழுக்த போருள் 

இருவ ரிடைஈட்பான் புக்கால்,--பெரிய 

வெறுப்பினால் பேர்த்துச் செறுப்பின், தலையுள் 

குறுக்கண்ணி யாகி விடும், 204 

(ப-பொ), ஒருவன் விசாரியாமல் இருவர் வேறுபட் 

டெழுர்த போரின்சண்ணே ௮வ்விருவருக்கு ஈடுவே ஈட் 

பாக்குவான் சென்று புகுந்தால், ௮வன்சொல் கேளாதே. 

பெரிய வெறுப்பாலே மீண்டும் செறுத்துப் போர்செய் 

யும் உள்ளத்தராயின், பெற்றத்தின் தலையில் சைக்கெட் 
டாத குறிய கண்ணியாய்விடும். 

கு௮ங்கண்ணி :குறுக்கண்ணி' என வலித்தது. தன் 

.சால் கேளாதவசைத் திருத்தப் புகலாகாது என்றதாம், 

* தலையுள் குறுங்கண்ணி' எனவே பெற்றமாயித்று. 

(பரை), ஒருவன் உணசாது-ஒருவன் விசாரியாமல், உடன்று 
எழுத்த போருள்-இருவர் வேறுபட்டெழமுர்த போரின்சண், இருகர் 

இடை--அவ்விருவருக்கு ஈடுவே, ஈட்பான் புச்சால்-ஈட்பாச்றுகான் 

'சென்று புருர்சால், பெரிய வெறுப்பினால் - (அவன் செரவ்லைச்
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(கேளாமல்) பெரிய வெறுப்பாலே, போர்த்து செறிப்பின் - அவர் மீண் 
டும் செறுத்துப் போர்செய்யும் மனமுடையவராயின், (சட்பாகும்படி. 
புகுக்த செய்கை), தலையுள் குறுங்கண்ணி ஆூவிடும் - எருதின் த$ல 

பில் சைக்செட்டாத குறிய கண்ணியாய்விடும், 

(௪-து). இருவர் வேறபட்டுப் போர்செய்யும்போது ஒருவன் 
அவர்களை சட்பாச்ச முயன்றவிடத்தில், அவன் சொல்லைக் கேளாமல் 

அவர்கள் மீண்டும் போர்செய்யும் மனத்தசாயின், எருதின் தலையில் 

கட்டியிருக்கும் குறிய சயிற்றைத் திருத்தலாகாத வாறுபோல, அவரச 

tors இருத்துவத முடியாத சாரியம். 

187. அண்மையிற் கோள்ளும் ஈன்மையை நாடல் 

எனைப்பலவே யாயினும் சேய்த்தாற் பெறலின் 
இனை த்.துணையே யானும் ௮ணிக்கோடல் கன்றே. 
இனக்கலை தேன்கிழிக்கு மேகல்சூழ் வெற்ப! 

பனைப்பதித் துண்ணார் பழம். 68 

(ப-பொ). எத்துணைப் பலவாயினும் காலம் நெடிது 

சென்றால் பெ௮மதனின் தினையளவே யாயிலும் ௮ணித் 

தாக ஒரு பொருளைப் பெற்றுத் தான் கோடல் மிகவும் 

சன்று. இனக்கலைகள் தேன்பொதிகளைக் ஒழிக்கும் பிறக் 

இய கற்கள் சூழ்ந்த வெற்பனே! பனையை ஈட்டுப் பனை 

பழுத்தால் பழம் உண்போம் என்றிருப்பார் ஒருவரு 

மில்லை. 

(ப-ரை), இனம் க$லை-- இனமாயெ கைகள், தேன் - தேன் 

கூடுகளை, இழிக்கும்-சழிக்கும், மே கல் சூழ்-தங்கெ கற்கள் சூழ்ச்த, 

(கெற்ப-வெற்பனே! எனை பலவே ஆயினும் - எத்துணைட் பலவாயி 

லும், சேய்த்தால் பெறலின் - நெடுங்காலத்துக் சப்புறம் பெறுவதைச் 

காட்டிலும், இனை துணையே ஆனும்-இனையளவேயாயினும், அணி 

'சோடல்--சமீப காலத்தில் ஒரு பொருளைத் தான பெத்றுக்சொள்ளு 
பதில, சன்றே-மிகவும் சன்று. பனை பதித்து பழம் உண்ணார்-பளை 

அய சட்டுப் பனை பழுத்தால் பழம் உண்போ மென்றிருப்டார் ஒருவரு 
நில்லு, (௧ல- ண் முசு: மூச-ஒரு சாதிச் குரக்கு),
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பழமொழி. சாளைச்கு வருகிற பலாகச்சாயினும் இன்றைக்கு வரு 

இற களாக்காய் நல்லது. A bird in the hand is worth two in 

the bush (ten fleeing). 

185. சனங்கள் உவந்தன சேய்தல் 

மனங்கொண்டச் கண்ணும் மருவில செய்யார், 

கனங்கொண் டுசைத்தவை காக்கவே வேண்டும், 

சனங்கள் உவப்பன செய்யாவும் செய்க. 

இனங்கழு வேற்.றினா ரில். 230 

(ப-பொ). தம்முடைய மனம் விரும்பிக்கொண்ட 
விடத்தும் பழகச்செய்து வாசாகனவற்றைச் செய்யார். 

நல்லார் அகாவென்று உரைத்தனவற்றைத் திண்மை 

கொண்டு காக்கவேண்டுவர். நல்லார் செய்யவேண்டா 

வென்று உரைத்தவற்றையும், சனங்கள் உவந்துசைத்தன 

வாயின், செய்க: செய்யாவிடின் தம்மைத் தண்டம் செய் 

தலால், ௮ச்சனங்களாகிய கணங்களைத் தண்டமாகக் கழு 
வேற்றுவார் இல்லை ஆதலான். 

(பரை). மனம் கொண்டசக்கண்ணும்-தம்முடைய மனம் விரும் 

பினாலும், மருவில செய்யார் - பழகியும் வாராதனவற்றைச் செய் 

யார், உரைத்தவை- ஈல்லார் அகாதனவென் றுரைத்தவைகளை, சனம் 

சொண்டு காச்சவே வேண்டும்-உறுதிகொண்டு காச்சவேண்டும். செய் 

யாவும்-ஈல்லார் செய்யவேண்டா என்றுரைத்தவைகளிலும், சனங்கள் 

உவப்பன செய்க-சனங்கள் உவப்பனவற்றைச் செய்க. இனம் கழு 
ஏற்றினார் இல்-(செய்யாவிடின் தம்மை ௮வர் தண்டம் செய்வதல்ல) 

அச்சனங்களைத் தண்டமாசக் கழுவேற்றுவார் இல்லை, டசி 

(க-து). விரும்பிப் பழியும் வாராதளவற்றைச் செய்யலாகாது. 

சல்லார் விலக்யெவற்றையும் செய்யலாகாது, கல்லார் விலக்யெவற் 
தையும், சனங்கள் உவர்துசைத்தால், செய்! செய்யாவிடின் சனல் 

கள் சன்னைத் சண்டஞ்செய்வார், அதுபற்றிச் சனங்களைச் சழுவேத் 

அவார் இல்லே. .
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189. துன்பம்பட வருவன சேய்யாமை 

கடுப்பத் தலைக்£றிக் காலும் இழந்து 

ஈடைத்தாரா என்பதூஉம் பட்டு-முடத்தோடு 

பேர்பிறி தாகப் பெறுதலால், போகாரே 

நீர்குறி தாகப் புகல். 146 

(ப-பொ). மிகத் தலைகழிஈ் த, தம் காலும் இழக்து, 
௮க்கால்கள் உடையைக் தசா என்று சொல்லவும் பட்டு, 

மூடத்துடனே பிறிதொரு பெயர் பெறுவா சாதலால், 

கீர்சுருங்கி ௮ளவுபட்ட வழி இழிர்து போகலாயிருக்சப் 

போதல் ௮ரிய பண்பு முதலாயினவற்றால் போகார். 

இதனாம் போந்த பொருள, தம்ழுயிர்க்கு ஏதம்பட 
வருவன செய்யலாகா என்பதாம். 

(ப-ரை), தல கடுப்ப 8€றி-தம் தலை மிகவும் இழிந்து, சாலும் 

இழச்து-சம் காலும் இழந்து, ஈைத்தாரா என்பதும் பட்டு-௮ச்சால்' 

கள், கடையைத் தரா என்று சொல்லவும்பட்டு, முடத்தோபமுடத் 

துடனே, பிறிது பேர் 5 பெறுதலால்-வேறொரு பெயர் பெறு 

வாசாதலால், சீர் குறிதாக புகல் போகார்-ஒருவர் இழிச்து டோகத் 

தீக்ச அளவாக நீர் சுருங்யெவிடத்தும் போவதன் அபாயத்தை ரோக் 

இழிச்துபோகார். 

(௪-௧). இசனால் ஆரிரியர்சொல்லக் கருதிய பொருளாவது, தம் 

உயிருக்குத் துன்பம்பட வருவனவற்றைச் செய்யலாகாது என்பதாம், 

இங்கனம் கூறுதலால் இச்செய்யுள் (ஒட்டணி) பிறிது மொழி 

தல் என்னும் அலங்காரமாகும். 

190. இருக்க இடம் பெற்றால் படக்க இடம் பெறுவார் 

சிறிதாய கூழ்பெற்றுச் செல்வசைச் சேர்த்தார் 

பெரிதாய கூழும் பெறுவர். அரிதாம் 

இடச்துள் ஒருவன் இருப்புழிப் பெற்றால் 
இடப்புழியம் பெற்று விடும். 235
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(ப-பொ), செல்வசைச் சேர்ந்தவர்கள் முன் சிறிதா 
கய கூழ் பெற்றால் பின்னைப் பெரிதாகிய கூழும் பெறு 

வர். பெறுதற்கரிய இடத்துள் ஒருவன் இருப்புழிப் 
. பெற்றால் கடப்புழியும் பெறுவான் ஆதலான். 

(ப-ரை), அரிதாம் இடத்துள்-பெறுதற்சரிய இடத்துள், ஒரு 

வன்-ஒருவன், இருப்புழி பெற்றால்- இருக்ச இடம் பெற்றால், இடப். 

புழியும்-படுச்ச இடமும், பெற்றுவிடும் - பெறுவான். (ஆசலால்),, 

செல்வரை சோரச்தார் - செல்வரைச் சோரந்தவர்கள், சிறிதாய கூழ் 

பெற்று-முன் ிறிதாயெ கூழ்பெற்றால், பெரிதாய கூழும் பெறுவர்- 

பின்னைப் பெரிதாக கூழும் பெறுவர், 

. பழமொழி.-இருக்ச இடக்கொடுத்தால் படுச்ச இடம் சேடிச் 

கொள்வான், கொஞ்ச இடம் கொடுத்தால் மிஞ்ச இடம் தேடிச் 
கொள்வான். எறும்பு தழைய இடங்கொடுத்தால் எருதும் பொதியும் 

உள்ளே செலுத்துவான். (14௦ 1111 an inch and he will take 
an ell. 

191, இன்சோல் இடர்ப்படக்காமை 

புன்சொல்லு ஈன்சொல்லும் பொய்யின் ௮ுணர்கிற்பார் 

வன்சொல் வழியசாய் வாழ்தலும் உண்டாமோ? 
புன்சொல் இடர்ப்படுப்ப தல்லால் ஒருவனை 

இன்சொல் இடர்ப்படுப்ப தில். 277 

(ப-பொ). புன்சொல்லால் வரும் பயனையும் ஈன் 

சொல்லால் வரும் பயனையும் ஆசாய்க்து பழுதின்றி உணச 
வல்லார், பிறரை வன்சொல் சொல்லி ஒழுகு கெறியாய் 

ஒழுகுதலுண்டாமோ? தான் பிறரைச் சொல்லும். புன் 

சொல் தன்னை இடர்ப்படுப்பதல்லது, தான் பிறசைச் 
சொல்லும் இன்சொல் தனக்கு இடசைத் தருவதொன் 
தில்லை, வ 

(பசை), புன்சொல்லும் சன்சொல்லும்-புன்சொல்லால் அரும் 
(பயனையும் ஈன்சொல்லால் வரும் பயனையும், பொய்யின்௮ு-பழுதில்லர்
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மல், உணர்ூற்பார்-உணரவல்லவர், வன்சொல் வழியாய் வாழ்தலும் 

உண்டாமேோ-பிறரை வன்சொல் சொல்லி ஒழுகுரெறியராய் ஒழுகு 

சீறும் உண்டாமோ? ஒருவனை-ஒருவனை, புன்சொல்-தான் பிறரைச் 
சொல்லும் புன்சொல், இடர்ப்படுப்பது ௮ல்லால்---துன்பத்துட் 

படுத்துவசன்றி, இன்சொல்--தான் பிறைச் சொல்லும் இன்சொஃ 

இடர்ட்படுப்பது-தன்னைத் அன்பத்துட்படுத்துவத, இல்-இல்லை, 

இன்சொல் இனிதின்றல் காண்பான் எவன்கொலோ 
வன்சொல் வழங்கு வது.” தருக்குதள், 

wp@uwrs) —Politeness costs nothing, and gains every- 
thing. 

198. தம் தம் தன்மையராய் ஒழுகுதல் 

மெய்ச்கீர ராக விரியப் புகுவார்க்கும் 

் பொய்க்ரீர ராடுப் பொருளை முடிப்பார்க்கும் 
எந்நீர ராயினு மாக. ௮வரவர் 

SECT Tr SO தலை. 395: 

(ப-பொ). உண்மையொழுக்கத்தை உடையசாகிமேன் 

மைக்குணத்தின் விரியப் புகுவார்க்கும், வஞ்சனை நீர் 

மையை உடையசாகத் தாம் கருதிய பொருளை முடிப் 

பார்க்கும், அவர்கள் எத்தன்மையராயினும் க. Le 

சவர் தம்முடைய தன்மையாய் ஒழுகுதல் தலைமை, 

(ப-மை, மெய்ரீசர் ஆச விரிய புகுவார்ச்கும்-உண்மையொழுச் 
கச்சை உடையாக (மேன்மைக் குணத்தின்சண்) நிரம்பப் புகுவர 

ருக்கும், பொய் நீரர் ஆ பொருளை முடிப்பார்ச்கும்-வஞ்சனைத் தன் 
மையை உடையராடத் தாம் கருதிய பொருளை முடிப்பாருக்கும், ௭ 

தீரர் ஆயினும் ஆக-எத்தன்மையர் ஆயினும் ஆக, அவசவர் தம் சீசர் 

ஆதல் தலை-- அவரவர் தமக்கியல்பான சன்மையாய் ஒழுகுதல் சிறச்தத., 

(௪-மை), காரியம் முடிக்கு மளவில் அவரவருக்கு ஏற்ற தன்மைய 
சாய்த் 'தோன்றினும், ஒழுக்கவளவில் எவரும் தம்முடைய தன்மைய 

் சாய். ஒழுகுவதே சிதச்தது,
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193. தம்மை 8யுற்றவனைப் போறுத்தல் 
யாவசே யாலும் இழர்த பொருளுடையார் 

தேவசே யாயிலும் திங்கோர்ப்பர்.-பாவை 

படத்தோன்று நல்லாய்! நெடுவேல் கெடுத்தான் 

குடத்துளு காடி விடும். 179 

(ப-பொ), கெடுத்ததொரு பொருளையுடையார், எல் 

லாவறிவினை உடையசாயினலும், தேவாகளேயாயிலும், 
திங்குசெய்காராக மனத்தின்கண் கருதுவர். சித்திரப் 

பாவையின் தன்மை உளதாகத் தோன்றும் வடிவை 

யுடைய ஈல்லாய்! நெடுவேலைக் கெடுத்தவன் குடத்துள் 

ளே நாடு மாதலால், தம்மை அ௮யிர்த்தானென்று ௮வ 
னைச் குற்றங்கொள்ள ௮டாது. 

(பழை). பாவை பட தோன்றும் சல்லாய்-ப1வையின் தன்மை 

உளதாகத் தோன்றும் வடிவையுடைய கல்லாய்! இழர்த பொருள் 

உடையார்-தொ£லைந்ததொரு பொருளுச் குரியவர், யாவசே ஆயி 

னும்-எல்லா அறிவினை உடையராயினும், சேவசே ஆயினும் - தேவர் 

களே யாயினும், தீங்கு தர்ப்பார்.தீங்கு செய்தாசாச மனத்தின்சண் 

கருதுவர். நெடுவேல் சகெடுத்தான்-ரெடுவே$லைத் தொல?லத்தவன், 

குடத்துளும் - குடத்துள்ளேயும், சாடி.விடும் - சாவான். (ஆதலால் 

தம்மைச் சர்தேகத்தானென்று அவனைக் குற்றங் சொள்ளாது 

பொறுச்ச என்பதாம்), 

(௪-.த), தன் பக்கத்தி லுள்ளவர் மிக்ச அறிவினராயிலும் தேவே 

யாயினும், ஒருபொருளை இழர்தவன் அவர்கள்மேல் சந்தேசங்சொள்வது 

இயற்கை. ஆகையால், சர்சேகங்கொண்டானே யென்று அவனை 

(வெறுச்சாமல் பொறுச்ச, ம் 

194. மயில்போலும் கள்வர் 
அயிலும் பொழுதத் துடைவூண்மேற் கொண்டு 

வெயில்விரி போழ்தின் வெளிப்பட்டா ராக 

அயில்போலுங் கண்ணாய்! ௮டைர்தார்போல்காட்டி 
மயில்போலும் கள்வ ௬டைத்து. ‘ 353
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(ப -பொ). பலரும் உறங்குகின்ற அ௮ரையாமத்துக் 
களவு சண்டுண்ணும் உணவை மேற்கொண்டு செய்து, 

ஞாயிறு எழுக்து வெயில் விரிச்ச பொழுதின்கண் உழச்கக் 
தவிர்ந்து புறப்பட்டாசாகி, அயில்போலுங் கண்ணாய்! 

எல்லார்க்கும் தம்மை ஈட்டார்போல அறிவித்து, பாம் 

பை விழுங்கிக் சண்டார்க்கு ௮டக்கமுடைத்தாம் மயில் 

போலும் கள்வசை உலகம் உடைத்து. ஆசலான் ௮வ 

சை மூறிக்து பாதுகாக்க. 

(ப-சை), அயில்போலும் சண்ணாய்-வேல்போலும் சண்ணையுடை 

யாய்! துயிலும் பொழுதத்து-பலரும் உறங்குகன்ற ஈடுராத்திரியில் 

உடைவு ஊண் மேற்கொண்டு-களவுகண் டுண்ணும் உணவை மேற் 

கொண்டு செய்து, வெயில் விரி போழ்தின்-ஞாயிறு எழுச்து வெயில். 

விரிர்த பொழுகின்சண், வெளிப்பட்டார் ஆ - உறக்கர்தவிர்ர்து 

வெளிப்பட்டவசாட, அடைச்தார்போல்--எல்லார்க்கும் தம்மை சட்டார் 

போல, காட்டி--அறிவித்து, மயில்போலும் சள்வர்-பாம்பை விழுக்கக் 

சண்டார்க்கு அடக்சமுடைத்தாயெ மயில்போலும் கள்வசை, உடை 

தீது-உலகம் உடைத்து. [உடைவு-தகர்த்தல்: கதவு தலியன சசர்த் 

அச் சளவு செய்தல்]. 

(க-து), மயில்போலும் வஞ்சச் கள்வசை அறிச்து தம்மைப் 

பாதுகாக்க, 

19௦, போது 

செல்லற்க சேர்க்தார் புலம்புறச். செல்லாது 

நில்லற்க நீத்தார் கெறியொரீஇப்.--பல்காலும் 
நாடுக தான்௧கண்ட நுட்பத்தைக். கேளாதே 

ஒடுக ஊரோடு மாறு. 392 

(ப-பொ). தம்மை அடைந்தார் துன்புற ஒழுக 

தொழிக. நீத்தார் ஒழுகிய நெறியை நீங்கி நில்லா 
தொழிக. தான் கற். வல்லனான பொருளின் நுட்பத் 
தைப் பலகாலும் ஆராய்க. ஊர் ஓடும் நெறியில் கேளாது 

pds. 
15
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(ப-மை). சேர்ச்தார் புலம்புற செல்லற்க--தம்மை அடைச்தவர் 

அன்புத ஒஓழுகவேண்டா, நீத்தார் கெறி செல்லாது ஒரீஇ நில்லற்க.- 
அறவிசகள் ஒழுயெ கெறியில் ஈடவாமல் நீக்கு நிற்சவேண்டா. தான் 

சண்ட நுட்பத்தை பலகாலும் சாகெ-தான் கற்றுவல்லனான பொரு 
ளின் நுட்பத்தைப் பலகாலும் ஆராய்க, ஊர் தமொறு கேளாதே 

தடுச-ஊரினர் சடக்குமாறு (அது தச்சசா என்று ஒருவனையும்) 

'சேளாமலே ஈடச்ச. 

“உலகத்தோ டொட்ட வொழுகல் பலகற்றும் 
கல்லா சறிவிலா தார்.” திருக்குறள். 

பழமொழி,--மசோட ஓக்க தடு, காடோட நடுவே ஒடு, 11/16: 

you are at Rome, do as Rome does. Do as most men do, 

and men will speak well of thee. 

9. போருள் 

196. போருளின் வலிமை 

தெருளா தொழுகும் இிறனிலா தாரைப் 

பொருளா லறுத்தல் பொருளே. -பொருள்கொடுப்பின் 

யாணித்து நிற்ற்பார் யாருளரோ? வேற்குத்தின் . 

காணியின் குத்தே வலிது. | 32 

(ப-பொ). தன்னைத் தேரு தொழுகும் திறனில்லாத 

பகைவரைப் பொருளாலே கோறல் காரியமாவது, அப் 

பசைவசைக் கோறற்குச் சிலர்க்குப் பொருள் கொடுத் 

தால் ௮வரைக் கொல்லாது நீட்டித்து நிற்பார் யாவா. 

உளர்? வேற்குத்தின் சாணியின் குத்தே ae srs. 

(ப-மை, தெருளாது ஒழுகும்-தன்னைத் செளியாமல் ஒழுகும், 

Boe இலாதாரை-இறனில்லாச பகைவரை, பொருளால் avs 
தீல்-பொருளாலே சொல்லுதல், பொருளே--சாரியமாவது, ' பொ, 

குள் கொடுப்பின் - (ப்பசைவலாச் கொல்லுததற்குச் லர்ச்சுப்)
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பொருள் கொதே்தால், பாணித்து கிற்டிற்பார் - (அவசைச், கொல் 

லாது) தாமதம் செய்து நிற்பார், யார் உளர்-யாவர் உளர்? வேல் குத் 

இன்-வேலின் குத்தைக்சாட்டிலும், காணியின் குத்சே - காணிப் 

பொருளின் குத்தே, வலித--வலியதாம். 

சாணி என்பது, “முர்திரிமேற் சாணி மிகுவதேல்'' என்பதிற் 

போல், பொருளின் சற்றளவைச் குநித்துநின்றது. 

“செய்ச பொருளைச் செறுகர் செருக்கறுக்கும் 

எஃகதனிற் கூரிய இல்.”..-இிருக்குறள். 

பழமொழி.-- ஈட்டி எட்டினமட்டும் குத்தும், பணம் பதின்சாதமட் 

டும் குத்தும். & 201461) சேர் 161115 where it pleases. 

197. பொருளுடையார் காரியம் ஈன்குமுடிதல் 

ஒல்லாத வின்றி உடையார் கருமங்கள் 

நல்லவாய் நாடி ௩டக்குமாம்.--இல்லார்க் 

இடா வியலும். இலங்குகீர்ச் சேர்ப்ப! 
கடலுளளும் காண்பவே நன்கு. 145 

(ப-பொ). இயலாதனவின்றிப் பொருளுடையார் 

செய்யத் தொடங்கிய கருமங்கள் ஈகல்லனவே பெத்று 
கடக்கும். பொருளில்லாதார்க்குச் செய்யக் தொடக் 

இய கருமங்கள் இடராயே நடக்கும். இலங்குகீர்ச் 

சேர்ப்பனே! அ௮வ்வுடையார் கடலுளளே புக்காலும் 

தமக்கு ஈல்லனவாவனவே செய்துகொளவர். 

(பரை), இலக்குநீர் சேர்ப்ப - விளங்கும் நீர்ச் சேர்ப்பனே! 
உடையார் கருமங்கள்-பொருளுடையார் செய்யத்தொடங்கிய கரு 

மல்கள், ஒல்லாத, இன்றி-முடியாதன இல்லாமல், சல்லவாய் மாடி 

சடச்கும்-ரல்லனவே பெற்று ஈடக்கும், இல்லார்க்கு - பொருளில் 

அசதலவர்ச்கு, இடரா(௧) இயலும்-இடசாயே சடச்கும். கடறலுள்ளும்' 

SG எ சாண்ப-(அவ்வுடையார்) சடலுள்ளே புச்சாலும் (சம்சு. 

சல்வனவாவனவற்றையே செய்துசொள்வர், [ஆம்- அசை].
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(௪-2). பொருளுடையாருக்கு முடியாத சாரியங்கள் இல்லை, 

கடலுள்ளே புகுர்தாலும் அவருடைய காரியல்கள் சல்லனவாசலே 

முடியும். பொருனில்லாருடைய காரியங்கள் முட்டுப்படும். 

198. போருளுடையாரிடம் கருமமுள்ளவர் தேடிவருவர் 

அருமை யுடைய பொருளுடையார் தங்கண் 

கரும முடையாரை நாடார்... எருமைமேல் 

நாசை அயில்வதியும் ஊச! குளக்தொட்டுத் 

தேசை வழிச்சென்றா ரில். 28 

(ப-பொ), பெறுதற்கரிய பொருள் யாசானும் ஒன் 

னை யுடையார், தம்மாட்டுக் கொள்ளும் கருமமுடை 

யாசை ,ஆராயவேண்டுவ தில்லை. எருமைமேல் காரை 
அுயில்வதியும் ஊரனே! குளத்தைக் தோண்டி அதன் 

சண் உறைவதற்குத் தேரையுள்ள இடம் தேடிச்செல் 

வார் இல்லை. 

(ப-சை). எருமைமேல் காசை துயில்வதியும் ஊர-எருமையின் 

மேல் சாசை தூங்கும் ஊரனே! ௮ருமையுடைய பொருளுடையார்- 

பெறுதற்கரிய பொருள் யாதாலும் ஒன்றையுடையார், தம்சண் கருமம் 

உடையாசை--தம்மிடத்துச் கொள்ளும் கருமநுடையவசை, சாடாா- 

ஆராய வேண்வெ இல்லை. குளம் தொட்ூ--குளத்தைத் தோண்டி, 

தேரை வழி சென்றார்-(அதன்கண் உறைவதாகத்) தேரையுள்ள 

இடத்தைத் சேடிச்செல்வார், இல்--இல்லை. 

(ச-த). குளம் தோண்டித் தவளையைச் கூப்பிட வேண்மோ? 

தவளை தானே வர்துசேரும், அதுபோல ௮ருமையான பொருளுடைய 

ரிடம் கருமமுள்ளவர் தாமே தேடிவருவர். 

199. போருளுடையாரை எல்லாரும் புகழ்தல் 
௮ருளுடை யாருமற் றல்லா தவரும் 

பொருளுடை யாரைப் புகழாதா ரில்லை. 

பொருபடைக் கண்ணாய்! அதுவே திருவுடையார் 

பண்டம் இருவர கொளல். 209
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[ப-பொ). அருளுடைய நல்லவரும் அ௮ல்லாதவரும் 
பொருளுடையாசை மதித்துப் புகழாதார் இல்லை. 
பொருபடைக் சண்ணாய்! புண்ணிய முடையோர் விற் 
இன்ற பண்டத்தை விரும்பி இருவர் மாறுபட்டுக் 
கோடல் எத்தன்மை ௮த்தனமைபோலும். 

(ப-ரை). பொரு படை சண்ணாய்-சண்டை செய்தலான வேல் 

போன்ற சண்ணாய்! அருள் உடையாரும் ௮ல்லாதவரும்- அருஞுடைய 

நல்லவரும் ௮ல்லாதவரும், பொருள் உடையாரை - பொருளுடைய 

வர்களை, புசழாதார்-மதித்துப் புகழாதவர், இல்லை -- இல்லை. இரு 

வுடையார் பண்டம் இருவர் கொளல் ௮துவே-புண்ணியமுடையோர் 

{SpGerp) பண்டத்தை (விரும்பி) இருவர் (போட்டி போட்டுச் 

சொண்டு) சொள்ளுதல் எத்தன்மை அத்தன்மையே போலும், 

் ஈஇல்லாரை யெல்லாரும் எள்ளுவர்: செல்வரை 

எல்லாரும் செய்வர் இறப்பு.” --திருக்குதள், 

₹அத்திட்ட கூறை ௮ரைச்சுற்றி வாழினும் 

பத்தெட் டுடைமை பலருள்ளும் பாடெய்தும் 

ஓத்த குடி.ப்பிறந்தச் சகண்ணும்ஒன் நில்லாதார் 

செத்த பிணத்திற் கடை."'--சாலடியார். 

200. போருளும் உடையானும் 

உடையதனைக் காப்பான் உடையான்; அதுவே 

உடையானைக் காப்பதூஉ மாகும்.--அடையின் 

புதற்குப் புலியும் வலியே: புலிக்குப் 

புதலும் வலியாய் விடும், 282 

(ப-பொ). தானுடைய பொருளைச் சோர்வுபடா மல் 

காப்பான் ௮தனை உடையானே: அப்பொருளதானே 
தன்னையுடையானைக் காப்பதுமாகும். சென்றணையு 

மால், புதற்குப் புலியும் வலியாகும்: புலிக்குப் புதலும் 
வலியாம், ௮துபோல. :
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(பசை). அடையின் - சென்றடைர்தால், புதற்கு - புதருக்கு, 

புலியும்-புலியும், வலியே--வலியாகும்: புலிக்கு-புலிக்கு, புதலும்- 
புதரும், வலியாய்விடும்-வலியாம். (அதுபோல), உடையதனை சாப் 

பான் கையிலுள்ள பொருளைச் சோர்வுபடாமல் சாப்பவனே, உடை 

யான்- அதனை யுடையானாவான்: ௮3 வே-௮ப்பொருள்தானே, உடை 

யானை-சன்னுடையானை, காப்பதும் ஆகும்-சாப்பதுமாகும். 

(s-g1). காட்டுக்குப் புவி ஆதரவு; புலிச்குக் காடு ஆதாவு. SH 
போல் உடையவலுக்குப் பொருள் ஆதரவு; பொருளுக்கு உடைய 

வன் ஆதரவு. பொருளை ஒருவன் காப்பாற்றினால் அவனைப் பொருள் 

காப்பாற்றும். 

up@ums.—The great and the little have need of one 
another. « 

201. சிறிதுசிறிதாய்ச் சேர்ந்து பேருஞ்சேல்வ மாதல் 

வருவாய் சிறிதெனினும் வைகலு மீண்டின் . 
பெருவாய்த்தாய் கற்கும் பெரிதும்.--ஒருவா 

ஜொளியிண்டி நின்றால் உலகம் விளக்கும். 

அுளியீண்டில் வெள்ளச் தரும். 160 

(ப-பொ), ஒருவர்க்குப் பொருளவருவாய சிறிதாயி 

னும், சாடோறும் துஞ்சாமல் சிறிதாயிலும் ஈண்டின, 

பெரிய அளவினை உடைத்தாய்ப் பெரிதும் தமக்குச் செல் 

வம் உளதாம். ஒரு படியே பல மீன்களும் ஈண்டி 

"வெளிப்பட்டு நின்ருல் உலகமெல்லாம் இருள்கீங்க விளக் 

கும்:: மழைபெய்யும் துளிகளும் விடாதே நின்று ஈண் 

டின் கடல்போலும் நீரையும் தரும் ஆதலான். 

(ப-மை), ஒருவாறு - ஒருபடியே, ஒளி ஈண்டி நின்றால் - பல: 
ஈட்சத்திரங்சளும் ஈண்டி வெளிப்பட்டு நின்றால், உலகம் விளக்கும்- 

உலசமேல்லாம் இருள்றீம்க விளச்கும். துளி ஈண்டில்-மழைபெய் 
பம் துளிகளும் கெரும்சசின்று ஈண்டில், வெள்ளம் தரும்-சடல்: 

போல் சீசையும் தரும், (அதுபோல), வருவாய் Aig எனிலும்...
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ஒருவர்க்கு வருமானம் சிறிதாயினும், வைசலும்--சாடோதம், சண் 

டின்- (சிறிதாயினும்) கூடின், பெருவாய்த்தாய்-பெரிய அளவினை 

யுடைத்தாய், பெரிதும் கிற்கும்-தனக்குச் செல்வம் மிகும். 

வருவாய்-பொருள் வருசன்ற வழி-வருமானம். 
(க-து). வருமானம் கொஞ்சமாயினும் நாடோறும் ரிறிது9திது 

சேர்ந்துவர்தால் ஒருவனுக்குச் செல்வம் வளர்ந்து பெரிதாகும், 

அகா றளவிட்டி தாயினும் கேடில்லைப் 

போகா றகலாச் கடை -இருக்குறள். 

பழமொழி.---ஓன்றொன்றாய் தூறு ஒருமிக்க தூறு? பல தளி 

பெருவெள்ளம். சன்னம் சன்னம் utes. Drops of water 

make an ocean. 

202. சிறிய முதற்போருளால் பேரிய தனிகனாதல் 

உள்ளூ சவரால் ஈ.ணர்க்தா முதலெனினலும் 
எள்ளாமை வேண்டும். இலங்கிழாய்!/--கள்ளா 

தழுங்கல் முதுபதி அங்காடி மேயும் 
பழங்கன்றே ௬தலும் உண்டு. 108 

(ப-பொ). தன் உள்ளூரின்கண் வாழுமவர்களாலே 

(அவனுக்குள்ள முதலாய பொருளின் சிறுமையை 

உணர்ந்தேம்' என்று மனத்தின்கண் கொண்டாசாயி 
னும், அவனைப் பொருளிலனென்ன௮ு இகழாமை வேண் 

டும். இலங்ழொய்! ஒலியினையுடைய முதுபதி அங்காடி. 

யின்கண் ஒவாதே மேய்ந்து திரியும் முதுகன்று வளர்த்து 

வலிய ஏருதலும் உண்டு. 
(ப-மை), இலங்கு இழாய்-விளங்கும் ஆபசணம அணிக்தாய்! அழு 

ட ங்சல் முதுபதி அல்காடி--ஒலியினையுடைய பழைய சசரின் ௮ம்கசாடி 
வின்சண், தள்ளாது மேயும் பழங்கன்று-ஒழியாமல் மேய்ச்து திரியும் 

முதுகன்றானது, ஏழு ஆதலும் உண்டு-(வளர்ச்து) வலிய எருதாததூம் 

உண்டு. (ஆதலால்), முதல் உள்ளூாவரால் உணர்ர்தாம் எனினும். 
(ஒருவலுச்குள்ள) முதலாயெ பொருளின் சிறுமையை தன் ௨ ree 

ரின்கண் வாழுமவர்களாலே அறிர்தேமென்று மனத்திள்சன் செத் 
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டாராயினும், எள்ளாமை வேண்டும்-(அவனைப் பொருளிலனென்று) 

இகழாமை வேண்டும். 

(க-து), ஒருவன் சிறிது பொருள் உடையவனாயினும், அவன் 

அதனைப் பெருக்சப் பெரிய தனிகன் ஆதலுங் கூடும், ஆதலால் 

அவனை இகழற்க, 
208. வற்றாத சேல்வம் 

களமர் பலசானும் களளம் படினும் 

வளமிக்கார் செல்வம் வருக்தா.-- விளை நெல் 

அரிநீர் ௮ணை இறக்கும் ௭7! ௮றுமோ 
தரிகக்கிற் றென்று FL. 177 

(ப-பொ). தமக்குத் தொழில் செய்வார் பலசானும் 
களவு காணப்படினும், பொருள் வருவாயான் மிக்கார் 

செல்வம் குறைந்து வருந்தா. விந்த கெல்லையே றுக் 
கப் புகுவார் நீர் வடிய ௮ணையைத் திறக்கும் ஊனே! 

தரி ஈக்கிற்றென்று கடல்நீர் ௮றுமோ? அதுபோல. 

(ப-சை). விளை செல் அரி நீர் அணை இறக்கும் ஊர-விளைர்த 

செல்லை அறுச்சப்புகுவார் நீர் வடிய அணையைத் இறக்கும் ஊனே! 

சரி சக்ற்ழென்று கடல் ௮றுமோ--ஈரி சக்னெது காரணமாகச் சமுத்திச 

சலம் குறையுமோ? (அதுபோல), சளமர் பல சாலும்-,சமச்கு,த் தொழில் 

செய்வார் பலசாலும், சன்ளம் படி.னும்--சளவு காணப்பட்டாலும், வளம் 

மிக்கார் செல்வம்-பொருள் வரவு மிச்கவருடைய செல்வம், வருச்தா- 
குறைத்து வருர்தா, ப 

பழமொழி.--சாய் ஈச்இச் சமுத்திரம் குறையுமா? &ர 101) 

breaketh no square. 

204. பெருஞ்சேல்வர் தரித்திரப்பட்டாலும் தாழார் 

காடறியப் பட்ட பெருஞ்செல்வர் நல்கூர்ந்து 

வாடிய காலத்தும் வட்குபவோ!---வாடி 

வலித்துக் இரக்கக் இடர்தே விடினும் 

புலித்தலையை சாய்மோத்த லில். 218 

«
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(ப-பொ). உலகம் அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வத் 
தை உடையவர் நல்குரவை உடையசாயத் தளர்த்த 
காலத்தும் பிறசொருவருக்குத் தாழ்வாரோ? ஊனொழுகி 
வாடி ஈரம்பு வலித்துக் இரங்கிக் கடந்துவிட்டதாயி 

னும், புலித்தலையை காய அஞ்சாது சென்று மோவாத 

தீன்மைபோல. 

(ப-ரை). காடு அறியப்பட்ட பெருஞ்செல்வர் - உலகத்தாரால் 

அறியப்பட்ட பெரிய செல்வத்தை உடையவர், ஈல்கூர்ந்து வாடிய 

காலத்தும்-தரித்திரமடைந்து தளர்ந்த காலத்தும், வட்குபவோ--பிற 

சொருவருக்குத் தாழ்வரோ? வாடி-வாட்டமுற்று, வலித்து - ஈரம்பு 

வவித்து, இரங்க-சுருங்க, இடர்தேவிடிலும் - படுத்துவிட்டதாயினும், 

புலித்தலயை-புலியின் தலையை, சாய்-சாயானது, மோத்தல்-(௮ஞ் 

சாது சென்று) மோந்துபார்த்தல், இல்-இல்லை. 

0. பொருளைப் போற்றுதல் 

205. வேண்டும் அளவாகப் போருள்சேய்து பாதுகாத்தல் 

தந்தம் பொருளும் தமாசண் வளமையும் 

முத்துற சாடிப் புறந்தா லோம்புக. 

அந்தண் ௮ருவி மலைகாட! சேணோக்கி 

நக்துநீர் கொண்டதே போன்று. 09 

(ப-பொ). தந் தமது பொருளின் ௮ளவினையும் தமர் 

கள் செல்வத்தினது ௮ளவினையும் முந்துறவே ஆராய்ச் 

தறிச்து உய்தற்குக் தக்கவகை புறர்தருதற்குப் பொருள் 

-செய்து பாதுகாக்க. ௮ந்தண் ௮ருவி மலைசாடூன! பின் 

தனக்கு நீர்பெறலாம் காலகெடுமையைப் பார்த்து ஈத்து 
நீரைத் தாக்கியதுபோல. 

(ப-மை) ௮ம் தண் ௮ருவி மலைசாட - அழகிய தட்பமான ௮௬ 

விசள் உள்ள மலைகாடனே! ஈந்து ஈத்தையானது, சேண் சோக் 

(பின் சனக்கு நீர் பெறலான) சால செடுமையைப் பார்த்து, ரீர்சொண்: 

டது போன்று--ரீறைத் தால்யெதுபோல, தம்தம் பொருளும்-தச்தமது.
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பொருளின் அளவையும், தமர்சண் வளமையும்-உதவினரிடத்துள்ள 

பொருளின் அளவையும், முர்துற சாடி-முற்படவே ஆராய்ச்தறிர்த, 

புறக்தசல்-தாம் உய்தற்குத் சக்க வகை காப்பாற்றுதற்கு, ஒம்புக- 

பொருள் செய்து பாதுகாக்க, [ஏ--அசை], 

(க-து). பின்னால் நீர்பெறுதலான காலம் செடிதாயின் அதற் 

கேற்ற அளவாக ஈத்தையானது ரீரைச்கொண்டு தாங்கியிருக்கும். 

அதுபோல், பின்னால் தனக்கும் உறவினருக்கும் போதுமான பொருள் 

இல்லையாயின் எற்ற அளவாகப் பொருள்செய்து பாதுகாக்கவேண்டும். 

206. தம்போருளைத் தாமே போற்றல் 

மதந்தானும் காமுடைய தாம்போற்றி னல்லால் 

சிறந்தார் தமசென்று தேற்ரார்கை வையார். 

கறன்குரீர்க் சாலலைக்கும் கானலஞ் சேர்ப்ப! 

இறந்தது போத்தறிவா ரில். 48 

(ப-பொ). தாமுடையபொருளைச் தாம் பாதுகாத்த 

லல்ல, சஈமக்குச் சிறந்தார் இவர் தமர் இவரென்று 

தேறி, தேறப்பட்டார் கையின்கண் மறந்தாலும் வைக்க 

லாகாது. குறங்கு நீர் காலலைக்கும் கானலஞ் சேர்ப் 

பனே! தம் கையினின்றும் போய பொருளை மீட்டறி 

வார் இல்லை ஆதலால். 
(பாமை), கறங்கு சீர்ச்கால்-ஓலித்தலான நீர்க்கால்கள், அலைக் 

'கும்-அலைவீசுதலான, ௮ம்-அழூய, கானல் சேர்ப்ப - சானல் சேர்ப் 

பனே! இறந்தது - தமது சையினின்றும் போன பொருளை, போர்த்து 

அறிவார் இல்லை - மீட்டறிவார் இல்லை. (ஆதலால்), சாம் உடைய - 

சாம் உடைய பொருளை, தாம் போற்றின் அல்லால்-தாமே பாது 

சாத்தலல்ல்து, சிறக்தார் சமர் என்று-ஈமக்குச் றெர்தார் இவசென்றும் 

efi இவசென்றும், தேற்றார் கை-சம்பலாகாதவர் கையின்சண், . 

மற்ச்சானும் வையார்-மறர்தாயினும் வைச்சலாகா.து. 

(௪-.தி). கையைவிட்ட்ப் போன பொருள் திரும்புவது அரிது; 
தீம் பொருளைச் தாமே பாதுகாச்சவேண்டும்: ஜெர்சாரென்றும் சுற்றத் 

Arete சம்பலாசாதவரிடம் வைச்சவேண்டா.
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207. ், அரியபொகுளை அரணான இடத்தில் வைத்துக்காத்தல்- 

அமையா இடத்தோர் அரும்பொருள் வைத்தால் 

இமையாது காப்பினும் ௮கா.---திமையோரும் 
௮க்சாலச் தோம்பி ௮மிழ்துசோட் பட்டமையால், 
கற்காப்பின் தீச்சிறையே ஈன்று. 396. 

(ப-பொ). காவல் அமையாத இடத்திலே rfl 

பொருளை வைத்தக்கால் இமையாது காப்பினும் ஆகா- 
தேவர்களும் முற்காலத்துப் பாதுகாத்தோம்பியும் ௧௬ 

டனால் தம் ௮மிழ்து கோட்பட்டமையால், சிறைசெய் 

யாது காக்கும் காவலின் எளிய ௮ரணே நன்று, ஆத 

லான. 

(ப-மை). அக்காலத்து - முற்காலத்து, இமையோரும் - தேவர்க 

ளும், ஓம்பி- பாதுகாத்தோம்பியும், அமிழ்து கோட்பட்டமையால் - 

தீன் சாயான விசதையைச் சிறைமீட்கும்படி கருடனால் தம் அமிழ்து 

சொள்ளப்பட்டமையால், ஈல்சாப்பின்-சறைசெய்யாது காக்கும் காவலை: 

விட, தீச்ிறையே-எளிய ௮ரணே, சன்று-ஈன்று. (gee), ர் 

அரும் பொருள்-ஒர் ௮ரிய டொருளை, அமையா இடத்து வைத்தால்- 

காவல் அமையாத இடத்திலே வைத்தக்சால், இமையாத சாப்பிலும்-- 

இமைசொட்டாது காவல்செய்யிலும், ஆகாது-சன்மை உண்டாகாது. 

(க-து). அருமையான பொருளை ௮சணான இடத்தில் வைத்துப் 

பாதுகாக்கவேண்டும். ௮ரணாகா இடத்தில் வைத்துச் கண்ணிமையா 

மல் காத்தாலும் வல்லார் எளிதில் கொள்வர். 

208, கீழ்மக்களிடம் வைத்தபோருள் திரும்பாது 

ஊக்கி உழக்தொருவர் ஈட்டிய ஒண்பொருளை 

கோக்குமின் என்.றிகழ்ந்து கொவ்வியார் கைவிடுதல் 

போக்கினீர் தூஉம் பொருகழித் தண்சேர்ப்ப! 

காக்கையைக் காப்பிட்ட சோறு. 918: 

(ப-பொ) "ஒருவர் தாம் முயன்று வருக்.திக் குவித்த்* 

ஒண்பொருளைப் பாதுகாத்துத் தாருமென்று அப்யொ:!



296 பழமொழி 

ரளை இகழ்ச்து ஜ்மக்களாயினார் வசத்திலே விடுதல், 
போக்கில்லாத நீரைக் சசைமேலே தாவாகின்ற கசை 

பொரு கழிசூழ்க்த குளிர்ந்த சேர்ப்பனே! காக்கையைக் 

காவலாகவைத்த சோறுபோலும். 

(ப-ரை), போக்கு இல் நீர் -போக்கில்லாத நீரை, தாவும்-கரை 

மேலே தூவாடின்ற, பொரு-சசைபொருதலான, சழி--கழி சூழ்ச்த, 

_தண்-குளிர்ந்த, சேர்ப்ப-சேர்ப்பனே! ஒருவர் ஊக்டு உழந்து--ஒருவர் 

தாம் முயன்று வருந்தி, ஈட்டிய-தேடிய, ஒண் பொருளை- ஒள்ளிய 

பொருளை, இகழ்ர்து-(தாம் சாத்தலை) இகழ்ர்து, நோக்குமின் என்று- 

பாதுகாத்துத் தாரும் என்று சொல்லி, நொவ்வியார் கை விடுதல்-£ழ் 

மக்சள் வசத்திலே விூிதல், காக்கையை காப்பிட்ட சோறு-காக்கை 

யைச் சாவலாசவைத்த சோறு டோலும். 

(சத). சழ்மக்களைக் காவலாக வைத்த பொருள், சாச்சையைச் 

காவலாக வைத்த சோறு டோலும். 

பண்டாரம் பல்கணக்குக் கண்காணி பாத்தில்லார் 

உண்டா ரடிரலே தோழனிற்--சண்டாராய் 

யாக்சைக்குச் தக்க அறிவில்லார்க் காப்படுப்பின் 

காக்கைச்குக் சாப்படித்த சோறு ”--றுபஞ்சமூலம். 

209. கீழ்மக்களிடம் வைத்தபோருள் தமக்குப் பயன்படாது 

தொடிமுன்கை ஈல்லாய்/௮த் தொக்க பொருளைக் 

குடிமக னல்லான்கை வைத்தல்;--கடிகெய்தல் 

வேரி கமழும் விரிதிரைத் தண்சேர்ப்ப! 

மூரியைச் தீத்றிய புல். 996 

(ப-பொ). தொடிபொருக்திய முன்கையையுடைய 

சல்லாய்! தான் தேடித் திரண்டபொருளை ஈற்குடிக்கண் 

பிறத் த மகனல்லா தவன் கையிலே வைத்தல், புதிய கெய் 

தல் மணங்கமழும் விரிந்த திசையையுடைய கடற்சேர்ப் 

பனே! மூரியெருத்தைத் தீற்றிய புல்லோ டொக்கும்.
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(ப-மை). தோடி. முன்கை ஈல்லாய்-தொடிபொருச்திய முன் 

கையையுடைய ஈல்லாய்! கடி. செய்தல்-புதிய செய்தல், வேரி சமழும்- 

மணம் வீசும், விரி திசை--விரிச்த ௮லையையுடைய, தண் சேர்ப்ப- சடழ் 

சேர்ப்ப! தொச்ச அப்பொருளை-தான்தேடிச் இண்ட அப்பொ 

Ger, குடிமகன் அல்லான் கை வைத்தல்--ரற்குடியில் பிதவாதவன் 

ஓச்த்திலே வைத்தலானது, மூரியை தஇிற்றிய புல்-மூரியெருதை 

உண்பித்த புல்லோ டொக்கும். 

(௪--.த)). 8ழ்மகன் வசத்தில் வைத்த பொருள், ழவெருதை உண்: 

பித்த புல்லோ டொக்கும். 

210. கைவிட்ட போருளைத் தேடிக்கோள்ளுதல் முடியாது. 

முன்னை யுடையது காவா திகந்இருக்து 

பின்னையஃ தாராய்ந்து கொள்குறுதல்---இன்னியல் 

மைத்தடங்கண் மாதராய்! ௮ஃதாதல் வெண்ணெய்மேல், 

வைத்து மயில்கொள்ளு மாறு. 325 

(ப-பொ). தனக்கு முன்னாள் உண்டாகிய பொருளைக் 
காவாதே சோசவிட்டிருந்து பின்னர் ௮தனைத் தேடிக் 

கொள்ளுதலை விசாரித்தல், இனிய இயல்பினையுடைய 
மைத்தடங்கண்மாதே! மயிலைப் பிடித்துக்கொள்வான் 
வேண்டி ௮தன் தலையின்கண்ணே வெண்ணெயைவைத்து 

உருகி ௮தன் கண்ணின்கண் புச்சகால் அதனைப் பி,.த்துச் 

கொள்ள கினைக்குமாறு போலும். 

(ப-சை). இன் இயல்-இனிய இயல்பினையுடைய, மை-மையிட்ட, 

gu. கண் மாதராய்-பெரிய கண்களையுடைய மாதே! முன்னை 

உடைய--சனக்கு முன்னாள் உண்டாய பொருளை, காவாது இக் 

இருர்து-சாவாமல் சோரவிட்டிருச்து, பின்னை-பின்னர், ௮ஃது- 

அதனை, ஆராய்ர்து - விசாரித்து, கொள்குறுதல் ௮ஃது - தேடிச் 

கொள்ளுதலாகயெ அத்தன்மை, மயில்மேல் வெண்ணெய் வைத்து- 

கொள்ளும் ஆறு ஆசல்-மயில் தலையின்மேல் வெண்ணெயை வைத்து 
(வெண்ணெய் உரு? அதன் சண்ணில் புகுச்தால் அப்பொழுது) 

அதனைப் பிடித்துச்கொள்ள நினைச்குமாறு போலும்.
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(௪-த). சையிலுள்ள பொருளைச் சைவிட்டிருர்து பின் அதனைத் 

'தேடிச்சொள்ளுதலானது, மயிலின் தலையில் வெண்ணெய் வைத்து 

அது உருச் சண்ணில் விழும்பொழுது மயிலைப் பிடி.த்துக்கொள்வது 

போலும். இத முடியாத காரியம் என்பதாம். 

பழமொழி.--கொக்கின் தலையில் வெண்ணெய் வைத்துச் சொச் 
சைப் பிடிச்சிறதுபோல. 

211. கடன்காடாமை 

கைவிட்ட ஒண்பொருள் கைவ மில்லென்பார் 

மெய்ப்பட்ட வாறே உணர்க்தாசால--மெய்யா 

மடம்பட்ட மா ?னாக்கின் மாமயி லன்னாய்! 

கடம்பெற்டுன் 0 .ந௫ன் குடம். 57 

(udu). தனிசென்று ஒருவன் பிறர்க்குக் கை 

விட்ட ஒண்பொருள் பின்னைத் தன்கையின்கண் வருவ 

இல்லை என்று சொல்லுவார் மெய்ம்மைப்பட்ட கெறி 

யானே அறிந்தார்கள் மெய்ம்மையாகவே. மடமையை 

உடைத்தாகிய மானோக்கனையடைய மாமயில் போல் 

வாய்! பிறர்க்குத் தனிசிட்டான் ௮த்தனிசு பெற்றபடி 

யாவது சூளுறுதற்குப் பாம்புக் குடத்தைப் பெறுதல். 

்பாழ்க்தனிசு வேண்டிப் பாம்புக்குடம் பெற்முன்” 
என்னும் பழமொழி இது. 

(பரை), மடம்பட்ட-மடமையை உடைச்தாகிய, மான் கோச் 

செ்--மானின் சோக்னேயடைய, மா மயில் ௮ன்னாய்-சறர்த மயில் 

போல்லாய்! கைவிட்ட ஒண் பொருள்-(சடனென்று ஒருவர் பிதருக் 

G4) asd ஒள்ளிய பொருள், கைவசவு இல்லென்பார்-பின்பு 

தன் கையின்சண் வருவதில்லை என்று சொல்லுவார், மெய்ப்பட்ட 

ஆறே உணர்ர்தார்-உண்மையாயெ செறியாலே உணர்ச்தவசாகர், 

மெங்யாச - உண்மையாகவே, கடம்பெற்றான் - பிறர்க்குக் சடன் 
கொடுத்தவன் அச்சடனைட் பெத்றபடியாவது, குடம்பெற்றான்.-பிர 

, மாணம் செய்குதற்குப் பாம்புச்குடத்சைப் பெறுதலே, [ஆல்-அசை],
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முன்னாளில் வழக்கு விசாரணையில் பாம்புச்குடத்தில் கையியெது 

.இவ்வியப் பிரமாணங்களில் ஒன்று. 

(௪-து). சையைவிட்டுச் சடஞாசச் கொடுத்த பணம் திரும்பிச் 

கைக்கு வருவதில்லை என்பது உண்மை. கடன் கொடுத்தவன் பெறு 

வது (பிசமாணம் செய்வதற்குப்) பாம்புச் குடமேயன்றநி வேரொன் 

வும் இல்லை. 

பழமொழி.கும்பிட்டுச் சடன் கொடாதே, கும்பிட்டுக் கடன் 

வாங்காதே. 1,810 ௨0ம் 1086, 80 ற1ஷு 70015. 

212. கோடூத்த கடன் கேட்டால் கைப்பாதல் 

கடங்கொண்ட ஒண்பொருளைக் கைவிட் டிருப்பார 
இடங்சொண்டு தம்மினே என்றால்--கொடக்டப் 

பகைமேற்கொண் டார்போலக் கொண்டார் வெருடல் 
ஈகைமேஜும் கைப்பாய் விடும். 204 

(ப-பொ). தாம் கடனாகக் கொண்ட ஒள்ளிய பொரு 

சைக் கைவிட்டிருப்பார் தாம் இருந்த இடத்தின்௧ண் 

சென்று எம்பால் கொண்ட பொருளைத் தரல்வேண்டும்” 

என்று சொன்னால், தம்மோடு பகைமை மேற்கொண் 

டாற் போலத் தொடங்கி, தனிசுகொண்டவர்கள் ௮வ 
சைச் சிறுதல் விளையாட்டிலும் இன்னாதாய்விடும். 

(ப-மை), சடம் கொண்ட ஒண்பொருளைச் சைவிட்டிருப்பார் 

இடம்கொண்டு-தாம் கடனாகக்கொண்ட ஒள்ளிய பொருளைச் சகைவிட் 

OF செலவு செய்திருப்பவரிடத்தில் சென்று, தம்மின் என்றால்..- 

வாள்ளெ கடனைக் கொடும் என்று கொடுத்தவர் சேட்டால், சொண் 

டார்-கடன்வாங்கெவர், பகை மேற்கொண்டார் போலத் சொடம்9- 

தம்மோடு விசோசம் கொண்டவர்போலத் தொடங்கி, வெகுடல்- 

'சோபித்தல், ரகைமேலும்-விளையாட்டாகச் செய்தவிடத்தும், கைப்பு 

ஆய்விடும்--துன்பர்தருவதாய்விடும். [வெகுடல்-வெகுள்தல்]. 

பழமொழி.-சடன் வால்குிறபோது இனிப்பு) கடன் கொடுச் 
இதசென்றால் சப்பு. கொடுத்தது கேட்டால் அடச்சது ule. 

Sweet is the wine, but sour is the payment.
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7. நன்றியில் சேல்வம் 

218. பாவத்தால் வந்தபோருள் அறத்துக்கு ஆகாமை 

அல்லது செய்வார் அரும்பொரு ளாக்கத்தை 
நல்லது செய்வார் ஈய. பபவோ?--ஒல்லொலிகீர் 

பாய்வதே போலும் துறைவ!/கேள் தீயன 
ஆவதே போன்று கெடும். (73 

(ப-பொ). பாவத்தைச் செய்வா சரும்பொருள் தீட் 

டத்தை ஈல்ல ௮றத்தைச் செய்வார் விரும்புவரோ? ஓல் 

லொலி நீர் பார்மேல் ஏறிப் பாய்வதே போலும் துறைவ 

னே! கேளாய்! திய கருமங்கள் செல்வ மாவதொரு ௧௫ 
மம்போழேயிருந்து கெட்டுப்போம், ஆகலான். 

(பசை, ஒல்லொலி நீர்-ஒல்லென்றொலிக்கும் நீர், பாய்வதே 

போறும்-பார்மேல் ஏறிப் பாய்வதேபோலும், துறைவ--துறைவனே ? 

கேள்-கேளாய்;:--தியன-இய கருமங்கள், ஆவதேபோன்று--செல்வ 

மாவதொரு கருமம்போலே காணப்பட்டு, கெடும்-கெட்டுட்போம். 

(ஆதலால்), அல்லது செய்வார்-பாவுத்சைச் செய்வாசது, அரும் 

பொருள் ஆக்சத்தை-௮ரிய பொருளின் ஈட்டத்தை, ஈல்லது செய் 

வார்-ரல்லறத்டைச் செட்வோர், ஈயப்பவோ--விரும்புவரோ? 

(௪-த), பாவச்செய்கை உடையாரது பொருள் பாவலழியிலே 

தேடியதாகும்: அறஞ்செய்யும் பொருட்டும் அப்பொருளை விரும்பு 
லாகாது, அப்டொருள் ஆவதுபோல் சகெடுமாகையால், 

**கனவினா லாகிய வாக்சம் அளவிற் 

தாவது போலச் கெடும்.”.--இிருக்குறள். ட 

214. அறிவில்லார் சேல்வம் பேறுதல் துன்பம் பேறுதலே 

தொன்மையின் மாண்ட துணிவொன்றும் இல்லாதார் 

ஈன்மையின் மாண்ட பொருள் பெறுதல்,--இன்னொலிகீர் 

கன்மேல் இலங்கு மலைசாட! மாச்சகாய்த்துச் 

தன்மேல் குணில்கொளளு மாறு. 129
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(ப-பொ). பழைய மால்களில் மாட்சமைப்பட்ட 

துணிவினையில்லாதார் ஈன்மையான் மாட்சிமைப்பட்ட 
செல்வத்தைப் பெறுதல், இனிய ஒலியையுடைய அருவி 
நீர் கற்பாறைமேல் வந்திழியாரநின்ற மலைகாடனே! மா 
மிசக் சாய்த்துக் தன்மேல் பிறர் எறியும் கல்லை ஏற்றுக் 

கொள்ளுமாறு போலும். 

(ப--மை). இன் ஓலி நீர்-இணிய ஓலியையுடைய அருவிரீர், சல் 

மேல் இலங்கும்-கற்பாறைமேல் வந்திழியாகின்2, மலைகாட-ம$ல 

சாடனே! தொன்மையில் மாண்ட துணிவு ஒன்றும் இல்லாதார்... 

பழைய தூல்களில் மாட்சிமைப்பட்ட துணிவு யாதொன்றும் இல்லாத 

வர், சன்மையின் மாண்ட பொருள் பெறுதல்-சன்மையால் மாட்9 

மைப்பட்ட செல்வத்தைப் பெறுதல், மா காய்த்து--மா மிகவும் காய்த்து, 

தன்மேல் குணில் கொள்ளும் ஆ௮--தன்மேல் பிறர் எறியும் கல்லை 

ஏற்றுச்கொள்ளுமாறு போலும். [குணில்-கவண்கல்--சல்]. 

(௪-.த). ஏழைகளுக்கு உதவாமையால் அ௮றிவிலிகளுடைய செல் 

வம் தாயத்தார் முதலியோ.சால் வலிர்துகொள்ளப்பெறுன்றது, 

“இன்னாதே சல்லார்கட் பட்ட இரு."”--திருக்குறள். 

215. இவறன்மை 

பெற்றாலும் செல்வம் பிதர்க்கியார் தாக்துவ்வார் 
கற்ருரும் பற்றி இறுகுபவால்.--கற்மு 
வரம்பிடைப் பூமேயும் வண்புனல் ஊர! 

மசக்குறைப்ப மண்ணா மயிர். 107 

(ப-பொ). செல்வம் பெற்றாலும் ௮ச்செல்வத்தைப் 
பிதர்க்கும் இடார், சாமும் நுகசாது, கற்றவர்களும் பற் 
௮ள்ள முடையவராய் நெடுழாதே இறுகாகிற்பர்: கன் 

கினையுடைய ௮ வாரம்பின்௧ண் கடந்த பூவினை மேயும் 
வண்புனல் ஊானே! மாக்தைக் குறைக்கவல்ல கருவிகள் 

மயிரினை மண்ணமாட்டா, அதுபோல. 

16
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(ப-சை), சற்றா-கன்றினையுடைய பக, வாம்பிடை பூ-வரம் 

, பின்சண் டெர்ச பூவினை, மேயும்-மேயும், வண் புனல் ஊ7-லளவிய 

புனலூரனே! மாம் குறைப்ப-மரத்தைக் குறைக்கவல்ல கருவிகள், 

மயிர் மண்ணா-மயிரினை மண்ணமாட்டா, (அதுபோல), செல்வம் 

பெற்ருலும்-செல்வத்தைப் பெற்றாலும், பிறர்க்கு ஈயார்-அச்செல் 

வத்தைப் பிறர்க்கும் இடாராய், தாம் துவ்வார்--,சாமும் ௮னுபவியாமல், 

கற்றாரும்-கற்றவர்களும், பற்றி - பற்றுள்ளமுடையசாய், இறுகுப- 

தனசவிடாமல் இறுகப் பிடிப்பர். [மண்ணல்- வெட்டுதல்]. 

தென்னாட்டில் “மயிரைக் கத்தி மண்ணவில்லை' என்டெ வழக்கு 

இன்றும் உண்டு, 

(க-து). ல கருவிகள் மரம்வெட்ட உதவுவதன்றி மயிரை 

வெட்ட தவா. அதுபோல், சிலர் கற்ற கல்வி தம்முடைய செல் 

வத்தை இறுகப் பிடிப்பதற்கு உதவுவதன்றிப் பிறர்க்குக் கொடுத் 

தும் தாம் உண்டும் இல்வாழ்க்கையை இனிது ஈடத்துதற்கு உதவு 

வதில்லை. 

216. லோமி சேல்வம் 

வழங்கலும் துய்த்தலும் தேற்றுதான் பெற்ற 
முழங்கு முசசுடைச் செல்வம்;,--தழங்கருவி 

வேய்முற்றி முத்துதிரும் வெற்ப! ௮துவன்றோ 

சாய்பற்ற தெங்கம் பழம். 151 

(ப-பொ). பிறர்க்குக் கொடுத்தலும் தான் gars 
லும் செய்யமாட்டாதான் பெற்ற முழங்கு முசசினை 

யுடைய செல்வம்; முழங்காநின்ற அ௮ருவிகளையுடைய 

வேய்முற்றி முதிஅதிரும் வெற்பனே! ௮௮ சாய் பெற்ற 
தெங்கம்பழத்தோடொக்கும். 

(ப-மை), தழங்கு அருவி - முழங்காகின்ற அருவிகளையுடைய, 
வேய் முற்றி முத்து உதிரும்-மூல்கல் முற்றி முத்து உதிர்சலான, 
வெற்ப-வெற்பனே! வழங்கறும்-பிறர்க்ருச் கொடுத்தலும், துய்த்த 

தும் - தான் அனுபவித்தலும், தேற்றாதாள் - செய்யமாட்டார்கள்,
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பெத்ற-பெத்த, முழங்கு முரச உடை செல்லம் அத-மூழக்கும் 
முரசினையுடைய செல்வமானது, சாய் பெற்ற தெக்கம்பழம்-சாய் 
பெற்ற செங்கம்பழத்தோ டொக்கும். [முழங்கு முசசடைச் செல்வம்- 

அசசச்செல்வம்]. 

| ஈ₹அன்பொரீஇத் தற்செற் றறசோக்கா தீட்டிய 

ஒண்பொருள் கொள்வார் பிறர்,”'--இிருக்குறள். 

பழமொழி.--எய்ச்கு முழுச்தேங்காய் சக்குமா? 

217. ஈயாதான் செல்வம் பொலிவு பேராது 
முழவொலி (ழந்நீர் முழுதுட னாண்டார் 

விழவூரில் கூத்தேபோல் விழ்ந்தவிதல் கண்டும், 

இழவென் ரொருபொருள் ஈயா தான் செல்வம்; 

௮ழகொடு கண்ணி னிழவு. 343 

(ப-பொ). முழவோசைபோலும் ஒலியையுடையமுச் 

$ீசால் சூழப்பட்ட உலகம் முழுதையும் அண்ட மன்ன 

வர்கள் திருகாள் ஈடந்த ஊரின்கண் அடிய கூத்துப் 

போல் பொலிவிழந்து ௮ழகன்றிக் கெடுமாறுபோலச் 

செல்வமும் கெட்டுப் போமாறு சண்டிருந்தும், யாமும் 

இப்பொருளைக் காத்திருந்து இழர்துபோவதொழியக் 

கொண்டுபோவ தில்லையென்று இசந்தோர்க் கொருபொரு 

ளைச் கொடாதவன் செல்வமும், அழகும் வடிவும் உடை 
யானொருவன் கண்ணிழர்ததனோ டொக்கும். 

(ப-சை). முழவு ஓலி முச்சீர்முழுதுடன் ஆண்டார்-முழவோசை 

போதும் ஒலியையுடைய சடலால் சூழப்பட்ட உலகமுழுசையும் 

ஆண்ட அரசர்கள், விழ ஊரில் கூத். துபோல்--இருகாள் ஈடச்த ஊரின் 

சண் ஆடிய கூத்துப் பொலிக்த அழூன்றிச் சகெமொறுபோல், வீழ்க்து 

அவிதல் சண்டும்-செல்வமும் கெட்டுப்போமாறு சண்டிருச்தும், இழவு 

என்று--கொடுத்தமட்டில் ஈஷ்டர்சானே என்றெண்ணி, ஈயாதான் 

செல்வம்--இசர்தவர்க்கு ஒரு பொருளைச் கொடாதவனுடைய செல்வ 

மூலம், அழசொடு கண்ணின் இழவு--அழகும் வடிவமும் உடையானொரு : 
வன் சண்ணிழக்சதனோ டொச்கும்.
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பேசசசர் செல்வமிழர்து £ர் செவெதற்குச் திருவிழா சடர்ச, ஊரில் 

ஆடிய கூத்து அழகுகெடுவது உவமானம். ' 

(௪-த). அழகும் வடிவமும் சண்ணின்றிப் பொலிவு பெருமை 

போல், செல்வம் ஈசையின்றிப் பொலிவு பெரூது. 

218. ஈயாத போருள் இருந்தும் பயன்படாது 

நாவின் இசநர்தார் குறையறிர்து சாமுடைய 

மாவினை மாணப் பொ திகிற்டார்-- தீவினை 
அஞ்சிலென் அஞ்சா விடிலென்? குருட்டுக்கண் 

அஞ்சிலென் அஞ்சாக்கா லென்? 238 

(ப-பொ). வந்த குறிப்பை முகத்தால் அறிதலே 

யன்றி, வாக்கால் இரச்தவர் குறையை அறிந்தும், தமக 

குண்டாகிய செல்வத்தை மா ட்மைப்படப் பொதிந்து 

வைப்பார், மறைத்துத் தீவினைக்கு ௮ஞ்சில் என்? அஞ்சா 

தொழிக்தால் என்? குருடாகிய கண் அஞ்சில் என்? அஞ் 

சாமலிருக்து என்? ௮.துபோல. 

(ப-ரை), சாவின் இரச்தார் குறை ௮றிர்து-வாயாலே சொல்லி 

இரச்சவருடைய குறையை அறிந்து, தாம் உடைய மாவினை-தமக்குண் 

டாய செல்வத்தை, மாண--மாட்டுமைப்பட, பொதிகற்பார்-பொதித்து 

வைப்பவர், திவினை-திவினைக்கு, அஞ்சில் என்-அஞ்சினால் என்ன? 

அஞ்சாவிடில் என்-அஞ்சாதொழிர்தால் என்ன? குருட்டுச்சண்-க௬ 

டா௫ய சண், துஞ்சில் என்-தூங்கினால் என்ன? அுஞ்சாச்கால் என்.- 

சஅுங்காதிருர்தால் என்ன? 

மா-செல்வம். அஞ்சில் (சன்மை) என், அ௮ஞ்சாவிடில் (மை) என் 
௪ன எழுவாய் வருவித்துக் கொள்ளவேண்டும். . 

ஏழைகளுக்குப் பொருள் உதவுவது தீவினையை ஒழிச்கும் உபா 
யம், உதவாத பொருள் குருட்டுக்கண் போன்றது? இருர்தும் பயன் 

தருவதில். 
(௪-2), தன்னைப் பயனை அலுபவிச்சவேண்டுமே என்தஞ்சூன் 

தவன் ஏழைகளுச்ருச் சன் பொருளை உதவுவான்: அஞ்சாதவன் உத
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வான்: குருட்டுச்சண் தூல்னொல் உண்டாகும் சன்மையும் இல்லை: 
தூங்காவிட்டால் உண்டாகும் கெதியுமில்லை, பொருள் உதவாதவன் 

'திவினைக்கு அஞ்சுதலால் அடையும் ஈன்மையும் இல்$ல: அஞ்சாமை 
யால் அடையும் தீமையும் இல்லை, 

பழமொழி.--குருட்டுக்கண் தூங்கியென்ன? தூங்காதென்ன? 

219, ஈயாது போருளைவைத் திறப்பவர் 

படரும் பிறப்பிற்கொன் றநீயார் பொருளைத் 

தொடருக்தம் பற்றினால் வைத்திறப் பாரே, 

அ௮டரும் பொழுதின்கண் இட்டுக் குடசொழிய 

மீவேலி போக்கு பவர். ் 379 

(ப-பொ). இனிவரும் பிறப்பிற்கு உதவுவதாய் ஒரு 
பொருளைத் தாம் கொடாது தம் பொருளைத் தொடர்த்த 

பற்றுள்ளத்தால் ஈட்டிவைத்து இறந் துபோவார், வயிற் 
௱ின்சண் புண்பட்டிருக்கும் பொழுதின்கண் குடர் புறத் 

தாக மழ்மொென்றினை உள்ளேயிட்டுப் போர் வழக்குக் 
கால் வல்லே வளகெடிது கோளோ டொப்பர். 

(ப-சை). படரும்-இணனி வருதலான, பிறப்பிற்கு-பிறப்பித்கு உதவு 
வதாய், ஒன்று ஈயார்-ஒன்றும் கொடாமல், தொடரும் பற்றினால்- 

மேன்மேல் சொடர்தலான பற்றுள்ளத்தால், பொருளை வைத்து--பொரு 

ளைப் பத்திரப்படுத்தவைத்து, இறப்பார்-சும்மா இறப்பவர், ௮டரும் 

பொழுதின்கண் - சத்துருக்கள் சண்டைசெய்யும் பொழுதின்சண், 

குடர் ஒழிய-வயிறு புண்பட்டுச் குடல் சரிந்து புறத்ததாக, இட்ட- 

மற்சென்தினை உள்ளேயிட்டு, மீவேலி போச்குபவர்--மேலே சட்டுச் 
சட்டி. வைத்திருப்பபரோ டொப்பர். [எ--௮சை]. 

(க-து). யுத்த களத்தில் ஒருவனுக்குச் குடல் சரிச்தொழிய வே 

ரொன்றை உள்ளிட்செ கட்டிவைத்தாலும் ௮தனால் அவனுக்கு சன்மை 

உண்டாகாது. அதுபோல மறுமையின் பொருட்டுச் செலவிடாமல் 
ஒருவன் பழ்திரப்படுத்திவைத்ச பொருளால் அவன் இழச்தபின் ga 

லுச்சு ஒரு சன்மையும் உண்டாகாது.



246 பழமொழி 

' *ஜனத்தான்வாய் சான்ற பெரும்பொரு எஃதுண்ணான் 
செத்தான் செயக்டெந்த தில்.” இருக்குறள். 

220. உற்றாருறவினர்க்கு உதவாமல் வம்பர்க்கு உதவுதல் 
விரும்பி அடைக்தார்க்கும் சுற்றத் தவர்க்கும் 
வருந்தும் பசிகளையார் வம்பர்க் குதவல், 

இரும்பணைவில் வென்ற புருவத்தாய்! ஆற்றக் 
கரும்பனை யன்ன துடைத்து. 286 

(ப-பொ). தம்மைக் காதலித் தடைந்தார்க்கும் 
இளைகட்குமே வருக்தும் பசி களையாசாய்ப் புதிய ௮ய 

லார்க்கு உதவுதல், இரும்பணயாற் செய்யப்பட்ட வில் 

லினைவென்ற புருவத்தாய்! மிசவும் ௮து தன்னை வித் 
திட்டு ஆக்கினார்க்கு உறுங்காலத் துதவாது நெடுங்காலம் 
சென்றால்ஃபிதர்க்குப் பயன்படும் கரும்பனைபோலும் தன் 

மையை உடைத்து. 

(பரை), இரு பணை வில் வென்ற புருவத்தாய்-பெரிய மூசி 
லால் செய்யப்பட்ட வில்லினை வென்ற புருவத்தாய்! விரும்பி அடைச் 
தராச்கும்-தம்மை விரும்பி அடைந்தவர்க்கும், சற்றத்தவர்ச்கும்-௪ற்றத் 
தாரீக்கும், வருந்தும் பச களையார்-வருக்தும் பசியை நீக்காதவராய், 
எம்பர்ச்கு உதவல்--புதிய அயலார்க்கு உதவுதல், ஆற்ற கரும்பனை அன். 
னது உடைத்து-மிகவும் (தன்னை வித்திட்டு ஆச்னார்ச்கு உறுங்காலத் 
அதவாது ஸெல்காலஞ் சென்றால் பிறர்க்குப் பயன்படும்) கரிய பனை ' 
போதும் தன்மையை உடையது. ் 

(௪-த). சட்டுவளர்த்தவர்க்குப் பயன் தராமல் பிறர்க்குப் பயன் 

தீரும் சரும்பனேயைப் போல்வர், உற்றார் உறவினர்ச்கு உதவாமல் 
பிதர்ச்கு உதவுவோர். 

ஏதிலார் ஆரத் தமர்பசிப்பர் பேதை 

பெருஞ்செல்வம் உற்றச் கடை.”--இருச்குறள். 

. **பொன்னிழச் செச்செல் பொதியொு பீள்வாட 

மின்னொளிர் லானம் சடலுள்ளும் கான்றுருக்கும், 
வெண்மை யுடையார் விழுச்செல்லம் எய்இயச்சால் 
வண்மையு மன்ன சசைத்து.--சாலடியார்,
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221. பூர்வ புண்ணியத்தால் பொல்லார் பொருள் பெறுண் 
வழங்கார், வலியிலார் வாய்ச்சொல்லும் பொல்லார், 

உழக்தொருவர்ச் குற்றால் ae sag: Heer. 
இழகச்ததில் செல்வம் பெறுதலும் இன்னார், 
பழஞ்செய்போர் பின்று விடல். 292 

(ப-பொ). ஒருவர்க்கு ஒன்றைச் கொடார், தாமும் 
வலியில்லாமையால் சொல்லும் சொற்களானும் பொல் 

லார், ஒருவர்க்கு இடர் உற்றால் வருந்தியாகலும் 
அவர்க்கு ஒன்றை உதவமாட்டார். இப்பெற்றிப் பட் 

டார் கேடில்லாத செல்வம் பெறுதல், பழைதாடு ௨ம் 

பெற்று வந்த செய் இப்பொழுது ஒருசமும் பெறுதே 
மிகப்போர் இடும்படி விளைந்ததனோ டொக்கும். [பழஞ் 
செய-முன்செய்ச ஈல்வினைப்பயன்]. 

(பசை), வழங்கார்- ஒருவர்க்கு ஒன்றைச் கொடார் வலியிலார் 

வாய்ச் சொல்லும் பொல்லார்-தாமும் வலியில்லாமையால் சொல்லும் 

சொற்களாலும் பொல்லார்: ஒருவர்க்கு உற்றால்--ஒருவர்க்கு இடர் உற் 

ரல், உழந்து உதவலும் இல்லார்-வருந்தியாகிலும் அவர்க்கு ஒன்றை 

உதவ்மாட்டார். இன்னா்-இத்தன்மையர், இழந்ததில் செல்வம் பெறு 

திலும்-கேடில்லாத செல்வத்தைப் பெறுதலும், பழஞ் செய்-பழைய 

தாரி உரம் பெற்றுவந்த வயல், பின்று-உரம்பெருத பிற்காலத்தில், 
போர்-போரிடும்படி, விடல்-(கதர்விட்டு) விளைக்ததனோ டொக்கும். 
[பின்ற--பின்றை--பின்னைசாள்-பிற்காலம்]. 

(௪-த). முன்னே உரம் பெற்றுக் கொழுமையடைர்த வயல், 
பின்னே உரம் பெருவிடிலும், முன்னே பெற்ற உசத்தின் பயனால் 

போரிடும்படி தானியக் கதிர்களை விளைத்தாற்போல, முன்பிழப்பில் 

புண்ணியஞ் செய்தோர், இப்பிறப்பில் புண்ணியஞ்செய்யாது பாபி 

சளாயிருப்பினும், பூர்வ புண்ணியபலத்தால் மிச்ச திரவியம் பெற் 

திருப்பர். 
“சல்லார் சயவ ரிருப்ப ஈயமிலாக் 
சல்லார்க்கொன் ரய காரணம் தொல்லை 
விளைப்பய னல்லது வேனெடுல் சண்ணாய்! 
நினைப்ப வருவதொன் நில்.!'--சாலடியார்.
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222. உதவி சேய்வார்போல் காட்டி ஒன்றும் சேய்யாமை 

ஒற்கப்பட் டாற்றார் உணர உரைத்தபின், 
கற்செய்கை செய்வார்போல் காட்டி, ஈசையமுங்க 
வற்கென்ற செய்கை யஅவால், ௮வ் வாயுறைப் 

புற்கழுத்தில் யாத்து விடல். 283 

(ப-பொ). வறுமைப்பட் டதனுக்கு ஆற்ராதவா தம் 
வறுமையை ஒருவர்க்குத் தெளிய உரைத்தவிடத்தும்; 
பின்னை ௮ வர்களுக்கு ஈல்ல செய்கையைச் செய்வார் 

போலச் சொல்லிக் காட்டி, ௮வர் நச்சுதல் கெட வலிதா 

இய செய்கையைச் செய்யுமது, பசுமின் கழுத்திலே வாயு 

றைப் புல்லைக் காட்டி கட்டிவிடும் தன்மையோ டொக் 

கும். 

(ப-ரை. ஒற்கப்பட்டு-வறுமைப்பட்டு, ஆற்றார்-அதற்கு ஆற்ருத 
வர், உணச உரைத்தபின்-சம் வறுமையை ஒருவர்க்குத் தெளிய உசைத் 

தீவிடத்தும், சல் செய்கை செய்வார்போல் காட்டி - அவர்களுக்கு 

sae செய்சையைச் செய்வார்போலச் சொல்லிக்காட்டி, sere 

அமுங்க-அவர் விருப்பம் கெடும்படி, வற்கென்ற செய்கை 'அதி- 

வலிதாகய செய்கையைச் செய்யுமது, கழுத்தில்-பசவின் கழுத்தில், 

அவ் வாயுறைப் புல்-பசுவிற்குரிய வாயுறைப்புல்லை, யாத்துவிடல்-- 

காட்டிச் கட்டிவிடும் சன்மையோ டொக்கும். [ஆல்--௮சை], 

வாயுறை-பசு முதலியவற்றிற்குக் கொடுக்கும் சைத்தீன். 

(s-g). வறியவருக்கு ஒருதவி செய்வதாகப் போக்குக்காட்டி 
ஒன்றும் செய்யாதிருப்பது, பசுவுக்கு வாயுறைப்புல்$லச் காட்டி, அதற் 

இடாமல் அதன் கழுத்தில் கட்டிவைப்பத போலும். 

229. இயலாததை இயல்வதாக ஒட்டல் 

அடையப் பயின்றார்சொல் தற்றுவராக் கேட்டால் 

உடையதொன் றில்லாமையொட்டின்,--படைபெழ் 

தடைய அமர்த்தகண் பைந்தொடி! ௮ஃதால் 

இடைய னெழிக்த மசம், 314
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(ப--பொ). தம்மை ௮டைதற்பொருட்டுப் பலகாளும் 
பயின்றவர் ஒரு பொருளைப் பெறவேண்டிச் சொல்லிய 
சொல்லைச் கேட்டால், தமக்கில்லாச பொருளை உடைய 
தொன்றாக அவர்க்குச் செய்வாராக உடன்பட்டாசா 
பின், படைத் தன்மையைப் பெற்று முகமடைய நிறைந்த 
கண்ணையும் ௮ழ௫யே தொடியையும் உடையாய்! ௮ஃ 

தன்றோ இடையன் கொன்ற மாம்போ லாகும் தன்மை 
யை உடைத்து. 

i உடையதொன்றில்லாமை யொட்டின் 

என்பதற்குத் தம்மை ௮டைந்து வாழ்வார்க்குத் தாம் 

செய்யக்கடவதாக வைத்துக் கொடுத்ததனை இல்லையாக 
மறுப்பின் என்றுமாம். 

(ப-ஸ.ா). படை பெற்ற-படைத்தன்மையைப் பெற்று, அடைய- 

மூசமடைய, அமர்த்த சண்-நிறைந்த கண்ணையும், பைச்தொடி--௮ழ 

இய தொடியையும் உடையாய்! அடைய-தம்மையடைய, பயின்றார் 

பலசாளும் பயின்றவர், சொல்--ஒரு பொருளைப் பெறவேண்டிச் சொல் 

விய சொல்லை, கேட்டால் - கேட்டால், இல்லாமை - தமக்ல்லாத 

பொருளை, உடையது ஒன்று -உடையதொன்றாக, ஆற்றுவசாச 

ஒட்டின்-அ௮வர்க்குச் செய்வாராய் உடன்பட்டால், ௮ஃதி-அது; 

இடையன் எறிர்த மரம்-இடையன் வெட்டிய மசம்போ லாகும் தன் 

மையையுடைத்து. 

இடைய னெறித்த மாம்ஃஅடுமொடுகள் எட்டித் தழை மேயலாம் 

படி. இடையன் சளைகளை வெட்டிச் சாய்த்த மரம். இடையன் 
வெட்டிய மாம் ஒருபுறம் வாடி ஒருபுறம் தளிர்த்திருக்கும். 

படைகின்த பைர்தா மசையோ டணிரீலம் 

மடைசின் றலரும் வ;பலாவி மணாளா! 

இடைய னெறிந்த மரமேயொத் இசாமே 

அடைய வருளா யெனக்குன்ற னருளே, 

| 8-ம் திருமொழி, 11-ம் பத்து, பெரிய இருமொழி. 

(௪-2). சளொகளை வெட்டிச் சாய்த்த மரத்தில் சளிர்த்துள்ள 

பக்சம் சனிப்புடன் மேய்ச்ச ஆமொகெள், வாடி.யிருக்த பச்சத்தில் ஒன்
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அம் 'பெருமல் வெறுப்படைவதுபோல், பொருள் உடையாக எடித். 

திவர் உசவிசெய்ய உடன்பட்டதைக் சண்டு மஇழ்ச்தவர், அப்பால்: 

ஒன்றும் பெறாமையால் வெறுப்படைவர். 

224. வன்னேஞ்சரிடம் இரந்தவர் ஒன்றும் பெறுர் 
மசம்போல் வலிய மனத்தாரை முன்னின் 

விசக்தார் பெறுவதொன் நில்லை.--குரங்கூசல் 

வள்ளியி னாடு மலைகாட! ௮ஃதன்றோ 

பள்ளியுள் லயம் புகல். 140: 

(ப -பொ). மாம்போலே வலியதொரு மனத்தை 

யுடையாரசை முன்னே நின்று இரக்தார் ௮வசரால் பெறுவ: 

தொரு பொருள் இல்லை. குரங்குகள் வள்ளிக்கொடியின் 
கண் இருந்து ஊசலாடும் மலைநாடனே! ௮து வன்றோ 

NHS Sa இருந்தேவாழும் பள்ளியுள் 6யம்டகுதல். 
(ப-மை). குக்கு வள்ளியின் ஊசல் ஆடும் மலைசாட-கு.ரங்கு 

சன் வன்ளிக்கொடியின்௧ண் இருந்து ஊசலாடும் மலை சாடனே! 

மரம்போல் வவிய மனத்தாரை--மசம்போலே வலிய மனத்தையுடை... 

யாசை, முன் நின்று இசந்தார்-எதிரே நின்று இரச்தவர், பெறுவது. 

அவரால் பெறுவது, ஒன்று இல்லை-ஒரு பொருளும் இல்லை, அது- 

அச்செய்கை, பள்ளியுள்--அருக்தவர் இருந்து வாழும் பள்ளியில், யம் 

புகல்-பிச்சையெடுத்தலோ டொக்கும், 

பள்ளி-.ஆ£லகப்பள்ளி-(ஆ2வகர்--சமணமுனிவர்- சமண முனி ' 
வர் இருக்கும் மடம். 

(க-து), சமணமுனிவர் பிச்சையெடுத் துண்டவர், ௮வரிருக்கும் 

மடத்தில் பிச்சையெடுப்பவருக்கு ஒன்றும் டெடக்காது, வன்னெஞ். 
சடையாரிடம் பிச்சையெடுப்பவர்க்கும் ஒன்றும் இடைச்காது. 

225, நம்பிவந்தவனை ஆதரியாதவனுக்கு மோக்ஷம் இல்லை 
இசைவ கொடுப்பதூஉம் இல்லென் பதூஉம் 

வசையன்று வையத் தியற்கை, ௮லஃதன்றிப் 

பனசகொண் டவனிற்கப் பாத்.துண்ணா னாயின், 

நசைகொன்ரறான் செல்லுல மில். ் 4.
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(ப-பொ). தனக்கு இயன்றன கொடுத்தலும் இல்லா ' 

தன இல்லையென்றலும் ஒருவற்குக் குற்றமன்று, உலகத். 
தார் செயலே. ௮வ்வகையன் நி, இவன் எனக்குப் பசைப் 
படுவன் என்று தன்மனஇற் கொண்டு ஒருவன் கிற்பக் 
கண்டும் அவனுக்குப் பகுத்துண்ணா ஞதலைத் தவிர்க்க. 
ஈசையாற பிறசைத் அன்பமுறுத்தினாற்குச் செல்லும். 
மறுமையுலகத்தின்௧ண் இன்ப மில்லை. (ஆதலால் பசை 
கொண்டவற்குப் பகுத்துண்க). 

(ப-மை). இசைவ கொடுப்பதும்-தன்னால் கூமொனவைகளைக் 

கொடுப்பதும், இல் என்பதும்- இல்லாதவைகளை இல்லை யென்பதும், 

வசை அன்று-ஒருவலுக்குக் குற்ற மன்று; வையத்து இயற்கை. 
உலகத்தார் செயலேயாம். ௮ஃது அன்றி-அவ்வகை௰ன்றி, பசை 
கொண்டவன் நிற்க-இவன் எனக்கு உதவுவானென்று ஈம்பி ஆசை 

கொண்டவன் எதிரில் நிழ்சக்கண்டும், பார்த்து உண்ணாஞயின்--அவ 

வுக்குப் பகுத்துண்ணானாயின், ஈசை கொன்றான்-௮வன் ஆசை 

யைச் கெடுத்தவனாதலால், செல் உலகம் இல்-அப்படி.ப்பட்டவன் 

சென்றது பெதுதலான மோக்ஷவின்பம் இல்லை. 

(௪-தி), இவன் உதவுவான் என்று ஈம்பிவந்தவனை தரிக்காத 

வன் மோக்ஷம் பெறுவதில்லை. 

“இசையா ஒருபொருள் இல்லென்றல் யார்க்கும் 

. வசையன்று வையத் தியற்கை.--சசையழுங்க 

நின்னோடிட் பொய்த்தல் நிரைதொடீஇ! செய்ர்சன்றி 

கொன்ருரிற் குற்ற முடைத்து."'--சாலடியார். 

சட்டார்ச்கும் ஈள்ளா தவர்க்கும் உளவரையால் 

அட்டது பாத்துண்டல் அட்டுண்டல்.--அட்ட 

திடைத்திருர் துண்டொழுகும் ஆவதின் மாக்கட் 

சடைச்குமாம் ஆண்டைச் கதவு. காலடி.யார். 

ஒல்லுவ தொல்லும் என்றலும் யாவர்க்கும் 

ஒல்லா தில்லென மறுத்தலும் இரண்டும் 

ஆள்வினை மருங்கில் சேண்மைப் பாலே,
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ஒல்லா தொல்லும் என்றலும் ஒல்லுவ 

தில்லென மறுத்தலும் இரண்டும் வல்லே 

இசப்போர் வாட்ட லன்றியும் புரப்போர் 

புகழ்குறை படூஉம் வாயி லத்தை."'-புறம். 

226. திருப்தியடையார்க்கு ஈந்தபோருள் இழந்தபோருளே 

தமசாலும் தம்மாலும் உற்றாலொன் ற்றி 

நிகராகிச் சென்றாரு மல்லர். இவர் திசை 
நீத்தநீர்த் தண்சேர்ப்ப! செய்த துவவாதார்க் 
சத்ததை யெல்லாம் இழவு. 807 

(ப-பொ). சுற்றத்தாலாயினும் தம்மாலாயினும் 
அவர்க்கு ரிட் உற்றால் முன்பு அவர்க்கு ஒன்றை 
உதவி அவர்க்கு நிகராக ஓழுகினாரு மல்லர். பசந்த 
திரைவெள்ளம் பசக்கு $சையுடைய குளிர்க்த சேர்ப்ப 
னே!செய்த மாத்திரத்தானே உவத்தலைச் செய்யாதிருப் 
பார்க்குக் சசொடுத் த பொருளெல்லாம் இம்மைக்கும் 

இல்லை மறுமைக்கும் இல்லையா தலால் இழக்த பொருள். 

(பரை), இவர் திரை-ப.ரந்த அலை, நீத்தம் நீர்-வெள்ளம் போல். 

பரக்கும் நீரையுடைய, தண் சேர்ப்ப-குளிர்த்த சேர்ப்பனே! தமரா 

லம்-கற்றத்தாலாயிலும், தம்மாலும்-தம்மாலாயினும், உற்றுல்-ஒரு 

வர்க்கு ஒர் துன்பம் உற்றால், ஒன்று ஆற்றி-ருன்பு அவர்க்கு ஒன்றை 
aged, dame சென்ராரும் ௮ல்லர்-௮வர்க்கு நிகராக ஒழுகினாரு 

மல்லர், செய்தது உவவாதார்க்கு-செய்த அளவால் உவத்தலைச் 

'செய்யாதிருப்பார்க்கு, ஈத்தது எல்லாம்-கொடுத்த பொருளெல்லாம், 

இழவு-( இம்மைச்கும் இல்லை மறுமைக்கும் இல்லையாதலால்) இழச்த 

'பொருளே, [89-சாரியை], 

(க-து), தம்மாலாயிலும் சுற்றத்தாலாயினும் துன்பமடைச்தார்க்கு 
உசவிய பொருள் இம்மை மறுமைக்கு ஈன்மை தருதலால், அது 
தனக்கு மீண்டும் உதவத்தக்க பொருளாம். கொடுத்த அளவில் 
திருப்தியடையாதவர்க்குச் கொடுத்ததெல்லாம் இம்மை மறுமைக்கு 
சன்மை சாராமையால் அது தன் கையைவிட்டு இழர்த பொருளோ 
டொச்கும். :
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8. ஊழ் 
927. முயற்சிபினும் முன்னைவினை வலியது 

எவ்வச் துணையாய்ப் பொருள்முடிக்கும் தாளாண்மை 

தெய்வ முடிப்புழி என்செய்யும்?--மொய்கொண்டு 

பூப்புக்கு வண்டார் க்கும் ஊர! கு௮ம்பியங்கும் 

கோப்புக் குழிச்செய்வ தில். 63: 

(ப-பொ), துன்பமே தனக்குத் துணையாக ஒருவன் 

நினைத்த பொருளை முடிக்கும் தாளாண்மை, முற்பிறப்பில் 

செய்த தீவினை வந்து இடையூறு செய்தால் ௮வ்விளை 

வலித்து என்செய வற்று? பூ புக்கு வண்டார்க்கும் ஊர 

னே! எங்கும் தடையின்றிச் செல்லவல்ல ௮சசன் கைக் 

கொண்ட நாட்டின்கண் குறும்பன் வலிந்து செய்வ. 

தொன் தில்லை ஆதலான். 

(ப-மை, பூ புக்கு வண்டு ஆர்க்கும் ஊர-பூச்களில் புக்கு வண்டு: 
கன் ஒலிக்கும் ஊானே! இயங்கும் கோ புக்க உழி-எங்கும் தடை 

யின்றிச் செல்லவல்ல ௮ரசன் கைக்கொண்ட சாட்டின்கண், குழும்பு- 

குறும்பன், செய்வது-வலிர்துசெய்வுது, ஒன்று இல்-ஒன்றுமில்லை, 

(ஆசலால்), எவ்வம் துணையாய் - துன்பமே தனக்குத் துணையாக, 

பொருள் முடிக்கும் தாளாண்மை - சான் கினைத்த பொருளை ஒரு 

வன் முடிச்சும் முயற்யொனது, தெய்வம் முடிப்புழி-முற்பிறப்பிற் 

செய்த திவினை வர்து இடையூறு செய்தால், மொய்கொண்டு என் 

செய்யும் -- தான் வலிச்து என்செய வல்லது? [குறும்பன்-குறுகிலமன் 

னன்.தர்ச்சனன்]. 

(௪-2). பேசரசன் ௮ரசுசெய்யும் சாட்டின்சண் குறும்பன் செய்ய 

லாது ஒன்றுமில்லை. திவினைப்பயன் இடையூறு செய்யுமிடத்தில். 
ஒருவன் தன் முயற்சயொல் செய்யலாவது ஒன்றுமில்லை. 

ஊழிற் பெருவலி யாவுள மற்றொன்று 

சூழினும் தான்முச் தறும்.”'-திருச்குறள். 
wp@ung.— Tis vain to quarrel with our destiny.
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229, கருமங்கள் வினையின் வகைய 

சுட்டிச் சொலப்படும் பேச.றிவி ஞா்சண்ணும் 
பட்ட விருத்தம் பலவானால்,--பட்ட 

பொறியின் வகைய கருமம். அதனால் 

அ௮.றிவினை ஊழே அடும். 203 

(ப-பொ). மதித்துச் சொல்லப்படும் முன்புள்ள பே 

சறிகினார்கண்ணும் உளவாய குற்றங்கள் பலவானால், 

தமக்கு முற்பிறப்பின் உள்ளவாய வினையின் வகையவா 

யிருக்கும் கருமங்கள். ஆதலால் தமது were Maier 

மூன்செய்த ஊழ்வினையே அடும். 

(பரை), சட்டி சொலப்படும் பேர் ௮றிவினார் சண்ணும்-மதித் 
துச் சொல்லப்படும் முன்புள்ள பேரறிவினாரிடத்தும், பட்ட விருத் 

தம்-உனவாய குற்றம், பல ஆனால்-பலவாயின், கருமம்--கருமங்கள் , 

பட்ட பொறியின் வகைய - (தமக்கு முற்பிறப்பின்) உள்ளவாயெ 

வினையின் வகையினவா யிருக்கும். அதனால்--ஆதலால், ௮றிவினை- 

தமது சல்லறிவினை, ஊழே - முன்செய்த ஊழ்வினேயே, ௮0ம் - 
அடும். 

பேதைப் படுக்கும் இழவூழ். அறிவகற்றும் 

ஆகசலூழ் உற்றச் கடை.”--இருச்குறள். 

பழமொழி.---விதி எப்படியோ மதி அப்படி, No man can 
be wiser than destiny. 

229, உறற்பால உறுதல் 

அங்கண் விசும்பின் ௮கனிலாப் பாரிக்கும் 

இங்களும் Pago so eroin@iore.—@uir ae 
அ௮றைப்பாய் ௮ருவி ௮ணிமலை சாட! 

உறற்பால யார்க்கு முறும், 15 

(ப-பொ), அங்கண் விசும்பில் நின்று மிக்க நிலாவைப் 
பசப்பும் மதியமும் பாம்பினால் திங்குறுதல் காணாகின்



மறம், genre, கற்பாறையின்சண் மிக்குவர்து பாயா 

'நின்ற அருவியையுடைய மலைசாடனே! தமக்கு உறக் 

கடவ துன்பங்கள் யாவாக்கும் வந்துறும். 

(ப-சை), அறை பொம் பாய் ௮ருவி ௮ணி மலைசாட--சற்பான்ற 

பின்சண் மிக்குவந்து பாயாநின்ற அருவியையுடைய அழயெ மலை 

காடனே! ௮ம் சண் விசும்பின்-௮ழயெ இடமகன்ற ஆகாயத்தினின் 

லும், அசல் கிலா பாரிக்கும்-மிக்க சந்திரிசையைப் பரப்பும், இங்க 

ளும்--சச்திரனும், இீங்குறுதல்-பாம்பினால் தீங்குறுதலை, காண்டும். 

காண்டோம், (ஆதலால்), உறற்பால-தமக்கு உறச்சகடவ துன்பங்கள், 

யார்க்கும்-யாவர்க்கும், உறும்-வந்துறும். 

(௪-.து). சர்தினுச்கும் இராகுபீடை உள்ளது. அக்கனமே 

அரும் வினை வழியில் நிற்காது: வரச்சகடவ துன்பங்கள் வருவது 

" கிச்சயம். 

இருப்பாற்கடலைக் கடைந்துண்டான அமுதத்தை விண்டுவின் 

ஓரமிசம் ஜசன்மோடினியாக உருவங்கொண்டு தேவர்க்குப் பரந்து 
வருகையில், ஆஇசேட்ன் சகோதாரிருவர் தேவருபம் பூண்டு அமுதம் 

வால் உண்டனர். அருகிலிருந்த சர்தொனும் சூரியனும் அதனை 

உணர்த்து ஜகன்மோடனிக்குக் குறிப்பாக உணர்த்தின அளவில், 

அவள் அவர்களைப் புடைத்தாள். புடைத்தும் அமுதமுண்ட பலத் 

தால் அவர்கள் உயிர்நீங்காமல் பிழைத்து, சசர்திரசூரியர்களிடம் பசை 

பாசாட்டி அவர்களை உட்கொண்டு கான்று வருத்திவருன்றனர். 
இவர்சளே இராகு கேதுக்கள். 

பழமொழி.--அம்புலியையும் ௮ரவு விழுங்கும். வருவது கழி 

We @oang. No flying from fate. 

. உறற்பால நீச்சல் உறுவர்க்கும் ஆகா."'--சாலடியார், 

அங்கண் விசும்பின் ௮சனிலாட் பாரிக்கும், தங்களும்” என்று 

"தொடங்க. சாலடியாரில் ஒரு வெண்பா உண்டு. * சம்மை பிசழ்வா.. 
' கமர் தாமலரின் முன்னிகழ்க.... உறற்பால யார்ச்குமுதும்” என சான் 

ட.மிலும் இப்பழமொழி வரு?ன்றது.
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280. உறற்பால தீண்டாது விடாமை 

கழுமலத்தில் யாத்த களிறும் கருவூர் 

விழுமியோன் மேற்சென் றதனால்,--விழுமிய 

வேண்டினும் வேண்டா விடி.லும், உறற்பால 

இீண்டா விடுதல் ௮ரிது. 02 

(ப-பொ]). கழுமலமென்னும் ஊரின்கண்ணே பிணித் 

துகின்ற களிறும், கருவூரின்கண்ணே இருந்த கரிகால்வள 

வன் கடிதிளையனாயினும் ௮வன் கிறப்புடையனாதலால், 

௮வன்மேற்சென்று சன்மிசை எடுத்துக்கொண்டு ௮ர௫9த் 

குரிமை செய்தது. ஆதலால், விழுமிய பொருளைக் காத 

லிப்பினும் காதலியாது விடினும் உறக்கடவன தீண்டா 

வாய் விடுதல் ௮ரி.து 

(ப-ரை). சமுமலத்தில் யாத்த சளிறும்-கழுமலம் என்னும் ஊரின் 

கண்ணே சட்டியிருந்த யானையும், கருவூர்-கருவரின்சண்ணே யிருந்த, 

விழுமியோன்மேல்--நப்புடையவனான கரிகால்வளவனிடம், சென்ற 

தீனால்-சென்று தன்மேல் எடுத்துச்சொண்டுபோய் அரசிற் குரிமை 

செய்த தாதலால், விழுமிய-விழுமிய பொருள்களை, வேண்டிலும் 

வேண்டாவிடினும் - விரும்பினும் விரும்பாவிட்டாலும், உறற்பாக- 

உ௰ச்கடலன, இண்டாவிடுதல்--தீண்டாவாய்விடுதல், ௮ரித--௮ரித. 

சகொழியை ஆட்சிசெய்திருந்த ௮அரசனொருவன் சத்ததியின்றி இறச் 

தானாச, மனக்கவலைகொண்ட மக்திரிமார்கள் பட்டத்து யானையைக் 

சண்களைக் கட்டி. (“இது எவலரச் தாங்வெருதெறெசோ அவனையே ௮௭௪ 

ஞக்குவோம்” என்றுசொல்லி விடுத்தனர், அர்த யானை கருவூரிற் 

சென்று கரிகாத்சோழனை எடுத்து முதுனெமேல் தாங்வெந்தது. 

மர்இரிமார்சள் ௮வனை ௮ ரசனாகச் கொண்டனர், 

ஈசண்டுநீர் வையத்துள் எல்லாரும் எத்துணையும் 

, வேண்டார்மன் திய: விழைபமன் சல்லவை: 
வேண்டினும் வேண்டா விடிலும் உறற்பால 
நீண்டா விதெ லரித."---சாலடியார்,



ஊழ் 207 

*பரியினும் ஆசானாம் பால்ல. உய்த்துச் 
சொரியினும் போகா சம."'-இருச்குதள், 

221. தீண்டேதற்குரியாரை இலக்குமி தீண்டேல் 
ஆஅய் வளர்ந்த ௮ணிகெடும் பெண்ணையை 

ஏஎய் இரவெல்லாம் காத்தாலும்--வாுய்ப் 

படற்பாலார் கண்ணே படுமே. பொறியும் 

தொடற்பாலார் கண்ணே தொடும். 205 
(ப-பொ), ஆூவெளர்க்த ௮ணிசெடும் பெண்ணையை 

மருவி இராப்பொழுதெல்லாம் ௮தன் பழத்தின் பொருட் 
டுக் காத்தாலும், பெண்ணைப் பழங்கள் தந்து விழத்பா 
லார் சண்ணே விழும். திருவும் சென்று தீண்டற்பாலார் 
கையே சென்று தீண்டும், ௮துபோல. 

(ப-மை),. ஆய் வளர்க்த-உண்டாகி வளர்க, ௮ணி கெடும் பெண் 

ணையை-அழகிய நெடிய பனைமாத்தை, எய்-அடைந்து, இரவெல் 

லாம்-இராப்பொழுதெல்லாம், காத்தாலும்-அதன் பழத்தின் பொருட் 

டுக் காத்திருந்தாலும், வாய்-தம் வாயில், படல் பாலார் கண்ணே- 

படுதற்குரிய பான்மை யுடையாரிடத்தே, படும்-அ௮ப்பழம் விழும், 

(அதுபோல), பொறியும்-இலக்குமியும், சொடல்பாலார் கண்ணே. 

சென்று தீண்தெற்குரியார் கையின்கண்ணே, தொடும் - சென்று 

நீண்டும். 
் பொறி என்பது இலக்குமியைச் குறிப்பதற்கு மேத்சோள் 
ஈபூவெனப் படுவது பொறிவாழ் பூவே.” 

992. பேரிய செல்வம் பேறுதற்கு முன்வினை காரணம் 
மூத்பெரிய ஈல்வினை முட்டின்றிச் செய்யாதார், 

பித்பெரிய செல்வம் பெறலாமோ?--வைப்போ 

டிகலிப் பொருள்செய்ய எண்ணியக்கரல் என்னாம்? 

முதவிலார்க் கூதிய மில். 312 
‘(u-@ur). முன்னர்ப் பிறப்பின்கண் ஈன்றாயே புண்' 

ணியக்தை இடையளுமல் செய்யாதார், பின்னைப் பிறக் 
கும் பிதப்பின்சண் பபரிய செல்வத்தைப் பெறுதல் கூடு, 

17 |



258 பழமொழி 

மோ? பிறர்வைத்த நிதியுடன் மாறுபட்டுச் செய்வோ' 

மென்று நினைத்தக்கால் எத்தன்மை கூடும்? கூடாதே: 
.மூதலிலார்க்கு ஊதியம் இல்லையானாற் போல, 

(ப-மை). மூன்-முன்பிறப்பில், பெரிய ஈல்வினை-மிச்ச புண்ணி 
யத்தை, முட்டு இன்றி-இடையராமல், செய்யாதா-செய்யாதவர், 

பின்-பின்னைப் பிறக்கும் பிறப்பில், பெரிய செல்வம்-மிக்க செல்வத் 

தை, பெறல் ஆமோ-பெறுதல் கூடுமோ? வைப்போடு-பிறருடைய 

நிதியுடன், இகலி - மாறுபட்டு, பொருள் செய்ய எண்ணியக்கால்.- 

பொருள் செய்வோமென்று நினைத்தக்கால், என் ஆம்-என்ன உண் 

டாகும்? (ஒன்றும் உண்டாகாது), மு;தல் இலார்க்கு-முதற்பொருள் 

இல்லாதவர்க்கு, ஊதியம் இல்-இலாபம் இடைப்பதில்லை, 

முற்பிறப்பில் செய்த சல்வினை முதற்பொருளும் பிற்பிறப்பில் 
பெத்ற பெருஞ்செல்வம் ஊதியமுமாகக் கொள்ளல்வேண்டும், 

“பெற்றி கருமம் பிழையாமல் செய்குறின் 

பற்றின்சண் நில்லா தறஞ்செய்க,-மற்றது 

பொன்றாப் புகழ்கிறுத்திப் போய்ப்பிறர்த ஊர்சாடிக் 

சன்றுடைத் தாய்போல் வரும்.''--அறகெறிச்சாரம். 

*முதவிலார்க் கூதிய மில்லை” என்றெ பழமொழி திருச்குறளி 

grb AGS psi. 

233. கூடங்காலத்தில் சேல்வம் வந்து கூதேல் 
பன்னாளும் கின்ற விடத்தும் கணிவேங்கை 

ஈன்னாளே காடி மலாதலால்,--மன்னர் 

உவப்ப வழிபட் டொழுகனலும், செல்வம் 

தொகற்பால போழ்தே தொகும், 120 

(ப-பொ). பலகாளும் தான் உளதாய் நின்றவிடத் 

தம் சணிகளைப்போல காளை அறிவிக்கும் வேங்கை தாம் 
மலசக்கடவகாளை ௮றிச்து பூத்தலால், ௮சசர் மனமகமும்
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படி வழிபட் டொழுகினா ராயினும், செல்வம் ஒருவர்க் 

குக் கூடுங்காலத்தே வந்து கூடுமல்லது கூடாது. 

(ப-மை), பல் நாளும்-பல நாளும், கின்ற இடத்தும்-தான் உள 
தாய் நின்றவிடத்தும், கணி வேங்கை-சணிகளைப்போல சாளை அறி 

விக்கும் வேங்கை, ஈல் சாளே சாடி மலர்தலால்-தான் மல.ச்சடவ 

காளை யறிர்து பூத்தலால், மன்னர் உவப்ப--௮ரசர் மனம் மூழும்படி, 

லழிபட்டு ஒழுகிலும்-வழிபட் டொழுகனாராயிலும், செல்வம்--செல்வ 

மானது, தொகல்பால போழ்தே- ஒருவர்க்குக் கூடுல் காலத்தே, 

தொகும்-வர்து கூடும். 

₹₹சணி--சோடியன், கணிவேங்கை-உவமத்தொகை, *(வேங்கை 

மரமு மருதமுங் சணியெனல்” (பிங்கலம்) ஆசலால், இருபெயசொட் 

மாகச் கொள்ளலுமாம். இக்சகே உவமத்தொகையாகச் கொள்ளுதலே 

பொருட்பொருத்த முடைத்து, கணிகளைப்போல காளை அறிவிக்கும் 

(வேஙகை என்பது, கந்தபுராணம்-வள்ளியம்மை திருமணப்படலம்-- 

145--வது விருத்தம் 

குன்ற வாணர்கள் யாவரும் கொடிச்சியை சோக்கித் 

“துன்று மேனல்கள் விளைக்தன?; கணிகளும் சொத்த 

இன்ற காறிது போற்றியே வருர்தினை: இனிரீ 
சென்றி டம்மஉன் சிழகுடி.க்'” கெனஉசை செய்தார் 

என்பதனால் ஈன்கு விளக்கும். 

₹தமிடத்தே யாகும் றுகாலைப் பட்ட பொதியும்'' என்று 

சாலடியார். ் 

291. உய்வதற்கு உய்யுமிடம் உளதாதல் 

குரைத்துக் கொளப்பட்டார் கோளிழுக்குப் பட்டுப் 
புரைத்தெழுர்து போகிலும் போவர்.--௮ரக்கஇல்லுள் 
பொய்யற்ற 8வரும் போயினார். இல்லையே 

உய்வதற் குய்யா விடம். 280 

(ப-பொ), சிலர்க்குக் கட்டிசை பயிற்றி அவரால் 

அசப்படப் பிணித்துக் கொள்ளப்பட்டவர் பச்தக்.
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கோளிலே விசனப்பட்டுத் தப்பியெழுச்து போலும் 
போகாநிற்பர். துரியோதனன் அ௮சக்குமாளிகையிலே 
தியிடுவிப்பகனைத் தப்பிக் குற்றமற்ற பாண்டவர்கள் 
ல்வரும் போயிஞர்கள். அதுபோல உய்யக்கடவ 

உயிர்க்கு உய்யமுடியாத இடம் இல்லை. 
(பரை), அரக்கு இல்லுள்-துரியோதனன் சட்டுவித்த சக்கு 

மாளிகையில் இருந்த, பொய் ௮ற்ற 8வரும்-குற்தமற்ற பாண்டவர் 

இவரும், போயினா-௮வன் இடுவித்த தீயினின்றும் தப்பிப் போயினர். 

(நேசவே), குசைச்.து-(வஞ்சகரால்) கட்டிரை சொல்லி, கொளப்பட் 

ட்வர் - பிணித்துக்கொள்ளப்பட்டவர், கோள் இழுக்குப்பட்டு-(௮வ் 

வஞ்சசருடைய) பிணிப்பினின்றும் தவறி, புசைத்து எழுர்துபோக 

னும் போவா்--தப்பியெழுக்து போடனும் போகாநிற்பர். (ஆதலால்), 

உய்வதற்கு-பிழைக்கச் கடவதான உயிருக்கு, உய்யா இடம்-பிழைச்ச 

மேடியாத இடம், இல்லையே-ஒன்றும் இல்லை. 

(க-து). புண்ணியம் பலித்தலான விதியுடையார் பெரிய gus 

தில் அசப்பட்டாலும் அதினின்றும் தப்பிப் பிழைப்பர். 

தருமர் இளவாசு பட்டம் பெற்றத் தம்பிமாசோடு வாரணாவசத் 

அக்கு அலுப்பப்பெற்றனர். துரியோதனன் பொருமைகொண்டு: 

சனசன் என்னும் 9ிற்பியால் அவ்விடத்தில் ஒர் ௮ரச்குமாளிகை கட்டு” 

வித்து, அதில் பாண்டவரைவரையும் இருச்சச் செய்து, அசைச் 

Sept. ஒர் இனத்தைச் குறித்திருந்தான். அவ்வஞ்சசம் அறிந்த: 
வீமன் அன்று ஈள்ளிரவில் தானே அம்மாளிசைசக்குத் தியிட்டு, அயர் 
ச்து தூங்வெிருந்த சகோதரர்களையும் தாயையும் தூக்கங் செடாமல்: 

சச்க்கொண்டு அம்மாளிகையில் அமைத்திருந்த சுரங்கத்தின் வழி: 

யாச இடும்பவனம் சென்றடைந்தான். யாவரும் உயிர் துறவாது 

உய்ச்தனர். 

295. ஆவார்க்குத் தீமையும் ஈன்மையாதல் 
இதுமன்னுச் தீதென் நிசைர்ததாஉம் அவார்க் 

க.துமன்லும் ஈல்லதே யாகும்.--மதுமன்னும் 

வீராறு கானல் விரிதிரைத் தண்சேர்ப்ப! | 

இராள் இர௱வுடையார்க் இல். 64.
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. (ப௩பொ). இவ்விளை இவர்க்கு மிகவும் தஇக்னெத் 
தருவதொன்றே யென்றது பிறர் சொல்லும் வகை வத்து 

பொருக்திய வினையும், செல்வம் ஆகக்கடவார்க்கு கல் 

லதேயாய் விளையும்: தேனையுடைய நெய்தற்பூக்கள் காரு 
நின்ற கடற்சோலையையுடைய விரிதிசைத் தண்சேசர்ப் 

பனே! தீமையைப் பயக்கும் சாட்கள் புண்ணிய முடை 
யார்க்கு இல்லை, ௮துபோல. 

(ப-ரை), மது மன்னும் வீ-தேனையுடைய கெய்தற் பூக்சள், 

கா.று-மணம் வீசும், கானல் - கடற்சோலையையுடைய, விரிதிரை- 

விரிந்த அலைகள் வீசும், தண்-குளிர்க்த, சேர்ப்ப-சேர்ப்பனே! இது 

மன்னும் தீது என்று இசைந்ததும் அது - இவ்வினை இவர்க்கு 
மிகவம் தீங்கேத் தருவதொன்றேயென்று பிறர் சொல்லும் வசை 

வந்து பொருர்தியதாகெய வினையும், ஆவார்க்கு-செல்வம் ஆசச்சட 

வார்க்கு, மன்னும் ஈல்லதே ஆகும்-மிகவும் ஈல்லதேயாய் வினையும். 

(ஆசலால்), இருவுடையார்க்கு-புண்ணியமுடையார்க்கு, தீ காள் இல்- 

திமையைத் தரும் காட்கள் இல்லை. 

(க-து), புண்ணிய மூடையார்க்குத் தீயனவும் ஈல்லனவேயாய் 

வீளையம்) ஆதலால் அவர்க்குத் தீயகாள் என்பதே இல்லை. 

நல்லவை யெல்லாம் தீயவாம், தயவும் 

ஈல்லவாம் செல்வம் செயற்கு.”--தருக்குறள். 
நல்வினை யுடைய நீரார் கஞ்சுணின் அமுத மாகும் 
இல்லையேல் அமுது கஞ்சாம் இன்னதால் வினையி னாகஃகம்,” 

--இத்தாமணி. 
₹₹அஞ்சமிகு தீவினையின் ஆரமிழ்து ஈஞ்சாம் 

ஈஞ்சுமமிழ் தாமுரிய ஈல்வினையு மாதோ.”..--வில்லிபாசதம், 

பழமொழி.---11 0000 be with us, who will be against us? 

230. விதிவழி யல்லது வேண்டியன கைகூடாமை 
ஆற்௮ர் தகைய அ௮ாசடைக்தார்க் காயினும் 

வீ.ற்௮ வழியல்லால் வேண்டி.லும் கைகூடா. 
தேத்ரார் சிறிய செனல்வேண்டா. கோத்ருர்க்குச். 
சோற்௮ள்ளும் வீழும் கறி. 150
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(ப-பொ). எல்லாச் செல்வங்களையும் தசவல்ல தகை 
மையையுடைய ௮சசுகளை ௮ஷடர்தார்க்கே யாயினும், 
புண்ணியம் உள்ளவழியல்லது விரும்பி முயலினும் செல் 

வங்கள் கைகூடா. அறிவுடையால்லார் குணத்தால் சிறி 

யசேயாதலின் இவர்க்கு ஆவதகொரு செல்வம் இல்லை 

யென்று இகழவேண்டா. நோதறுர்க்குத் தாம் உண் 

இன்ற சோற்றுள்ளேயும் தேடிவருக்தாமே கறி வந்து 

விமும் ஆதலானே. 

(ப-மை), கோற்ருர்க்கு - சலம் செய்தார்ச்கு, சோற்றுள்ளும்- 

தாம் உண்டுன்ற சோறறுள்ளேயும், கறி வீமும்-(தேடி வருச்தாமலே) 

கறி வச்து வீழும். (ஆதலால்), அற்றும் சசைய ௮௭௪ அடைச்தார்ச்கு 

ஆயிலும்-எல்லாச் செல்வக்களையும் சரவல்ல சசைமையையுடைய 

அசசுகளை அடைக்தவர்க்கேயாயிலும், வீற்றுவழி ௮ல்லால்-புண்ணி 

யம் உள்ளவழியல்லது, வேண்டிலும்- விரும்பி மும்ன்றாலும், சை 

கூடா--செல்வங்கள் கைகூடா. தேந்ரறார்-அறிவிலாதார், றியர்- 

குணத்தால் சிறியசே, எனல் வேண்டா-(ஆதலின் இவர்க்கு ஆவ 

தொரு செல்வம் இல்லை) யென்று இசழலேண்டா. 

(க-து). சிமியராயினும் புண்ணியமுள்ளவர்ச்குச் செல்வம் உண் 

பாரும், அது இல்லாதவர்க்கு ௮ரசச் சார்பாலும் முயற்சியாலும் 
செல்வம் உண்டாகாது. 

2௦7. ஆகாதார்க்கு ஆகுவ தில்லாமை 

ஆகும் சமயத்தார்க் காள்வினையும் வேண்டாவாம். 

போகும் பொறியார் புரிவும் பயமின்றே, 

ஏகல் மலைகாட! என்செய்காங் கென்பெறிலும் 
ஆகாதார்க் காகுவ இல், 127 

(ப-பொ). செல்வம் gsés_a காலத்தை வர்தெய் 

இனார்க்கு முயன்று வருந்தவும் வேண்டா: 'செல்வம் 

போசகச்கடவ வினையையுடையார் முயன்று புரிர்சாலும் 

அவர்க்குப் பயன் இல்லை: பிறங்கெ கற்களையடைய மலை
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சாடனே! எல்லா முயத்சி செய்து எல்லாச் செல்வமும் 

பெத்ருசாயிலும், ஐகக்,கடவ சலாதார்ச்கு ஈன்றாகுவ 
தில்லை ஆதலான். 

(ப-ரை). ஏ- ஓங்கும், சல் - கற்களையுடைய, மலைசாட -- மலை 

காடனே! என் செய்து- எல்லா முயற்சியும் செய்த, ஏன் பெதினும்-- 

எல்லாச் செல்வமும் பெற்றாராயினும், ஆகாதார்க்கு-.ஐகச்சடவரல்லா 

தீர்க்கு, அகுவது-ஈன்றாகுவத, நஇல்-இல்லை. (ஆதலால்), . ஆகும் 

சமயத்தார்ச்கு-செல்வம் ஆகக்கடவ காலம் வந்தடைச்தவர்க்கு, ஆள் 

வினையும் - வருக்தி முயலுதலும், வேண்டா - வேண்டுவதில்$ல. 

போகும் பொறியார்-செல்வம் விட்டு நீங்கும் வினையையுடையார், 

புரிவும்-முயன்று செய்தலும், பயம் இன்று-- அவர்க்குப் பயனில்லை. 

[ஆம்-ஏ--அசை]. 

(5-27). ஆகூழ் உள்ளவர்க்கு முயற்சி வேண்டா, போகூழ் உள்ள 

வர்ச்கு முயற்சியாலும் பலன் இல்ளை. 

228. பகைவர் துன்புறுப்பது பழவினைப் பயனே 
பண்டுருத்துச் செய்க பழவினை வக்தெம்மை 
Daemons Gorn கெனவறநீயார். — BIT 1 MSS 

மேவலசை கோவதென்? மின்னேோர் மருங்குலாய்! 
ஏவலாள் ஊருஞ் சடம். 191. 

(ப-பொ). முன்பு பிறந்து செய்ச பழவினை வந்து 
எம்மை இப்பொழுது ஒறுக்கின்றதென்று உணசாதே; 

தம்மைத் துன்பஞ்செயயும் பகைவசை Carag 
. என்னை? மின்னேரிடையாய்! ஒருவனால் ஏவப்பட்ட எவ 

லாளன் இது மிக்க கொடிய செயலென்று பாராதே. 
ஊசையும் சுடும் ஆதலான். 

(ப-மை), முன் கேர் மருங்குலாய்-மின்னலை ஒத்த இடையை 
யுடையாய்! ஏவலாள் - தனக்கு ஏவல்செய்பவன், ஊரும் சு0ம்- 
(Peltor ats காலத்தில் தன்னைச் சுவெதன்றித் தன் ஊரையும் சட 

வான். [ஆசலால்), பண்டு உருத்து செய்த பழவினை--யாம் முன்பு பிழந்து 
செய்த பழவினை, இன்று வர்து எம்மை ஒறுச்சின்£த - - இப்பொழுதி 

வர்து எம்மை வருத்துடின்றது, என அறியார்- என்று எண்ணான!
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சாய், அன்புறுக்கும்-தம்மைத் அள்பஞ்செய்யும், மேவலசை--பசை 

அசை, சோவுது-சோவது, என்- என்னை? 

"வினைப்பயன் வர்தக்கால் வெய்ய உயிரா 

மனத்தின் அழியுமாம் பேதை-கினைத்ததனைத் 
தொல்லைய தென்றுணா வாசே தமொற்றத் 

._ செல்லை பிகச்தொருவு வார்.” --காலடியார். 

239, உயிருடையார் எய்தா வினை யில்லை 

சுடப்பட் டுயிருய்ந்த சோழன் மகலும் 
படர த்தலைப் பேசானைப் பெற்ற -- கடைக்கால் 

செயிசறு செங்கோல் செலீஇயினான். இல்லை 

உயிருடையார் எய்தா வினை, 105 

(ப-பொ). இளமைப் பருவத்துப் பிறரால் சுடப் 

பட்டும் உயிருய்ர்துபோகய கரிகாலலும் இரும்பிடர்த் 
தலையார் என்னும் பெயசையுடைய தன் மாமனைத் தனக் 
குத் அனையாகப் பெறுதலால், பின்னொரு காலத்தின்கண் 

தன் உரிமையாசு பெற்றுக் குற்றமற்ற செங்கோலை ஈடத் 
இனன்: ஆதலால், உயிருடையார் எய்தாததொரு கல் 

வினைப் பயன் இல்லை, 

(பை). சுடப்பட்டு-இளமைப் பருவத்தில் பிறரால் சுடப்பட் 
டும், உயிர் உய்ச்த-உயிர் பிழைத்துப் போயெ, சோழன் மகனும்--கரிகா 

வனும், பிடர்த்தலைப் பேரானை--இரும்பிடர்த்தலையார் என்னும் பெய 

சையுடைய தன் மாமனை, பெற்ற-தனக்குத் துணையாகப் பெற்ற, 

சடைச்சால்--பிற்காலத்தில், செயிர் ௮று செங்கோல் செலீஇயினான்-- 

(சன் உரிமையாச பெற்றுச்) குற்றமற்ற செக்கோ$ல ஈடத்தினான், 
ஆகவே), உயிர் உடையார் - உயிருடையார், எய்தா - அண்டயாத, 

வினை-ஒரு சல்வினைப்பயன், இல்$ல--இல்லை. 

mtu டுயிருய்ச்த சோழன் மசன்"! கரிகாற் பெருவளத்தான் 
என்பது, பொருசராற்ற ப் ப்படை யுரையின் இதுதியிலும் பட்டினப் 

‘gates புசையின் இறுதியிலும் காட்டியிருக்கும் கெண்ப்க் மன் 

Bas ganger, .
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*மூச்சச்சசமும் அளப்பதற்கு நீட்டியசால் 
இச்சச்சாமே அளச்ததால்---செய்ச்செய் 

அரிசான்மேல் சேன்தொசே்கும் ஆய்புனனீர் சாடன் 
கரிகாலன் காளெருப் புற்று”: 

இசனல் விளங்கும் பொருநராற்றுப்படை 148-வது வரியின் உசை' 
யில் சச்சினார்ச்கினி௰ர் 14 “மூச்சக்கரமும்” என்னும் சவியானே சரிகா 

OSH Bemis” என்றனர். 

செவ்வர்திப் புராணம் பின்வருமாறு உறுன்றது:--சாசமாமுனி 
வர் சிவபெருமாலுக்குச் செய்துவந்த புஷ்ப சைங்கரியத்தச்கு இடை 

yo Oris பரார்சச சோழனுடைய ராஜசதானியான உறையூரில் 
மண்மாரி பொழிந்தது, உடனே சோழன் கருவுற்றிருந்த தன் மனை 

யாளோடு குதிரைமீதேறிச் காவிரியாற்றைச் கடக்சலுற்றான். கடச் 

கையில் வழுவிவிழுந்த மனைவியை ஆற்றுகீர் செடுர்தாரத்தில் சசை 

யின்பால் ஒதுக்கியது. ௮வள் பிரமமாகதி மூனிவசது பாதுகாப்பில் 

இருச்து சல மாதங்கள் க.நிந்தவளவில் ஒரு பிள்ளையைப் பெற்றாள், 
அம்மூணிவர் அப்பிள்ளேயைச் கலைகள் கற்பித்து வளர்த்துவச்தார், 

இங்கனம் அரசிஎங்குமான் வளரக்திருக்கையில், உறையூரில் வூத் 
இிருச்த ல முதியோர்கள் ஊரைச் சரதிருத்தி, ஒருராள் பட்டத்து 

யானையை விடுத்தனர். ௮ந்த யாணை, காவிரியாற்றின் கசையிலே 

விளையாடிருந்த ராசகுமாரணிடம் சென்று ௮வனை எடுச்கலுற்றது. 

எடுக்கமுடியாமல் நிற்கையில், அச்செய்தி உணர்ந்த ௮௭9 முனிவ 
ரிடம் முறையிட்டாள், முனிவர் அவனுக்குப் பெருவாழ்வு வந்தது, 

அவன் சாவில் கரிக்கோ டி.0௧'” என்றார், சரிக்கோ டிட்டவளவில் 

யானை அவனை எடுக்கககூடியதாகி அவனைக் கொண்டுபோய் உறை 

யூரில் ங்காதனத்தில் இருத்தியது. கரிக்கோடிட்ட காரணத்தால் 

அவனுக்குச் கரிகாற்சோழன என்று பெயர் வழங்கலாயிற்று, 

240. அறிவுடையார் உறுகண் அஞ்சாமை 

ஈனியஞ்ச த் தக்க ௮வைவந்தால் தங்கண் 

அனியஞ்சார் செய்வ அணர்வார்.--பணனியஞ்சி 

“வேழம் பிடிதமுஉம் வேய்சூழ் மலைகாட! 

ஊழம்பு விழா நிலத்து. 285



200 பழமொழி 

“(ப-பா), மிகவும் தம்மால் அஞ்சத்தக்க வினைகள் 
வந்தால் தமது உறுகண் அஞ்சார் உணர்வுடையார்? 

பனியான் வரும் துயரை அ௮ஞ்டப் பிடியை வேழம் sy 
வும் வேய்சூழ் மலைசாடனே! தனக்கு இறுதியைத் தரும் 
ஊழினால் வரும் அம்பு தன்மேலல்லது நிலத்இன்மேல் 
விழாவாம்; ஆகலால் தாம் ஒளித்திருப்பிலும் வருவது 
வரும் என்ப தறியாரகல். 

(ப-மை). வேழம் பனி ௮ஞ்9-ஆண்மானை பனியால் உண்டா 
கும் துயரை அஞ்ச, பிடி. தழுவும் - பெண்யானையயத் தழுவும், வேய் 
சூழ்-மூவ்கில் சுழ்ச்ச, மலைசாட-ம%லைசாடனே! ஊழ் ௮ம்பு-தனக்கு 
இசுதியைத் தரும் ஊழினால் வரும் அம்பு, நிலத்து வீழா- தன்மேலல் 
லது சிலத்தின்மேல் வீழாவாம், (ஆகையால் தாம் ஒளித்திருப்பிலும். 
வருவது வரும் என்பதைக் கவனிக்காமல்), செய்வது உணர்வார்-செய் 
யதீதக்கதைச் செய்வதான உணர்வுடையார், ஈனி அஞ்சத்தக்க அலை-- 
மிகவும் தம்மால் அஞ்சத்தக்க வினைகள், வந்தால்-வந்தாலும், தம் சண் 
துனி-தமது உறுகண்ணுக்கு, அஞ்சார். அஞ்சார். 

(க-தி). அறிவாளர் தங்கண் வருசலான உறுகண்ணுக்கு அஞ்சார், 

“சாதலும் பிரத்த ரனும் தம்வினைப் பயத்தி னாகும் 
ஆதலும் அழிவு மெல்லாம் ௮அவைபொருட் இயல்பு கண்டாய் 
சோதலும் பரிவு மெல்லாம் நண்ணார் வின்மை யன்றே,"'-ரர்தாமணி.
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| 1. அரசியல்பு 
2:11. குற்றஞ் சேய்தவரை ஒறுத்தல் அரசியல்பு 

எங்கண் இனையர் எனக்கருதின் எதமால்: 

தங்கண்ண ராலும் தகவில கண்டக்கால், 

வன்சண்ண னாகி ஒறுக்க. ஒறுக்கல்லா 

மென்கண்ணன் OT TE அரசு. 822 

(ப-பொ), தமது கண்போல்வாசாயினும் தகைமை: 

யேயின்றி ஒழுகும் ஓ.ழும்கத்தைக்கண்டால், (எமது கண். 

போல்வார் இவர் இந்தக் குறையைப் பொறுக்கவேண் 

டும்” என்று உள்ளங்கொள்ளில், ௮.௮ செங்கோன்மைக்குக் 

குதிறமாம். ஆதலால், தான் வன்கண்மையை உடையனே 

யாடச் செய்த குற்றத்துக்குத் தக்க தண்டம் செய்க. 

செய்யாதே கண்ணோட்டம் உண்டாயிருக்குமவன் ௮௭ 

சினை அளமாட்டான். 

(ப-மை), தம் சண்ணர் ஆனும்-தமது சண்போல்வாசாயிலும்,.' 
தீகவு இல கண்டச்கால்-தகுதியில்லாத செயல்களை (அவரிடம்) சண் 
டால், எம் கண் இனையர் என--எம் கண்போல்வார் இவர் (இந்தச் குற். 

தித்தைப் பொறுச்சவேண்டும்) என்று, கருதின்-உள்ளங்கொள்ளின், 

ஏதம்-௮த செங்கோன்மைக்குச் குற்றமாம்: (ஆதலால்), வன்சண் 
ணன் ஆட--தான் வன்சண்மை உடையன, ஒறுச்ச-(செய்த குற்றத் 

அிக்குத் தச்ச) சண்டஞ் செய்க. ஒ.றுக்கல்லா-தண்டியாத, மென்கண் 

ணன்-சண்ணோட்ட முள்ளவன், ௮7௪ ஆளான்-௮ சினை gern. 

பான். [ஆல்-௮சை]. . 

(௧--த). சஸ் 2போால்வாராயினும் குற்றஞ்செய்யச்சண்டால் ௮ 

சன் தாட்சணியமின்றி ௮வரைத் தண்டித்தல் வேண்டும்: தாட்சணிய 

முள்ளவன் ௮ரசாட்டுக்கு ௮ருசனாகான். 

*6தர்க்துகண் ணோடா இறைபுரிச் இயார்மாட்டும் 

தேர்ச்துசெய் வஃ்தே முறை,”-.இருக்குறள்,
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**குழி.புறலி சாதீிதோம்பிச் குற்றங் சடிதல் 
வடவன்று 'வேர்தன் சொழில்,"'-இருச்குதள், 

*₹தீமெய் சண்ட இமை காணின் 

ஒப்ப சாடி. ௮த்தக ஒறுத்தி,”--புறம். 
242. மூப்பிளமை முறைமையில் பரிகாரம் ஆகா 

சால மறைத்தோம்பிச் சான்றவர் கைகரப்பக் 

காலை கழிர்ததன் பின்றையும்--மேலைக் 
கறவைச்கன் அார்ர்தானைத் தந்தையு மூர்ர்தான். 
மூழைமைக்கு மூப்பிளமை பில். 98 

(ப-பொ). மிகவும் மறைத்தோம்பிச் சான்றோராயி 

ப்பார் புலஎனாகாமை அச்செயல் ஒளிப்பவும், பலகாலம் 

கழிச்ததன்பின்பு, முன்னொருகாலத்.துக் கறவையின் கன் 

ஹை ஊர்ந்த புதல்வனைத் தந்தையாகிய சோழனும் 

கேசால் ஊர்க்தான். ,ஐதலல் வழக்கிற்கு மூப்பிளமை 
இல்லை. 

(ப-ரை), மேலை-முன்னாளில், கறவைக்சன்று ஊர்ந்தானை-கற 

வைச்சன்றின்மேல் தேளூர்ந்து ௮ச்சன்றைக் கொன்றவனா௫யெ தன் 

மசனை, சான்றவர்-சான்றோரான மக்திரிமார், சால மறைத்து இம்மி 

கைசரப்ப-:மிகவும் மறைத்தோம்பி ௮ச்செ.பலை வெளிப்படாமல் ஒளிப் 

பவும், காலை கழிர்ததன் பின்றையும் - நெடுங்காலம் சென்ற பின்பும், 

தந்தையும்-சந்தையாயெ சோழனும், ஊர்ச்தான்-தேரைச் செலுத்திக் 

சொன்றான். (தலால்), முறைமைக்கு-வழக்கிற்கு, மூப்பு இஎமை- 

மூப்பென்பதும் இளமையென்பதும், இல்--இல்லை. 
(க-து). மனுநீதிகண்ட சோழமகாராசன் பசுக்ன்றைத் சே்ச்கா 

வின் தழ்க் கொன்ற தன் இளங்குமாரனையும் தேர்ச்காலின் £ழிட்டுச் 

'கொன்ருன். ஆதலால் இளையோன் முதியோன் என்ற பேதக்கொள் 
சாது ஈடுவுகிலைமையோடு நீதிசெலுத்தல் வேண்டும். 

இச்செய்தி பெரியபுராணத்தில் பின்வருமாறு உசைத்திருச்சன் 

௮த:--மனுரீதிசண்ட சோழனது குமாரன் ஒருசாள் ஆலயஞ் செல் 
அம்பொருட்டுத் தேரேறிப் போசையில் ஒரு பசுக்சன்.று துள்ளிவர்து
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அச்தேர்ச்சாலினடியில் அசப்பட்டிறச்தது., அதுகண்ட தாய்ப்பசு கத. 
திச்சென்று ௮சமனையின் ஆசாரவாசலில் ஆசாய்ச்சமணியைச் கொம் 
பினால் அடித்தது. மணியொலிகேட்ட சோழன்வர்து, பசுவின் துன். 

பத்துச்குச் காரணமான செய்தியை ௮றிர்து, தன் மகனைச் சேர்ச்காலி. 

லிட்டுக் கொல்லும்படி கட்டளையிட்டான். மக்திரிகள் அது செய்யா: 

மல் விலசச் சோழன் தானே சன் மகனை ௮௩்ஙனம் செய்தான். 

சிலப்பதிகாரம் வாழ்த்துக் காதையில், ௮ம்மானை வரியில், **குறை: 
விலுடம்பரிந்த கொற்றவன் முூன்வர்த, கறவை முறைசெய்த காவலன் 

காணம்மானை”' என்றும், சட்டுசை காதையில் *(கறவை முறைசெய்: 

தோன்” என்றும், இச்செய்தி குறித்திருக்க்றத. 

243. நடுவுநிலைமை 

முறைதெரிக்து செல்வர்க்கு ஈல்கூரக் தவர்க்கும் 
இறைதிரியான் நேசெ.ஈக்க வேண்டும்.-- முறைதிரிர் ௮ 
கேசொழுகா னாயின் அதுவாம் ஒருபக்கம் 

நீரொழுடிப் பாலொழுகு மாறு. 206 

'(ப-பொ), செல்வர்க்கும் வறியார்க்கும் செய்யுமுறை- 
மையைத் தெரிந்து ௮ரசன் வழுவாதே நடுவாகச் செய்ய 

வேண்டும். முறையை வழுவி ௮சசன் ஈடவாகச் செய்ய 
னாயின், அதுவாம் ஒருபிள்ளை பக்கத்துத் தாய் தன் 

முலையால் நீசொழுகி ஒருபிள்ளை பக்கத்துப் பாலொழுகு 

மாறு போலும். 

(ப-மை). முறை தெரிச்து - செய்யும் முறைமையைத் .தெரிச்.த, 

இறை-அசசன், இரியான்-வழுவானாய், செல்வர்க்கும் ஈல்கர்ச்தவர்க். 

கும்-செல்வர்க்கும் ஏழைகளுச்கும், சேர் ஒச்சவேண்டும்-சடவாசச்' 

செய்யவேண்டும், மூறைதிரிர்து-நுறைதவறி, கேர் ஒழுகான் ஆயபின்- 

அரசன் சவொகச் செய்யானாயின், ௮.த--௮த, ஒரு பச்சம் நீர் ஒழமு?- 

தாயினு மார்பினின்று ஒருபிள்ளையின் பச்சம் ரீர் ஒமுச, (ஒருபச்சம்): 
பால் ;ஒழுகும் ஆறு-மற்றொருபிள்ளையின் பச்சம் பால் ஓழுகுமாது. 

போலும்.
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'(ச-த), தாய் மார்பு ஒரு பச்சம் உண்டுன்ற குழர்சைச்குப் பாலும் 

மறுபக்கம் உண்டுன்ற குழர்தைக்கு ரீருமாசச் சுரப்பதில்லை. ௮௪௪ 
னும் செல்வர்ச்கு ஒருவகையும் வறியர்க்கு வேறுவசையுமாக நீதி 

செலுத்தாமல் நடுவாகச் செலுத்தவேண்டும். எல்லாச்" குடிகளையும் 

௮சசன் பெற்ற தாய்போல் பாசாட்டுக என்பதாம். 

:சகுதி யெனவொன்று சன்றே பகுதியாற் 

பாற்பட் டொழுகப் பெறின்.”.--இருக்குறள், 

வருத்தாமல் வரி வாங்குதல் 
பொருத்த மழியாத பூர்கண்டார் மன்னர் 

அருத்தம் அடிகிழ லாசை--வருத்தாது 

கொண்டாரும் போலாதே கோடல் ௮துவன்றோ 

வண்டுதா துண்டு விடல். 242 

241, 

(ப-பொ), உலகத்துப் பொருந்திய செங்கோன் 

முறைமை கோடாத பூவாற்செய்த குளிர்ந்த மாலையை 
யுடைய மன்னர், இறைகொளளும் பொருளைத் தம் அடி 
நிழலுள் வாழும் குடிகளை வருத்தாதே, கொள்வதும்போ 

அக் கொள்ளாதே, கொள்ளத்தக்க ஆறிலொன்றும் கொள் 

வர்? துவன்றோ வண்டு தாதுண்ணும் பூவை வருக் 

காதே விடுதல் போல்வது. 

(ப-ரை). பொருத்தம் ௮ழியாத-செங்கோல் முறைமை கோடாத, 

தண் பூதார் மன்னர்-குளிர்ந்த பூமாலையணிந்த அரசர், ௮டி.ரிழலாரை- 

தம் அடிநிழலுள் வாழும் குடிகளை, வருத்தாது-வருத்தாமல், கொண் 

டாரும் போலாதே-வருத்தி வாங்கெெவரும்போ லாகாமல், அருத்சம்- 

இதைப்பொருளை, கோடல்-கரலமறிர்து கொள்க, ௮ு-அ௮ங்கனம் 

செய்வத, வண்டவண்டானது, தா.து உண்டுவிடல் ௮ன்ே ரு-தாதுண் 

,ஹம்பூவை கருத்தாதே உண்டுவிடுதலோ டொக்கும், 

(௪-து). வண்டு மலரினின்று தேனை மெள்ளக் ொப்பதுபோல 

அசசர் குடிகளிடத்தினின்.று வரிப்பொருளை வருத்தாமல் வாக்கு. 

up@un§.—T he orange that is too hard squeezed yields 
&@ bitter juice.
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545, நிலுவை வைக்காமல் வரி தண்தேல் 

(பாற்பட்டு வாழ்ப வெனிலும் குடி.கண்மேல் 

| மேற்பட்ட கூட்டு மிகநிற்றல் வேண்டாவாம். 

கோ.ற்றலையே யாயினும் கொண்டீக. காணுங்கால் 

பாற்றலைப் பாஜூற லில், 333 

(ப-பொ). தன் ஆனை வழுவாதுவாழதீதக்கவர்களே 

யாயினும் குடிமக்களாயினார்கள்மேல் தாம் கொள்ளும் 

இறை மிகுதியாக நிறுத்த வேண்டாவாகும். சூடு மிதிக் 

கும் தலையேயாயிலும் நின்று அந்த இறையைக் கொளக, 

ஆசாயுங்கால் பாலைக் கறவாமல் நிறுத்திச் சேரக் கறக்க 

வென்றால் ௮ஃது ஊசாதவ [றுபோல் அவர்பால் கொள் 

ளத்தக்கன மேல் இல்லையாம். 

கோழற்றலை யென்பது செல்லரிவதற்கு முன்னே தாட் 

டலையிலே நிற்கச்செய்த என்றுமாம். 

(ப-மை). பால் பட்டு வாழ்ப எனினும்-தன் ஆட்டிக்குட்பட்டு 

வழுவாது வாழத்தச்சவர்களேயாயினும், குடி.கள்மேல்--குடி.சள்மீது, 

மேற்பட்ட-கிலுவையாயுள்ள, கூட்டு-இறைப்பொருள், மிக நிற் 

தல் வேண்டா-மிகுதியாக நிற்றல் வேண்டா. காணுக்கால்.ஐராயு 

மிடத்து, பால் த$ல பால் ஊரல் இல்-(சேரச் கறச்சலாமென்று கற 

வாது விட்ட) பாலின்மேல் (அதிகமாகப்) பால் சுரத்தல் இல்லை, 

(வே), சோல் தலையேயாயினும்-சூடுமிதிச்சும் இடத்திலேயாயினும் 

கின்று, சொண்டீக-௮ர௪ இறையைச் கொள்ச. 

சூடுமிதித்தல்-சூட்டி த்தல், சூட--அரிக்கட்டு, 

(௪-த), லவேளை சேர்த்துவைத்துப் பாலைச் கறக்தால், aris 

லான அளவு சரியாகச் சரவாது (குறைந்துபோகும்): கறப்பது சொஞ் 

சமே யாயினும் உரிய சாலத்தில் அதனைக் கழர்துசொள்க,. ௮௧௩ன 

மே, அதிகம் கிறுவையாக வைத்து இறைப்பொருளை ஒருசேசத் 

சண்டினால், சேரவேண்டிய gore சரியாக வராது: குடிகள் prs
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sag தாளடி.ப்போர் செல்லேயாயிலும் ௮ரசர் காலமதிச்து ௮௪ 
ளைச் சண்டிச்கொள்ச, 

இக்கனம் செய்யாச்சால் குடிகளை வீணாக வருத்துதலான நிமித் 

தீம் கேரிடும்: அல்லது அரசன் பெறக்சகடவ இறைப்பொருளை இழத்ச 

லான நிமித்தம் சேரிடும். 

பழமொழி.--சேர்த்துவைத்துப் பசுச் கறக்கலாமா. (1101 18110- 

lords make careful tenants. 

216, அதிகப்படி வரிகோண்டூ அளிசேய்தல் 
அடைய வடைக்தாசை அல்லவை செய்து 
கொடைவேந்தன் கோல்கொடிய னா௫க் குடிகண்மேல் 
கூட்டிறப்பச் கொண்டு தலையளிப்பின் ௮ஃதன்றோ 

சூட்டறுத்து வாயி லிடல். 329 

(ப-பா). தன்னைச் செறிய ௮டைக்தவசைத் தீங்கு 
செய்து, கொடைத்தொழிலையுடைய வேந்தன் கொடும் 

கோலை உடையனாகிக் குடிமக்கள்பால் கொள்ளும் இறை: 

யை ௮டைவிற் கொள்ளாது மிகக்கொண்டு, ௮க்தச் குடி 

மக்களைப் பின்னை அளிசெய்யின், ௮துவன்றோ, கோழியி 

னது சூட்டை அறுத்து ௮ச்தக் கோழிக்கு இசையாக: 

அதனை வாயுள் இடுதல் போலும். 
(ப-ரை). அடைய அடைந்தாசை-தன்னை நெருக்க அடைச்ச 

வரை, அல்லவை செய்து-இங்கு செய்து, கொடை வேசதேன்-கொ 

டைத்தொழிலையுடைய அரசன், கோல் கொடியன் ஆூ--சொடுல் 

கோலையுடையனா), குடிகள்மேல்-குடி.மச்சளிடம், உட்டு-கொள்ளும்: 

இறையை, இறப்ப கொண்டு-அடைவிற் கொள்ளாது மிசச் சொண்டு, 

தலையளிப்பின்--அதக் குடிகளைப் பின்னை அளிசெய்யின், ௮ஃத-- 

அத, சூரி அறுத்து வாயில் இடல் அன்றோ -கோழியின.து சூட்டை 

யறுத்து அர்தச் கோழிக்கு இரையாக அதனை வாயுள் இதெல்போதும். 

- (சாத), இழுத்தலான அளவைச் சடச்து இறைசொண்டூ பிள் 

குடிகளுக்கு அளிசெய்வசானது, சேவற்ருட்டை அசிச்ச. aie 

சேவலுக்கு இரையாச இதேல்போலாம்.
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247. கொடங்கோலுக்குக் குடிகள்சேய்யும் பரிகாரம் இல்லை 

வெண்குடைக்கழ் வாழும் குடிகட்கு Carts gu 
செங்கோல னல்லாக்கால் செய்வதென்? -பொக்கு 
படுதிசைச் சேர்ப்ப/மற் தில்லையே யானை 
தொடுவுண்ணின் மூடும் கலம். 391 

(ப-பொ). தனது தவளச் சத்திரத்தின் ழே வாழத் 
தக்க குடிகளாயுளளார்க்கு வேக் தனானவன் செங்கோன் 

மை ஈடாத்தாமல் கொடுங்கோன்மையைச் செய்வா 
யின் அதற்குச் செய்யும் பரிகாசம் யாதும் இல்லை? 

௮ஃது, மிக்க திசை பொக்க எழப்படாநின்ற கடற்சேர்ப் 
பனே! யானை உருட்டி, உண்ணின் அதனை மூடுங்கலம் 
இல்லை ௮துபோல. 

(ப-ரை). படு இரை பொங்கு சேர்ப்ப-மிக்ச அலைகள் பொங் 
சயெழாஙின்ற சடற்சேர்ப்பனே! வெண் குடைக்கீழ் வாழும் குடி. 
சட்கு-,சனது வெண்குடையின்£ழ் வாழத்தக்ச குடிகளுக்கு, Cas 

தீன் - ௮ரசனானவன், செல்கோலன் அல்லாச்சால் - செங்கோன் 

மை சஈடாத்தாமல் கோடுங்கோன்மையைச் செய்வானாயின், செய்வது 

என்-அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் யாது? (யாதும் இல்லை), யானை 

தொடு உண்ணின் மூடும் சலம் மற்று இல்லை-யானை உருட்டி உண் 

டால் அதனை மூடுங்கலம் வேறிஃலை (அதுபோல), 

(க-து). சலத்தி விருப்பதை யானை உருட்டி, உண்ண ஸவுற்றுல் 

அதனை உண்ணாதபடி. மூடத்தக்க கலம் வேறில்லை, அரசன் கொடுவ் 

கோலனாயின் குடி.சள் செய்யலான பரிசாரம் இல்லை. 

9.19. பகைவரை அடாதவரும் நீதி தவறினவரும் எளியராவர் 

ஒளியாசை மீதார்ர் கொழுகுவ தல்லால் 
களியானை மன்னர்க்கோ கைகடத்தல் ஏதம். 

அளியண் பறவைபோல் செவ்வஜோர்ப் பாரும் 

எளியாரளை எள்ளாதா ரில். 287 
18
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* (ப-பொ). ஒளியினையடைய பிற மன்னசை அுடர்த் 
சொழுகாமையன்றிக் களியானை மன்னர்க்குச் தம் ௮௪௪ 
நீதி கெட வொழுகுதலும் தமக்கு இளிவாவேயாம் (ஆத 
லால் தாம் எளிய சாகாதவகை இவ்விருதிறமும் ஒழிய 

வேண்டும்): துளியுண் பறவையாகய வானம்பாடிபோல 
ஒருபாங் கோடாமல் செவ்வையே பார்ப்பாரும் எளியா 

சை இகழாதார் இல்லை, ஆதலான். 
(ப-மை). ஒளியாரசை-புகழ் பொருந்திய பிற மன்னசை, மீ. 

ர்ர்து ஒழுகுவது ௮ல்லால்--அடர்த்தொழுசாமையோடு, சைகடத்தல்.-- 

தம் அரசநீதி கெட ஏஒழுகுதலும், களி யானை மன்னர்க்கு-மதமயச்ச 

மூள்ள யானைச் சேனையையுடைய மன்னர்க்கு, ஏதம்-கெளரவச் 

குறைவேயாம். (ஆதலால், தாம் எளியராகாத வசை இவ்விரண்டும் 

ஒழியவேண்டும்). துளி உண் பறவை போல்-மழைத்துளியை 

உண்ணும்: பறவையாயெ வானம்பாடிபோல், செவ்வன் ஐர்ப்பாரும்- 

(ஒரு பாங்கு ஓடாமல்) செவ்வையே பார்ப்பாருள்ளும், எளியாசை 
எள்ளாதார்-எளியாபை இகழாதவர், இல்-இல்லை, [5-௮சை], 

(க-து). பிற மன்னரை அடர்த்தொழுகாமையும் நீதிகெட வொழு 

குதலும் அரசர் எளிய ராதற்குச் காரணமாம். எளியாரை எல்லாரும் 

இகழ்வசாதலால், அரசர் எளியசாகாதபடி இவ்விரண்டும் ஒழிய 

வேண்டும். 

ஓழுகுவதல்லால்' என்பதில் *அல்' என்பதை *ஓழுகுவது' என்ப 

தோடு ஒட்டி எதிர்மறையாசச் கொண்டால், *ஓழுகாமையன்றி” என்ற 
பழைய வுசை பொருத்தமாகும். 

பழமொழி.--ஏழையைச் கண்டால் மோழையும் பாயும். ஏழை 

யென்றால் எவர்ச்கும் எளிது. Every poor man is counted a 

fool. . 
249, பகைவரை வேல்லும் படை அரசனுடைய அன்பே 

மறுமனத்த னல்லாத மாஈலத்த Cars sear 

உறுமனத்த னாகி ஒழுகன்,--செறுமனத்தார் 
ordre கூறிப் படைதொக்கால் என்செய்ப? 
ஆயிசங் காக்கைச்கோர் சல். 165
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{u-Gur). குத்றமுடைய மனத்தனல்லாத @ பரிய 

சலத்தினையுடைய வேச்தன் எல்லார்மேலும் அன்புத் 
மனத்தனாகி ஒழுகுவனளுயில், செறுமனத்தையுடைய 
பசைவர் விரத்துக்கு வேண்டும் முகவுசைகள் சொல்லித் 

தம் படையைத் இரட்டினால், ௮வவேக்தனை என்செய்ய 
வல்லார்? ஆயிரம் காக்கைக்கும் ஒரு கல்லேறுபோல நித் 

கும் ௮வவரசு. 

(ப-மை). மறு மனத்தன் அல்லாத-குற்றறுடைய மனத்தா னல் 

லாத, மா ஈலத்த வேர்தன்-பெரிய சலத்தினையுடைய அரசன், 

உறு மனத்தனா ஒழுனெ் - எல்லார்மேலும் அன்புற்ற மனத்தையு 

டையவனாய் ஒழுகுவனா௫ல், செறு மனத்தார்-கொல்லும் மனத்தை 

யுடைய பசைவர், பாயிரம் கூறி - வீரத்துக்கு வேண்டும் முசவுரைகள் 

சொல்லி, படை தொக்கால்-சம்படையைச் இரட்டினால், என் செய்ப. 

அவ்வ ரசனை யாது செய்ய வல்லார்? ஆயிரம் காச்சைச்கு தர் சல்- 

ஆயிரம் சாக்கையை தட்டுதற்கு ஒருகல் போதுமன்றோ. 

(க-து). கூவிவக்த ஆமிரம் சாச்சைகளை தட்டுதற்குப் பெரிய 

படைச்சலங்கள் வேண்டா: சல் ஒன்றே போதும், பாயிரங்கூறிப் 

படையெடுத்துவர்த பகைவரை ஒட்டப் பெரிய படைவேண்டா; 
அன்பொன்றே போதும், 

₹சான்குடன் மாண்ட தாயினும் மாண்ட 

அறரெறி முதற்றே அரன் கொத்தம்.”--புறம். 
ஈவேலன்று வென்றி தருவது மன்னவன் 
கோல தாஉம் சோடா செனின்.' --இருக்குதள். 

“ர்வி லன்பு செலுத்தலிறழ் செவ்வியோர் 
... ஆர்வ மன்னவற் காயு? மாவதே.''--- கம்பராமாயணம், 

250. பகைவர் வலியைக் கேடுப்பது கோலின் தட்பமே 

அங்கோ லவிர்கொடி! அழியா னாயிலும் 

செங்கோல னல்லாக்கால் சேர்க்தாரும் எள்ளுவசால். 

மவங்சோன்மை வேர்சர்கண் வேண்டும் சிறி செனிலும் 

*ண்கோ லெடுக்குமா மெய். 248
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" (u-Our). அழயெ கோல்போஜும் திரண்டு விளக்கிய 
வளையை யுடையாய்! தன் பகைவேர்தர்மாட்டு வெங் 
கோன்மை சிறிது வேண்டின ஞாயிலும், தன்£ழ் வாழ் 

வார்க்குச் செங்கோல னல்லாதவிடத்துச், சக்கரப்படை 

யை புடையவனேயாயிலும், சேர்ந்தாரும் (சேசாத 

வரும்) இகழ்வா், தண்ணளியையுடைய கோல் தானே 
தன் பகைவாது வலியைக் கெடுக்கும் போரைத் தரும் 

மெய்யாக. 
(பரை). ௮ம் கோல் ௮விர் தொடி-அழயெ கோல்போலும் 

இரண்டு விளங்கெ வளையை யுடையாய்! வேக்தர்சண் வெங்கோன்மை 

ரிறிது வேண்டும் எனினும்-தன் பகைவேத்தரிடத்து வெங்கோன்னம 

றிது வேண்டினானாயிலும், செங்கோலன் அல்லாச்சால்- (சன்€£ழ் 

வாழ்வார்க்குச்,) செங்கோல னல்லாதவிடத்து, ஆழியான் ஆயிலும்-- 

சச்சரப்படையை உடையவனேயாயிலும், சேர்ந்தாரும் எள்ளுவர்-- 

சேர்க்தாரும் (சேராதவரும்) இகழ்வர். தண் கோல்-,சண்ணளியை 

யுடைய கோல்தானே, மெய்-மெய்யாக, எடுக்குமாம்-தன் பசைவ 

சது வலியைச் கெடுக்கும் போரைத் தரும். [ஆல்-அசை]. 

ஆம்-பிறர்மதத்தை விளக்கும் இடைச்சொல், ஆழியான்--இருமால். 

(க-து), செல்கோல னல்லாத ௮7சன் திருமாலேயாயிலும் அவனை 

எல்லாரும் இசழ்வர். பகைவர்பொருட்டு அரசனிடம் வெங்கோன்மை 

சிதிது வேண்டுமாயினும், பசைவசை வெல்வதழற்குச் செக்சோன் 

மையே Rosser. 

951. அரச னாணையின்கீழ்ப் பிறராணை ஈ௩டவாமை 

மன்னவ னாணைக்கீழ் மற்றையார் மீக்கூற்றம் 
என்ன வகையால் செயப்பெறுப?-புன்னைப் 

பரப்புடீர் தாவும் படுகடல் தண்சேர்ப்ப! 
மாத்தின்&ழ் ஆகா மாம். . gill 

(ப-பொ), அசசனாணை செல்கன்றவிடத்து மற்அள் 

ளார் தம்மை மிகுத்துக் கூ௮ம் தமதாணையை எப்பெற்.றி 

யால் செய்யப்பெறுவார்? (சமதாணை ஈடத்தப்பெறூர்.)
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புன்ளைப் பாப்பின்கண் வந்து நீர் பரச்னெற மிக்க கடற் 
சேர்ப்பனே! ஒரு வாழ்மாத்தின்£ப் ழ் ஒரு வாழ்மாம் 
வைத்தால் அசா, ஆகலான். 

(ப-மை), புன்னை பசப்பு நீர் சாவும் பர கடல் தண் "சேர்ப்படபுள் 

னைப் பாப்பின்சண் வர்ற நீர் பரவுதலான மிக்க கடலின் குளிர்த்த 

சேர்ப்பனே! மாத்தின்£ழ் மரம் ஆகா-- ஒரு மாத்தின்€£ழ் வேது 

மரங்கள் வைத்தரல் அவை ஒங்க வளசமாட்டா, (ஆதலால்), மன்ன 

வன் ஆணை €ழ்-௮ரசன் ஆக்னை செலுத்துமிடத்தில், மற்றையார்- 

மற்றுள்ளார், மீச்கூற்றம்-தம்மைச் சிறப்பித்துச் சொல்லும் தம்முடைய 

ஆச்னையை, என்ன வகையால் - எவ்விதச்தால், செயப்பெதப- 

'செய்யப் பெறுவர் (தம்முடைய ஆக்கினை சடத்தப்பெருர்,. [5-அசை], 

(௪-2), ஒரு மாத்தின்&ீழ் வைத்த வேறு மரம் ஒங்காதவாறு 

போல, ௮ ரசனாணையின் ஜேப் பிறராணை ஈடவாது. 

255. அரசர் ஆக்கலும் அழித்தலும் 

வழிப்பட் டவரை வலியரசாச் செய்தார் 
அழிப்பினும் ஆக்னு மாகும்.--விழுத்தக்க 
பையமர் மாலைப் பணைத்தோளாய/! பாத்தறிவென் 
மெல்லக்? கவுட்கொண்ட நீர். 364 
(ப-பொ). தம்மை வழிப்பட்டொழுகயவசை வலிய 

சரம் வகை அவர்க்கு முதன்மையைக் கொடுத்தார், தா 
மே பின்னையும் ௮வசை ஆக்கச்செய்யிலனும் ௮ழியச்செய் 
யிலும் ௮வ்விசண்டும் தமக்கியலும். விழுத்தக்க மெத்தெ 
னவுள்ள மாலை wets பணைத்தோளாய்! இதனுக்கு 

மெல்ல ஆசாய்ர் தறிவதென்னை? கவுளிலே கொண்டடக் 

இய நீர் குடித்தலுமாம் உமிழ்தலுமாம், அதுபோல, 
(பசை) விழு தச்ச பை அமர் மால பணைதோளாய் - மேன்மை 

யான மிருதுவுள்ள மாலைதரித்த பெரிய தோளையுடையாய்! கவுள் 

கொண்ட நீர்சவுளில் சொண்டடக்யெ நீரைச் குடிச்சலுமாம் உமிழ் 
gouge. (அதுபோல), வழிப்பட்டவரை - தம்மை வழிப்பட் 

டொழுயெவசை, வலியசா(க)ச் செய்தார்-வலியராம் ௪சை அவர்க்கு 

முசன்மையைச் சொத்தார், அழிப்பினும் gig ஆகும்-சாமே
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பின்னையும் அவரை அழியச்செய்மினும் ஆசச்செய்யினும் அவ்விரண் 

டும் தமக்கு இயதூம். மெல்ல பாத்தறிவு-இதற்கு மெல்ல ஆராய்ர் 

திறிவு, என்-என்னை? 

(௪-.தி). நீசை வாயில்கொண்டவர் அர்சீரை உட்கொள்ளலும் 

கூடும், உமிழ்தறும் கூடும், ஒருவருக்கு முதன்மை செய்த அ௮சசர் 

அவரை அழித்தலும் கூடும், ஆச்சலும் கூடும். இது அரசர் மனம் 

போனவாறு, 

பெரிய இிருவொழி 10-ம் பத்து 9-ம் திருமொழி 8-ம் பாசுரம் 

*“பெருந்தடங் கண்ணி கரும்புறு கோதை பெருமையை நினைந்திலை 

டேல், கருங்கடல் வண்ணா சவுட்சொண்ட நீரா மிவளெனச் கருது 

இன் ரூயே'? என வருகின்றது. இதற்கு “வாயில் போகட்ட மீர் 
இழிச்சவுமாம் சொப்பளிச்சவுமாம்'” என்பது பொருள், 

253. தலைமை கருதுவோரை ரேர்சேய்திருத்தலின் அபாயம் 
தலைமை கருதும் தகையாசை வேந்தன் 

நிலைமையால் நேர்செய் திருத்தல்--மலைமிசைக் 

காம்பனுக்கு மென்றோளாய்! ௮ஃதன்றோ ஒரறையுள் 
பாம்போ டுடனுறையும் ஆறு. 949 

(ப-பொ). முன்னமே தமக்குத் தலைமை செய்து 

கொள்ள வேண்டுமென்று கருதியிருக்கும் தகைமைப் 
பாட்டை யுடையாசை வேத்தனானவன் பலவரிசை நிலை 

மையைத் தன்னோ டொக்கச்செய்து மற்றவசோடு கூடி 
யிருச்.தல், மலைமேல் உண்டாகிய மூங்கிலை அ௮ழகழிக்கும் 

தோசையுடையாய்! பாம்பு வாழுவதோர்ர்து ௮வ்வறை' 

யின்கண்ணே பாம்பொகூட உறையும் தன்மை போல் 

வது. ் 

(ப-மை), மலை மிசை காம்பு அனுக்கும்-மலைமேல் உண்டாயெ 

மூங்கே அழிக்கும், மென் சோளாய்-மெல்லிய தோளையுடையாய்/ 

தலமை சருதும் தசையாசை - தமக்குத் தலைமை செய்த 

சொள்ளேண்டும் என்று சருஇியிருச்கும் சன்மையுடையாசை, வேர் 
தன்-அ£சஞனவன், நிலமையால் சேர்செய்திருத்சல் அஃது-பல
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கெளசவ நிலைமையைச் தனக்குச் சமானமாசச்செய்து அவசோடு கூடி. 

யிருத்தலாசெ அது, ஓர் அறையுள் பாம்போடு உடனுறையும் ஆறு 

அன்றோ--பாம்பு வாமுவ தறிர்ச அவ்வழையின் சண்ணே பாம்டோடு 

கூடி. உறையும் தன்மையோ டொகச்கும். 

(ச-.த), தமக்குத் தலைமை செய்துகொள்ளச் சருதியிருப்பபசை 
அரசன் தனக்குச் சமானமாகச் சறப்புச்செய்து ௮வசோடு கூடியிருப் 

பத, பாம்போடு சகவாசம் செ:ப்வதை ஓக்கும். அதனால் அரசனுக்கு 

இறுதி உண்டாகும் என்பதாம், 

உடம்பா டிலாதவர் வாழ்க்கை குடங்கருள் 

பாம்போ டடனுறைச் தற்று திருக்குறள், 

பெசிய திருமொழி 11-ம் பத்து 8-ம் திருமொழி 8-ம் பாசுரம் 

₹£தூங்கார் பிறவிக்க ளின்னம் புகப்பெய்து, 

வாங்காயென்று இர்தித்து நானதற் கஞ்சிப் 

பாம்போ டொரு கூரையிலே பயின்றாற்போல் 

தாங்காதுள்ளம் தளருமென் தாமரைச் கண்ணா!” 

என்றிப் பழமொழியை உள்ளிட்டு வருகின்றது. 

294, அரசன் அடிமைகோண்டால் ஒரப்படூதல் 

கூற்றும் உயிர்கொள்ளும் போழ்து குறிப்பறிச்து 
மாற்ற மூடையாசை அசாயா--தாறறவும் 

முல்லை புரையும் முறுவலாய்! செய்வதென் 

வல்லை ௮ரசாட் கொளின். 110 

(ப-பொ). கூற்றம் தமதுயிரைக் கொள்ளும்பொழுது 

HUT சொல்லும் மாற்றத்தை தசாய்க்தன்௮ கொள்வது. 

அதுபோல, முல்லை புரையும் முற௮ுவலையுடையாய்! செய்வ 

தொன் றுண்டோ? மிகவும் விசைந்து ௮சசனே பிறசை 
மூறையன்றி அடிமையாகக் கொள்ளின், 

(பசை). முல்லை புசையும் முறவலாய்-முல்லை ருசையை ஓத்த 
பல்வரிசையை யுடையாய்! உயிர் சொள்ளும்போழ்து - உயிசச் 
கொள்ளாம்பொழுது, கூற்றும் - யமனும், மாற்றம் உடையாமை ௮.
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வார்த்தை சொல்லு்றவர்சளை குறிப்பு அறிர்து ,தராயர்து-லார்த் 

தையின் குறிப்பை ஆசாய்ச்தறிவதில்லை. (அதுபோல), ௮௭7௪-௮7 

சன், ஆற்றவும் வல்லை-மிசவும் விரைந்து, ஆட்சொளின்-பிதலை 

மூறையன்றி அடிமைகொண்டால், செய்வது என் - செய்வசொன் 
௮ண்டோ? 

(க-து), யமன் உயிர்கொள்ளும்போதும் ௮ரசன் ஒருவரை அடி. 
மைகொள்ளும்போதும் மறுக்குமாறில்லை: ஒருப்படுதலேவேண்டும். 

255. அற்பரிடத்தில் அதிகாரம் கொடார் 
உடைப்பெருஞ் செல்வத் துயர்ந்த பெருமை 

அ௮டக்கமில் உள்ளத்த னா--ஈடக்கையின் 

ஒள்ளிய னல்லான்மேல் வைத்தல், குரங்கன்கைக் 

கொள்ளி கொடுத்து விடல். 200 

(ப-பொ), உடைப்பெருஞ் செல்வத்தான் வரும் 
உயார்க முதன்மையைக் தான் ஈல்லாரால் அடக்கவும் 

அடங்காத உள்ளத்தனாட ஒழுக்கத்தால் ஈல்லனல்லா 
கான பக்கத்தே வைத்தல், குசங்னெகையிலே ஒருகொள் 
ளியைக் கொடுத்து விட்டசனோ டொக்கும். 

(ப-ரை), அடக்கம் இல் உள்எத்தனாெதான் (ஈல்லாசால் அடக்ச 

வும்) அடங்காத மனதுற்றவனாட, ஈடச்கையின் ஒள்ளியனல்லான் 

மேல்-ஒமுச்சத்தால் மேன்மையில்லாதவன் மேலே, உடைப்பெருஞ் 
செல்வத்து உயர்ச்ச பெருமை-உடைய பெருஞ் செல்வத்தான் வரும் 

உயர்ச்த முதன்மையை, வைத்தல்--வைத்சலானது, குரங்னெ கை.- 

குசல்சனெ சையிலே, கொள்ளி கொடுத்துவிடல்-சொள்ளிச் சட்டை 

யைச் சொ௫த்ததனோ டொசச்கும், 

(க-து), அற்பனிடத்தில் ௮திசாரக்கொடுப்பத கு.ரக்க் கையில் 
கொள்ளி சொடுப்பது போலாம். 

பழமொழி,--தேளுச்கு மணியம் கொதத்தால் நிமிஷத்துக்கு கிமி 

கம் சொட்டும். சரிக்கு சாட்டாண்மை சொடுத்தால் டக்கு இசண் 

08 Gaii@w. An ill man in office is a mischief to the 
public.
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358. பொல்லாங்கு சேய்தாரும் வணங்கும்படி செய்தல் 
எல்லையொன் நின்.றியே இன்னாசெய் தாசையும் 
ஒல்லை வெகுளார், உலகாடு மென்பவர், 
சொல்லின் வளா௮ய்த்தம் தாணிழல் கொள்பவே, ' 
கொல்லையுள் கூழ்மாமே போன்று. 212. 

(ப-பொ). எண்ணு தற்கு ௮ளவென்ப தொன்றின்றிப் 
'பொல்லாஅ செய்சாரையும் விசைந்து கோபியார், உலகை. 
ஆள்வேமென்னும் வேந்தர், தமது சொல்லாலே வளை த் 
அதீ தம் அடிநிழலின்கண்ணே ஓ.தங்கும்படி. கொள்வர், 
புனஞ்செய்க கொல்லையின்கண்ணே தமக்கு உண்சைக்கு 
இடமாக நிறுத்திய மாம்போலும். 

(பரை), கொல்லையுள்-புனத்தின்சண், கூழ்மாமே போன்று- 
மக்கு உண்கைச் டெமாக நிறுத்திய மரம் போலும், உலகு ஆடும் 
என்பவர்--உலகை ஆள்வேம் என்னும் அரசர், எல்லை ஒன்று இன்றி 
Cu இன்னா செய்தாரையும்-அளவு ஒன்று மின்றியே பொல்லாது 
செய்தாரையும், ஒல்லை வெகுளார்-விரைந்து கோபியாராய், சொல் 

வின் வளாய்-தமது சொல்லாலே வளைத்து, தம் தாள் நிழல்-தம் ௮டி. 

நிழலின் கண்ணே, கொள்ப-ஒதுங்கும்படி சொள்கர், 

ஆடும்-(அள் -- தம்)-.ஐள்வோம்: தன்மைப் பன்மை, 

(௪-2). சல்லரசர் தமக்கு மிச்ச பொல்லாங்கு செய்தாரையும் 

"கோபியாமல் வசப்படுத்தித் சமது ஆதரவில் ஒதுங்கும்படி. செய்வர், 

'வெட்டுறெவனையும் சம் நிழலில் கொள்ளும் கூழ்மரம் போல, 

351. பேரியாரைச் சார்ந்து பயன்பேறுதல் 

பொலர்தா ரிசாமன் தனையாகத் தான்போச் 

இலங்கைக் இழவற் ளேயான்--இலங்கைக்கே 
போச்திறை யாயதாஉம் பெற்றான். பெரியாரைச் .: 
'சார்க்து கெழிஇயிலா ரில்... 92
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(ப-பொ), பொன் தாரசையுடைய இராமனைத் தனக் 

குத் அணையாகச் கருதிப் போர்து இலங்கைக் இழவனா. 
இய இசாவணற்கொயான் இலங்கைக்கே மீட்டும் இறைவ 

ஞனான். ஆதலால், பெரியசாயிருப்பாரைச் சார்க்தால் 

அச்சார்ச்சியால் பயன் பெருதார் இல்லை. 
(ப-ரை), பொலம் தார் இராமன்-பொன்மாலையுடைய இசாமனை , 

தீரன் துணையாக போர்து-தனக்குத் துணையாகச் கருஇநிப் போந்து, 

இலங்கை ழெவற்கு இளையான்-இலங்சைக் குரியவனாகய இராவண 

னுக்கு இளையானான விபீஷணன், இலங்கைச்கே போந்து இறையாய: 

அம் பெற்றான்-இலங்கைச்கே மீட்டும் அரசனாகும் பதவியையும் 

பெற்ருன். ( ஆதலால்), பெரியாரை சார்ந்து-பெரியசா யிருப்பாரைச் 

சார்க்தால், கெழு இலார்-௮ந்தச் சார்பினாலே பயன் பெருதவர், இல் 

இல்லை. :[கெழு-(கெழுமை-வளம்)-பயன்]. ் 

குன்றிய சர்மைய ராயினும் சீர்பெறுவர் 

குன்றன்னார் கேண்மை கொளின்... திருக்குறள், 

2. அமைச்சர் 

258. அரசன் திறத்துக்கு அவன் சபை அறிகுறி 

கல்வி யகலமும் கட்டுசை வாய்பாடும் 

கொல்சன வேந்தன் ௮வைகாட்டும்.--மல்க 

தலைப்பாய் இழிதரு தண்புனல் நீத்தம் 

மலைப்பெயல் காட்டுஈ் துணை. 204 

(ப-பொ). பகைவரிடத்துக் கொலைத்தொழிலையும் 

சினத்தையுமுடைய வேர்தன கல்வியின் பெருமையை 

யும் ௮வன் சொல்லும் சொல்வன்மையையும் அவனைச் 
சுற்றியிருந்த அவையார் களம் அறிவிக்கும். அஃது 

எவ்வாறெனில், கிறைக்து குன்றினிடமெல்லாம் பசச்சு 

வந்து வீழாகின்ற குளிர்க்த வெள்ளத்தின.து பெருமை 
மலையிலே மழை பெய்த பெயலை அறிவிக்கும் அளவு 

போல
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(ப-மை), மல்9-கிறைச்து, தில பாய்-ருன்றிடமெல்லாம் பசச்து, 

இழிதரு-வச்து வீழாகின்ற, தண் புனல் சீத்தம்-குளிர்ர்த வெள்ளத்தி” 

னது பெருமை, மலை பெயல்-மலையிலே மழைபெய்த பெயலை, காட் 

டும் துணை-அறிவிக்கும் அளவாம். (அதுபோல), கொல் னெ வெர்: 

தன்-பகைவரிடத்துச் கொலைத்தொழிலையும் கோபத்தையும் உடைய- 

அரசனது, சல்வி ௮சலமும்-சல்வியின் பெருமையையும், சட்டுசை 

வாய்பாடும்-- அவன் சொல்லும் சொல்வன்மையையும், ௮வை--௮வ: 

னைச் சுற்றியிருக்கும் ௮வையார் கஎம், காட்டும்-௮றிவிச்கும், 

:த$லையினதகலமும்” என்றார் சிந்தாமணியில். 

(க-து), மழையின் அளவை வெள்ளத்தால் அறியலாம், ௮7௪ 

லுடைய ஞானத்தையும் சொல்வன்ை ம் அவனுடைய சபை: 

யால் அறியலாம். 

"எச்ச மென்பது வெள்ளவே துவினால் 

கிச்சயித் தத்தல மழைநிகழ் வுசைத்தல்."'-- மணிமேகலை. 

  

269, அரசன் எப்படி அமைச்சரும் அப்படி 

,செயிரறு செங்கோல் சனவேந்தன் தீமை 

பயிசறு பக்கத்தார் கொள்வர்.--அுஇர்புசையும் 
செவ்வாய் முறுவனற் சன்மொழியாய்! செய்தானை 
ஒவ்வாத பாவையோ வில். 226+ 

(ப-பொ). குற்றமற்ற செங்கோலையடைய சினவேர்த 
னது கொடிய தொழிலை Bunpp அறிவால் ௮வன் 

மருங்கு வாழ்வாரும் செய்வர். பவளத்தை ஓக்கும்; 

சிவக்த வாயையும் வெள்ளிய முறுவலையும் ல்ல மெல்லிய: 

மொழியையும் உடையாய்! எழுதுமவன் கருத்துக்கு. 

ஒவ்வாத சித். தரம் இல்லை, அதுபோல. 

கருத்தாவது சோகம் விரம் இன்பம் முதலியன. 

(பசை), துர் புரையும் செவ்வாய் முறுவல் 8ல் ரில் மொழியாய்- 

பவள ர்சையொக்கும் சிலச்த வாயையும் வெள்ளிய பல்வரிசையையும்- 

சல்ல மெல்லிய மொழியையும் உடையாய்! செய்தானை ஒல்காத:
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பாவையோ இல்-எழுதுமஏன் சருத்துச் சொவ்வாத சித்திரம் இல்லை. 
(அதுபோல), செயிர் அறு செங்கோல்-குற்றமற்ற செல்கோ$லயுடைய, 
அனவேர்தன் தமை-சனெவேச்தனது கொடிய தொழிலை, பயிர் ௮ற- 
அருவருப்பற்ற, பச்கத்தார்- அமைச்சரும், கொள்வர-செய்வர். 

மச்திரிகளைப் பக்கத்தார் என்றும் உழையர் என்றும் வழங்குவர், 

அமைச்சர் (அமாத்யர்) என்னும் ௨டசொல் ௮ப்டொருளுள்ளதாசலின். 

(௪-.து). எழுதிய சித்திரம் எழுதினவன் பாவனையை ஒட்டியிருச் 
கும், மர்திரி முதலானோர் அரசன் தன்மையை ஒட்டி. ஈடப்பர், 

200. அமைச்சரைக் கண்ணாகக் கோள்ளாத அரசன் 

கற்றார் பலரைத்தன் கண்ணாக இல்லாதான் 

உற்றிடர்ப் பட்ட பொழுதின்கண் தேற்றம்; : 

மசையா துணைபயிரும் மாமலை காட! 

சுசையாம் ஈசம்ப.றுத் தற்று. 226 

(ப-பொ). இசாசநீதிக் கேற்ற நூல்களைக் கற்ற மச் 

திரிகள் பலரைத் தனக்குக் கண்ணாக இல்லாத வேந்தன், 

னக்கு யாதானும் ஓரிடர் வந்துற்ற பொழுதின்சண், 

தான் ஒரு தலையாகத் அணியும் தெளிவு, மசையாக்கள் 
தீம் அணைகளை அழைக்கும் பெரிய மலைகாடனே! ஒரு 
சம்பை யுடைய செங்கோட்டியாழின் ௮க்த ஒரு ஈரம் 

பையும் ௮றுத்தாற்போலும். 

(பரை), மரையா-மரையாக்கள், துணை பயிரும்-தம் துணைகளை 

அழைச்கும், மா மலைகாட-பெரிய மலைராடனே! கற்றார் பலரை 

இராசநீதிக்கேற்ற நூல்களைக் க.ற்ற மந்திரிகள் பலரை, தன் கண்ணாக 

இல்லாதான்-ச௪ன் கண்ணாக இல்லாத அரசன், உற்று இடர்ப்பட்ட 

'பொழுதின்சண்-தனக்கு ஏதாயினும் ஒரு துன்பம் வர்தபோது, தேற் 

அம் -தான் ஒருதலையாகச் துணியும் தெளிவு, சசை யாழ்-(ஒரு சசம்பை 

வுடைய) செக்கசோட்டியாழின், சசம்பு-(௮ச்2) ஒரு சாம்பையும், 

அதுத்தற்று-அறுத்தாற்போறும்.
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(௪-த), மதிமர்திரிகள் பலரைத் தனக்குக் கண்ணாசப் படைத்துச் 
கொள்ளாத அரசன் இடருற்றபோது செய்யத்தகுவது இன்னசென்று 
தீனே துணியும் துணிபு, உள்ள ஒரு ரரம்பும் அற்ற செல்கோட்டி. 
யாழ்போல் பயன்படாது. 

“குழ்வார் கண்ணாக கொழுகலான் மன்னவன் 

சூழ்வாசைச் சூழ்ர்து சொளல்,'-திருச்குறள். 

201. அமைச்சரை ஆராய்ந்து வசப்படத்தல் 

ஈல்லவும் நியவும் சாடிப் பிறருசைக்கும் 

கல்ல பிறவும் உணர்வாரைக் கட்டுசையின் 
வல்லிதி னாடி வலிப்பதே புல்லக்கைப் 

புல்லம் புறம்புல்லு மாறு, 104 

(ப-பொ). இவை ஈல்லவென்றும் இவை தியவென் 

லும் ஆராய்ந்து பிறர் உரைக்கன்ற ஈல்லவற்றையும் ஈல்ல 

வல்லாத வற்றையும் ௮றியவல்லாரைக் கட்டுரைவலத் 

தால் விரைந்தாசாய்க்து தம் வயத்தாகச் செய்வது. 
ஆனேற்றை அனேற்றினாலே தன்மாட்டு ௮ணைக்குமாறு 
போலும். , 

(பரை). சல்லவும் தயவும் காடி-இவை ஈல்லவென்றும் இவை: 
தியவென்றும் ,நராய்ர்து, பிறர் உரைக்கும் ஈல்ல (உம்) பிறவும் உணர்: 
வாசை-பிறர் உரைக்கும் ஈல்லவற்றையும் சல்லவல்லாதவற்றையும் 
அறியவல்லாரை, வல்லிதின் சாடி-விரைந்து ஆராய்ந்து, சட்டை 
யின்-சட்ணொவலத்தால், வலிப்பது-தம் வயமாகச் செய்வது, புல்: 
லத்தை-எருதை, புல்லம்-எருதால், புறம்புல்லும் ஆ௮-சன்மாட் 

டணைக்குமாறு போலாம், [ஏ--௮சை]. 

(௪-2). அசன் மதிமக்திரிகளை ஆராய்ச்து ஈற்சொல்லால். 
தீன் வயமாகச் செய்வது, எருதை ஏருதால் தன்னிடம் அணைக்குமாறா 

போலாம். 
**சன்மையுர் தீமையும் சாடி ரலம்புரிச்த 

. தன்மையான் ஆளப் படூம்,”--இருச்குறள்
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262. உயிர்கள் இனிது வாழ்தற்கு அமைச்சர் காரணம் 

மனத்தினும் வாயிலும் மெய்யிலும் செய்கை 

அனைத்தினும் ஆன்றவிர்தா சாைநினை த்திருர் 
தொன்றும் பரியலசாய் ஓம்புவார் இல்லெனின், 

சென்று படுமாம் உயிர். 359 

(ப-பொ). செய்கை யனைத்தின்௧ண்ணும் மனத்தா 

அம் வாயானும் மெய்யானும் ௮டங்கியவிர்தாசாய் ஐர்ச் 

.தருர்து எதும் பரியாசாய்க் காக்கும் பெரியோர் இல்லை 
யாயின், எல்லா உயிரும் இடர்ப்படும். 

(ப-ரை). செய்சை அ௮னைத்தினும்-செய்சை எல்லாவற்றின் சண் 

ணும், மனத்தினும் வாயிலும் மெய்யிலும்-மனத்தாலும் வாயாலும் 

உடம்பாலும், ஆன்றவிக்தார் ஆ-அடங்கியொடுங்கினவசாய், நினைத் 

இருக்து-ஈன்மையே கருதியிருக்து, ஒன்றும் பரியலசாய்- எதற்கும் 

-வருக்தாமல், ஒம்புவார்-காக்கும் பெரியோர், இல்லெனின்--இல்லையா 

யின், உயிர்-எல்லா உயிரும், சென்றுபடும்-அ௮ழிவுறும். [ஆம்-அசை],. 

(௧-2), மனோ வாக்குச் காயங்களை அடக்கி ஈன்மையே சாடும் 

மக்திரிமாசே மன்னுயிர்சள் இனிது வாழ்தற்குச் சாசணமாவர், 

“203. அமைச்சர் சோல்லை அரசன் கோள்ளுதல் 

செயல்வேண்டா நல்லன செய்விக்கும்: தீய 

செயல்வேண்டி கிற்பின் விலக்கும்: இகல்வேக்தன் 

தன்னை சலிக்து தனக்குறுதி கூறலால் 

மூன்னின்னா மூத்தார்வாயச் சொல். 357 

(ப-பொ). செய்யப்படா ரல்லனவற்றைச் செய்கித் 
கும்? பிறமசோடு பகைமை செய்யவேண்டி கிற்பின் ௮தனை 
விலக்கும்) இசல்வேர் தன் தன்னை நலிந்து தனக்கு உ௮தி 

யாயினவே சொல்லும்; ஆதலான், அறிவினால் மூத்தார் 

வாய்ச்சொல் முன் இன்னா.
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(ப-சை). மூத்தார் வாய்ச்சொல்-பெரியோசது வாய்ச்சொல்லா 

னது, செயல் வேண்டா சல்வன.-சான் செய்தலை விரும்பாத சல்லன 

வற்றை, செய்விகச்கும்-செய்யும்படி செய்யும்; தீய செயல் வேண்டி. 

கித்பின்- தீமைகளைச் செய்தலை விரும்பிகிற்பின், விலச்கும்-அதனை 

விலக்கும். Ose வேர்தன் சன்னை-வலிமை பொருர்திய ௮சசனை, 

சவிந்து--வருத்தி, தனக்கு - அவலுக்கு, உறுதிகூறலால்-சன்மையா 

பினவற்றையே சொல்லுதலால், முன் இன்னு-௮வர் சொல் முன்னே 

துன்பம் தருவதாகும். 

(க-து), மூத்தார் வாய்ச்சொல், சல்லன. செய்விச்கும்; தீயன 

விலச்கும். ஆவினும் ௮ரசனை வருத்தி உறுதி கூறுதலால், அது 

முன்னே துன்பமாகத் தோன்றும். அதனைப் பொறுத்து ௮ரசன் 
௮வர் சொல்லைக் சொளக. 

ஈஉற்றமோய் நீச்சு உறு௮மை முற்காக்கும் 

... பெத்றியார்ப் பேணிச் சொளல்,"'--தருக்குறள். 

264. போய்யுரைத்தாயினும் அரசனை ௩ல்வழிப் படத்தல் 

செறிவுடைத் தார்வேந்தன் செவவியல பெற்றால் 
அறிவுடையார் ௮வவியமும் செய்வர். -வறிதுசைத்துப் 
பிள்ளை களைமருட்டும் தாயாபோல் ௮ம்புலிமேல். 
ஒள்ளியகாட் டாளர்கச் கரி.து. 323 

(ப-பொ). அறிவுடைய மந்திரிகள், செ.றிதலையுடைய 

மாலையையுடைய வேந்தன் (தாங்கள் இன்னபடி செய்ச 

வென்௮ கற்பித்தவதனைச் செய்யாது) நெ.றியல்லா வழி 

யிலே ஈடச்கக் கண்டால், பொய் உரைத்து வஞ்சித்தாயி 

௮ம் (அதன்சுணின்று மீள்வித்.த) ஈல்ல வழியின்கண் 

ஒழுகுவிப்பர்; ௮ம்புலியைக் காட்டிப் பயனல்லாதன 

சொல்லித் தாயார் பிள்ளைகளை மருட்மொறு போல: 
௮ஃதன்.றி உண்மையாய் ஒள்ளியவா யிருப்பனவற்றுல் 

தெருட்டுதல் ௮வனின் ஆளப்பட்ட மர்திரிகட்கு அரி 
தாகலான்.
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2 (ப-மை), செறிவு உடை-செருங்கெள்ள, தார்வேர்தன்--மாலை: 
தரித்த ௮சசன், செவ்வி அல பெற்றால்-தசூதி அல்லாதவைசளைச் 

செய்யப்பெற்றால், அம்புலிமேல் வறிது உசைத்து-சர்தெனைச் சாட் 

டிப் பயனல்லாததைச் சொல்லி, பிள்ளைகளை மருட்டும் சாயாபோஃ்.- 

பிள்ளைகளை மருட்டும் தாய்மார்போல், அறிவுடையார். அறிவுடைய மர் 

Bisa, அவ்வியமும் செய்வர்-பொய்யுசைத்து வஞ்ூத்தாபினும் sr 

சனை (அச்செயல்களினின்றும் விலகச்) ஈல்லவற்றை விரும்பி சடக்கும் 

படிசெய்வர், ஆளர்க்கு - அவனால் ஆளப்பட்ட மச்திரிசளுக்கு, ஓள் 
ளியசாட்டு-(உண்மையாய்) ஒள்ளியவற்றால் தெளிவித்சல், ௮ரித-- 

அரிதாகும். [அவ்வியம்-மனக்கோட்டம். அவ்வியம் செய்தலாவது,, 

வஞ்சகமாகப் பொய்யுரைத்சல்]. 

(க-து). அடாத காரியங்களை ௮ரசன் செய்யலுறின், உண்மை. 

சொல்லி அவனைத் தெளிவிப்பது அரிதாதலால், சர்திரனைச் சாட்டிப் 

பொய்வார்த்தை சொல்லிக் குழச்தைகளை மருட்டும் தாய்மார்டோல, 

மச்திரிமார்கள் ஒரு போச்கைச் காட்டிப் பொய்யுசைத்தாயினும் 

அரசனை ஈல்லவற்றை விரும்பி ஈடக்கும்படி. செய்வர். 

905. அரசன் சேய்த தீங்கைக் கல்விமான்கள் போறுக்க 

இயன வல்ல செயிலும் இிறல்வேர்தன் 
காய்வன இந்தியார் கற்றறிர்தார்.--பாயும் 

புலிமுனனர்ப் புல்வா பக்குப் போக்கில், அதுவே 

வளிமுன்னர் வைப்பாம் இல், 234 

(ப-பொ). திமையைக் தருவனவாகிய பாவக்கா 
வெற்றிச் கூறுபாட்டையுடைய வேர்தன் செய்தாளூயி 

னும், ௮வன் வெறுக்கத் தக்கன செய்தொழுகார் கற்ததிச் 

தவர்கள். ௮ஃது என்னென்னில், புலி பாயும் தன்மை 

சொண்டெழுக்தால், அதன்முன் நின்ற புல்வாயக்குப் 

போக்கில்லாத வாறுபோலவும், அதுபோலவே மிக 
எழுச்,ச.காற்.றின்முன்னர் நிற்கும் வைக்கோற் பாசமும் 

இல்லாதவாறு போலவும். |
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(பசை, பாயும் புலிமுன்னர்-(தன்மீது) பாய்தலான் புலியின் 

முன், புல்வாய்க்கு-மானுக்கு, போக்கு இல்-தப்பிப்போகும் உபாயம் 

இல்லை, வளிமுன்னர்-மிகவெழுர்த காற்றின்முன், வை பாசம் 

இல்--வைக்கோல் சமை நிலைத்துகிற்றல் இல்லை, அது வே-௮து 

போலவே, தீயனஅல்ல -- தீமையைத் தருவனவா௫ய பாவங்களை, 

திறல் வேக்தன்-வெற்றிபெறும் இயல்புள்ள அசன், செயிலும்-செய் 

தானாயிலும், கற்றறிந்தார் - கற்றறிர்தவர்கள், சாய்வன ர்தியார்- 

அவன் வெறுச்சத்தகச்சனவற்றைச் செய்ய நினையார். 

அல்ல-ஈல்ல வல்லாதன, பாவச் செய்கைகள்! '₹அல்லவை செய் 

தார்ச் கறங்கூற்றம்” என்பதிற்போல. தீயன ௮ல்ல என்பது இருபெய 
சொட்டு, 

(க-து), புலியின் எதிரில் ௮சப்பட்ட மான் தப்புமா தில்லை! 

சூறைக்சாற்றின் எதிரில் உள்ள வைக்கோல் சுமை நிலைத்துகிற்குமா 

ஜில்லை. அ௮ங்கனமே, அரசனது கோபத்துச் இலச்கானவன் தப்புமா 

றில்லை. ஆகையால், அசன் தீய பாவங்களைச் செய்தாலும், கல்வி 

uaa ௮வன் வெறுச்கத்தக்கவைகளைச் செய்ய கினையார். 

ஈயாண்டுச்சென் நியாண்டும் உளாகார் வெச்துப்பின் 

வேந்து செறப்பட் டவர்.?-இருக்குறள். 

9. மன்னரைச் சேர்ந்தோழுகல் 

266. பேரரசர் ஏவியதைச் சோம்பாமற் செய்க 

கொடித்தண்டேர் மன்னசால் கூட்டுண்டு வாழ்வார் 

எடுத்துமேற் கொண்டவ சேய வினையை 
மடித்கொழிதல் என்லுண்டாம்? மாணிழாய்! கள்ளைச் 
குடித்துக் குழைவாசோ இல். 331 

(ப-பொ). கொடியையுடைய சிக்கென்ற தேளை 
யுடைய மன்னவசாலே இறைகொள்ளப்பட்டு உயிர்வாழு. 

மன்னவர்கள், ஒரு காரியத்தை உட்கொண்டு. அம்மன். 
19 ப்
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னர் ஏவிய விளையைச் செய்யாசே மடித்திருச்து அதனைத் 
தவிர் தலால் என்ன பயன் உண்டாம்? மாட்சிமைப்பட்ட 
ஆபசணத்தை யுடையாய்! கள்ளைக் குடித்துவைத்துச் 
குடி. த்தோமென்று வருந்துவார் ஒருவரும் இல்லை, ௮து 

போல, 

(ப-ரை), மாண் இழாய்-மாட்டிுமைப்பட்ட ஆபரணத்தை உடை 
யாய்! கள்ளை குடித்து-சகள்ளைக் குடித்துவைத்து, குழைவார்-(குடி.த் 

தோமென்று) வருக்துவார், இல்-ஒருவரும் இல்லை, கொடி திண் தேர் 

மன்ன ரால் - கொடிகட்டிய தண்ணிய தேஜாயுடைய அரசரால், 

கூட்டுண்டு வாழ்வார்-பகுதிப்பணம் கொள்ளப்பட்டு உயிர்வாழ்ென்ற 

சிற்றாசர்சள், அவர் எடுத்து மேற்கொண்டு ஏ(வி)ய வினையை-௮ல் 

வ.ரசர் ஒரு காரியத்தை உட்சொண்டு ஏவிய வினையை, மடித்தொழி 

தல் - செள்யாமல் சோம்பியிருத்தலால், என் உண்டாம் - என்ன 

பயன் உண்டாகும்? (ஒன்றும் இல்லை), [5-௮சை.] 

(க-து), சள்ளைச் குடித்தவர் கள் குடித்ததைச் குறித்து வருர்தாசா 

யினும் சள்ளினா லுண்டான சஷ்ட ஈஷ்டங்களால் வருச்துவர். Curr 

௪ர் ஏலிய காரியத்தைச் செய்யாமல் சோம்பியிருக்த ஏற்றசசர் சோம்பி 

யிருக்ததற்காக வருச்தாராயினும் பேரரசர் ஒறுச்கும்போது தமக்குண் 

டான துன்பத்தால் வருச்துவர், ஆதலால், செய்வது செய்யாமல் 

சோம்பியிருப்பதில் கன்மை யில்?ல, 

261. அரசன் ஏவியது சேய்வோர் ௩ன்மை பேறுதல் 

வெற்றிவேல் வேர்தன் வியங்கொண்டால் யாமொன்றும் 
பெதிறிலே மென்பது பேதைமையே.--மற்ற தனை 
எவ்வ மிலசாடச் செய்க. ௮.துவன்றோ 
செய்கென்றான் உண்கென்னு மாறு. 181 

(ப-பொ). வென்றியையுடைய வேல்வேர்தன் ஒன்ற 

ளைச் செய்கவென்று ஏவல்கொண்டால், யாம் ஒன்றும் 
பெற்றிலோ மென்று மறுத்தல் ஒருவர்க்கு அறியாமை 
யே யாம். அவர் ஏவிய கருமத்தைத் துன்பம் இலசா 
இச் செய்க, ஒரு கருமத்தைச் செய்க என்றவன் உண்சு. 
.என்னுமா தன்றோ ௮௮. |
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(ப-சை), ' வெற்றி வேல் வேச்தன் -- வெற்றியையுடைய வேல் 

வேர்தன், வியம் கொண்டால் (ஒன்றைச் செய்கவெள்று) ஏசல்சொண் 

பால், யாம் ஒன்றும் பெற்றிலேம் என்பது-யாம் ஒன்றும் பெற்றி 

லோமென்று மறுத்தல், பேதைமையே-அறியாமையேயாம். அதனை-- 

அவர் ஏவிய காரியத்தை, எவ்வம் இலராூதுன்பம் இலரா௫, செய்ச- 

செய்ச, ௮த--௮து, செய்க என்றான்--ஒரு காரியத்தைச் செய்ச 
என்தவன், உண்ச என்னும் ஆறு ௮ன்றோ-உண்ச என்னுமா தன்றோ, 

[௪-தி). ஒரு வேலையைச் செய்யென்றவன், வேலையைச் செய்த 

பின், உண்ணென்பான். ஆதலால், அரசனிடம் ஏவல் செய்வோர் 
ஒரு ஈன்மையும் பெற்றிலோமே என்று வெருமல் செய்க, 

268. அரசன் ஏவியதைத் தமர் சேய்யாமை தவறு 

எமரிது செய்க எமக்கென்று வேந்தன் 

தமசைத் தலைவைத்த காலைத்--தமாவற்கு 

வேலின்வா யாயிலும் வீழார் மறுத்துளைப்பின், 

ஆலென்னிற் பூலென்னு மாறு. 31 

(ப-பொ). நீர் எமசாகலான் எமக்கு இக்காரியத் 

தைச் செய்து தரவேண்டும்'' என்று வேந்தன் தமசைத் 

தலைவைத்து அக்காரியத்தினிடச்தே ஏவிய காலை, ௮வ 

ஏவப்பட்ட தமர்கள் ௮வ்வேர்தற்காக வேலின்கணாயி 
அம் இறவாது எமக்கு இயலாது'' என்று மறுத்துரைப் 

பின், ஒருவன் ஆலமரத்தை ஆலமாமென்று சொல்லின் 

மற்றொருவன் பூலாமாம் என்றதனோ டொக்கும். 

(ப-மை), எமர் எமக்கு இது செய்க என்று-நீர் உறவின சாதலால் 

எமச்சு. இக்காரியத்தைச் செய்து சாவேண்டு மென்று, வேச்தன்..- 

grea, தமசை தலைவைத்த காலை - உறவினசை அச்சாரியத்த., 

அிடத்தே ஏவிய காலை, தமர்-ஏஅப்பட்ட அர்த உறவினர், வேலின். 
வாய் ஆயினும் லீழார்-அவ்வரசனுச்சாக வேலின் வாயின்சண்ணாயி 

னும்! இறவாது, மறுத்து உசைப்பின்--எம்மால் முடியாதென்று மறத் 

அளைசப்பின், (அத), ஆல் என்னில்-ஒருவன் ஆலமாச்தை ஆஸ்கர்
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மென்று சொன்னால், பூல் என்லும் ஆற-மற்றொருவன் பூலாமாம் 
என்ததனோ டொக்கும். 

(௪-த), அரசன் ஏவியசைச் செய்யாது மறுத்துைக்செற உற 

வினர் நலென்னில் பூலென்பாசை ஒப்பர். 

ஒருவன் தன் எவலாளை அழைத்து, **ஆலம்விமுது அறுத்தவா. 

அதோ இருக்கிறது ஆலமரம்” என்றான். ஏவலாள் **பல்விளச்சப் 
பூலம் ளார் நல்லது. இதோ இருக்றெது” என்றான், ஒன்று சொன் 
னால் மற்றொன்று சொல்லும் ஏவலாளைச் சட்டி. இவ்வைஇகமே *₹*ஆலே 

பூலே என்று அலப்பிச்கொண்டிருக்கெது”” எனப் பழமொழியாக 

வழங்கலுத்றது. 

269. அரச ருவப்பன சேய்பவர் அரிய போருள் பேறுவர் 
விடலமை செய்து வெருண்டகன்று நில்லா 

துடலரு மன்னர் உவப்ப வொழுகின், 

மடலணி பெண்ணை மலிதிசைச் சேர்ப்ப! 
கடல்படா வெல்லாம் படும். 225 

(ப-பொ), பிறசால் உடற்றுதற்கரிய ௮றிவினையுடை 

ய மன்னர் விடலமையச் ரெய்தாசென்று வெருவி ௮கன்று 

செல்ல நில்லாதே பின்னும் ௮வர் உவப்பனவே செய் 

தொழுகுவாசாகில், மடலுடைய பெண்ணைகள் மலிக்த 

இசைச் சேர்ப்பனே! அவ்வாறு ஒழுனெவர்க்குக் கடலி 

௮ுண்டாகாதன வெலலாம் உண்டாம். 

(பனா). மடல் ௮ணி பெண்ணை மலி திரை சேர்ப்ப -மடலுடைய 

பனைமரல்கள் மலிர்த தினச் சோப்பனே! உடல் அரு மன்னா-பிறசால் 

வருத்தமுடி.யாச அறிவினையுடைய அரசர், விடலமை செய்து-விடல 

மை(யசி) செய்தாசென்று, வெருண்டு--௮ஞ்9ி, அகன்றுகில்லாது-விட்டு 

நீல்சாமல், உலப்ப ஓழமுன்-பின்னும் அவர் உவப்பனவே செய் 

தொழுகுவாராடல், (௮க்கனம் ஒழுளெவருக்கு), சடல்படா எல்லாம்- 

சடலில் உண்டாகாசனவெல்லாம், படும்--உண்டாம். 

விடலமைய--விசெல் அமைய--விட்டுகீம்குசல் பொருச்ச, சடல்படா. 
எல்லாம் என்றது பல அரிய பொருள்சளை.
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(s-g2). பசாக்செமமுள்ள ௮ ரசலாவிட்டு நீங்காமல் அகருச்சு 
உவப்பானவுற்றைச் செய்வார்க்கு அரிய பொருள்சள் இடைக்கும், 

210. கரும முடித்தவன்மேல் மூடித்த புகழ் நிற்கும் 
உவப்ப உடன்படுத்தற் கேய கருமம் 

அவற்றவற் ரந்துணைய வாகிப் பயத்தால் 
வினைமுஇரின் செய்தான்மே வேறும். பனைமுதிரின்' 
தாய்தாண்மேல் விழ்ந்து விடும். 327 

(பொ). ௮சசன் தான் உவக்கும்படி செய்துமுடித் 

தற்கு ஒருவனை ஏவிய காரியங்கள், ௮க்தவந்த கருமங்க 

ளின் ௮ளவாகய பயனோடுங்கூடி ௮வ்வினையை முடித்த 
பயனாலே செய்து முடியில், ௮வ்வினை செய்தான்மேல் கித் 

கும். ௮ஃது, பனையினது பழம் முத்றின் தாயது தாண் 
மேலே வீழ்க்துவிடுிமாறுபோல. 

(பரை). பனை மூதிரின்-பனையினது பழம் முற்றின், தாய் தாள் 

மேல்-தாய்ப்பனையது தாளின்மே2ல, வீழ்ந்துவிடும்--விழும். (year 

னமே), உவப்ப உடன்படுத்தற்கு ஏய கருமம் - அரசன் தானுவக்கும் 

படி. செய்துமுடித்தற்கு ஒருவனை ஏவிய காரியங்கள், அவற்றவத் முச் 

தணைய பயத்தால் அந்த அந்தக் காரியங்களின் அளவாயெ பய 

Cen dd ato, வினை முதிரின்-அவ்வினை செய்துமுடியில், செய்தான் 

மேல் ஏறும்-அவ்வினை செய்தானமேல் கிற்கும். 

(s-g7). ௮சசன் ஏவிய கருமங்கள் பயன்பட முடிர்தால், முடி.ச்த 

புசழ் முதலியன முடி.த்தவன்மேல் நிற்கும். 
பழமொழி:.---மாத்துப் பழம் மசத்தடியிலே விழும். 

271. பேரரசரை யடைந்தவர் பிறரை யஞ்சார் 

செருக்கெழு மன்னர் திறலுடையார்ச் சேர்க்தார் 

ஒருத் தசை யஞ்சி உலைகலும் உண்டோ? 

உருத்த சுணங்கெ் ஒளியிழாய்! கூரி 

தெருத்து வலியதன் கொம்பு. 16
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் (பொ). திறலுடைய செருமேகியிருக்த மன்னவ 
சை அடைச்தவர்கள் பிறசொருவசை ௮ஞ்சித்தளர்தலும் 

உண்டோ? தோன்றிய சுணங்னையடைய ஒளியிழாய்! 

வலிய எருத்தின் கொம்பு கூரிதாகலான். 

எருத்து வலியதன் கொம்பு என்பதனைப் பிடர் வலிய 
தன் கொம்பு என்பாரு முளர். 

(பசை). உருத்த சணங்கின் ஒளியிழாய்-தோன்றிய sear ter 

யூடைய ஒளியிழாய்! வலிய எருத்துதன் சொம்பு கூரிது-வலிய எருத் 
இன் சொம்பு கூரிது. (ஆதலால்), திறல் உடையார் செருசெழு மன் 

னர் செர்ச்தார்-வலியுள்ள போரமேவியிருச்த அரசரை அடைர்தவர் 

கள், ஒருத்தரை ௮ஞ்சி-பிறரொருவருக்கு அஞ்சி, உலைதலும்-சளர் 

Agr, உண்டோ--௨ண்டோ, 

(க-து), எருது வலிதாயிருச் சால் அன் கொம்பு கூரிதாயிருச்கும். 

அரசர் பராக்ரெம முள்ளவராயிருந்தால் அவசை யடைச்தவர் பிதருக் 

குத் தளசாத ப.ராச்சிரம முள்ளலரா யிருப்பர், 

912. மன்னன் மதித்தவனை மாந்தரும் மதிப்பர் 

வேத்தன் மதித்துவப்பப் பட்டாளைக் கொண்டேனை 
மாச்தரும் ஆங்கே மதித்துணர்வர்.--.தயக்த 

ஈலமென் க.துப்பினாய்! நாடினெய் பெய்த 

கலனேகெய் பெய்து விடும். 397 

(uur). Cab seo meaGussg senOperen: 

பட்டவரை விரும்பிக்கொண்டு மற்றுள்ள மாந்தரும் 

அவனைப் போல ஈன்குமதித்துணரப்படுவார்., ஆரர்யப் 

'பட்ட ஈல்ல மெல்லிய கூர்தலையுடையாய்! விசாரிக்கல் 
செய்யிட்ட கலமே செய்யிட்டு வருமாறுபோல,. 

(பஸ). ஆய்க்ச ச(ல மென் சதுப்பிஞய். தராய்ச்த சல்ஏ மெல் 
லிய சடச்சிலயுடையாய்! சாடின்-லிசாரிச்டில், செய் பெய்த சலனே..- 
செய்விட்ட சலமே, செய் பெய்துலி0ம்-செய்யிட்டு ஊரும். (அது
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போல), வேச்தன் மிதித்து உவட்பப்பட்டால.--வேச்சனுல் சன்று 

மதித்து சன்ெனப்பட்டவரமை, கொண்ட விரும்பிச்சொண்டு, ஏனை 

மாச்தரும் -- மற்றுள்ள மாச்தரும், ஆங்சே-௮வனைப்போல, மதித்து 

உணர்வர்-சன்குமதிச் துணர்வர், 
(s~g1). முன்னே செய்யிட்டு வரத கலமே பின்னும் செய்யிதேத் 

சேற்றதாச மதிக்கப்படும், முன்னே ௮சசன் சன்கு மதித்தவனையே 

பின்னும் மற்றவர்கள் சன்குமஇப்பர். 

219, அரசனை யடைந்தவர் ஒன்றும் வேண்டாமை 
ஆண்டசை மன்னசைச் சார்ந்தார்தாம் ௮ல்லுறினும் 

ஆண்டொன்று வேண்டுது மென்ப அசையற்க. 

பூண்டாங்கு மார்ப! பொருடச்சார் வேண்டாமை 

வேண்டிய தெல்லாக் தரும். 118 
(ப-பொ). ௮ண்டகைமையை யுடைய அசசசைச் 

சேர்ச்கொழுகுவார், தாம் வறுமையால் அல்லல் உற்ரு 

சாயினும், ௮வர்மாட் டொன்றனை வேண்டுவோ மென் 
பதனை மனத்தால் நினையாதொழிக/ பூண் தாங்கு மார் 

பனே! பிறரால் மதிக்கப்படுவார் ஒன்றனை வேண்டா 
தொழுகுதல், தார்தாம் வேண்டிய பொருளெல்லாவற் 

றையும் தரும் ஆதலான். 

(பாமை), பூண் தங்கு மார்ப -அணிகலன்களைத் தரித்த மார்பனே! 

ஆண்டகை மன்னசைச் சார்ந்தார்-அண்டசைமையையுடைய ௮௪௪ 

கச் சேர்ச்தொழுகுவார், தாம் ௮ல் உறினும்-சாம் வறுமையால் 

அல்லலுற்று ராயினும், ஆண்டு-அவா மாட்டு, ஒன்று வேண்டுதும் என் 

பதி-ஓன்றனை வேண்டுவோம் என்பதனை, உரையற்க-சொல்லற்ச, 

பொருள் தக்கார்-பிறரால் மதிக்சகப்பவொ, வேண்டாமை-ஒன்தனை 

வேண்டா தொழுகுதல், வேண்டியது எல்லாம் சரும்-சாம் வேண்டிய 

பொருளெல்லாவற்றையும் தரும் 
(௪-.து). சன்குமதிக்சப்பபெவர் ஒன்று வேண்டுமென்று சொல்லா 

திருச்தாலும்,' அவர்ச்கு வேண்டிய பொருள்களெல்லாம் வக்துசேரும், 

ஆதலால், ௮சசசைச் சேர்ர்சொழுகுவோர் வறுமையால் வருர்திலும் 

இன்னது வேண்டுமென்று அரசரிடம் சொல்லலேண்டா, |
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274. சேவகரால் காரியங்கோள்வது சேவ்விதன்று 

காவலனை ௮௪ வழிபட்டார் மற்றவ : 

னேவல் வினைசெய் திருக்தார்க் குதவடுத்தல், 

ஆமணைய நின்றதன் கன்று முலையிருப்பத் 
தாயணல் தான்சுவைத் தற்று, 20 

(ப-பொ). ௮சசனைத் தமக்கு ஈட்பாம் வகை வழி 
பட்டொழுகனொர், மற்றவ்வாசனால் எவப்பட்ட வினை 
செய்திருந்த பிறர்க்கு உதவியை அடுத்து மற்றவரால் 
காரியங்கோடல், தன்னை ௮ணையாகின்ற வினை ௮தன் 

கன்று முலையைத் தவிரத் தாயணலைச் சுவைத்தாற் 
போல்வ தொன்று. 

(ப-னீர), காவலனை-அ சனை, ஆக-தமக்கு நட்பாம் வகை, 

வழிபட்டார்-வழிபட்டொழுகனொர், அவன் ஏவல் வினை செய்திருச் 

தாரர்ச்கு- அவனால் எவப்பட்ட வேலை செய்திருந்த பிறருக்கு, உதவ 

அடுத்தல்-உதவியை அடுத்து அவரால் காரியங்கோடல், அணையமின்ற 

ஆ-தன்னை அ௮அணையகின்ற பசுவினை, தன் சன்றுதான்-௮சன் சன்று, 

தாய் மூலை இருப்ப-சாயின் மடி. இருக்க1(அதனைத் தவிர்த்து), அணல்- 
தாயின் ௮ணலை, சுவைத்தற்று-சுவைத்ததுபோலாம். [மற்று--அசை], 

அணல்.-ஜே்வாய், மிடறு. 

(s-p). அரசனுச்கு ஈட்பானவர் அவனால் காரியங் கொள்ளாது 

அவனுடைய சேவகரால் காரியங் கொள்வது, கன்றானது தாய்ப் ப௪. 
வின் மடியைச் சவைச்காமல் அதன் ௮ணலைச் சுவைப்பது போலும், 

275. காலமறிந்து சோல்வோர்க்குக் கருமம் முடிதல் 
சிறப்புடை மன்னவரைச் செவ்வியி னோக்கத் :: 

இறத்தின் உரைப்பார்க்கொள் மூகா.த தில்லை, 
விஐ.ற்புகழ் மன்னர்க் குயிசன்ன ரேனும் 

புறத் சமைச்சின் ஈன்றகச்.துச் கூன், 295 

(ப-பொ). Apuyea.serGu nereramré Grad 

யுள்ள சாலம் ௮றிர்து சோக்கி கெறிப்பட உளைப்பார்க்கு
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ஒரு கருமம் முடியா த.தில்லை. மிக்க புகழையுடைய மன் 
ஊர்க்கு உயிர்போல்வசே யாயிலும், ௮மைச்சர் புறத்தே 

ஒழுகலான், ௮வ்வமைச்சரின் கோயிலுள்ளே வாழும் 
கூனே நன்று, 

(ப-சை), சறெப்புடை மன்னவரை-றெப்புடைய ௮ரசசை, செவ்வி 

யின் சோச்சி-செவ்வியுள்ள சாலமறிக்து சோக்க, திறத்தின் உசைப் 

பார்ச்கு-திறப்பட உரைப்பார்க்கு, ஆகாதது ஒன்று இல்லை-முடி 

போத கருமம் ஒன்று மில்லை. விறல் புகழ்-மிக்ச புகழையுடைய, மன் 

ஸர்க்கு-அசசருக்கு, உயிர் ௮ன்னசேலும்-உயிர் போல்பவசே யாயி 

னும், புறத்து ௮மைச்சின்-கோயிலின் புறத்தே ஒழுகும் அமைச்ச 

ரைச் காட்டிலும், அகத்து கூன் சன்று-கோயிலினுள்ளே வாழும் 

கூனே கன்று. 

(6-9), அரசரிடம் சமயமறிந்து சொல்வோர்க்கு முடியாத காரி 

யம் இல்லை, அ௮ரமனையிலே வாழும் கூனர்க்கு அவ்வித சமயம் வாய்ப் 

பது எளிது; புறத்தே ஒழுகும் அமைச்சர்க்கு அது அரிது. இவர்க்கு 

முடியாத கருமமும் அவர்க்கு எளிதில் முடியும், . 

up@wong.—The servant of a king is a king. 

276, மன்னர் விரும்புவதைத் தாமும் விரும்பற்க 
இடுகுடைத்தேர் மன்னர் எமக்கமையு மென்று 

கடி தவர்தாம் காதலிப்ப தாம்காதல் கொண்டு 

மூடிய எனைத்தும் உணசா முயறல், 
கடிய கனைத்து விடல். 309 

(ப-பொ), இடப்படும் தவளக் குடையை யுடைய 

தேர் மன்னர் எமக்கு இது பொருக்துமென்று மிகவும் 

அவர் தாம் விரும்பின பொருளைத் தாமும் விருப்பம் 

கொண்டு தமக்கு அப்பொருள் முடியும்படி அராயாது 
எத்தனையும் முயறல், கடிய புலி முதலாயினவற்றைத் 

அம்மாட்டு வருதற்கு ௮ழைத்ததனோ டொக்கும். 

* (பசை), இட குடை தேர் மன்னர்-இடப்படும் சவளச்குடை 
யையுடைய தேர் மன்னர், எமக்கு அமையுமென்று-எமச்கு இது
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தக்சசென்று, வர் தாம் சடிது சாதலிப்ப(த)-அவர் தாம் மிகவும் 

விரும்மின பொருளை, தாம்-தாமும், காதல் கொண்டு - விரும்பி, 

எனைத்தும் உணரா(2)-எவ்வளவும் ஆசாயாது, 'முடிய முயறல்- 

தமக்கு அப்பொருள் முடியும்படி. முயற்சிசெய்தலானது, சடி.யன-- 

சடிய புலி முதலாயினவற்றை, கனைத்துவிடல் - தம்மிடம் வச 

அழைத்ததனோ டொச்கும். 

மன்னர் விழைப விழையாமை மன்னரால் 

மன்னிய ஆச்சர் தரும்.” “திருக்கும், 

“பெரியா ர௬ுவப்பன தாமுவவார். -- ௮சாரச்சோவை, 

211. அரசன் சீர்கேட்டவிடத்தம் அவனை இகழார் 
Fr 656 மன்னா சிறந்தனைத்துங் கெட்டாலும் 

நேர்த்துசைத் தெள்ளார் நிலைகோக்கசச்--ர த்த 

சளொயின்றிப் போஒய்த் தனித்தாயக் கண்ணும் 

இளைதென்று பாம்பிகழ்வா ரில். 985 

(ப-பொ), சீர்மைதக்க மன்னவர் எல்லாங் கெட்ட 

விடத்தும், ௮ரக்நிலையை நோக்கி ௮வசோடு மாறுபட் 

டுசைத்து இகழார்: மிக்க ளொயின்றிப் போய் ஒன்றி 

யானவிடத்தும், இளையதென்று பாம்பினை இகழ்ந்திருப் 

பார் இல்லை, அதுபோல. 

(பரை). சீர்த்த ளை இன்றி போய் தனித்து ஆயச்சண்னும்-- 

மிச்ச சுற்றம் இல்லாதொழிர்து ஒன்றியானவிடத்தும், பாம்பு-டாம் 

பினை, இளைதென்று-ரிறிய தென்று, இகழ்வார்-(எச்சரிச்சையின்றி) 

இசழ்ச்திருப்பவர், இல்--இல்லை, (அதுபோல), £ர் ௫ மன்னர்... 
சீர்மை தச்ச அர்சர், Apis அனைத்தும் செட்டாலும்-ரரமைகளெல் 
லாம் செட்டவிடத்தும், கிலைகோச்டெ-அச்ரிலேயை சோக்க, சேர்த்து 
உசைச்து-- அவரோ மாறுபட் ஜெசத்து, எள்ளார்-இகழார். 

(௪-2), பாம்பு சதியசென்று இகழ்ச்து எவரும் எச்சரிச்சையில் 
ona chest, gue சர்செட்டிருக்கறு னென்று Seve எவரும்: 
மாறுப்ட்லெயார், '
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“Sterns இனமுமறையர் என்றிகழார் சின்ற 
ஒளியோ டொழுகசப் படும்,”--இருக்குறள். 

₹அளையுறை பாம்பும் அரசும் செருப்பும் 

மூழையுறை சயேமும் என்றிவை சான்கும் 

இளைய வெளிய பயின்றனவென் றெண்ணி 

இசழின் இழுக்சர் தரும். ஆசாரச்சோவை, 

218. அரசர் இருவரிடையில் புகுந்தவன் தீமையடைவான் 

செருக்குடைய மன்ன ரிடைப்புக் சவருள் 
ஒருக்தற் குகவாத சொல்லின் தனக்குத் 

இருத்தலு மாகாது தீதாம். ௮துவே 
எருத்திடை வைக்கோல் தினல். 187 

(ப-பொ). களிப்புடைய மன்ன ரிருவரிடையே ஒரு 

வன் புக்கு ௮வருள ஒருத்தற்குப் பயன்படாத சொற்ச 

சைச் சொல்லுதலான் அவர்களிருவரும் வேறுபட்டுண்ப 

வசைத் தன்னால் திருத்தலு மாகாதே இதாய் விளையும். 

இசண்டேற்றின் ஈடுவே இட்ட வைக்கோலை ஒருழப்பெ 

௬௮ புக்குத் தஇன்னலுற்றால் ௮வ்விரண்டாலும் துன்ட 

மூற்றுத் தின்னவும் பெருது: ௮துபோலாம். 

(பசை). செருச்குடை மன்னர் இடை புச்கு-சளிப்புடைய ௮7 

சர் இருவரிடையே ஒருவன் புகுச்து, அவருள் ஒருத்தற்கு உதவாத 
சொல்லின்-- அவருள் ஒருவனுக்கு ஆகாச சொற்களைச் சொன்னால், 

(அவர்கள் இருவரும் வேறுபட் டுண்டான விசோத,ச்தை), தனச்கு. 

இருச்ததும் ஆசா.து--சன்னால் இருத்தலும் ஆகாமல், தீத ஆம்-சனச்ருச் 
நிமையாய் விளையும், அது எருத்தி௮டை வைக்கோல் இனல்-அது 

இசண்டெருநின் சவே யிட்ட வைக்கோலை ஓர் உழப்பெருது புகுர்து 

இன்னலுத்முல் அவ்விரண்டாலும் துன்பமுற்றுச் தின்னவும் பெருசறு 
போதும், [ஏ-௮சை].
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(கேது), இசண்டெருதுகளின் இடையில் வைச்கோல் இன்னப் 
புகுத்த வேரோசெருது வைச்சோலும் இன்னப்பெருது Baal reds 

அம் துன்ப மடையும், அதுபோலவே, பேோசச ரிடையில் புகுச்தா 

'னொருவன் தரரசனிடம் உதவாத வார்த்தை சொல்லின், அவ்விருவர்ச் 
கும் விசோத முண்டாக, அதனையும் திருத்தமுடியாமல் ௮வ்விருவசா 

அம் அவன் தீமையடைவான். 

219. அரசனிடம் கவர்ந்த போருளால் அவனை வசப்படூத்தல் 

பன்னாள் தொழில்செய் துடைய கவர்ர்துண்டார், 
இன்னாமை செய்யாமை வேண்டி இறையர்க்குப் 

பொனயாக்.துக் கொண்டு பகுதல், குவளையைச் 

தன்னாசால் யாத்து விடல். 805 

(ப-பொ). அ௮சசர்க்குப் பலகாளும் காரியஞ்செய்து 

அவருடைய பொருளை விரும்பி நுகர்ந்தவர், ௮வ்வரசர் 
தம்மைப் பின்னைப் பொல்லாங்கு செய்யாமையைக் ௧௬ 

தித் தம்மாட் ணெடாகிய பொருளைச் சேசக் கட்டிக் 

கொண்டுபோய்க் கொடுத்தல், ெங்கழுநீை அதன் 

தாசாலே தொடுப்பதனோ டொக்கும். 

(ப-ை). இறைவர்க்கு பல் நாள் தொழில்செய்து-அரசர்ச்குப் 

பலநாளும் சாரியஞ்செய்து, உடைய-அவருடைய பொருள்களை, 
அவர்ந்து உண்டார்-விரும்பி உண்டவர், இன்னாமை செய்யாமை 

வேண்டி--அவ்வரசர் பின்பு பொல்லாங்கு செய்யாமையைச் ௧௫௬, 

'பொன்-தம்மிடத்துண்டாகிய பொருளை, யாத்துக்கொண்டு-சேரச் சட் 

ஆஒ.ச்சொண்டு, புகுதல்-போய்ச்கொடுத்தல், குவளையை--செங்கழுகீர் 

மலசை, தன் நாரால்-௮அதன் காராலே, யாத்தலிடல் தொடப்ப்தனோ 

டொக்கும். 

(க-து). பறித்த குவளைமலரை அதன் சண்டிலுள்ள சாசைச் 

'சொண்டே மாலையாசத் தொடுப்பர், அ௮ங்கனமே சிலர் அரசனிடம் 

- தொழில்செய்து சவர்ச்த பொருளையே அவலுச்குச் செத்த அவனை 
அசப்படூத்திக்கொள்வர்,
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280. தம்மை யாக்கிய அரசனை வஞ்சித்துக் கொன்றவர் 

மெய்ம்மையே கின்று மிக்கோக்கப் பட்டவர் 

கைம்மேலே நின்று கறுப்பன செய்தொழுகப் [ப்பர் 
பொய்ம்மேலே கொண்டவ் விறைவற்கொன் ரோகுறை 

தம்மேலே விழப் பனை. 201 

(ப-பொ). தம்மைத் தெளிதற்கண்ணே நின்று மிகுதி 

யை யுடையசாக நோக்கி அரசனால் சறப்புச்செய்யப் 
பட்டவர், தமக்காம் திறத்தின்மேலே கின்று தம்மை. 
யாக்கின ௮ரசன் வெகுள்வனவற்றைச் செய்தொழுகி, 

வஞ்சனை மேற்கொண்டு ௮வ்வசசனைக் கொன்றவர்கள், 
பனை தம்மேலே வீழும்படி குறைத்தாசோ டொப்பர். 

(ப-ரை). மெய்ம்மையே நின்று - தெளிதற்கண்ணே நின்று,. 

மிக சோக்கப்பட்டவர்-மிகுதியை உடையராக நோக அரசனால் 

இறப்புச் செய்யப்பட்டவர், கைமேலே நின்று-தமக்காம் திறத்தின் 

மேலே நின்று, கறுப்பன செய்தொழுக-(தம்மை உயர்வாக்கெ) ௮௪ 

சன் கோபிப்பனவற்றைச் செய்தொழுக, பொய் மேலே கொண்டீ. 

வஞ்சனையை மேற்கொண்டு, ௮ இறைவன் கொன்ரார்-அவ்வாச 

னைக் கொன்றவர், பனை தம்மேலே வீழ குறைப்பர் - பனை தம்மேலே- 

விழும்படி. வெட்டினவசோ டொப்பர், ் 

(க-து). தம்மை உயர்வாக்கிுய அரசனை வஞ்சித்துக் கொன்றவர்: 

தமக்குத் தாமே கேடு விளைவித்துச்கொள்பவ ராவர், 

281. அரசன் கறுவு கோள்ளத்தக்கன சேய்யார் 
வெஞ்சின மன்னவன் வேண்டாத வேசெயிலும் 

கெஞ்சத்துட் கொள்வ சிறிதும் செயல்வேண்டா. 

- என்செய் தகப்பட்டக் கண்ணும் எழுப்புபவோ 

அஞ்சு புலியைத் அயில்? 33 

(u—Our). வெய்ய சினத்தையுடைய அசசன் werk > 

வாழ்வாரைத் தகாதன செய்கானாயினும், அவன மனத்
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திற் கறுவுகொள்ளத்தக்கன சிறிதும் ௮வன்டழ் வாழ் 
வார்க்குச் செய்யல் ௮கா.து, எல்லாத் துன்பங்களையும் 
தமக்குச் செய்து ௮கப்பட்டக் கண்ணும் எழுப்புவரோ 
உறக்குன்ற புலியைக் துயில், 

(பரை). என் செய்து அசப்பட்டச்சண்ணும்-எல்லாத் துன்பல் 
களையும் தமக்குச் செய்து ௮சப்பட்ட விடத்தும், துஞ்சு புலியை- 

உறங்குன்ற புலியை, துயில் எழுப்புபவவோ - துயிலைழுப்புவ 

(சா? வெஞ்சினம் மன்னவன்--கொடிய கோபத்தையுடைய ௮சசன், 

'வேண்டாதன செயிலும்-தன்சீழ் வாழ்வாரைத் சகாதன செய்தானா 

பினும், செஞ்சத்துள் கொள்வ-௮வன் மனத்தில் கறுவுகொள்ளத் 

*ச்சவற்றை, சறிறம் செயல் வேண்டா-9ிறிதும் (அவன் €ழ் வாழ் 

வார்) செய்டி லாகாது, 

(௪-.த). தன்கீழ் வாழ்வார்க்கு அரசன் அடாதன செய்தாலும், 

அவன் கறுவுகொள்ளத் சக்சவைகளை அவர் செய்யாதொழிச. 

பழமொழி.--தூவ்குகிற புலியைச் சட்டி யெழுப்புவா னேன்? 

Wake not a sleeping lion. 

262. அரசனைக் கோபிப்பது உயிர்க்கிறுதியாகும் 
தாமேயும் தம்மைப் புறந்தர வாற்றாதார் 
வாமான்றேர் மன்னரைக் காய்வ தெவன்கொலோ? 
ஆமா உகளும் ௮ணிவசை வெற்ப!கேள் 

ஏமசார் கோங்கேறி ஞர். 341 

(u-Gur) Shows SToOrsyn ur gsrgsps 

கொள்ள மாட்டாதார், வாவும் பரி பூண்ட தேசை 
வுடைய மன்னரை வெருள்வது என்ன பயனை கோச்? 

திம் உயிர்க்கு இறுதியாயெ பயனை நோக்இப், போலும். 

ஆமாப் பாயும் அழகிய மலைகசாடனே! கேட்பாயாக, 

கோக்கு மரத்தை ஏறினார் சம்முயிர்க்குக் சாவலிலராவ 
சதுபோலும். 

(பை), ஆமா - சாட்டுப்பச, உசளும் - பாயும், அனி ஃ் அ அழ 
இய, வரை .வெற்ப-மலசர்டனே! சேள்-சேட்பாயாச,; Dare
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அதிஞர் - சோக்கமாத்தை ஏறினார், ஏமரார்- தம்முயிர்க்குச் சாவல் 
இலுசாகர். தம்மை தாமேயும் புறச்தர ஆற்ருதார்- தம்மைச் காமாச 

௮ம் பாதுகாத்துச்கொள்ள மாட்டாதார், வா(வு)ம் மான் தேர் மன்னை. 

வாவிப்பாயும், குதிரை கட்டிய தேசையுடைய ௮ரசசை, காய்வத.- 
கோபிப்பது, எவன்-என்ன பயனை கோக்க? (தம் உயிர்க்கு இதுத. 
யாயெ பயனை ரோக்ப் போறும்), [கொல்-ஓ-௮சை]. 

ஏமரார்-ஏமம் மருவார் -- (ஏமம்--சாவல்) - காவல் பொருர்தாதவர், | 

காவல் இல்லாதவர், திருக்குறளில் **ஏமசா மன்னன்” என வருன்ற து. 

(௪-.து). கோல்கமாத்தில் ஏறுவது தீமையை உண்டாக்கும். தம் 

மைப் பாதுகாத்துக்கொள்ள மாட்டாதவர் ௮சசனைக் கோபிப்பது உயிர்ச் 

இறுதியை உண்டாக்கும். 

283. அரசன் போறுத்தானேன்று மேலும் போராதன செய்தல் 

உ0௫௮ வகையது செய்தாரை வேந்தன் 

பொரு௮ன் போலப் பொறுத்தால் -பொு௮மை 

மேன்மேலும் செய்து விடுதல் ௮துவன்றோ 

கூன்மேல் எழுக்த குரு. 305 

(ப-பொ). உறுதியில்லாத கருமத்தைச் செய்தாசை 
வேந்தன் புறத்தாற் பொருசானைப் போல மனத்தால் 

பொறுத்தால், பின்னும் ௮வன் பொருதன மேன்மேலும் 

செய்.துவிடுத ல.துவன்றோ கூனின் மேலே எழுக்த கழலை 

யோ டொப்பது. 

(ப-மை), உரு வசையது செய்தாரை-உறுதியில்லாத 'கருமத் 
“தைச் செய்தாரை, வேச்தன்-அ௮ரசன், பொருன்போல பொறுத் 

தால்-வெளியில் பொருதவினப்போலச் காட்டி, மனத்தால் பொறுத் 

தால், ' பொருதவை-பின்னும் அவன் பொருதனவற்றை, மேன்மே 

அம்: செய்துவிடுதல்-மேன்மேலும் செய்தலாயெ a9, «Cae 

எமுர்த ருரு அன்ரு-கனின்மேல் எழுச்ச சழ$லைக்கட்டியோ, 

'டொச்ரும்,
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(க-து): அரசன் ஒருமுறை பொறுத்தானென்று மேன்மேலும் 

பொருதவைகளைச் செய்வது கூனின்மேல் எழுர்த சழலைச்கட்டி 

போல் துன்பந்தறாவதாம். 

284. குறளேயைப் போய்யேன்று அரசனைத் தேருட்டல் 
பொருளல்லார் கூறிய பொய்க்குறளை வேந்தன் 
தெருளுக் இறந்தெரித லல்லால்.--வெருளவெழுச் 
தாடு பவசோடே ஆடார் உணர்வுடையார்) 
ஆடுபனைப் பொய்க்காலே போன்று. 147 

(ப-பொ). ஒருபொருவி்.ற் கொளளப்படாதோர் 

சொல்லிய பொய்யாகய குறளையைப் பொய்யென்று 
வேர்தன் தெளியுந் திறங்கலா ஐசாய்த்து வேர்தனைத் 

கெருட்டுதலல்லால், குற்ளையைச் சொல்லப்பட்டவர்கள் 

வெருளும் படி HIF மருங்கேயிருரந்த உணர்வுடையார், 

குறளைசொல்லி ஆடுகின் றவர்களுடனே தாமும் எழுக்) 

ஆடு பணைப் பொய்க்காலே போன்று, ஆடார். 

(ப-சை). பொருளல்லார்-ஒரு பொருளாகச் சொள்ளப்படாதோர், 

கூறிய-சொல்லிய, பொய் குறளை-பொய்யாகய குறளையை, வேகச் 

தன் தெருளும் இிறம்-(பொய்யென்று) அரசன் தெளியும் இறல்களை, ' 

தெரிதல் அல்லால் - தராய்ந்து ௮சசனைச் தெளிவித்தலல்லாமல், 

உணர்வுடையார் - (௮சசனிட முள்ள) உணர்வுடையார், வெரு௪- 

குதளையைச் சொல்லப்பட்டவர் அஞ்சும்படி, ஆடுபவரோடு-குறளை 
சொல்லி ஆரி௫ின்றவர்களோடு, எழுந்து-தாமும் எழுந்து, ஆடு பணை 

பொய்ச்சாலே போன்று-முல்கிலொல் செய்த பொய்ச்சால் ஆவெது 

போன்று, ஆடார்-ஆடார். 

குறளையைச் சொல்லப்பட்டவர்-எவர்மேல் குறளை சொல்லப் 

பட்டதோ அவர். 
(௪-த). பொய்ச்சால் பொய்க்காலே; ஒருவன் மற்டொருவினச் 

குதித்து அசசனிடம் சொன்ன பொய்யான குறளை பொய்யே: அத 
மெய்யாகாது, ஆசவே greed உள்ள உணர்வுடையார், குறளை. 
சொன்னவனோ0 தாமும் சடடிக்சொள்ளாமல், ௮7௪ன் உண்மையைத் 
தெளியும்படி செய்கர்,
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4. பகைத்திறம் 
285. தம்வலி யில்லார் புகழேய்தாமை 

வன்சார் புடைய செனினும் வலிபெய்.து 
தஞ்சார் பிலாகாரைச் தேசூன்ற லாகுமோ? 
மஞ்சுசூழ் சோலை மலைகாட! யார்க்காலும் 
௮ஞ்சுவாரக் இல்லை யரண். 2௦4 

(ப-பொ). வலியசாயினாசைச் சார்பாக உடையாசாயி 
னும் தம்வலி இல்லாகாரை வலியுண்டாக்குவித்துப் புக 
மாக்கும் செயலின்கண்ணே ஊன்றுவிக்க ஒருவசால் 

முடியுமோ? முடியாது, ௮ஃது ஏதென்னில், மேகம் 

துங்கும் சோலையையுடைய மலைகாடனே! யாவர்க்காயி 
னம் ௮ஞ்சுவார்க்கு ஒர் ௮சண் இல்லை. 

(ப-மை). மஞ்சு சூழ் சோலை மலைகாட-மேகம்தக்கும் சோலையை 

யுடைய மலைசாடனே! வன்சார்பு உடையர் எனினும்-வலியாசைச் 

சார்பாக உடையவராயிலும், தம் சார்பு இலாதாசை-தம்வலி இல்லா 

தாரை, வவி பெய்து - வலி உண்டாக்குவித்து, தேசு ஊன்றல் 

ஆகு3மா-புகழை உண்டாக்கும் செயலின்கண்ணே ஊன்றுவிக்க 

ஒருவசால் முடியுமோ? யாரக்காலும்-யாவர்க்காயினும், ௮.ஞ்சுவார்க்கு 

௮சண் இல்லை--அஞ்சுவோர்ச்கு ஒர் ௮ரண் இல்லை. 

(க-து). தம்வலி யில்லார்க்குத் துணைவலியால் மாத்தெமே நிலைத்த 
புசழ் உண்டாகாது. 

(gee முடையார்ச் கரணில்லை” என்பது திருக்குறள். 

பழமொழி.--சம் பலங்கொண்டு அம்பல மேறவேண்டும். 5816 

do, self have. 

286. உண்டான போதே பகையைக் களைதல் 

எதிர்த்த பகையை இளைதாய போழ்தே 
குதித்துக் களையின் முதிசாதே. இரத்து 
நனிஈயப்பச் செய்தவர் நண்பெல்லாக் இரத் 
தனிமம் காடாத லில். 390 

20
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 (ப-பொ). தம்மோடு மா௮ுபட்டுத் தோன்றிய பகை 
யை அசத்தப் பகையினது தோஜற்றத்தே மிக்குக் களர் 
தால் ௮ச்தப் பகை முதிசாது: ௮து களையுமிடத்து மற் 
ஐவருடைய ஈண்பினசையெல்லாம் தம்மொடு ஈயப்பச் 
செய்து பிரிக்கப் பிரித்தால், தனியே ஒருமசம் நின்று 
கரடாவதில்லை, ௮துபோல. 

(ப-ரை). எதிர்த்த பகையை-தம்மொடு மாறுபட்டுத் தோன்றிய 

பகையை, இளைதாய போழ்தே-௮து உண்டான போதே, கஇத்து 

களையின்-விரைத்து களைந்துவிட்டால், முதிராது - அது முதிராத. 

அவர் சண்பெல்லாம் - அவருடைய ஈண்பினசையெல்லாம், சனி 
சயப்ப செய்து-தம்மொடு ஈயப்பச் செய்து, தரத் நஇரத்து-பிரிச் 

சப் பிரித்தால், தனிமரம் காடு ஆதல் இல் - தனியே ஒரு மரம் 

கின்று காடாவதில்லை. [அதுபோல் ௮வர் தான் அஞ்சத்தக்க பகைவ 

சாகார்]. 

(க-து). பகை உண்டான போதே அதை முதலறச் சளைதல் 

வேண்டும்: பகைவருக்கு ஈட்பாய் உதவிசெய்வாசை அ௮வரினின்றும் 

பிரித்துச் தனச்குரியராகச் செய்துகொள்ளல் வேண்டும். இக்கனம் 

செய்தால் தணியாயெ அப்பகைவர் தான் அஞ்சத்தக்க பகைவ ராகார், 

இளைதாக முண்மாங் சொல்க: களையுசர் 
சைசொல்லும் சாழ்த்த விடத்து.” இருக்குறள். 

பழமொழி.---ஒருவனும் பிறப்பா, ஒன்றிமசம் தோப்பா, ஒரு 
பிள்ளையும் பிள்ளையல்ல, ஒரு மரமும் தோப்பல்ல, One and none 

is all one. 

287. நலிந்த பகைவரை உடனே ஈலிதல் 
முன்னலிர் தாற்ற முரண்கொண் டெழுந்தோரைப் 
பின்னலி.து மென்றிருச்தல் பேதைமையே... மின்னின் 
காம்பன்ன தோளி! கலத்இற் கடி. த்தோடும் | 
பாம்பின்பல் கொளவாசோ இல். 148 

(ப-பொ). முசண்கொண் டெழுர்து முச்துறத் சம் 
மை சலிர்தாரசைப் பொராதே தாமும் சலிவேமென்று 
கருதியுசைத்தல் அறிவின்மையே யாம். மூல்கலன்ன
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தோள்களையுடையாய்! கடித்தோடும் பாம்பினைப் பின் 
னோடிச் சென்று பல்லினைப் பறித்துக்கொள்வார் இல்லை, 
ஆதலான். 

(ப-ரை), மின் கின்று - மின்னல்போல் காச்சி கிலைபெற்று, 

காம்பு அன்ன தோளி-மூல்டில் போன்ற தோள்களையுடையாய்! 

கலத்தின் - சலத்தினின்றும், கடித்து - ஒருவரைச் சடித்துவிட்டு, 

இடும்-ஒடும், பாம்பின்பல் - பாம்பின் பல்$ல, கொள்வார் -- பிடுக்கு 

வார், இல்-இல்லை, ஆற்ற முரண் கொண்டெமிகவும் மாறுபாடு 

கொண்டு, முன் ஈலிச்தோரை-முக்துறத் தம்மை சலிர்தவசை, பின்-- 

மின்பு, சலிதும் என்று-சவிவோமென்று, இருத்தல்-கருஇயிருத்தல், 
பேதைமையே--௮றியாமையே யாம், 

(க-து). கடிப்பதற்கு முன்னே பாம்பின் பல்$லப் பிடுங்கவிட 

வேண்டும் தம்மைசலிவதற்கு முன்னே பகைவரை கவிதல் வேண்டும். 

அரி, பகைவரை வேரறுத்தல் 
நிரம்ப நிரையத்தைக் கண்டஈ கிசையம் 
வசம்பில் பெரியானும் புக்கான்.--இசக்கார், 
கொடியாச மார்ப! குடிகெட வக்தால், 

_£அடிகெட wen 2) விடல், 108 

(ப-பொ), தான் பொய்யுசைத்தால் புகும் கிரயத்தை 
அறிந்தும் ௮ச்கிரயம புகுதற்கேே அமைந்த தொரு 
பொய் உசைத்துக் குணத்தால் வசம்பில் பெரியானாகய 
தருமனும் தான் சாணக்கடவதல்லாத காகம் புக்கான், 
ஆதலால், முத்துத் தனிவடத்தையுடைய மார்பனே! 
தாம் பிறந்த குடிகெடுவ தொருகாலம் வந்தால், அது 
கெடாதவகை, தம் பகைவர்க்கு இரங்காதேேத அவர் 
வேசறத் தண்டம் செய்துவிடுக. 

(ப-ரை), அரம் சொடி. மார்ப-ருத்துத் தனிவடத்தையுடைய மார் 

பனே! வரம்பு இல் பெரியானும்--குணத்தால் அளவில்லாத பெரியா 

சூயெ அருமனும், கிரயத்தை-(பொய் உரைத்தால் புகும்) சரகத்தை, 

கிரம்ப சண்டெசன்றாக அறிச்திருந்தும், ௮ கிரயம் புகுக்சான்-(ஒரு 
பொய் உரைத்து) அச்ச சாகத்தில் புருச்சான், (ஆசலால்), சூடி. 
செட வர்தால்-,தாம் பிறச்ச குடி. செடுவதொரு சாலம் வச்சால் (அற்
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செடாத வகை), இசக்கார்-பகைவர்க் இரங்காமல், ௮டி.செட-அவர் 

Carp, மன்றிவிடல்-தண்டஞ்செய்துவிகெ. 

தருமன் உசைத்த பொய்யாவது, துசோணன் இறக்குமாறு கண் 

ணன் செய்த சூழ்ச்சியால், *₹அச்வத்தாமோ ஹத குஞ்சர என்று 

கூறியத, 

(க-து). பாரத யுத்தத்தில் வெற்றி பெறும்பொருட்டுத் தான் 

உளைத்த பொய்யினிமித்தம் தருமபுத்தினும் ஈர௫ல் புகுந்தான். ஆத 

லின், பசைவரால் தன் குடிக்குத் துன்பம் வருவதாயின், அவர்கள் 

சிர்மூலமாகும்படி. இசக்கமின்றித் தண்டம் செய்துவி௫க. 

289. பகைவர் ஒட்டாமை 

தமரல் லவரைத் தடையளித்தக் கண்ணும் 
அமராக் குறிப்பவர்க் சாகாதே தோன்றும். 
சுவர்கிலம் செய்கமையச் கூட்டியக் கண்ணும் 
௨உவாகிலம் உட்கொ BIG மாறு. 14.] 

(ப-பொ). தமக்கு உறவல்லாத பகைவரைத் தாம் 

தலையளித்தாலும் ௮தக்தலையளிப்பு ஆகாதே விரும்பாத 
குறிப்பாய்ப் பசைவர்க்குத் தோன்றும். சுவர்கிலமாகச் 
செய்து நிரம்பச் செறியக் கூட்டினவிடத்தும் ௮வவுவர் 

மண் உட்கொதித்து உதிருமாறு போலும் ௮.து. 
(பரை). சுவர்நிலம் செய்து அமையச் கூட்டியச்சண்ணும்-சவா 

மண்ணாசைச் செய்து நிரம்பச் செறியும்படி. கூட்டினவிடத்தும், உவர் 

கிலம்-உவர்மண், உட்கொதிக்கும் ஆற-உட்கொதித்து உதிருமாறு 

போல, தமர் அல்லவரை-உறவல்லாத பகைவசை, தலையளித்தச் 

சண்ணும் - தாம் காத்தாலும், ஆகாதே - ௮த்தலையளிப்பு ஆகாதே, 

அமரா குறிப்பு தோன்றும்-விரும்பாத குறிப்பாகப் பகைவாக்குத் 

தோன்றும். 

(௪-த). உவரமண்ணைச் சுவர்மண்ணாகப் பிசைச்துவைச்தாலும் 

அது ஒட்டியிராமல் உதிரும், பகைவரைச் காத்துப் போற்றினாலும் 
அவர் சட்பினசாச ஒட்டியிராமல் வேறுபயர். 

**இனம்போன் நினமல்லார் கேண்மை மகளிர் 
மனம்போல வேறு On.” இருக்கு ஐள்.
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290. பகைவரை வசப்படூத்த லாகாமை 

முகம்புறத்.து.க் கண்டால் பொறுச்கலா தாசை 
அகம்புகுது மென்றிரக்கும் ஆசை, இருக்கடத்துத் 
தக்க கெறியிடைப் பின்னும் செலப்பெரூர் 
ஒக்கலை வேண்டி அழல். ் 46 

(ப-பொ). தம்முகத்தைப் புறத்துக் கண்டாலும் 
பொறுச்கிலாதாசை எம்மனையின் கண்ணே புகுதுமின் 

என்று ௮வசை இசக்துசைக்கும் ஆசை; பெரிய சுரத் 

இதன்கண் பின்செல்ல எளிதாம் வழியின்சண் தம்பின் 

செல்லப்பெருத புதல்வர் ௮வருடைய மருக்கிலே ஏறிப் 
போக வேண்டி அ௮ழுதலோ டொக்கும். ப 

(ப-சை), முகம் புறத்து கண்டால் பொறுச்சலாதாரை--தம் முகத் 

சைப் புறத்துக் சண்டாலும் பொறுக்காதவரை, ௮ம் புகுதும் என்று 

இசச்கும் ஆசை-எம்மனையின் கண்ணே இன்று வாரும் என்று 

௮வசை வேண்டிச்கொள்ளும் ஆசையானது, இரு கடத்து- பெரிய 

காட்டில், சச்ச நெறியிடை-(பின் செல்ல எளிதான) தகுச்த வழியின் 

சண், பின்னும் செலப்பெருா்-பெற்றோர்பின்னும் செல்லப்பெருத 

புதல்வர், ஒச்சூல வேண்டி--அவருடைய இடுப்பிலே ஏறிடப்போச 

வேண்டி, அழல்-அழுதலோ டொக்கும். 

‘osteo மருங்கின் பக்க மாகும்” என்பது பிங்கலம். 

(க-து). பெரிய காட்டில் பின் செல்வது எளிதான வழியின் சண் 

ணும் பெற்றோர்பின் செல்லப்பெருத புதல்வர், தம்மை இடுப்பிலே 

ஏற்றிச்கொள்ளும்படி. அழுதாலும் பெற்றோர் அதற்கு இசையார். தம் 

மைச் கண்டால் பொறாத பகைவரை ஒருவர் தம்மகத்து வருமாறு 

அழைத்தாலும் அதற்கு அவர் இசையார். 

291. பேரியாரோூ பகைகோள்ளாமை 
ஆற்றப் பெரியார் பகைவேண்டிக் கொள்ளற்க. 
போற்றாது சொண்டாக்கன் போரின் அ௮கப்பட்டான். 
சோற்ற பெருமை யடையாரும் கூற்றம் 
புறங்கொம்மை கொட்டினா ரில். 126
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(ப-பொ). மிகவும் வலியாத் பெரியாசோடு “கொள் 
ளும் பகையை விரும்பிக் கொள்ளாகதொழிக: ௮.றிவினால் 

ஆசாய்ர்து பாதுசாவாது பண்டு ஜரரக்கன் போரின் 

கண்ணே அகப்பட் டி.றர்துபோயினான்; தவம்பண்ணின 

பெரியோரும் கூற்றத்ைை முதுகனைக் கொம்மைகொட் 

டிப் பிழைத்தா ரில்லை, ஆதலான். 

(ப-ரை), சோற்ற பெருமை உடையாரும்-தவம்பண்ணின பெரி 

யோரும், கூற்றம் புறம்-யமனுடைய முதல், கொம்மை கொட்டி 

னார்-கொம்மைகொட்டிப் பிழைத்தவர், இல்--இல்லை. (ஆதலால்), 
ஆற்ற பெரியார் பகை-மிகவும் (வலியால்) பெரியாசோடு கொள்ளும் 

பசையை, வேண்டி - விரும்பி, கொள்ளற்க - கொள்ளா சொழிச. 

அசக்சன் - (முற்காலத்தில்) தரசச்கன், போற்றாது கொண்டு - ௮றி 

வினாலாசாய்ச்து பாதுகாவாது பெரியாரோடு பகைகொண்டு, போரின்- 

போசின் சண்ணே, ௮சப்பட்டான்-௮சப்பட் டி.றர்துபோயினான். 

(௪-.த). தன்னின் வலியாரிடம் சாம தானங்களை அனுசரிப்ப 

தீல்லது தண்டத்தை விரும்பலாசாது. 

**உற்றத்தைச் கையால் விளித்தற்றால் ஆற்றுவார்ச் 

காற்ருதார் இன்னா செயல்,” இருக்குதள். 

கற்றல் குஇத்தய்ர்தா ரீங்கில்லை.”--சாலடியார். 

  

292. பேரியாரைச் சார்ந்தாரோடூ மாறுகோள்ளாமை 

பெரியாரைச் சார்ந்தார்மேல் பேதைமை கந்தாச் 

சிறியார் முசண்கொண் டொழுகல்;--வெறியொலி 

கோனா யினம்வெரூஉம் வெற்ப! புலம்புகின் ., 

Bards எழுப்புமாம் எண்கு. 139 

(ப-பொ), வலியாற் பெரியாரைச் சார்ச்தார்மேல் 

தமன அறியாமையே கந்தாகப் பற்றாத வலியாதற் சிறி 

யார் மாறுகொண்டொழுகுதல், வெறியாட் டொலியை | 

இனாயினக்கள் வெருவாரின்ற வெற்பனே! எண்கு உறை
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யும் காட்டின்கண் இய நாய் புக்கால், அங்கு வாழும் 
எண்டனைத் துரந்து அங்கு நின்றும் எழுப்புகலோ. 

டொக்கும். 

(ப-மை), வெறி ஒலி-வெதியாட் டொலியை, கோனாய் இனம்-- 

ஒனாயினங்கள், வெருவும்-அஞ்சாநின்ற, வெற்ப-வெற்பனே! பெரி 

யாரை சார்க்தார்மேல்-வலியாற் பெரியாரைச் சார்ந்தவர்மேல், Ap 

யார்-பற்ராத வலியாற் சிறியார், பேதைமை சுர்து ஆ (௧)- தமது 
அறியாமையே பற்றுக்கோடாக, முரண் கொண்டு ஒழுகல்-மாறு 

கொண் டொழுகுதல், புலம்-(கரடி. வூக்கும்) சாட்டின் som, Panis 

புசன்-தீய சாய் புக்கால், எண்கு எழுப்புமாம்--அங்கு வாழும் சாடி 
யை எழுப்புமதனோ டொக்கும். [வெறியாட்டு-வேலனாடல்.] 

(க-து.) காட்டைச் சார்ந்துவாழும் காடியை சாய் சென்று எழுப்பு 

தல்போலும், வலியாற் பெரியாரைச் சார்ந்திருப்பார்மேல் வலியாத் 

சிறியார் விசோதங்கொண்டு செல்வது. 

293. வலியாரோடூ போருதல் குற்றம் 
இகலின் வலியாசை எள்ளி எளியார் 

இகலின் எதிர்கிற்றல் எதம்--௮கலப்போய் 
என்செய்தே யாயிலும் உய்க்தீக. சாவாதான் 

மூன்கை வளையுக் தொடும். 384 

(ப--பொ). இகலின் வலியாசை எள்ளி எளியார் இக, 

லின் ௭இர் நிற்றல் எதம். நீங்கப்போய்த் தானும் ஒன் 

றைச் செய்தேயாயினும் உய்க. சாவாதவன் தன் முன் 

சையினிடும் கடகமும் பெறும். 

'(பஃமை). எளியார்-எளியார், இகலின் வலியாசை-போரில் வல் 
லகரை, எள்ளி-இகழ்ர்து, இசலின்-போரில், எதிர் கிற்றல்-௮வ 
செதிர் நின்று பொருதல், ஏதம்--குற்றமாம். என் செய்தேயாயிலும்- 

ஏதோ உபாயம் செய்தேயாயிலும், அசல போய்-ரப்போய், உயர். 
இிக--பிழைச்ச, சாவாதான்--சாவாதவன், முன்சை வளையும்-ன் முன்: 

அசையினிடும் சடசமும், சொடம்-பெறுவான்.
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(க--த), வலியில்லாத சாலத்தில் உயிர் சப்பிப் பிழைத்திருச்கும் 

எளியார், வவிபெத்ற காலத்தில் பகைவரை வென்று கடகம் ௮ணித 

தூக்கூடும். ஆசையால் எளியார் வலியாரசை இகழ்ர்து போர்செய்யப் 

புகுதல் குற்றமாம். 
*“ஓல்தும்வா யெல்லாம் வினை சன்றே, ஒல்லாக்கால் 

செல்லும்வாய் சோகச் செயல்."'-இிருக்குறள். 

294, வலிய பகைவருக்குக் கோபம் உண்டாக்காமை 
வென்றடு இற்பாரசை வெப்பித் தவர்காய்வ 
தொன்ஜொடு நின்று சிறியார் பலசெய்தல், 
குன்றொடு தேன்கலாம் வெற்ப! ௮துபெரிதம் 
ஈன்ளொடு வக்தகொன் றன்று. 65 

(பட்பொ). வென்று தம்மைக் கொல்லவல்லாசை 
மனத்தைக் கொதிப்பித்து ௮வர் வெகுள்வகொரு காரி 
யத்தோடு கின்று எளியசாய்ப் பல குற்றங்களைச் செய் 
தல், குவடுகளும் தேன்பொதிகளும் தம்முள் விரலி 
கெருங்கிய வெற்பையுடையானே! மிகவும் ௮து தனக்கு 
கன்ரொடு வர்ததன்.று. 

குன்றென்பதும் வரும். 

(ப-சை). குன்றொடு சேன் சலாம் வெற்ப-குவககளும் தேன் 
பொதிகளும் தம்முள் விரலி செருக்கு வெற்பை யுடையானே! 

வென்று ௮0ற்பாரை-வென்று தம்மைக் கொல்ல வல்லவரை, 

வெப்பித்து-மனத்தைக் கொடிப்பித்து, ௮வர் சாய்வது ஒன்றொடு 

கினறு--அலர் கோபிப்ப தொரு காரியத்தோடு நின்று, சிறியார்-எளி 

யார், பல செய்தல் ௮.து-பல குற்றங்களைச் செய்தலாகிய sg, Qui 

தும் ஈன்றொ வர்ததொன் றன்.று-தனச்கு மிகவும் ஈன்மையோடு 

, சேர்ச்சதொன் றன்று. 

(ச-து). சம்மை வென்றடர்ச்சவல்ல பசைவருக்கு மனச்சொடிப் 
புண்டாக்ச் சோபமூட்டுதலான செய்சைகளைச் செய்வது எளியார் 

க்கு சன்றன்று. 
“gopen mip லிசகழாமை போற்றுவார் 

போற்றது செல்லார் தலை."-இருச்ருறள்.
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295. வலியாரை வேகுள்வித்து உயிரிழ்த்தல் 

உரைத்தவர் காவோ பருர்தெறியா தென்று 

சிலைத்தெழுந்து செம்மாப் பவசே--மலைத்தால் 

இழைத்த திசவா தவசைக் கனற்றிப் 

பலிப்புற,த் அுண்பார் உணா. 116 

(ப-பொ). பிறரை உரைக்கக் தகா தனவற்றை 

உரைத்தவர் காவினைப் பருக்தெறியா தென்று சொல்லி 

எல்லாருடனும் வெகுண்டெழுந்து களிப்பாரே, கம் 

மோடு மாறுபட்டால் ௮ம்மாறுபட்டாசைச் செய்ய 

நினை தீதன செய்து முடிக்கவல்லாரை வெகுள்வித்.து; மற் 

.ஐவரால் தாம் இறந்துபோய்ப் பலியிடும் கல்லின்புறத் 

இட்ட உணவினை உண்பார். 

(ப-ரை), உரைத்தவர் நா பருந்து எஏறியாசென்று-பிறசை உரைக் 

கத்தசாதனவற்றை உரைத்தவரது நாவினை(ச் செத்சபிறகு) பருந்தும் 

எறியாதென்று கருதி, சலைத்து எழுந்து-ஏல்லாருடனும் கோபித் 

“தெழுர்து, செம்மாப்பவரே-சர்வித்திருப்பவசே, மலைத்தால்--சம்மோடு 

மாறுபட்டால், இழைத்தது - (அம்மாறுபட்டாரைத் தாம்) செய்ய 

, நினைத்ததை, இகவாதவரை-தப்பாது முடிக்க வல்லவரை, கனற்றி- 

வெகுள்வித்து, (மாறுபட்டாசால் தாம் இறந்துபோய்), பலி புறத்து- 

பலியிடும் கல்லின் புறத்திட்ட, உணா-உணவினை, உண்பார் உண்பவ 

சாவார். 

பலியிடும் கல்-ஈடகல். போரில் வீரர் இறர்தவிடத்து அவருரு 

வஞ்செய்து பெயரைப் பொறித்து ஈட்ட கல். *₹விழுத்தொடை மற 

வர் வில்விடத் தொலக்தோர், எழுத்துடை ஈசல்” என்பது இல்குறு 

று. ௮வசால் கொலையுண்டல் நிச்சயம் என்பதைப் **பலிப்புறத்துண் 

, பாருணா”” என உரைத்தார். [ஒ-௮சை]. 

(சத), எல்லாரையும் இகழ்ச்து உதாளனேமாய்ப் பேரச் செருச் 
,குற்றிருப்பவர், தம்மின் வலிய பசைவரைச் கோப மூட்டி, அவசால் 

உயிரிழப்பர். ட்
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*எரியாற் சட்ப்படிலும் உய்வுண்டாம்: உய்யார் 

பெரியார்ப் பிழைத்தொழுகு வார்,'--இருக்குறள். 

296. பழம் பகைவரை ஈள்ளாமை 

தழங்குகுரல் வானத்துதி தண்பெயல் பெதறால் 

இழங்குடைய வெல்லாம் முளைக்குமோ ot DOGO. 
விழைர்் தவரை வேர்சுற்றச் கொண்டொழுகல் வேண்டா. 
பழம்பகை ஈட்பாத லில். 91 

(ப-பொ). முழங்கும் ஒஓசையையுடைய முகிற்கண் 
உள்ள தண்பெயல்ப் பெற்முல் கிழங்குடைய புல் முதலா 
யின வெல்லாம் ஒருவகையான் முளையாகிற்கும். பழை 
தாகப் பகைவசாய் வாழ்கின்றாசை விரும்பி ஒருவரும் 
கட்பாசக்' கொண்டொழுக வேண்டா: பழம்பகை ஈட் 
பாதல் இல்லை, ஆதலான். 

(பரை), தழங்கு குரல் வானத்து தண்பெயல் பெற்றால் - முழங் 

கும் ஓசையை யுடைய மேகத்தின்௧ண் உள்ள குளிர்ர்த பெயலைப் 

பெற்முல், கழங்கு உடைய எல்லாம்-இழங்குடைய புல் முதலாயின 
வெல்லாம், ஒர் ஆற்றுல்-ஒரு வசையால், முளைக்கும்-முளையாகிற். 

கும், பழம் பசை சட்பு ஆதல் இல்லை-பழம் பகைவர் சட்பாதல் 

இல்லை. (ஆகையால்), அவரை விழைக்து-பழம் பகைவசை விரு 
ம்பி, வேர்சற்றச் கொண்டொழுகல் வேண்டா-வேரூன்றும்படி. ஒரு 

அரும் ஈட்பாசச் சொண்டொழுக வேண்டா. 

சட்பிற்குத் சண்பெயலும், பழம்பகைவர்க்குச் இழங்குடையனவும், 
ஈட்பின் சார்பால் பழம் பகைவர் தலையெடுப்பதற்கு மழையின் சார் 

பால் இழல்குடையன முளைப்பதும், உவமானமாகப் பொருத்திக் 

சொள்ளவேண்டும். 

(௪--த). சட்பாசிய ஆதரவைப் பெற்றுத் தலையெத்தபொழுத, 

பழம் பகைவர் தில்வைக்சவே முயல்வர். ஆதலால் அவரிடம் ஈட்பா 
தல் விரும்பற்பால தன்று, 

2௧௪ சிக்சாமணியில், சனசமா$லயா ரிலம்பசத்தில், **பழம்பசை 
சட்புமாமே"" என வருனெற இடத்தில், சச்சிஞர்ச்ெியர் 1(பழம்:
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பசை சட்பாதலில் என்லும் பழமொழியும் உளதன்றே' என்றுரைச் 

Sexpert, 

“பசைநட்பாங் காலம் வருங்கால் முகாட் 

டசகட் பொரீஇ விடல்.”'-திருக்குறள். 

பழமொழி,--பகைவர் உறவு புகையெழு நெருப்பு, 116 (1124 

dallies with his enemy gives him leave to kill him. 

297. உட்பகை துன்பந்தரும் 

வெள்ளம் பகையெனினும் வேறிடத்தார் செய்வதென்? . 
கள்ளம் உடைத்தாடச் சார்ந்த கழிஈட்புப் 
புள்ளொலிப் பொய்கைப் புனலூச! ௮ஃதன்றோ 
௮ள்ளில்லத் அண்ட தனிச. 08 

(ப-பொ). தமக்கு இடையிட்ட காட்டின்௧கண் உள்ள 
பசைவர் வெள்ளம்போல் மிகப் பலசாயினும் அவர்கள் 

வரது தம்மை நலிந்து செய்யும் துன்பமென்? மனத்தின் 
கண் வஞ்சனையுடைத்தாய்த் தம்மைச் சார்ந்த Des 
டார் செய்யும் அன்பத்தைச் செய்யமாட்டார். அத 
லால், புள்ளொலிப் பொய்கை ஈல்லூசனே! அக்கட்புத் 

தம்மோ டொக்க ஓரில்லின் சண் இருச்தார் மாட்டுக் 
கொண்ட தனிசுபோலும். 

(ப-ரை) புள் ஒலி பொய்கை-பறவைகளின் ஒலி பொருக்திய 
தடாகங்கள் உள்ள, புனல் ஊர-புனவூரனே! வேறு இடத்தார் பகை- 

தமக்கு இடையிட்ட சாட்டின்சண் உள்ள பகைவர், வெள்ளம் எனி 
லும்-வெள்ளம் என்டுற சணக்காய் கிகப் பலசாயினும்; செய்வது-- 

அவர்கள், வர்து (சம்மை சலிர்து) செய்யும் தன்பம், என்--என்ன? 

சள்ளம் உடைத்தாக சார்ர்ச கழி ஈட்பு ௮ து-மனத்தில் வஞ்சனை 

பொருச்தித் தம்மைச் சார்க்த (உட்பகையுள்ளவாது) மிக்ச ஈட்பானத, 

அள் இல்லத்து உண்ட சனி௪ அன்றோ--மனம் கெருங்ளெவராய் வீட் 

டிலுள்ளாரிட்ம் கொண்ட கடன்போலும். 

. தமக்கு இடையிட்ட சாட்டின்சண் உள்ள பகைவர்-,சமது சாட்ட. 

சப்பால் சாடு மலை முதலியன இடைபிட்ட வேறு சாட்டிறுள்ள பளை:
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வர். *ஊரிடையிட்ட சாடு?! என்றும் '*ஊரிடையிட்டகாடு” என்றும் 

வருன்றன. அள்-நெருக்சம் (அள்எல்-செருங்சல்) ௮ள்ளில்லம்- 

இல்லில் செருங்க யிருப்பவர்: சம்மோ டொச்ச ஒரில்லின்சண் இருர் 

தார், சனிக--சடன். 

(க-து), காடு மலைகள் இடையிட்ட சாட்டி லுள்ள பகைவர் மிகப் 

பலசாயினும் அவரால் துன்பம் உண்டாகாது. உட்பகை யுள்ளவர் 

சட்பானது உள்வீட்டுக் கடன்டோல் துன்பர்தருவதாம், 

“வாள்போல் பகைவசை அஞ்சற்க. ௮ஞ்சக 

சேள்போல் பகைகர் தொடர்பு. திருக்குறள். 

பழமொழி.--உள்வீட்டுச் உடனும் உள்ளங்கைச் சிரங்கும் கெட் 

த். 

298. வேளிப்பகை தீயதன்று 

இம்மைப் பழியும் ம.றுமைக்குப் பாவமும் 

தம்மைப் பரியார் தமரா யடைக்தாரின் 

செம்மை.) பகைகொண்டு சேசாதார் தியசோ? 

மைம்மை-பின் ஈன்று குருடு, 183 

(ப-பொ). இம்மைக்கு விலாயும் பழியையும் மறு 

மைக்கு ௮ிசாடும் பாவத்தையும் தம்மாட்டு நின்று நிக்கா 

சாயத் தமர/போல் உட்பகையாய் வாழ்வார்போல, 

கேசே பகைகொண்டு சேர்ந்தொழுகாதார் தயசோ? இய 
ரல்லா தோன்றிற்று தோன்ருதுமாம் கண்ணின் தன் 

மையின் குருட்டுக் கண்ணின் தன்மையே ஈன்றருதலான். 

(ப-ரை), இம்மை பழியும்-இம்மைக்கு விளையும் பழியையும், மறு 

மைக்கு பாவமும்--மறுமைச்கு விளையும் பாவத்தையும், தம்மை பரி 

யார் - சம்மிடத்தினின்றும் ரீக்சாராய், சமராய் அடைர்தாரின் - (உட் 

பகைசொண்டு) உறவினராய் வாழ்வார்போல், செம்மை பகை 
சொண்டேசேே பசைசொண்டு, சேராதா[-சேர்ர்தொழுசாதார், திய 
சோ-நீயரா? (ோரல்ல), மைம்மைப்பின் - செரிவதம் தெரியாது
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மாகும் கண்ணின் தன்மையைக் சாட்டிலும், குருடு ஈன்று-குருட்ச் 
கண்ணின் தன்மையே சன்று. 

மைமமைப்பு--(மை-இருள். மைக£ம்-மயக்கம். மைமல்-மாலை 

ரேரம்) -மாலைசேத்தில் இதுவோ ௮துவோ என்று மயங்குர் தன்மை: 

அங்ஙனம் மயங்குதலான கண்ணின் தன்மை - மாலைச்சகண், (மாலைக் 

esememe—a purblind person). சீவக சிக்தாமணியில், பூமகளிலம் 
பகத்தில், *மைத்துன நீண்டவாட்சட் டடங்கண்ணாரி" என்பதற்கு : 

(வாள் மைத்து உன்ன நீண்ட கண்) வாள் ஒளிமழுங்கி நினைக்கும்படி. 

fom கண் என்று பொருள் கூறி, ஈச்சினார்க்ெயர் **மைத்தல்-ஓளி 

கெடுதல். *மைம்மைப்பி னன்று குரு! என்றாற்போல்"' என்பர், 

(க-து). அந்தரங்க விரோதிகள் போல் பிரத்தியட்ச விரோதிசன் 

இயரல்லர், 

“உட்பகை அஞ்ரித்தற் காக்க: உலைவிடத்து 

மட்பகையின் மாணத் தெறும்.” இருக்குறள். 

298. வேன்ற பகைவரை வெகுளல் 

பொருந்தா தவரை! பொருதட்ட கண்ணும் 

இருக் தமையா சாகி இதப்ப வெகுடல், 

விரிர்தருவி விழ்தரும் வெற்ப! அதுவே 
அமிக்தரிகால் நீர்ப்படுக்கு மாறு. 97 

(ப-பொ). தம்முடன் மாறுபட்டவரைப் Culms 

வென்ற விடத்தும் தப்பிப்போனதற்கு மனம் பொருந்தி 

யிருத்தலைச் செய்யாராக, இறக்கும்படி மேலும் கோபத் 
தைச் செலுத்துதல், HM பாந்துவிழும் வெற்பனே! 

அ௮துவன்றோ நெல்லை முன்னர்த் தீலையரிந்துவைத்த wih 

காலை உழுது நீரிலே அழுகப் புதைக்கும் தன்மையபோல் 
வது. 

(ப-ரை) அருவி விரிந்து வீழ்தரும் வெற்ப- அருவி பரக்து வீழும் 
வெற்பனே! பொருச்தாதவசை-பகைவசை, பொருது அட்ட கண் ' 

ஹும் - போர்செய்து வென்றவிடத்தும், இருர்து அமையாசாடு - அவ், 

வளவோடு பொருர்தியிருத்தலச் செய்யாசாகி, இறப்ப Cages.
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௮௪- இதக்கும்படி மேலும் சோபத்சைச் செறுத்துதலானது, 

ats அரிகால்-முன்னே த$லயரிந்து வைத்த அரிகாலை, ரீர்ப்புச் 

கும் ஆ௮-உழுது சீரிலே அழுகப் புதைச்கும் தன்மைபோலாம். 

ர்ஏ-- அசை]. 

அரிகால்--செற்கதிரை ௮ரிந்துவிட்ட தாள். 

... (க-து), பகைவரை வென்ற பிறகும் அவர் இறச்கும்படி ௮வர் 

மீது கோபஞ் செலுத்துதலானது, த$லையரிர்துவைத்த ௮ரிகாலை உழுது 

நீரிலே அழுகப் புதைக்கும் விதம்போலும், 

200. வலியிலாரோூ பகைகோள்ளல் பயனின்று 
வன்பாட் டவர்பகை கொள்ளினும் மேலாயார் 

புன்பாட் டவர்பகை கோடல் பயமின்றே, 

கண்பாட்ட பூக்கழிக் கானலர் தண்சேப்ப! 

வெண்பாட்டம் வெள்ளக் தரும். ம்! 

(ப-பொ). வலிய தகைமையை யுடையாசோடு பகை 

கொள்ளிலும் மேலாயார் எளிய தகைமையை யுடையா 

சோடு பகை கோடல் ஒரு பயனும் படாது) கண்களின் 

தகைமையாயுள்ள பூங்குவளைகளையுடைய கானலக்தண் 

சேர்ப்பனே! பருவமன்ழ யன்றியே வெண்டாட்டமும் 

வெள்ளக் தரும், ஆதலான். 

(ப-ரை,. சண் பாட்ட பூ கழிக்கானல் ௮ம் சண் சேர்ப்ப-சண்ச 

னின் தன்மையாயுள்ள பூங்குவளையுடைய சானலர்சண் சேர்ப்பனே! 

'வெண்டாட்டம்-(பருவமழை யன்றியே) வெண்பாட்டமும், வெள்ளம் 
தீரும் - வெள்ளச்தரும், (ஆதலால்), மேலாயார் - மேலானவர், வன் 

பாட்டவர் பசை சொள்ளினும்-வலிய தகைமையை யுடையாசோட | 
பசை சொண்டாறும், புன்பாட்டவர் பசை சோடல்--ஏளிய seinen 

அவை யுடையாரோட பசை சொள்ளுதல், பயம் இன்த யாதொரு: பக 

அம் படாது,
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பாட்டம்-அச்சல் மழை: (அச்சல்-சரம், முறை) சிதிது தி 
சாச முறை முதையாசப் பெய்யும் மழை. மழை பாட்டம் பாட்டமா 

சப் பெய்தது என்றால், மழை பலதரம் முறை முறையாகப் பெய்தது 
என்பதாம். வன்பாட்டவா--(வன்பாடு-வலிமை யுண்டாதல்) வவிய 

தன்மை உண்டானவர்: 

(க-து), வலியுளாசோடு பகைகொண்டாலும் வலியிலாசோடு 

பகை கொள்ளற்க, 

பருவகாலத்தில் கார்மேகம் ஒருமுறையாகப் பெய்ய வெள்ளம் 

பெருகிச் சேதம் உண்டாயினும், ஈன்மையும் உண்டாவ இயல்பு, 

அகாலத்தில் வெண்மேகமும் சிறிது சிறிதாய் ௮ச்சலச்சலாசப் பெய்ய 

(வெள்ளமுண்டாச அதனால் மிச்ச சேதம் உண்டாகுமே யன்றி சன்மை 

உண்டாகாது, அதுபோல, வலியாசோடு பகைசொண்டால் செடி 

விளையிலும் நன்மையும் உண்டாம்: வலியிலாரோடு பகை கொளனளின் 
'கெடுதியன்றி ரன்மை விளையாது. 

9, பகையறுக்கும் உபாயம் 

901. உருவு பகை தவிர்த்தல் 

வாட்டிற லானை வளைத்தார்கள் ௮ஞ்ஞான்று 

விட்டிய சென்றார் விளங்கொளி--காட்டப் 

பொருவு தன்மைகண் டஃதொழிர்தார். ௮ஃதால் 

உருவு திருவூட்டு மாறு. 106 

(ப-பொ). சாக்தகம் என்லும் வாளினால் திறலுடைய 

மாயவனைப் பண்டொருகால் கடலின்சண் புக்கு வளை தச 

மதுவும் கைடவலும் என்லும் ௮௬.ர் இருவரும் கொல்ல 

வேண்டிச் சென்றவிடத்து, ௮ம்மாயவன் திருவுருவம் 
விளங்க கின்று ஒளியைக் காட்ட, அ௮வ்வொப்பில்லாஅ 

வடிவின் தன்மை சுண்டு நினைத்துத் தாம் சென்ற சொஜழேை
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யைத் தவிர்த்தார்கள். ௮துவன்றோ, ௮ழ்கய தன்னுரு 

வே செல்வத்தை அுகர்விக்கும் நெறியாம். 

(ப-ரை). வாள் இறலானை - சாச்தகம் என்னும் வாளினால் வலி 

யுள்ள விஷ்ணுவை, ௮ ஞான்று-முன்னொருகால், வீட்டிய சென் 

ரூர் வளைத்தார்கள்-கொல்லவேண்டிச் சென்று கடலின்கண் புகுந்து 

வளைத்த மதுவம் கைடவலும் என்னும் ௮சார் இருவரும், விளக்கு. 

ஓளி காட்ட-௮வ்விஷ்ணு திருவுருவம் விளங்கநின்று ஒளியைக் 

காட்ட, பொருவு ௮று- ௮வ்வொப்பில்லாத, தன்மை - வடி.வின் 

தன்மையை, கண்டு-கண்டு, ௮ஃது-தாம் நினைத்துச் சென்ற கொலை: 

யை, ஒழித்தார் - தவிர்த்தார்கள். ௮ல்து உருவு இரு ஊட்டும் ஆற: - 

௮து அழயெ தன் உருவே செல்வத்தை நுகர்விக்கும் நெறியாம் 

[ஆல்--௮சை]. 

பழமொழி--உருவேறத் இருவேறும், உருப்படத் தஇிருப்படும். 

A fair face is half a portion. Beauty is potent. 

இன்ன விழைத்துவர்த இவ்வசா சகோதரர் விஷ்ணுவின் சூழ்ச் 

Aun **“உன்னால் நாங்கள் இறக்க” என்று வரம்பெற்று மாண்ட 
தாகப் புசாணம் கூறும். 

802. வலியாரிடம் அடங்கி மேலியாரை மீதூர்தல் 
வலியாரசைக் கண்டக்கால் வாய்வாளா சாகி 

மெலியாரசை மீதூரு மேன்மை யுடைமை, 

புலிகலாங் கொளயானைப் பூங்குன்ற காட! 

வலியலாந்தா யக்கு வலிது, 1591 

(ப--பொ). தம்மில்வலியாசைக் கண்டக்கால் வாயால் 

ஒன்றும் பேசாசாகித் தம்மின் மெலியாரைக் கண்டால் 

அடர்ததுச் சொல்லும் மேம்பாடுடைமை, புலியொடு 

கலாக்கொள்ளும் யானையை யுடைய பூங்குன்ற காட 

னே! வலிதன்ரு மக்காலம் வலிதாயின வாறு போலும். 

(ப-மை, புவி- புலியொடு, கலாம்சொள் யானை - பகைசொல் 
ஞூம் யானையையுடைய, பூ குன்றம் சாட-அழூயெ குன்றசாடனே!
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வலியாரை -- தம்மின் வலியாரை, சண்டக்சால் -- சண்டால், வாய் 

வாளார் ஆ9--வாயால் ஒன்றும் பேசாசாச, மெலியாசை -- தம்மின் 

மெலியாரை(ச கண்டால்), மீதூரும் மேன்மையுடைமை--அடர்த்துச் 

சொல்லும் மேம்பாடுடைமையானது, வலியலாம் தாய்க்கு வலிது-வவி 

தன்று மக்காலம் வலிதாயின வாறுடோலும், (சாயம்-சமயவாய்ப்பு- 

காலம்]. 

வலியில்லாத காலத்தில் ௮ரசன் பகைவரிடம் அனுசரிச்ச வேண் 

டிய உபாயம் கூறியவாறு, உபாயமாவது வலியாரிடம் ௮டவ? சடத் 

தலும் மெலியாரை மீதூரு மேன்மையுமாம். 

**வலியார்க்கு மாறேற்றல் pious. gout 

மெலியார்மேல் மேக பகை,?.... திருக்குறள். 

303. பலரைத் துணையாகக் கோள்க 
ஒன்னார் ௮௨கின்ற போழ்தின் ஒருமகன் 
தன்னை எனைத்தும் வியவற்க.--துன்னினார் 
ஈன்மை யிலசாய் விடிலும், ஈனிபலசாம் 
பன்மையிற் பாடுடைய தில். 806 

(ப-பொ). தனது பகைவர் போர்செய்யத் தொடவ் 
Qu பொழுதில் தனியனாயுள்ளவன், தான் பகைவசை 
வெல்ல வல்லனாகத் தன்னை எத்துணையும் வியவாதொழிக, 
தன்மேல் போர்செய்யச் செறிந்தவர் விசத்தின்சண் 
ஈன்மையிலசாயினும்; ௮வர் மிகவும் பலராம் பன்மையின் 

பெருமையுடையதில்லை. (ஆதலால், சான் விரத்தன்மை 
யுடையனாயினும் பலசைத் அணையாகக் கொள்க.) 

(ப-மை), ஒன்னார் அடகின்ற போழ்தின்-தனது பகைவர் போர் 

செய்யத் தொடங்கெ பொழுதில், ஒரு மகன்-,சனியனா யுள்ளவன், 

தன்னை எனைத்தும் வியவற்க-சான் பசைவரை வெல்ல வல்லஞாகச் 

தன்னை எத்துணையும் வியயாதொழிச துன்னினார்-.தன்மேல் போச் 
செய்யச் செதிர்தகர், ஈன் மை இலசாய்விடிலும் - வீசத்தன்ண் 

சன்மை இலசாயினும், சனி பலசாம் பன்மையின்-- அவர் மிகவும் புல 

சாம் பன்மையின், பாடு உடையது இல்-பெருமையுடையது இக. 

21
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(6-9). தான் வீசத்தன்மை உடையவஞாயினும் பலசைத் துணை ' 

யாகக் கொள்க, 

“அமைச்தாங் சொழுசான் ௮ளவறியான் தன்னை 
வியச்தான் விசைச்து கெடும்." இருக்கு தள். 

₹ஏமூற் றவரிலும் எழை தமியனாய்ப் 

பல்லார் பகைசொள் பவன்."'--இருச்கு.றள். 

804. வலிய பகைவனைத் தமது துணைவலியால் தவிர்த்தல் 

தன்னலி கிற்பான் தலைவரின் தானவற்குப் 

பின்னலி வானைப் பெறல்வேண்டும்.---என்னதாஉம் 
வாய்முன்ன தாக வலிப்பினும் போகாதே 

சாய்பின்ன தாகத் தகர். 156 

(ப-பொ). தன்னை ஈலியவல்லான் தன்மேல் படை 

யெழுவனாயில், ௮வருக்குப் பின்னே கின்று ஈலிவானைத் 

தான் அ௮மைத்துள ஸனாக்கவேண்டும். முன்னதாம்படி. 

பிணித் தோரப்பினும், தகர் தன்பின்னே காய் வச யாதும் 

போகாது, ஆதலான். 

(ப-மை),, வாய் முன்னது ஆக-வாய் முன்னது ஆம்படி, வலிப் 

பினும்-சட்டியிழுத்தாலும், தகர-.ஐடு, சாய் பின்னது ஆக-ன் பின் 

னே காய் வர, என்னதும்-யாதும், போகாது-போகாது, (ஆகை 

பூல்), தன் ஈவி௫ற்பான்-சன்னை சலியவல்லான், த$லவரின்-சன் 

மேல் படையெழுவளுாயின், அவற்குப் பின்-அவலுச்குப் பின்னே 
கின்று, சலிவானை--வருத்தும் பகைவனை, தான் பெறல்வேண்டும்- 

சான் தேடிச்கொள்ளல் வேண்டும். [ஏ-அசை]. 

(௪-து). வாய் முன்னதாம்படி. ஒருவன் வலியச் கட்டிபீழுத்சா 

ஓம், ஆட்செகடாலானது, தன்பின் காய்வரின், கின்ற கிலைவிட்டுப் 

பெயராது. அதுபோல், தன்மேல் படையெடுத்து வரும் வலிய பசை 

வளுச்குப்பின் கின்று வருத்தத்தச்சவனை சான் துணையாகத் தேடிச் 

சொண்டால், அரசப் பகைவனை வலியப் போருக்கு அழைத்தாலும் 

அவன் வாமாட்டான்.
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05. பகைவரைச் சார்ந்தாரை வசப்படூத்தல் 

யானலுமற் நிவ்விருர் த எம்முனும் தயக்கால் 
வீரஞ் செயக்கெெர்த தில்லென்று கூடப் 
படைமாறு கொள்ளப் பகைதாண்ட லஃதே - 
இடைகாயிற் கென்பிடு மாறு. 73 

(ப-பொ). “யானும் இவ்விடத்திருர் த என் முன்னோ 
மாக ஒரு வினை செய்யத் தொடங்கியக்கால், பகைவ 

சால் வீரம் செய்யக்கெெந்தது gros gp Devdas” என்று 

சொல்லிப் பிறரும் தம்மொடு கூடிப் படைத்தொழிலின் 
கண் மாறுகொளளும் வசை பகைமையை மிகச் சொல் 

அதலாகிய ௮, ஆகோத்துக்கெக்கும் இடையர் காய்ச் 
குச் கள்ளர் எலும்பிடுமாறு போலும். 

(ப-மை),, யானும்-யானும், இ இருந்த எம்முனும்-இவ்லிடச் 

,இருச்த என் தமயனுமாக, ஆயக்கால்--ஒருவினை செய்யத்தொடஙல் 

னால், வீரம் செயக்கடந்தது-பகைவரால் வீரம் செய்யக் டெந்தது, 

இல் என்று-ஒன்றுமில்லையென்று சொல்லி, கூட-பகைவருக்குத் 

துணை செய்யத்தக்கவரும் தம் மொடு கூடி, படை மாறுகொள்௪- 

படைத்தொழிலின்சண் மாறுகொள்ளும் வசை, பசை சாண்டல் 

அஃது-பகைமையைத் தூண்டுதலானது, இடை காய்க்கு-இடைய 

ருடைய காய்க்கு, என்பு இடும் ஆறு-(கள்ளர்) எலும்பிமொறு டோலும். 

(௪-.த). ஆடுதிருட விரும்புங் கள்வன், இடையருடைய மச்தை 

யைக் காக்னெற காய்க்கு எலும்பிட்டு வசப்படுத்திக்கொள்வான், அதீ 

போல், பகைவசை அடசஅ்ச விரும்பும் ௮ரசன், பகைவருக்குத் துணை 

செய்யத்தச்சவரைப் புகழ்ந்து தனக்குத் துணையாக வசப்படுத்தித் 

கொண்டு, பகைவரிடம் விரோதம் கற்பிக்கவேண்டும், 

306. பகைவனுக்கும் மற்றோருவனுக்கும் பகையாக்கல் 

இயற்பகை வெல்குற௮ுவா னேமாப்ப முன்னே 
அயற்பகை தூண்டி விடுத்தோர்--ஈயத்தால் --- 
கறுவழங்கிக் கைக்கெளிதாய்ச் செய்க, அதுவே 
சிறுகுரங்கன் கையாற் அுழா, 51



4... பழமொழி 

| (ப-பொ). தனக்கு இயத்பகையாகய பசையைய 
வெல்லுதலுற்றா னொருவன், முன்னே தனக்கு ௮ரணாகத் 

தன் பகைக்கு வேறே ஒரு பகை வளர்த்துவிட்டு, ஒரு 
கெறியால் கறுவினு லொழு௫த் தன் கைக்கு எளிதாகத் 
தன் பகையை நெருக்குக. அ௮ப்பெத்றி செய்தல், முது 
Gree சிறுகுரங்ின் கையாலே வேவுறு கூழைத் அழா 

ய செயலை ஓக்கும். 

(ப-மை), இயற்பசை வெல்குறுவான்-தனக்கு இயல்பான பசை 

யாகிய பகைவனை வெல்லத் தொடங்கெவன், முன்னே ஏமாப்ப- 

முன்னே தனக்கு அரணாக, அயல் பகை தாண்டிவிடுத்த-(தன் பகை 

வனுக்கு) வேரொரு பகைவனை வளர்த்துவிட்டு, ஒர் ஈயத்தால்--ஒரு 

வழியால், கறு வழங்கி-கறுவினால் ஒழு), சைக்கு எளிதாய்-தன் 
சைக்கு எளிதாக, செய்க-தன் பகைவனை நெருக்குச. ௮த--அங்க 

னம் செய்தல், Ap குரங்கின் கையால் துழா-பெரிய குசங்கு' குட்டிக் 

குரல்செ கையாலே வேடன்ற கூழைத் துழாவிய செயலை ஓக்கும். 
[கது-கோபம்]. 

(க-து), தன் பசைவனை வெல்வதற்கு உபாயமாவது, அவனுக்கும் 

மற்னொருவனுக்கும் பகையை உண்டாக்க, அவனை நெருக்குவதாம். 

பழமொழி.--குட்டியின் கையைப் பிடித்துக் குரங்கு கொள்ளிச் 

சட்டையைச் சூ பார்ச்தாற் போல. 

807. தம்பகைவரை அவர்பகைவரைக் கோண்டு களைதல் 
மாற்றத்தை மாற்றம் உடைத்தலான், மற்றவர்க் 
காற்றும் பகையால் ௮வர்க்களைய வேண்டுமே; 

| வேற்றுமை யார்க்குமுண் டாகலான். ஆற்றுவான் 
நூற்றுவசைக் கொன்று விடும். , 369 

(ப-பொ). உணர்வு வேறுபாடு யாவர்க்கும் உண்டு 
ஆசலாலும், அவ்வுணர்வு வேற்றுமை ஒருவர் மாற்றத்: 
தை ஒருவர் முடித்தலானும், அவவாற௮ு மாறுபட்டவர் 
கட்கு ஆற்றவல்லானே அவர்களை மாற்றத்தால் வென்று: 
சளையவேண்டும்: ஆ.ற்றவல்லா னொருவன் மூற்துவசை 

॥் 

+ ஆத்தவல்லான் ஆகலான். ்
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(ப-மை), வேற்றுமை-உணர்வு வேறுபாடு, யார்க்கும் உண்டு 

ஆசலான்--யாவர்க்கும் உண்? ஆகசையாலும், மாத்தத்தை-பகையை, 
மாதற்தம்-பகை, உடைக்கலான்-கெடுத்தலாலும், மாத்றவர்ச்கு-தம். 

பகசைவருக்கு, ஆற்றும் பகையால்-அவ்வாறு செடுதிசெய்யச்கூடிய 
பசையால், ௮வர-சம்பசைவசை, களையவேண்டும்-ஒழிச்சவேண்டும், . 

ஆற்றுவான்-௮ங்கனம் செய்யவல்லவன், நூற்று வரை-பல பகை: 
வரை, சொன்றுவிடும்-ராசம் செய்யக்கூடும். 

(௪--த). தம் பகைவரை ௮வர்பகைவரைச் கொண்டு செடி செய் 
வித்து ஒழிக்கவேண்டும். இது செய்யவல்லவன் பல பகைவசையும் 

காசம் செய்வான். 

பழமொழி.--016 man is sufficient for revenge. 

908. உட்பகையுடையாரைக் கொண்டூ பகைவரைக் களைதல் 

தெள்ளி யுணரும் திதனுடையார் தீம்பகைக் 
குள்வாழ் பசையைப் பெறுதல் உறுதியே. 
கள்ளினால் கள்ளறுத்தல் காண்டும், ௮துவன்றோ 
முள்ளினால் முட்களைய மாறு. 

(ப-பொ). அசாய்ந்துணரும் திறத்தையுடையார் 
தம் பகசைவர்க்குள்ளே வாழும் உட்பகையைப் பெறுதல் 
தமக்கு உறுதியே, தான் முன்பு குடித்ததொரு கள்ளை 
மற்றொரு கள்ளைப் பின் குடித்த.றுத்தல் காணாகின்றோம். 
அதுவன்றோ மற்றொரு முள்ளினாலே தன்காலில் பாய்க்கு 
முள்ளைக் களையுமாறு. 

(பசை), தெள்ளி உணரும் திறன் உடையார்-ஆராய்ச்துண 
ரும் திறச்தையுடையார், தம் பசைக்குள் வாழ்-,சம் பகைவருச்குள்ளே 

வாழும், பசையை-உட்பகையாசை, பெறுதல்-(சமக்கு வசமாசப்) 

பெறுதல், உறுதியே-தமச்கு கன்மையே. கள்-முன் குடித்த ஒரு 

விதமான கள்ளின் வெறியை, கள்ளினால் ௮றுத்தல்-பின் குடிக்கும். 
ஒற்ரொரு விதமான கள்ளினால் ரீச்குதலை, சாண்டும்-சாண்டெரும்.. 

அத முள் முள்ளினால் சளையுமாறு அன்றோ-அ.த சன் காவில் பாய்க்ர். 
முள்ளை மற்றொரு முள்ளினாலே களையும் விதமாகும், சல்.
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(க-து), தமது பகைவரிட தீதில் உட்பகை யுடையாரைக் சொண்டு 

தம் பசைவரைச் களைவது முள்ளைச்சொண்டு முள்ளேச் களைவது 

போலாம். 

தவச9க்தாமணி விமலையாரிலம்பகத்தில் , “மோதி முள்ளொடு முட் 

பகை சண்டிடல் பேது செய்து” என வருகின்றது: **முள்ளைச் 

கொண்டு முள்ளைச் சளையுமாறபோலே தமச்கு ஒன்னாசாய் உறவா 

யிருப்பவமைத் தம்மிற் பேதுசெய்து ஒருவரைச்சொண்டு ஒருவலா 

மோதியிடுதல்”? என்பது பொருள். 

பழமொழி.--முள்ளாலே முள்ளை எடுக்சவேண்டும். One nail 

drives out another. 

309. நலிந்த விடத்தத் தளராதவனை ஈட்டல் ௩ன்றன்று 
ஈலிக்தொருவர் காளும் ௮பொக்குப் புக்கால் 
மெலிந்தொருவர் வீழாமை சண்டு--மலிக் கடைதல் 
பூப்பிழைத்து வண்டு புடையாடும் கண்ணிஞய்/! 
ஏப்பிழைத்துச் சாக்கொள்ளு மாறு. 354 

(ப-பொ). ஒருவர் ஒருவனை நாடோறும் ஈலிந்து 
கெடுக்கப் புக்கால், ௮பப்படிக் கெடுக்கப் புக்கவன் தான் 
சலியப்பட்டாசால் தளர்ந்து விழாமையைக் சண்டு, 
பின்னை ௮வசை மிக்குச் சென்று ஈட்பாக அடைதல், 
பூக்களைத் சப்ப உணர்க்து வண்டுகள் இவை பூவென்று 
தெளிக்துவர்து புடையாடப்படும் கண்ணையுடையாய்/ 

முத்துற ஒருவனை எய்தால் ௮ந்த அம்பு தப்புதலானே 
எய்யப்பட்டவனைப் பின்னைத் தனக்கு ௮ரணாசக் கொண் 
டதனோே டொக்கும். . 

(ப மை), பூ பிழைத்து வண்டு புடையாடும் கண்ணிஞய்-பூச் 
களைத் சப்ப உணர்ந்து வண்டுகள் (இவை பூ வென்று தெளிர்து வரத) 

பக்கத்தில் ஆடப்பெறும் கண்ணையுடையாய்! ஒருவர் நாளும் சலிச்து 
அபொக்கு புக்சால்-ஒருவர் ஒருவனை சாடோறழும் சலித்து கெடச்சப் 
புருர்தால், ஒருவர் மெலிர்து வீழாமை கண்டு-அவன் சளர்க்து லீழா 
மையைச் சண்டு, மலிர்து அடைசல்-பின்பு அவனிடம் மிக்குச்
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சென்று ஈட்பாக அடைதல், ஏ பிழைத்து கா சொள்ளும் ஆற-முக்துத 

ஒருவனை எய்த அம்பு தப்புதலால் எய்யப்பட்டவனைப் பின்பு சனக்கு 

அசணாகச் கொண்டதனோ டொக்கும். 

(க-து). ஒருவனை வருத்தப் புகுந்து, அதற்கு ௮வன் தளராமை 

யைச் சண்டு, அவனை சட்பாக ௮டைதலானத, தான் எய்த அம்புக்குதி 

தப்பிப் பிழைத்தவனைச் தனக்கு ஆதரவாகக் கொள்வது போலும், 

அர்ரட்புத் தனக்குத் தீங்கு விளைவிக்கும் என்பதாம். 

910. சத்துருவை வேல்லும் சதுர்வித உபாயம் 

மறையா தினிதுசைத்தல், மாண்பொரு எீ.தல், 
அறையா னகப்படுத்துக் கோடல், முறையால் 
நடுவணாச் சென்றவசை கன்கெறித லல்லால், . 
ஓடியெறியத் தீரா பசை. 387 

(ப-பொ). சரவாதே வெளிப்பட இன்சொல் சொல் 
அதல், மாட்சிமைப்பட்ட பொருளைக் கொடுத்தல், 
சூழ்ச்சி பொருந்திய வஞ்சனையால் தமக்கு எளிய ஈட் 
பாக வேறுபடுத்திக்கோடல், முறைமையாலே பின்னைக் 

கெட்டார்க்கு ஈல்ல ஈடுநிலைமையாம்படி மேலடர்த்துச் 
சென்று பகைவரை மிகவும் எறிதல் என்று சொல்லப் 

பட்ட இர்சான்கு பெற்றியாலு மன்றி, இடையன் மாத் 
தை வெட்டி ஓடியெறிக்து வைக்குமாறுபோலப் பகை 
கொண்டு வைத்தால் பகை தீராது. 

இனி அசைத்தல்-வழிபாடுசைத்தல். பொருளீ தல்- 
இறையிடுதல். 

(ப-சை), மறையாது இனிது உசைத்தல்-ஒளிக்சாமல் வெளிப் 

படையாக இன்சொல் சொல்லுதல், மாண் பொருள் ஈதல்-மாட்டி 
மைப்பட்ட பொருளைச் கொடுத்தல், ௮றையான் அகப்படுத்துக்கோ 

டல்-சூழ்ச்சி பொருத்திய வஞ்சனையால் பகைவருடைய ஈட்பின 
கைத் தமக்கெளிய ஈட்பாச வேறு படுத்திக் கொள்ளுதல், முறையால் 

சணா (௪) சென்று ௮வசை ஈன்கு எறிதல் - மூறைமையாலே 

பின்னைச் செட்டார்க்கு சல்ல சுடு நிலைமையாம்படி. மேலடர்த்தம்
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சென்று பசைவரை மிசவும் எறிதல், அ௮ல்லால்-, யெ இரகான்கு 

விதத்தாலுமன்றி, ஒடி. எறிய-இடையன் மரத்தை வெட்டி. ஒடியெ 
தித்து வைச்குமாறுபோலட் பகைகொண்டு வைத்தால், பசை தீரா(த)- 

பசை இராது, 

அறையான் அகப்படுத்துக் கொள்ளுதல் என்றது பசைவசைச் 

சார்ந்தாரை. 

் (௪-து). சாம தான பேத தண்டமாயெ சதர்வித உடாயத்தால் 

, பசைவசை எசப்படுத்தல் வேண்டும். 

பெரிய திருமொழி, 11-ம் பத்து, 8-ம் திருமொழி, 6-ம் பாட்டில் 

“இடைய னெறிர்த மாமேயொச் திராமே, அடைய வருளா யெனக் 

குன்ற னருளே" என்பது வருகின்றது. **இடையசானவர்கள் ஆடுகள் 
மேய்வதற்குச் கையில் கத்தியை யிட்டு ஓடியெறிக்து சாய்த்துப்போ 

ais சாயிற்று மரங்களை, ௮வை ரிடம் பச்சையாய் ஓரிடம் உலர்ந்து 

க்கும்” என்பது பொருள். 

93-ம் பாட்டில் இடைய னெறிந்த மாம்'' என வருனெறது. 

6. படை வீரர் 

811, பகைவரைத் தாக்கி வேல்பவரே வீரர் 
தூக்கி ௮வர்வெலினும் தாம்வெலிலும் வெஞ்சமத்துள் 
தாக்கி எதிர்ப்படுவர் தக்கவர். ௮ஃதன்றிக் 
காப்பி னகத்திருர்து காய்வார் மிகவுசைத்தல் 
யாப்பினுள் அ௮ட்டிய நீர். 206 

(ப-பொ). வெவ்விய களத்துப் போர்செய்ய ஒருவ 
சை யொருவர் தலைப்படின், ௮வர் வெல்லிலும், தாம் 
வெல்லிலும், ௮டர்த்.துத்கள்ளிக் தோற்றமிகுவர் விரத 
அக்குத் தக்கவர். ௮த்தன்மையின்றி, ௮ரணகத்திருக்து 
வெகுள்வாசாய் மிகவும் விரஞ்சொல்லுதல், அழுக்குக் 
சுட்டிய கட்டிலே 'குத்தின ரீர்போலப் பகைவசைக் தம் 
மேல் மிக்க சனம் உண்டாக்கு மத். துணை. 

(ப-மை), வெம் சமத்துள்-வெவ்விய போர்ச்சளத்திலே, அவர் 

வெலிலும் சாம் கெலினும்-பசைவர் கென்ருறும் சாம் கென்று
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லும், தாச் நூச்டு - அடராத்துத் தள்ளி, எதிர்ப்பவர் -- தோற்றமிகு 

“வோர், தச்சவர்-வீரத்துக்குத் தக்சவர். ௮ஃதன்றி-௮த்தன்மையின்றி, 

காப்பின் ௮சத்து இருந்து - ௮ரணகத்திருந்து, காய்வார் - கோபிப்பவ 

சாய், மிச உரைத்தல்-மிகவும் வீரஞ்சொல்லுதலானது, யாப்பினுள்- 
அமுச்தக் கட்டிய கட்டிலே, அட்டிய நீர்-குத்திய நீர்போல் பசை 

வசைச் தம்மேல் மிச்ச சனமுண்டாக்கு மவ்வளவே, 

(௪-து). போர்முகத்தில் இருஇறத்தாரில் அடர்த்து மிக்கவர் எவ 

ராயினும் அவ வீரத்துக் குரியவர். ௮ ணகத்திருக்து மிகவும் வீசம் 

பேசுவோர், அ௮ழுர்தக் கட்டிய கட்டிலுள்ள நீர் குத்தினடோது கீறிட் 

டுப் பாய்வதுபோல், பகைவருடைய கோபத்தைத் தம்மீது வீறிட்டுப் 

பாயும்படி செய்பவ ராவர். 

கோக்கனொள் சோக்கி இறைஞ்சினாள்; ௮ஃதவள் யாப்பிலுள் 

அட்டிய நீர்” என்னுங் குறளில், “௮அஃதவள் யாப்பிலனுள் ௮ட்டிய கீர்! 
. என்பதைப் பரிமேலழகர் *₹அக்குறிப்பு இருவேமிடையும் தோன்றிய 

அற்புப்பயிர் வள அதன்சண் ௮வள் வார்த்த நீசாயிற்று!” என்று விளச் 

குதலால், இச்செய்யுளின் பின்பாதிக்கு, ௮ரணகத்திருந்து கோபிப் 

டார் மிசவும் லீரஞ்சொல்லுதலானது பகைப்பயிர் வளச அதன்சண் 

'அவர் வார்த்த நீராயிற்று என்று பொருள்கொள்வதும் பொருந்தும். 

312. தன்அரசனுக்குத் தன்உடம்பை உதவல் 

உற்றா லிறைவற் குடம்பு கொடுக்கிற்பான் 

மற்றவற் கொன்னாசோ டொன்றுமோ?₹--தெற்ற 

மூசண்கொண்டு மாரூய உண்ணுமோ? உண்ணா 

இசண்டே றொருதுறையுள் நீர். 239 

(ப-பொ). தன்னுடைய இறைவற்கு ஒர் இடையூறு 

வத்துற்றால் தன்னுடம்பை ௮வற்குச் கொடுக்கவல்லவன், 

.மத்றவற்குப் பகைவராயினாசோடு பொருக்துமோ? தெளி 

யத் தம்முள் பகைகொண்டு மாறாய இரண்டெருதுகள் 

,ருஅதையில் புக்கு நீர் உண்ணுமோ? அவ்விரண்டேது 
ட்கள் தம்மிற் பொருந்தி உண்ணா: அதுபோல. a
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(பரை), தெற்த-தெளிவாக, முசண்கொண்டு-ம்முள் விரோதம் 

கொண்டு, மாராய இரண்டு ஏறு-மாருகெ இசண்டெருதுகள், ஒரு 

அறையுள் - ஒரு துறையில் (புகுந்த), ரீர் உண்ணுமோ - நீர் உண்ணு 

மோ? உண்ணா-( அவையிரண்டும் தம்மிற் பொருர்தி) உண்ணமாட்டா. 

(அதுபோல), இறைவற்கு உற்றால்-தன்னுடைய அரசனுக்கு ஒரு 

துன்பம் உற்முல், உடம்பு-சன்னுடம்பை, கொடுச்சற்பான்-௮வனுச் 

குக் கொடுச்சவல்லவன், மற்றவற்கு ஒன்னாசோட-அவ்லசசலுக்குப் 

பகைவரானவரோடு, ஒன்றுமோ-பொருக்துவானோ? 

(க-து), தம்முன் விரோதங்கொண்ட இரண்டெருதுகள் ஒரு 

துறையில் நீர் உண்ணமாட்டா. தம்முள் விரோதங்கொண்ட இரண் 

டாசசர் ஒரு வீரனுடைய உதவியை காடார். அசையால், வீரனான்ற: 

வன் தன்னசசனுக்கு ஒரு துன்பம் நேரிட்டால் அவனுக்குத் சன் 

லுடம்பையானாலும் உதவுவதன்றிப் பகையாசனோடு சேர்ச்துகொள்ள 

மாட்டான். 

21. வீரமில்லாதார் சிறப்படையார் 

ஆற்ற வினைசெய்கார் நிற்பப் பலவுசைத் 

தாற்றாதார் வேக்தனை கோவது சேற்றுள் 

வழா௮மைக் சாத்தோம்பி வாங்கும் எருதாங் 

கெழா௮மைச் சாக்கா டெழல். 1256. 

(ப-பொ). போரின்கண் ஆற்றவல்லாராய் வினைசெய் 

தார் நிற்ப, போரின்கண் புக்கு ஒருவினை செய்யமாட்டா 

தார், வேர்தனைப் பலவுரைத்து ஒரு சிறப்புச் செப்தில 

னென்று நோவது, சேற்றின்கண் வழுவி யழுங்காமைக் 

காத்துப் போற்றி ஈர்க்கும் எருது புடை பெயர்ந்து 

செல்லாமைச் சாக்காடு சென்றதுபோலும். 

(ப-சை). ஆற்ற வினைசெய்தார் சிற்ப -போரின்சண் ஆற்றவல்லா 

சாய் வினைசெய்தார் ஒன்றும் நொந்துகொள்ளாமல் நிற்ப, ஆற்றாதார்.- 

போரின்சண் புக்கு ஒருவினை செய்யாதார், Catster பல உசைத்து 

சோவது-வேக்தனைப் பல வார்த்தை சொல்லி ஒரு சிறப்பும் செய்:
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இலனென்று சோலதானது, சேற்றுள்-சேற்றின்கண், வழாமை காத்து 
ஓம்பி வாங்கும் எருது - வழுவியழுந்தாதபடி சாத்துப்போத்றி ஈர்ச்சச் 

கூடிய எருது, எழாமை-புடைபெயா்ந்து செல்லாமல், சாக்காடு எழல்- 

சாவதுடோலும். 

(சது), சேற்றில் அழுந்தாமல் இழுக்சச்கூடிய எருது மெட்டியி 

முச்சாமல் சாகுமாறுபோல், போரில் வினைசெய்யாமல் ௮சசன் 

யாதொரு ரிறப்பும் செய்திலனென்று சொந்துகொள்பவன் தீமை 

யடைவான். 

914. அரசன் நன்குமதிக்காவிட்டாலும் வீரர் வினை சேய்க 
தாசேற்ற நீண்மார்பின் தம்மிறைவன் கோக்கயக்கால் 
போசேற்று மென்பார் பொதுவாக்கல் வேண்டுமோ? 
யார்மேற்றாச் கொள்ளினும் கொண்டீக,. காணுங்கால் 

ஊர்மேற்ற தாமமணர்க் கோடு, 231 

(ப-பொ). மாலைபொருக்திய பெரிய மார்பையுடைய 
தம்முடைய வேர்தன் பகைவசை வெல்வான் வேண்டித் 
தனது வீரசைக் குறித்து கோக்கெயெக்கால், போசை ஏறத் 
க்கொண்டு பொருவேமென்று தம்மை மதித்துரைப் 
பார், அர்த நோக்கனைத் தம்மேல் கொள்ளாத பொதுப் 
பட நோக்கினான் என்று கொள்ளவேண்டா. யாவர் மேத் 
ரச கோக்கினானாயினும், தம்மேலே கோக்கனொனாகக் 
கொண்டு, அதனை முற்றுப்பெறச் செய்யத் தொடங்குவர். 
ஆசாயுங்கால், காட்டுள் இருக்து தவஞ்செய்யும் ௮மணர்க் 
கும் இசந்துண்ணும் ஒட்டாற் பயன் பலர் உறையும் 
ஊரின் கண்ணது ஆதலால். 

(ப-மை, காணுங்கால்-அராயுங்கால், அமணர்ச்கு-சாட்டிலிருக்து 

தீவஞ்செய்யும் ௮மணர்ச்கும், த௦-இரந்துண்ணும் ஒட்டாற்பயன், 

ஊர்மேற்றது-பலர் உறையும் ஊரின் கண்ணது. தார் ஏற்ற கீள் மார் 
பின் சம் இறைஉன் - மாலைபொருக்திய பெரிய மார்பையுடைய ௮௪ 

சன், சோக்கெயெக்கால்-பகைவரசை வெல்லவேண்டித் தனது வீசரைச் 

குறித்த சோக்யெக்கால், போர் ஏற்றும் என்பார்-போபை ஏற்றுச் 

கொண்டு போர்செய்வோமென்று தம்மை மதித்துரைப்பார், பொது



392 . பழமொழி 

வாக்சல் வேண்டுமா - அர்த மோக்கனேத் தம்மேற் சொள்ளாது 

பொதுப்பட சோச்கனொனென்று கொள்ளவேண்டா, யார் மேத்ரா(௧)க் 

'கொள்ளினும்-யாவர்மேற்றாச செக்னெனாயிலும் , சொண்டீச-தம்மே 
'லே கோச்சனொனாசச் சொண்டு அதனை சேத்துப்பெழச் செய்யத்தொ 

டங்கு, 

(௧-.த). சம்முடைய வீரத்தன்மையை ௮ரசன் தம்மைக்குறித்து 

'கோக்கவில்லை என்றிராமல் வீரர் அரசனுடைய பகைவரை வெல்வ 

தற்குப் போர் செய்ய ஒருப்படுதல் வேண்டும். 

ட பலரி உதையும் ஊரில் இடுபவர் இடாதவரசை அறியாமல் தவரகள் 

பொதுவாகப் பிக்ஷ£பாத்திரத்தை ஏர்திச்சென்றாலும், **ஈம்மை சோக் 

இப் பிக்ஷை கேட்கவில்லையே” என்றிராமல் புண்ணியத்தைப் பெரி 

தாச நினைத்து இவொர் இடுபவர். போரில் பகைவரோடு பொசவல்லா 

சையும் அில்லாரையும் அரசன் பொதுவாக சோக்கனாலும், பொசவல்ல 

வீசர் **ரம்மைச் கருதி ௮ரசன் சோச்சவில்லையே. பொதுவாகத்தானே 

'சோக்கனொன்'' என்றிராமல் பகைவரை வெல்வசைப் பெரிதாச நினைத் 

அப் போர்செய்யப் புகுவர். 

் தடு ஊரின் மேலதாவதுபோல் வெற்றி சேனையின் மேலது. இடு 

வார் இவெதனால் ஒடு கிரம்புவதுபோல், பொருவார் பொருவதனால் 
வெற்றி உண்டாகும். 

315. தம் வீரத்தைத் தாமே புகழ்த லாகாது 
செம்மாக்அு செல்லும் செ௮ுகசை அட்டவர் 
தம்மேல் புகழ்பிறர பாராட்டத் --தம்மேற்றாம் 
விரஞ்சொல் லாமையே விழ்க. களிப்பினும் 
சோசப் பொதியாத வாறு, 191 

(ப-பொ). செம்மாத்து ரெருக்குடையசாய் ஒழுகும் 

பகைவசை வென்று கொன்றவர் தாங்கள் தம்மேலுள்ள. 

புகழைப் பிறர் பாராட்டத் தம்மாட்டுள்ள விசத்தைத் 

தாம் சொல்லாதொழிக. கள்ளுண்டு மிகக் களித்தாரா 

யினும் தம்பொருளைச் சோப் பொதியாதவாறு போலும் 

௮௮.
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(பழமை), 'செம்மாக்து செல்லும்-கர்வமுடை யுவராய் கிமிர்ச்சொழு. 

கும், செறுசை-பகசைவரை, அ௮ட்டவர்-வென்று கொன்றவர், தம். 

மேல் புகழ்-தம்மே லுள்ள புசழை, பிறர் பாராட்ட - பிறர் பாராட்ட, 

தம்மேற்று ஆம் வீரம் - தம்மிடத்துள்ள வீரத்தை, சொல்லாமையே. 

வீழ்ச-சாம் சொல்லாதொழிச, (௮ங்கனம் சொல்லாமை), களிப்மி 

லும்-சள்ளுண்டு மிசச்சளித்தாராயினும், சோர பொதியாத ஆறு-சம். 

பொருளைச் சோரப் பொதியாத வாறுபோலும், 

சோரப் பொதியாத வாறு-விழும்படி. இிணிச்காத வாறு: அதாவது 

விழாதபடி. இணிக்குமாறு, 

(s-§). பகைவரை வென்றபோதும் தம் புகழைத் தாமே எடுத். 

அச் சொல்லாமையானது, கள்ளுண்டு களித்த விடத்தும் தம் பொருளை 

விழாதபடி. திணிக்குமதனோ டொக்கும். 

916. சொல்லாலன்றிப் பகைவரைச் சேயலால் அதல் 
உசைத்தாசை மீதூரா மீச்கூற்றம், பல்லி 
செரித்த சனைபோலும் கீளிரும் புன்னைப் 
பொரிப்பூ இகழுறைக்கும் பொங்குநீர்ச் சேர்ப்ப! 
நரிச்கூக் கடற்கெய்தா வாறு, 22: 

(ப-பொ). தம்மால் அ௮டர்தீதுச் சொல்லப்பட்டா 
ore செயலால் அ௮டர்ச்கமாட்டாது வாயால் Hii gs 

தச் சொல்லும் சொலவு, பல்லியினுடைய முட்டையை 

நெரித்தாற்போலும் மலர்ந்த நீளிரும் புன்னையினுடைய . 
பொரிகிறம் போன்ற பூக்களினுடைய இதழ்கள் பெய்யா 
நின்ற பொக்குநீர்ச் சேர்ப்பனே! ஈரியின் கூப்பிடு கடலி 
னேசையைத் தாழ்படுக்க மாட்டாதவாறு போலும். 

(ப௭ரை). பல்லி ஏனை செரித்தது போலும்-பல்லியினுடைய முட் 

டையை செரித்ததுபோல, நீள் இரு புன்னை பொரி பூ-மலர்க்ச ரீண்ட 

, பெரிய புன்னையின் பொரிகிறம்போன்ற பூச்சளின், இதழ் உரைச்: 
" கும்-இதழ்கள் பெய்யாநின்ற, பொக்குநீர் சேர்ப்ப-பொக்குரீர்ச்சேர்ப்... 
பனே! .உளைத்சாசை - தம்மால் அவமநித்துச் சொல்லப்பட்டாசை, 

மிதூரா மிக்கம்றம்-செயலால் அடர்ச்சமாட்டாது வாயால் அடர்த்தக்:.
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சொல்லும் வார்த்தை , கரிக்கூ சடற்கு எய்தா.ச ஆறு-சரியின் கூப்பிடு 

கடலின் ஒசையைத் தாழ்விச்சமாட்டாத வாறுபோலும். 

(௪--த). சரி கூப்பிட்டுச் சடல் முட்மொ? ஒருவரை அகமதித்தப் 

(பேசினால் அவர் , அடங்கிடுவாரா? ௮வசைச் செயலால் அதல் 

வேண்டும். 

317. வலிய பகைவர்மேல் எளிய வீரர் படை விதேல் 
அமர்கின்ற Cur tp Siler oar ஆற்றுவா Cr gto, 
நிகரின்றி மேல்விடுதல் எதம்--நிகரின் றி 
வில்லொடுகே சொத்த புருவத்தாய்! ௮ஃதன்றோ 
கல்லொடு கையெறியு மாறு. 382 

(ப-பொ;. ...... முட்டின் தாமவர்க்கு நிகர்போகா 
AGI seuss ௮அவர்மேல்சென்று படைவீடுதல் தமக்கு 
ஏதமாம். வில்லொடு நேசொத்த புருவத்தினையுடையாய! 

கல்லுடனே தன்கை எறியுமாறு போலும் ௮து. 

(ப-ரை) வில்லொடு நேர் ஒத்த புருவத்தாய்-வில்லொடு நேரொத்த 

புருவத்தினையுடையாய்! அமர்கின்ற போழ்தின்கண்-யுத்த மில்லாத 

காலத்தில், கிகர் இன்றி ஆற்றுவாரேலும்-சமானமில்லாமல் பசைவர் 

மேல் வீரம் காட்டத்தக்சவசெனினும், (அமர் முட்டின்), நிகர் இன்றி- 

தாம் அவர்க்கு கிசர்போசா இருந்துவைத்து, மேல்விடுதல் -- அவர்மேல் 

சென்று படைவிடுதல், ஏதம்--தமக்குத் துன்பமாம். ௮ஃது சல்லொடு 

கையெறியும் ஆறு அன்றோ-௮து சல்லுடனே தன்கை எறியுமாறு 

போலும், 

(௪-த), யுத்தமில்லாத காலத்தில் சமானமில்லாமல் வீசம் காட்டத் 

தச்சவரானாலும், யுத்தம் சேரிட்டபோது பசைவருக்கு இளைத்திருச் 

"தால், அவர்மேல் படைவிதெல் துன்பர் தருவதாகும். 

518. வலியடங்கியபின் பகைவரை வேல்வோமேன்பது வீண் 
வரைபுசை வேழத்த வன்பகையென் தஞ்சா 
உசையுடை மன்னருள் புக்காங் கவையுள 
நிரையுரைத்துப் போகாதொன் ர.றறச் sedis. 
இரசையவித் தாடார் கடல், Blt
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(ப-பொ). புசுமுடைய மன்னர்ஈடுவே புக்கு; அவ்வி 

உத்திருந்க ௮அவையுள் நிறையாகச் சில சொதஜ்களைப் 

பகைவசை வெல்லக்கடவோம்' என்று சொல்லிவைத்த; 

போரின்கண் புசாசாய், (மலைபோலும் யானைகளை உடை 

யவாயிருச் தன வலிய பகை: இப்பொழுகைக்கு வெல்ல 

முடியாது' என்று நினைத்து அ௮ஞ்சிப்போகாதே, ஒரு 

வென்றியைச் செய்யத் துணிக: திசையை நீக்கச் கட 

லாடுவம் என்று பார்த்திருப்பார் இல்லாதவாறு போல. 

(ப-சை). திசை அவித்து சடல் ,நடார்-௮லையை நீக்செ சமுத்தி 

சத்தில் சீராடுவோம் என்று பார்த்திருப்பார் இல்லை. '(அதுபோல), 

உசை உடை மன்னருள் புக்கு-புசழமுடைய மன்னர்சடுவே புகுர்து, 

ஆங்கு அவையுள் கிரை உரைத்து-௮வ்விடத்திருகச சபையுள் பகை 

வசை வெல்லச்சடவோம்' என்று ஒழுங்காகச் ரில சொற்களைச் 

சொல்லிவைத்து (போரின்சண் புசாராய்), வன்பகை வரைபுசை 

வேழத்த என்று ௮ஞ்சா-வலியபகை மலைபோலும் யானைகளை உடை 

யவாயிருந்தன (ஆசலால் இர்தச் சமயம் வெல்ல முடியாது) என்று 

நினைத்து அஞ்சி, போகாது-போய்விடாமல், pay gop geste 

ஒரு வெற்றியைச் செய்யத் துணிக. 

(௪-.து). தச்திரியானவன், இசாசசபையில் வீரம் பேசிவிட்டு, அப் 

பால் பசைவருடைய வலிமையைக் கண்? அஞ்சிப் போகாமல் வெற்றி 

'பெற்த் துணிதல்வேண்டும். ௮லை ஓய்ந்தபின் சடலாடுவோமென்று 

காத்திருப்பது வீசணேயாதல் போல், பகைவர் வலியடல்யெபின்பு 

(வெல்கோமென்று காத்திருப்பது வீணே, 

இப்பழமொழி சாலடியாரில், 

*பெருங்கட லாடிய சென்றார் ஒருங்குடன் 

இசை அவிகச்தபின் ஆடுது மென்றற்றால் 

இற்செய் குறைவினை நீக்கி அறவினை 
மற்றறிவாம் என்றிருப்பார் மாண்பு,” 

என வழக்கருச்ச்றது.
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பழமொழி.--அ$ல Sieg சடலாடலாமா? அலை எப்பொழுது: 

ஒழியும், தலை எப்பொழுது மூழுகுகிறது? 

919. எளிய பகைவரை இரக்கமின்றி அதல் இழிவே 

காத்தாற்று கித்பாரைக் கண்டால் எதிருசையார் 
பார்த்தாற்றா காசைப் பரியாது மீதூர் தல், 
யாத்ததே சில்லார் படையாண்மை; காவிதன்வாள்: 
சேப்பிலக்குக் கூர்த்து விடல். 994 

(ப பொ). போசைக் காத்து ஆதிறவல்லாரைக் கண் 
டால் எதிர் ௨ சையாசாய்த் தமக்கு ஆற்று காரைப் பாத் 
இசங்காது இடர்க்கும், தீமக்குள தாகிய புகழில்லாதார் 
செய்யும் படையாண்மை, சாவிதனது வாள் சேப்பிலை 
யை அ௮றுக்கச் கூர்த்ததனோ டொக்கும். 

(u-cos) சாத்து ஆற்றுகற்பாரை கண்டால்-போசைக் காத்து 
ஆற்றவல்லாரைச் கண்டால், எதிர் உரையார்-எதிருசையாராய், ஆற் 

ரூதாசை-தமக்கு ஆற்றாசாரை, பார்த்து பரியாது-டாரத்து இரங்காது 

மீதூர்தல்--அடர்த்தலாகய, யாத்த சேசு இல்லார் படையாண்மை--தமச் 

குளதாயெ புகழ் இல்லாதவர் செய்யும் படையாண்மையானது, சாவி 

தீன் வாள்-அம்பட்டன் கத்தி, சேப்பிலைக்கு-சேப்பிலையை அ௮றுச்ச, 

கூர்த்துவிடல்-கூர்த்ததனோே டொக்கும். 

மீதர்தலாயெ படையாண்மை எனச் கூட்டிச்சொள்க, 

(க-து), வலிய பசைவரைச் கண்டால் எதிருசையாது எளிய ' 
பகைவரைக் சண்டவிடத்து இரச்சமின்றி ௮ேலாகிய ,ஏண்மை- 

யானது, மயிர்வினைச் குரிய கூர்மையின்றிச் சேப்பிலேயைச் கொய் 

வதற்குரிய கூர்மையுடைய அம்பட்டன் கத்தி போலாம். 

பழமொழி.--சேம்பு கொய்யச் சிற்றரிவாள் ஏன். 

920. ஆற்றாதார் பகைவர்கையில் அகப்படதல் 
இஞ்சி ௮டைத்துவைச் தேமார் திருப்பினும் 
அஞ்சி ௮கப்பவொர் த்றுதார். --௮ஞ்சி 
இருள்புக இருப்பிலும் மெய்யே வெருஉம்புள் 
இருளி னிருர்தும் வெளி, ' Me
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- (u-our), மதிலினை அடைத்துவைக்து அசணுடை 
யேம் என்மிருப்பினும் பகைவர்க்கு ஆற்றமாட்டாதார் 

அஞ்சி அகப்படுவர். இசவின்சண் இருளிலே இருந்த 
தாயினும் தன் ௮ச்சத்தாலே வெளியின்கண் இருர்தாத் 
போலக் கூகை காக்கைக்கு அஞ்சும். 

(பசை). இஞ்சி அடைத்துவைத்து-மதிலினை ௮டைத்துவைத்த, 

ஏமாச்திருப்பிலும் - காவலுடையோம் என்றிருப்பிலும், ஆற்ருதார.- 

பகைவர்க்கு ஆற்றமாட்டாதார், ௮ஞ்சி அ௮சப்படுவோர்-௮ஞ் ws 

படுவர், இருள் புக்கிருப்பிலும்-இரவாகியிருர்தும், இருளின் இருச் 

அம்-இருளாயெ இடத்தில் இருந்தும், புள்-கோட்டான், அஞ்ச 

வெளி--௮ச்சங்கொண்டு வெளியிலிருக்தாற்போல, மெய்யே வெரு 
வும்-உள்ளபடி. சாக்கைக்குப் பயப்படும். 

(க-து, இசவில் இருட்டான இடத்தில் உட்பொருக்கி யிருர்தும் 

கோட்டான் வெளியில் இருச்தாற்போல் சாக்சைச்கு அஞ்சும். 

அதுபோல், ௮சணான இடத்தில் அடைபமட்டிருந்தும் வீரமில்லா 

தீவர் வெளியிலிருர்தாற்போல் அஞ்சிப் பை வர் கையில் அகப் 
படுவர். 

321. ஆடம்பரங்காட்டி அரசனிடம் சோறுண்ணல் 
உருத்தெழு ஞாட்பினுள் ஒன்னார் கொலையச் 
செருக்கினால் செய்கல்லார் செய்வாசே போலத் 
தருக்ொல் தம்மிறைவன் கூழுண் பவசே 
கருக்கனொால் கூறைகொள் வார். 878 

(ப-பொ). வெகுண்டெழுக்த போரின்சண் பகைவர் 

தொலையும்படி தம் படைச்செருக்கினால் போர் செய்ய 
மாட்டாதார் செய்வாரைப் போலே வலிசொல்லி ga 

வலியினால் தம் இறைவன் கூழ் உண்பவசே,...... கூறை 
வாங்குவாசோ டொப்பர். 

(பசை). உருத்து எழுர்ச ஞாட்பினுள்-வெகுண்டெழுக்த போ 

சின்சண், ஒன்னார் தொலைய--பசைவர் தொலையும்படி,, செருக்ளெல் 

4
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செய்சல்லாரீ-தம் படைச்செருக்கினொல் போர்செய்ய மாட்டாராய், 
செய்வாசேபோல-செய்வாரைப்போலே வலிசொல்லி, தருக்கனொல்- 
ஆடழ்பாத்தால், தம் இறைவன் கூழ்-தம் ௮ரசன் சோற்றை, உண் 
பவே - உண்ணும் போவிவீசசே, கருக்கினொால் - படாடோபத்தால், 

கடறைகொள்வாரீ-புதுவஸ்திரம் பரிசுபெறபவசோ டொப்பர், 

(க-து). வீரங்கொண்டு போர்செய்ய மாட்டாமல் ஆடம்பசத்தால் 

௮சசன்சோ றுண்பவர், திறம் ஒன்.றும் காட்டாமல் படாடோபத்தால் 

புதுவஸ்திசம் பரிசுபெறுவாரோ டொப்பர். 

925. முன்னோர் பேருமையைச் சோல்லி வயிறுவளர்த்தல் 

அமர்விலங்இ ஆற்ற அறியவும் பட்டார் 

எமாமேலை இன்னரால் யார்க்குசைத்தும என்று 

தமர்மறையால் கூழுண்டு சேறல் ௮துவே 

மகன்மறையத் தாய்வாழு மாறு. 116 

(ப-பொ). :போரின்சண் பகையை விலங்கி மிகவும் 

எல்லாரானும் அ௮.றியவும் பட்டார் எங்குடியினுள்ளார் 

பண்டு இப்பெற்றியாரால்) இத்தன்மையை யாவர்க்குச் 

சொல்லுவோம்” என்ற பிறர்க்குச் சொல்லி, தங்குடி 

யில் வந்து முன் மேம்பட்ட தமராலே சோறுபெற் 
அண்டு ஒழுகுதலான பெற்றி, மகனால் பெற்ற தாய் தன் 

கணவனோடு வாழுமாறு போலும். 

(ப-மை), “அமர் விலங்-போரின்சண் பகையை விலக்க, 
ஆற்ற அறியவும் பட்டார்-மிசவும் எல்லாராலும் அறியவும் பட்டார், 

மேலை எமர் இன்ன/-பூர்வத்தில் எங்குடி.யினுள்ளார் இத்தன்மையர்: 

யார்க்கு உசைத்தும்-இத்தன்மையை யாவர்க்குச் சொல்லுவோம்”, 
என்.று-என்று பிறருக்குச் சொல்லி, ,சமர் மறையால் கூழ் உண்டு 

சேறல் ௮து-தம் குடியில் பிறந்து . முன் மேம்பட்ட உறவினசாலே 

சோழறுபெற்று உண்டொழுகுதலான தன்மை, தாய் மசன் மறைய 

வாழும் ஆ௮-பெற்ற தாய் மசனால் சன் கணவனோ வாழுமாறு 

போலும்.
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(க-து) போரில்சென்று நிற்கத் துணிவில்லாத வீரர் எஎம்முன் 

ஜோர் போரில் வெற்றிபெற்றவர் என்பது பூர்வத்தில் பலர் அறிந்ததே, 

இது இப்பொழுது எவருக்குத் தெரியும்? காங்கள் யாரிடத்தில் 'சொல் 

லிக்கொள்வோம்? என்று முன்னோர் பேரைச் சொல்லி, அந்த ஆதர 

வால் சோறுபெற் றுண்பது, கற்பு மாட்சிமை.பில்லாத மனைவி தான் 

பெற்றுக்கொடுத்த பிள்ளையின் ஆதரவால் கணவனிடம் சோறுபெற்று 
வாமுமதனோ டொக்கும். 

929. பேதை தறுகணன் ஆகான் 
உறுகண் பலவும் உணசாமை கந்தாத் 

தறுகண்மை யாகாதாம் பேதை. தறுகண் 

பொறிப்பட்ட வாறல்லால் பூணாதென் றெண்ணி 

அறிவச்சம் ஆற்றப் பெரிது. 220 

(ப-பொ). வந்து தனக்குற்ற உறுகண் பலவற்றை 

உணாத்தக்க ௮.றிவில்லாமையே பற்றுக்கோடாகத் su 

கண்மையினை உடைத்தென்று சொல்லப்படாத பேதை, 

த கண்மை புண்ணியம் உண்டான வழியல்லால் பொ 

ருந்தாதென்று விசாரித்த அறிவினால் வந்த அச்சம் 
பேதைக்கு மிகப் பெரிது. 

(ப-ரை). உறுகண் பலவும் உணராமை-வந்து தனச்குற்ற உறு 
கண் பலவற்றையும் உணரத்தக்க ௮றிவில்லாமையே, சந்து ஆ(௧) 

பற்றுக்கோடாக, தறுகண்மை ஆகாதாம் பேதை-தறுகண்மை உடைய 

னென்று சொல்லப்படாத பேதை, சறுகண்-தறுகண்மை, பொறிப் 

பட்ட ஆறு அல்லால் - புண்ணியம் உண்டான வழியல்லது, பூளூத- 
் பொருந்தாத, என்று எண்ணி--என்று விசாரித்து, அறிவு ௮ச்சம்- 
அவ்வறிவினால் வந்த அச்சம், ஆற்ற பெரிது-பேசைச்கு மிகப் 
பெரிது. [ஆம்-அசை]. 

(௪-து), பல துன்பங்களைப் பட்டறியாமையாலேயே பேதை 

தறுசண்மை உடையனாகான். பூர்வ புண்ணியம் இல்லாவிட்டால் . 

அது உண்டாகாது என்பதறிந்த அளவில் அவனுக்கு அச்சம் பெரிதாம்,
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$24. வலிய பகைவ ரில்லாதார் படைவீரரை வேண்டார் 
தன்னின் வலியானைத் சானுடைய னல்லாதான் 
என்ன குறையன் இளையசால்? மன்னும் 
புலியிற் பெருந் திறல வாயினும் பூசை 
எலியில் வழிப்பெரு பால். 330 

(ப-பொ). தன்னினமிக்க வலியுடையனாகெய பகைவ: 
ளைத் தான் உடையனல்லாத வேந்தன் என்ன காரியம் 

உடையன் இளையசாயுள்ள படையாளசால்? புலிபோல் 
மன்னும் பெரிய திறலை யுடையவாயிலும் எலியால் wel 

வில்லாக மனையின்௧ண் பூனைகள் பாலைப் பெரறாதவாறு 

போல. 

(பசை. புலியின் மன்னும் பெருர்திறல வாயினும்-புலிபோல. 

மன்னும் பெரிய வலியை உடையனவாயிலும், பூசை - பூனைகள், 

எலி இல் வழி-எலியால் சலிவில்லாத மனையின்சண், பால்பெரு- 

பாலைப் பெரு. (அதுபோல), தன்னின் வலியானை-தன்னைச் காட்டி 

தூம் மிக்ச வலியுடையனாசெய பகைவனை, தான் உடையனல்லாதான்.- 

தான் உடையனல்லாத அரசன், இளையசால்-இளையசாயுள்ள படை 

வீசசால், என்ன குறையன்--என்ன காரியம் உடையன்? 

(௧-.த). எலியால் வருர்துத லில்லாத வீட்டில் பூனைச்குப் பால் 

இடைச்சாது, தம்மின் வலிமிச்ச பகைவ ரில்லாத அரசரிடத்தில். 

இளைய படைலவீரருக்குச் சேவை டைக்காது. 

225. வலியிலார் தம் படையைப் போலியச்சேய்தல் நன்று. 
கொடையும் ஒழுக்கமும் கோளுள் ளுணாவும் 

உடைய செனப்பட் டொழுடப் பகைவர் 
உடையமேழ் செல்கற்கும் ஊற்றம் இலாதார் 
படையின் படைத் தகைமை ஈன்.று. 324 

(ப-பொ). கொடைத் தொழிலும் செங்கோன் முறை 

மையும் படை குடி முதலியவற்றுத் கோட்பாடுள்ள 
உணர்வும் இவர் உடையார் என்னும்படி சாம் ஒழு,
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மாற்றலர் கெட்டோட மேற்சென்றுவிடுதற்கு மிகுதி 

வலி யில்லாதவர், படையெழுந்து சென்று வலியப் போர் 

செய்தலின், தம்படையைப் பொலிவுடைத்தாகப் பண் 

ணிப் பாதுகாத்திருக்கு மதுவே ஈன்று, 

(ப-ரை), கொடையும் - கொடைத்சொழிலும், ஒழுக்சமும் - 

செங்கோன் முறைமையும், கோளுள் உணா்வும்-படை குடி. முத 

லியவற்றால் கோட்பாடுள்ள உணர்வும், உடையர் எனப்பட்டொழு)- 
இவர் உடையர் என்னும்படி தாம் ஒழு) பகைவர் உடைய- 

பசைவர் செட்டோட, மேல் செல்கிற்கும் ஊற்றம் இலாதவர்-மேத் 

சென்றுவிதெற்கு மிச்ச வலியில்லாதவர், படையின்-படையெழுக்து 
சென்று வலியப் போர் செய்தலின், படைத் தசைமை-தம்படை 

யைப் பொலிவுடைத்தாகப் பண்ணிப் பாதுகாத் திருக்கு மதுவே, 

சன்று-சன்ரறாம், 

(க-து) வலியில்லாதவர் பகைவர்மீது படையெடுத்துச் செல்க 

தைக் காட்டிலும் தமது படையைப் பொலிவுடைத்தாகச் செய்றது 

பாதுகாத்திருப்பதே ஈன்றாம். 

326. மகண் மறுத்து மோழிதல் 
இருகயல் உண்கண் இளையவளை வேர்தன் 

தருசென்ருத் றன்னையரு நேசார்:-செருவறைத்து 

பாழித்தோள் வட்டித்தார். காண்பாம். இனிதல்லால் 

வாழைக்காய் உப்புறைத்த லில். 338 

(ப-பொ). இசண்டு சயல்போன்ற மையுண்ட கண் 

களையுடைய இளையளாயினா ளிவளை வேக்கன் தருச 

வென்று தூது வாவிட்டால், இவளன்னைமாரும் கொடுத் 

தற்கு உடம்படாசாடச் செருவிற்குப் பறையறையப் 

பண்ணி, வலிமையுடைய தோள்களைப் புடைத்தார்கள். 
சாம் இதனால் பின் விளைவதனைக் காண்பேம். எக்கா 

லத்தும் இனிதாயிருப்ப தல்லது வாழைக்காய் உப்பு 
ஹைத்தல் இல்லை,
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அதுபோல மறக்குடியில் பிறந்தார்க்கு மகளிர்க்சே 
யாயினும் மறத்தன்மை ஒழிச்துண்டாமோ என்றவாறு. 

சாண்பாம் இனியென்றார், வேர்களும் வென்று இவ 

ளைக் கொண்டல்லது போகான்: மேல் விளவதொன்று 

காண்பாம்'' எனத் தாமும் போருக்குத் துணிக்தார் 

என்பது குறித்தற்கு இது மசண்மறுத்துமொழிதல். 

௮றம் பொருள் இன்பம் வீடு என்னும் கான்கும் சொன்னா 
சாதலால், அகப்புறமும் இதனுள் அடங்கும் என்பது 

தோன்றக் கூறினாராம். 

(ப-ரை). இருகயல் உண்கண் இளையவளை - இரண்டு கயல் 

போன்ற மையுண்ட கண்களையுடைய இளையவளாகிய இவளை, வேர் 

தீன் தருக என்றால்-வேர்தன் தரு௪ என்று தாதனுப்பினால், சன்னைய 

ரும்-இவள் அ௮ன்னைமாரும், கேசார்-கொடுச்தற்கு உடம்படாராய், 

செரு ௮றைந்து-செருவிற்குப் பறையறையப் பண்ணி, பாழிதோள் 

வட்டித்தார்-வலீயுள்ள தோள்களைப் புடைத்தனர். காண்பாம்-ாம் 

இதனால் பின் விளைவசனைப் பார்ப்போம். வாழைச்காய் இனிதல் 

லால் உப்பு உறைத்தல் இல்-வாழைக்காய் எக்காகத்தும் இனிதா 

மிருப்பதல்லது உப்பு உறைத்தல் இல்லை, 

மகண்மறுத்து மொழிதலுச்கு இலக்சணம்:--““மெம்முரணான் 

மகள்வேண்ட, அம்பதிலோர் மறுத்துரைச்தன்று”.- புறப்பொருள் 
வெண்பாமாலை. 

“வாழைச்காயில் உப்புறைப்பநில்லாமைபோல ஈம்மறக்குடியில் 

மிறந்த மகளிரிடத்தில் இரக்தம் உண்டாவதில்$ல. ஈம்மறக்குடியில் 

பிறந்த இவ்விளையாளைத் தரு5வென்று ௮7சன் தூ.அவிட்டானாகவும், 
இவளுடைய தாய்மார் ௮தற்கு உடன்படாமல் போருக்கு ஆயத்தம் 

செய்விக்ெறனர். அரசன் இவளைச் கொள்ளாமல் லிடான். இது 

எங்கனம் முடினெறதோ பார்ப்போம்” என்று தாமும் போருக்குத் 
அணிச்தாராய் உடனிருர்த ரில மறகீரர் தம்முள்ளே கூறிக்கொண் 

டதாகச் கூறியது இச்செய்யுள்.



Vv 

1. இல்வாழ்க்கை 
821, போது 

நாணின்றி ஆகாது பெண்மை. நயமிரு 

ஊணின்றி ஆசா துயிர்வாழ்க்கை.--பேணுங்கால் 

கைத்தின்றி ஆகா கருமங்கள். காரிகையாய்! 

வித்தின்றிச் சம்பிரத மில். 400 

(ப-பொ), நாணின்றிப் பெண்மைக்குணம்: உளதா 

காத. இனிய ஊணின்றி உயிர்வாழ்க்கை உளதாகாது. 

ஆராயுங்கால், கைப்பொருளின்றிக் காரியங்கள் உள 

வாகா. வித்தின்றி விளையும் விளைவும் இல்லை. 

(ப-ரை), சாரிகையாய் - பெண்ணே! பேணுக்கால் - ஆராயும் 

சால், பெண்மை - பெண்மைக்குணம், காண் இன்றி - சாணின்றி), 
ஆகாது-உளதாகாது, 

உயிர்வாழ்க்கை-உயிர்வாழ்ச்கை, ஈயம் மிகு-சுவைமிக்க, ஊண் 

இன்றி-உணவின்றி, ஆகாது-உளதாகாது, ் 

சருமங்கள் - காரியங்கள், கைத்து இன்றி - கைப்பொருளின்றி, 

ஆசா-உளவாகா, ் 

வித்து இன்றி-வித்தின்றி, சம்பிரதம்-விளையும் விளைவு, இல்- 

இல்லை, 

உண்டி முதற்றே உணவின் பிண்டம்”..-புறம். 

்'பழமொழி.--வித்சில்லாத சம்பிரதாயம் மேலுமில்லை £ழுமில்லை. 

Of nothing comes nothing. 

326. பெற்ற அளவால் உவக்க 
உரிதனிற் றம்மோ ழம் சமை சண்டு 

பிரிவின்றிப் போற்றப் படுவார்--நிரிவின்றித் 

தாம்பெற் றதனால் உவவார். பெரிதகழின் 

பாம்புகாண் பாரும் உடைத்து. 29
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(ப-பொ), உரிமையால் தம்மொடு பிரிவின்றிப் 
பயின்று பழனெமை கண்டு பாதுகாக்கப்பபவொர், மனத் 

இன்சண் ஒரு வேறுபாடின்றிப் பாதுகாப்பானால் தாம் 

பெற்த பொருளினான் உவவாஅ பின்பும் ௮சைப்படா 
கிற்பார். பெரிதகழ்க்கால் பாம்பு சாண்பாசையும் உல 

கம் உடைத்தாதலால், பெற்றதனால் உவக்க. 

(ப-மை). உரிதனில்-உரிமையால், தம்மோடு பிரிவின்றி உழச் 
தீமை கண்டு-தம்மோடு பிரிவின்றிப் பழகெனமை கண்டு, போற்றப் 

பூவோர் -- பா.துகாக்கப்படுவார், இரிவு இன்றி - மனத்தின்சண் ஒரு 

வேறுபா டின்றி, தாம் பெற்ததனால்-பாதுகாப்பானால் தாம் பெற்ற 

பொருளினால், உவவார் - உவவாது பின்பும் ஆசைப்படாகிற்பர், 
பெரிது அசழின்-மிகவும் ௮சழ்க்சால், பாம்பு சாண்பாரும் உடைத்த- 
பாம்பு சாண்பாரையும் உலகம் உடைத்து. 

(க-து), இசத்தினாகரத்தைக் ண்டினால் அதனிடத்துப் பொருக் 

இய சத்தத்தின் ௮ளவிலே இருப்தியடைதல் வேண்டும். போவா 

கால் பின்னும் ணெடினால் அங்குகின்றும் பாம்பு வெளிலச்து துரத்து 

தில் கூடும். அதுபோல, சாம் பிதரிடம் உதவிபெறும் சாலத்தில் 

பெற்த அளவால் உவத்தல் வேண்டும். மேலும் பெறும்பொருட்டு 

வருத்தினால் அவர் ஈம்மை வெறுத்தல் கூடும். 

₹“எலிச்செலவென்று தோண்டப் பாம்பு புறப்பட்டாற்போலும் 

என்று ரொம்ய வழக்காக வழங்கப்படுறெது என்று செர்சமிழ்ப் 

பதிப்பு எடுத்துக்சாட்டுகன்றது. 

9 

829. புறத்தாற் போலிவுறல் 

அகத்தா லழிவு பெரிகாயக் கண்ணும் 
புறத்தாற் பொலிவுறல் வேண்டும் எனைத்தும். 
படுக்கை இலசாயக் சண்ணும், உடுத்தாசை 
உண்டி வினவுவா ரில், 185 

(ப-பொ). தம் மனையிலுள்ள வறுமை பெரிதாயின 

விடத்தும், புறத்தால் காணத் தம்முடைய மேனி 
பொலிவு பெற்றிருத்தலைச் செய்யவேண்டும், எப்படி யா
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னும்) பாயலுள் படுக்கும் ஆடையில ராயெவிடத்கதும், 

உடுத்த உடையால் பொலிந்தாரை உண்டி வினவுவார் 
இல்லை ஆதலான். 

(பாரை), படுக்கை இலர் ஆயக்சண்ணும் - பாயலுள் படுக்கும் 

ஆடை இலசாகியவிடத்தம், உடுத்சாசை-உடுத்த உடையால் பொலிச் 

தாரை, உண்டி வினவுவார் இல்-உண்டிரோ என்று கேட்பவர் இல்லை. 

(ஆசலால்), அகத்தால் அழிவு-சம் வீட்டிலுள்ள வறுமை, பெரிது 

ஆயச்சண்ணும்-பெரிதாயின விடத்தும், எனைத்தும்--எவ்விதத்தானும், 

புறத்தகால் பொலிவு உறல்வேண்டும்-புறத்தால் சாணத் தம்முடைய 

மேனி பொலிவுபெற்றிருத்தலைச் செய்யவேண்டும், 

(க-து). உள்ளபடி. வறியசாயினும் இல்வாழ்வார் தோத்றப்பொலி 

அச் குரியவற்றைச் செய்தல்வேண்டும். 

420. நன்மனைவிய ருடையார் 
சொல்லாமை நோக்கிக் குறிப்பறியும் பண்பிற்றம் 
இல்லாளே வந்த விருந்தோம்பிச்--செல்வத் 
திடரின்றி ஏமார் திருக்தாசே, காளும் 
கடலுள் துலாம்பண்ணி னார். 255 

(ப-பொ). தாம் நினைத்த காரியத்தைத் தாம் சொல் 
.லாமைத் தம்முகத்தை நோக்கித் தம் கருத்தறியும் 
குணத்தையுடைய மனையாளே வந்த விருந்துகளை ஒம் 
பிச் 'செல்வமுடையசாய் அ௮சண்பெற்று இடரின்றி யிருச் 
தார், நாடோறும் இறைத்தற்குக் கடல்மருங்கிலே ஏற்த 
மிட்டாரோ டொப்பர்,. 

(ப-மை). சொல்லாமை நோகச் குறிப்பறியும் பண்பின்-தாம் 

சொல்லாமலே தாம் நீனைத்த காரியத்தைத் தம்முடைய முகக்குறிப் 

பால் அறித்துகொள்ளும் குணத்தையுடைய, தம் இல்லாளே--தம்ர 

டைய மனையாளே, வந்த விருந்து-தம்மிடத்துவர்த விருச்தினரை, 

ஒம்பி-உபசரிக்ச, இடர் இன்றி செல்வத்து ஏமாந்து இருந்தாசே-- 

யாசோர் இடரு மின்றிச் செல்வச்தில் அரண்பெற் திருக்தவசே,.. 

எளும் சடலுள் துலாம் பண்ணினார்-சாடோறும் இழைத்தக்கொள்ல, 
தீற்குச் சடலினிடத்தில் ஏற்றமிட்டாரோ டொப்பர், |
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*(௪-து) சொண்டஒன் குறிப்பறிந்து ஈடப்பவளாய் வர்த விருச்தி' 

னை உபசரிக்கும் மனைவி£யாடு இல்வாழ்க்கையை சன்கு நடத்து 

வோர், கடலில் ஏ.ற்றமிட் டிறைப்பார்டோல், என்றும் குறைவுடையவ. 

சாகார். 

“கொண்டான் குறிப்பறிவாள் பெண்டாட்டி.--இரிகடுகம். 

991. நேறிமேல் மக்களை நிற்பச் சேய்தல் 

எந்கெறி யாலும் இறைவன்றன் மக்களைச் 
செந்கெறிமேல் நிற்பச் செயல்வேண்டும்.---௮க்கெறி 

மான்சேர்க்த கோக்கினாப்! ஆங்க வணக்காகும் 

தான்செய்க பாவை தனக்கு. 8 

(ப-பொ). எல்லாவற்றானும் தந்ைத தன் புதல்வனைச் 

செவ்விய செறி? மல் கிற்கும்வகை அ௮றிவுண்டாகச் செய்ய 
வேண்டும். ௮ச் செய்த நெறி, மான் சேர்ந்த நோக்கி 
ஞய்! தாதைக்கே தெய்வமாகும் தான்செய்க பாவை; 

அதுபோலும் ௮த்தகக்தை சனச்கு. 

தாதை-தெய்வபிம்பத்தைப் பிரதிட்டை செய்தவன். 

(ப-மை), மான் சேர்ந்த கோக்கினாம்-மானின் கண்ணையொத்த 

சோக்ையடையாய்! இறைவன்-தந்தை, சன் மக்களை-தன் புதல் 

வசை, எ நெறியானும்-எல்லா விதத்த( லும், செம்மை கெறிமேல் 

கிற்ப-சல் வழியில் சிந்கும் வசை, செயல்வேண்டும்-அ.றிவண்டாசச் 

செய்சல்வேண்டும், சான் செய்த பாலை-சான் அமைத்த அர்ச்சாவிச். 

Bren, தனக்கு அ௮ணம்சாகும்-௮மைத்த தனக்சே தெய்வமாகும். 

௮ நெறி-மச்சளைச் செர்கெறியீல் நிற்பச்செய்தல், ஆங்ச-அதுபோலும் : 

அத்தந்தை சனக்கு, 

(க-து). பிரதிஷ்டைபெற்ற ஒரு விக்கம் அதனை நிர்மிசத சில் 

பியால் வணங்குதற்கு உரியதாதல்போல, ஈன்னெறியில் நிற்கும்படி. 

செய்யப்பட்ட புத்திரர் பெற்ற பிதாவால் போற்றுதற்கு உரியவ 

சாவர்.
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சன்று புறர்தருகல் என்றலைச் கடனே; 

சான்றோ னாச்குதல் தச்தைக்குக் கடனே."'--புறம். 

992. தாயர்க்குச் சில பிள்ளைகளிடம் கண்ணோட்டம் 
ஒக்கும் வகையான் உடன்பொரும் சூதின்கண் 
பக்கத் தொருவன் ஒருவன்பாற் பட்டிருக்கும். 
மிக்க கறப்பின சாயினும் தாயர்க்கு 
மக்களுள் பக்கமோ வேறு. 260 

(ப-பொ). தம்முள் ஓக்கும்படி சிலருடனே பொரும் 
சூதின்கண் மருங்கிருந்தான் ஒருவன்பால் ௮ன்புபட்டுப் 
போர் காட்டும். அதுபோலத் தம்புதல்வ செல்லார்க்கும் 
ஓக்கத் தாயாகச் சிறந்தாராயிலும் புதல்வருள் சிலர் 
பக்கத்தே ௮த்தாயர்க்குக் கண்ணோட்டத்தின் வேறுபா 
ளதாம், | 

(ப-மை), ஒக்கும் வகையான் - தம்முள் ஒக்கும்படி, உடன் 

பொரும் சூதின்சண் - லருடனே பொருசலான சூதின்சண், பச் 
கத்து ஒருவன் - பக்கச்திலிருந்சவ னொருவன், ஒருவன்டால் டட்டிருச் 

கும் - ஒருவனிடம் அன்புபொருர்திப் போர்செய்யும் விதத்தைக் காட் 

வோன். (அதுபோல), மிச்ச சிறப்பினராயினும் - தம் புதல்வரெல் 

லார்க்கும் ஒக்கத் தாயாகச் சிறகதாராயினும், தாயர்க்கு - தாய்மாருக்கு, 

மக்களுள் பக்கமோ வேறு - புதல்வருள் லர் பச்சத்தே சண்ணோட் 

டத்தில் வேறுபா டுளதாம், 

(௧-த). இருவர் சூதாடுகையில் பச்கத்திலிருப்பவன் அவ்விருவ 

Ger ஒருவன்பால் அன்புடையனாய்ப் போர் காட்டுவான். ௮ங்ஙனமே 

பெற்ற பிள்ளைகளை ஒப்பப் பாசக்கத்தக்க தாய்மார் சில பிள்ளைகளிடம் 

சண்ணோொட்டம் கொண்டிருப்பர். 

333. பாணற்குத் தலைமகள் வாயின்மறுத்தது 
தொடித்சோல் மடவார் மருமக்கன் அகம் 
மடுத்தவர் மார்பில் மகிழ்ஈகன் மடுப்ப 
ரெறியல்ல சொல்லனீ பாண! அறிதுயில் 

ஆர்க்கும் எழுப்பல் ௮ரிது. 999.
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(ப-பொ). தொடியணிக்த தோளினை உடையசாகிய 
மடவாருடைய மருமம் தன்னுடைய அகத்திலே மடுப்ப, 

அவருடைய ஆகத்திலே மகிழ்சன் தான் மடுப்ப நிகழ்ச் 
ததொன்றை நெறியல்ல வென்று சொல்லா தொழிவா 
பாக பாணனே! பொய்யுறக்கம் உறங்குவாசை யாவசா 
அம் எழுப்பல் ௮ரிது. [௮துபோலும் நீ சொல்லும் 

வார். த்தை எங்களுக்கும்]. 

(ப-மை), தொடி. தோள் மடவார் மருமம்-தொடியணிர்த தோளி 

னையுடையாராயெ மடவாருடைய மருமம், தன் ஆகம் மடுத்து-சன்னு 

டைய மார்பிலே மடுப்ப, ௮வர் மார்பில் மகழ்சன் மடுப்ப-அவருடைய 
மார்பிலே மூழ்ஈன் தான் மடுப்ப, செறியல்ல சொல்லல் கீ-(கிகழ்க்த 

'தொன்றை) கெறியல்லவென்று ரீ சொல்லா தொழிவாயாக, பாண. 

பாணனே! அறிதுயில் எழுப்பல் ஆர்க்கும் அரிது - பொய்யுறச்சம் 

உறங்குவாரை எழுப்பல் யாவர்க்கும் ௮ரிது. (அதுபோலும் நீ சொல் 
அம் வார்த்தை எங்களுக்கு.) 

இது பாணற்குத் தலைமகள் வாயின்மறுத்தது. 

“கொடியவை கூருதி பாணநறீ கூறின் 

அடிபைய விட்டொதுந்செ சென்ற-துடியின் 

இடச்சண் அனையம்யாம் ஊரற் சதனால் 

வலக்கண் ௮னையார்க் குசை."--காலடியார். 

994. மகளிரைச் சார ஒழுகாமை 
விழுமிழை ஈல்லார் வெருள்பிணைபோல் கோக்கம் 

கெழுமிய சாணை மறைக்கும்.--தொழுகையுள் 

மாலையுள் மாலை மயக்குறுச் தாள்.௮லஃதால் . 

சால்பினைச் சால்பறுக்கு மாறு. 12 

(ப-பொ), விழுமிய ௮ணியினையுடைய சஈல்லார் வெரு 
ண்ட மான்பினை போன்ற கோக்கங்கள், ஆடவர் மாட் 
டுச் செறிசக்த சாணினைக் கெடுத்து மயக்கவல்ல. யமுனை 

என்கற ஆம்.யின்சண் மாயவனையும் மயக்கத்தின்கண்ணே
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விழப்பிஞ்ஞை என்பாள் தன் ௮ழகனொால் மயக்கு௮ு ததி 
னாள். ௮ம் மிகுதியை அதனிலும் மிக்கதொன்று கெடுக்கு, 
கெறி ௮துவன்றோ. ் 

இகனாற் போக்த பொருள்:--நிறையினால் மிக்கம் 
ஆதலான் மயங்கேமென்று அறிவுடையார் மகளிசைச் 
சாசவொழுகல் காது என்பதாம். 

(ப-ரை), விழும் இழை ஈல்லார்-ஏறர்த ஆபரணங்களை ௮ணிர்த. 

பெண்களது, வெருள் பிணைபோல் சோக்சம்-வெருண்ட மான்பிணை: 
போன்ற சோச்சங்கள், கெழுமிய சாணை-ஐடவரிடம் செறிந்த. 
மாணை, மறைக்கும்-செடுக்கும். தொழுகையுள்-யநுனை என்டெ ஆழ்: 
றின்கண், மாலை-மாயவனையும், மாலையுள்-மயக்கத் இன்சண்ணே 

விழ, மயச்குறுத்தாள்-பின்னை என்பாள் தன் அழூனொல் மயக்குறுத் 

தினாள். ௮ஃது-௮ச்செய்கை, சால்பினை-மிகுதியை, சால்பு-அ2 

னிலும் மிச்சதொன்று, அறுக்கும் ஆற-கெடுக்குமாறன்றோ. [.௮5.-.. 

அசை], 

லெப்பதிகாரத்தில் ஆய்ச்சியர் குரவையில் 
வஞ்சஞ் செய்தான் தொழுமைப் புனலுள் 

கெஞ்சங் கவர்ந்தாள் கிறையென் கோயாம் 
கெஞ்சங் கவர்த்தாள் நிறையும் வளையும் 
வஞ்சஞ் செய்தான் வடி வென் கோயாம் 

என்றும் 
வைய மளந்தான்றன் மார்பிற் நிருசோக்காப் 
பெய்வளைச் கையாள்சம் பின்னைதா னாமென்தே 

் ஐயென்றாள் ~ 
என்றும் வருன்றன. 

*“ஓப்புயர்வில் வேட்டோன் ஒருகிலைப்பட் டாழ்க்சசெயல்: 
சப்பின்னை ஞாலம் ஒருங்கறிக...."'.---இன்னிலை. 

995, பிறர் மனையில் தமியராய்ப் புகாமை 
.. தூய்மை மனத்தவர் தோழர் மனையகத்தும் 

தாமே தமியர் புகல்வேண்டா.--திமையான் 
ஊாமின் இல்லை கரியோ. ஒலித்துடன் 3 
நீர்மின் இல்லை றை. (3
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-\ (u-Our), தூய்மையையுடைய மனத்தார் தம் 

தோழர் மனையின்கண்ணும் தமியராகத் தாமே புகல் 
வேண்டா: ஒருவன் செய்தானென்று ஊசொல்லாம் உடன் 

பட்டு மிகுமாயின், பிறிதொரு சான் நில்லை; நீர் மிகின் 
இறையு மில்லை, ஆதலான். 

(ப-ரை). தீமையான் ஊர்மினெ்-ஒருவன் திமைசெய்தானென்று 

ஊரெல்லாம் உடன்பட்டு மிகுமாயின், கரியோ இல்லை-(அதனைச் 

தவிர்க்சத்தச்ச வேறொரு) சாட்சி யில்லை, நீர் ஒலித்து உடன்மி௫ன்- 

நீர் ஓவிசெய்து மிக்கால், சிறை இல்லை-(அ.தனைத் தவிர்க்கத்சக்க) 

சிறையு மில்லை. (ஆதலால்) தூய மனத்தவர--சத்தமான மன முள்ளவர், 

தோழர் மனையகத்தும்-சம்முடைய தோழாது மனையின் சண்னும், 

தமியர்--தமியசாக, தாமே புகல்வேண்டா-தாமே புகுதல் வேண்டா, 

(சத). ஒருவன் கெடுதி செய்தானென்று ஊரெல்லாம் சம்பி 

விட்டால், அதனைப் பரிகரிக்கும் சாட்டி டைக்சாது, ஆகையால், 

சல்லார் தோழருடைய மனையின் கண்ணும் தனியாகப் புகுதல் தகுதி 

யன்று. 

336. நிறை காவாரைச் சிறை காவாமை 
நிறையான மிகுகல்லா நேரிழை யாசைச் 
சிறையான் ௮கப்படுத்தல் ஆகா.--௮அறையோ! 
வருச்ச வலிகினின் யாப்பினும், சாய்வால் 
திருந்து தல் என்றுமோ இல். 30 

(ப-பொ). 8ம்பொறிகளையும் நிறுத்தும் கிறையால் 
மிக மாட்டா கேரிழையாரைக் காவலான் அுகப்படுச்க 
இயலா: அகப்படுக்கலாம் என்பார்க்கு ௮றைகூவுகன் 
றேன். வருந்த வலிபெறக் கட்டிலும், சாயின்னால் 
செவ்வே நின்று திருந்து தல் என்றும் இல்லை, wg 
போல. 

(பா), வருத்த-வருர்தும்படி, சாய்வால்-சாயின் வாலை, வலி 

_தினின் யாப்பிலும்-வவிபெறக் சட்டிவைத்தாதும், திருர்துதல்--அ.த 

ஒழுங்காக நின்று இருர்துதல், என்றும் இல்-என்றும் இல்லை. (அற
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போல), நிறையால்-ஐிம்பொறிகளையும் நிறுத்தும் கிறையால், மிகு 

கல்லா-மாட்ரிமைப்படமாட்டாத, சேரிழையார் தம்மை-சேரிழையா 

சை, ரறையான்-காவலால், ௮கப்படுத்தல் ஆகா(து)-வசப்படுத்துதல் 

முடியாது. அறையோ - முடியுமென்பார்ச்கு ௮றைகூவுகன்றேன். 
[5-அசை]. 

அறைகூவுதல்-பொச அழைத்தல், 0108112186, 

£இறைகாக்கும் காப்பெவன் செய்யும்? மகளிர் 

நிறைகாக்கும் காப்பே தலை.”--இிருக்குறள், 

*உண்டியுட் காப்புண் டுறுபொருட் சாப்புண்டு 

கண்ட விழுப்பொருட் கல்விக்குக் காப்புண்டு 

பெண்டிரைச் காப்ப திலமென்று வைத்துக் 

சண்டு மொழிந்தனர் கற்றறிர் தோசே.”--வளையாபதி. 

பழமொழி.--சாயின் வாலைச் குணக்கெடுக்ச லாமா. (1001£60 

by nature is never made straight by education. A bag of 
fleas is easier to keep guard over than a woman. 

497. வறியாரிடம் சேல்வர் விருந்து சேல்லவேண்டா 

நல்கூர்ச் தவர்க்கு ஈனிபெரிய சாயிஞார் 

செல்விருர் தாகச் செலவேண்டா.--ஒல்வ 
இறத்தவர் செய்யும் வருத்தம், குருவி 
குறங்கறுப்பச் சோருக குடர். 100 

(ப-பொ). மிகப்பெரிய செல்வராயினர் வறுமை 

யுடையார்க்கு விருந் தாகச் செல்லவேண்டா. செல்வாசா 

யின் ௮ச்செல்லப்பட்ட வறுமையுடையசாயினார் தமக்கு 

இயல்வதனைக் கடத்து விருந்துசெய்யும் வருத்தம், 

குருவி குறங்கறுப்பவே குடர் சோருமது போலும். 

(ப-மை). கனி பெரிய ராயினார் - மிசப் பெரிய செக்.வராயினார், 
ஈல்கூர்ர்தவர்க்கு-வறுமையுடையாருக்கு, செல்விருந்து ௩9 செ(ல்)ல 

வேண்டா-விருந்தாசச் செல்லவேண்டா, ( செல்வாராயின்), அவச்- 

அவ்வறியவா், ஒல்வது இறக்து-தமக்குக் கஉமானதைக் கடந்த, செல்
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யும்-விருந்து செய்யும், வருத்தம் - வருத்தமானது, குருவி குறங்கு. 
அறுப்ப குடர் சோரும்-குருவியின் தொடையை அறுத்தவளவில் 

அதன் குடல் சோருவது போலும். 

(க-து). தம்முடைய சக்தியைச் சடர்து விருக்கிட்டால் வறியவர் 

மிசவும் சொத்துபோவ ராதலால், செல்வர் அவாக்கு விருர்தாசச் 

'செல்லவேண்டா, 

888. ஏனைய ஈந்தும் இன்சோல் ஈயாமை 
உடுக்கை மருந்துறையுள் உண்டியோ டின்ன 
கொடுத்துக் குறைதீர்த்த லாற்றி-- விடுத்தின்சொல்: 
ஈயாமை யென்ப, எருமை எறிர்கொருவ! 
காயக்கு லோபிக்கும் YM. 167 

(ப-பொ), உடுக்கையும் மருந்தும் உறையுமிடமும் 
உணவும் என் இப்பெறறிப்பட்டனவற்றைப் பிறர்க்குச் 

கொடுத்து மற்றவர் வறுமை தீர்த்தலை வல்லாசாய் விடுத 

தவைத்து இனிய சொற்களைச் சொல்லாமை என்று 

சொல்லுவர், தின்னவேண்டி எருமையெறிக்த ஒருவர் 
காயக்கு லோபஞ் செய்யுமாறுபோலும. 

(ப-ரை), உடுச்சை மருர்து உறையுள் உண்டியோடு-உடுக்சையும். 

மருந்தும் உறைவிடமும் உணவும், இன்ன - என இப்பெற்றிப்பட்ட 

வைகளை, கொடுத்து--பிறர்க்குக் கொடுத்து, குறை-௮வர் வறுமையை, 

இர்த்தல் ஆற்றி விடுத்.து-தீர்த்தலை வல்லாய் அனுப்பி வைத்து, இன் 

சொல் சயாமை - இனிய சொற்களைச் சொல்லாமை.பானது, எருமை : 

எதிந்த ஒருவர்-தின்ன வேண்டி எருமையைக் கொன்ற ஒருவர், 
காயச்கு - (அதனைச் சமைத்தற்குரிய) காயத்துக்கு, லோபிக்கும் ஆ௮- 

லோபஞ் செய்யுமாறு போலும், என்ப - என்று பெரியோர் சொல்றது: 

வர். [காயம்-000011218]. 

(௪-த), பிறருடைய வறுமையைத் தீர்ப்பதற்கு எவ்வளவு செய் 

தும் இனிய வார்த்தை சொல்வதற்குப் பின்வாங்குவதானது, உண் 
'ஹும்படி எருமையைச் கொன்றவர் அதைச் சமைப்பதற்குரிய சாயம் 
லாக்ச லோபஞ்செய்வது டோதும்.
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889. ந6வு நிலைமை 

தத்தமக்குக் கொண்ட குறியோ தவமல்ல. 
,செத்துக, சாந்து படுக்க, மனன்--ஒத்துச் 
FES SOW நின்றொழுகும் சால்பு தவமே, 
HES SIL user ent! Cus er gi. 95 

(ப--பொ). தத்தமக்குச் சமயத்தார் சொண்ட வேறு 

பட்ட குறிகளையுடைய வேடங்களன்று தவமாவது. 
தன்னை ஒருவன் வாச்சியால் செத்துக, சக்தனக் குழம் 

பை மேலே பூசுக, தான் மனம்பொருந்தி அவ்விரு திறத் 

தார்க்கு ஈடுவனாய் நின்றொழுகும் ௮மைதி தவமாவது) 

அசத்தின்சண் நடுவுகிற்கும் பசலாணி போல. 

(ப-மை). தத்தமக்குச் சொண்ட குறி அல்ல தவம்-தத்தமக்குச் 

சமயத்தார் கொண்ட வேறுபட்ட குறிகளையுடைய வேடங்சளன்று 

தவமாவது, செத்துக-தன்னை ஒருவன் வாச்சியால் கொல்லுக; சாச்து 

படுக்க- சந்தனக்குழம்பு தன்மேலே பூசுக; ந:கத்து பசலாணிடோன்று- 

துகத்தின்கண் ஈடுவுகிற்கும் பமபலாணிபோல, மனன் ஒத்து சசத்தனாய் 

கின்று-தான் மனம்பொருந்தி ௮ல்விரு திறத்தாருக்கும் ஈடுவனாய் 

நின்று, ஒழுகும் சால்பே தவம்-ஒழுரும் ௮மைதியே சுவமாவது. 

(த-அசை], 
(க-து). இன்னா செய்வோனுக்கும் இனிது செய்வோலுக்கும் 

சடுவு கிலைமையாய் ஒழுகுவதே ஒருவலுக்குத் தவமாம். 

“சமத்தனாய்” என்றும் பிரதிபேதம் உண்டு, 

340. அடைக்கலப் போருளைக் கோள்ளாது கோடத்தல் 

உள்ள தொருவர் ஒருவர்கை வைத்தக்கால் 
கொள்ளும் பொழுதே கொடுக்கதாம்--கொள்ளார்; 
நிலைப்பொரு ளென்ற தனை நீட்டித்தல் வேண்டா, 
புலைப்பொருள் தங்கா வெளி. 17 

(ப-பொ). தமக்கு உள்ளகொரு பொருளை ஒருவர் 
தம் கையின்கண் வைத்தக்கால், அப்பொருளை வைத்த 

23
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வர்கள் வேண்டிய போதே வைக்கப்பட்டார் தாம் 
கொள்ளாதே கொடுக்க. தமக்கு நிலை்மையடைய பொரு 
ளென்று கருதி அவர்க்குக் கொடாதே நீட்டித்தல் 
வேண்டா. புலையர்மாட்ளெள பொருள் ௮டக்காவாய் 
வெளியாம் ஆதலான் அடைக்கலப் பொருளை மறைக்க 
இயலாது. 

(ப-சை). உள்ளது-தனக்குள்ள தொருபொருளை, ஒருவர்-ஒரு 

வர், ஒருவர்கை -- மற்றொருவர் கையின்கண், வைத்தக்கால் - வைத் 

தால், கொள்ளும் பொழுதே-௮ப்டொருளை வைத்தவர் கொள்ளவேண் 

டிய பொழுதே, தாம் கொள்ளார் கொடுச்ச-வைச்சப்பட்டார் தாம் 

அப்பொருளைச் கொள்ளாமல் கொடுத்துவிடுக. நிலைப்பொருள் என்று 

தீமக்கு நிலைமையுடைய பொருளென்று நினைத்து, அதனை நீட்டித்தல் 

வேண்டா - அதனைச் கொடாமல் சாமதித்தல் வேண்டா, புலைப் 

பொருள் தங்கா வெளி-புலையர்மாட் டுள்ள பொருள் அடங்காவாய் 

(இவெளியாம். 

(௪-த). வைத்தவர் கேட்டபோதே அடைச்சலப் பொருளைச் 

சொடுத்துவி௫ெ. கொடாவிட்டால் ௮ப்பொருள் வெளிப்பட்டுவிடும். 

941. துணை யுடைமை 
சன்றே ஒருவர்த் தணையுடைமை. பாப்பிடுச்சண் 
ஈண்டேயும் பார்ப்பான்கண் தீர்த்தலான்,-விண்டோயும் 
குன்றகல் ஈன்னாட! கூறுங்கால் இல்லையே 
ஒன்றுக் குதவாக ஒன்று. 11] 

(ப-பொ). ஒருவரைத் துணையாகக் கொண்டு ஒரு 
வன் அணையுடையனாவது ஈல்லதொன்றே சாண். மாம் 
பிற் சகடியுண்டொரு பார்ப்பான் பட்ட இடும்பையை 
அவனால் உதவியைப்பெற்ற ஷஞெண்டு தீர்த்தலான், விண் 
தோயும் குன்றகல் ஈன்னாடனே! சொல்லுங்கால் ஒன்றற் 
குதவாத ஒன்று இல்லை. க 

(ப-மை), விண் தோயும் குனமு ௮கல மன்னாட-.ஆகாயத்தை 
அளாவிய குன்றுசளுள்ள ௮சன்.ற சன்னாடனே! ஒருவர் துணையுடை 

மை சன்றே- ஒருவரைத் துணையாசச்கொண்டு ஒருவன் துணையுடைய
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னவது.ஈல்லசொன்றே. பார்ப்பான்சண் ஈண்டேயும்-ஒரு பார்ப்பா: 
னிடத்து (அவன் தாய் துணையாசச் கொடுத்த) சண்ட தானும், பாப்பு 

இடுச்சண்-ஒரு பாம்பினாலே சேர்தலான துன்பத்தை, தீர்த்தலான்- 
ஒழித்தலால், கூறுங்கால்-சொல்லுமிடத்து, ஒன்றுக்கு உதவாத ஒன்று 

இல்லை-ஒன்றற் குதவாத ஒன்று இல்லை. [ஏ-௮சை]. 

சதை பஞ்சதச்திரத்தில் உசைத்திருக்குமாறு:--தத்தன் என்னும் 

பார்ப்பனச் சிறுவன் அன்னையிடம் சென்று, “யான் ஆசிரியன் சரும 

மாய் வேற்றார்ச்குச் செல்லுதல் வேண்டும். சட்டமூது முடிந்து 

EGE” என்று வேண்டினான். அன்னை, *'ரன்று “துணையோடல்லது 

'செடுவழி போகேல்! என்பர். உனக்கு வேறு துணை இல்லாமையால் 

ஒரு சண்டை ஒரு மட்கலயத்தில் பெய்து தருவேன். அ௮தையேலும் 

துணையாகச் கொண்டுசெல்க”? என்று சொல்லிச் கட்டமுதோடு சண்டு 

பெய்த கலயத்தையும் கொடுத்தாள். றுவன் சென்ற கருமத்தை 

முடித்துத் இரும்பிவருகையில் வேனிலால் இளைப்புண்டு ஒரு மரநிழ 

லில் அயர்ந்து சண்வளர்ந்தான். சண்வளசாநிற்கையில் ஒரு பாம்பு 

அவனைச் தீண்டவந்தது, அருகிலிருந்த கலயத்தை ஆசாய்தற்பொருட்டு 

அதனுள் தலையை நீட்டியது. அப்போது கலயத்திருந்த சண்டு பாம் 
பின் தலையைத் தன் கொடுச்சால் இடுக்டிச் கொன்றது. 

பழைய டொழிப்புசையில் சுட்டிய சதை வேராக இருக்தெது. 

பழமொழி.---11௦(1102 80 bad as not to be good for 
something. Even a pin is good for something. . 

௮42. புலான் மறுத்தல் 

விடலரிய துப்புடைய வேட்கையை நீக்டுப் 

படர்வரிய ஈன்னெறிக்கண் நின்றார்-இடருடைத்தாய்ப் 
பெெதீற விடக்கு நுகர்தல், கடனீர்இச் 

கற்றடிய ளாழ்ந்து விடல். | 26 

(பொ), விடுதற்கரிய அுகர்வினை விரும்பும் வேழ். 

கையை நீக்கி ஒழுகுதற்கரிய நன்னெறி யாகிய sag 

_தின்சண் கின்றார். மெய்ப்பிணியால் suse Outank gs
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காலத்தின்௧கண் ௮ழிர் ௫, தாம் கொண்ட €லத்துக்குக் 
குற்றமாம்படி பெற்றதொரு விடக்கைத் இன்றுய் தல், 

கடலை நீர்தி ஏறிக் கன்றின் உள்ளடியின் நீரிலே அழுக்தி 

யதனோ டொக்கும். 

(பரை), விடல் அரிய துப்புடைய வேட்கையை நீக்ெவிதத் 

கரிய நுகர்ச்சியை விரும்பும் விருப்பத்தை நீக்கி, படர்வு அரிய ஈன் 

னெறிக்சண் நின்ரார்-ஓழமுகுதற்கரிய ஈன்னெறியாகயெ தவத்தின்கண் 

நின்றார், இடர் உடைத்தாய்-(வியாதியால் ,துன்பம் சேரிட்டபோது) 

தாம் கொண்ட ஒழுக்கத்துக்குக் குற்றமுண்டாம்படி , பெற்ற விடக்கு- 

பெற்ற மாமிசத்தை, அுகர்தல்-உண்டு பிழைத்தல், கடல் நீந்தி கற் 

நடியுள் ஆழ்ந்துவிடல்-கடலை நீந்தியேறிச் கன்றின் குஎம்படி. நீரிலே 

அழுக்தியதனோ டொக்கும். 

(௪-.து)) எல்லா ஆசையும் விட்டுத் தவநெறியிலே நிற்பவர், வியா 

தியின் கொடுமையால் மாமிசம் உண்ண விரும்புதல், கடனீரைச் 

கடந்தவன் பின் கன்றடி.நீரிலே அழுந்துதல் போலாம், 

949. அருள்புரியாது உயிர்ப்பலி கோடூத்தல் 
செறலிற் கொலைபுரிர்து சேணுவப்பா சாகி 
அறிவின் அ௮ருள்புரிக்து சொல்லார்--பிறிதின் 
உயிர்செகுத் தூன்றுய்த் தொழுகுத லோம்பார், 
தயிர்சிதைத்து மற்றொன் றடல். 164 

(ப-பொ). செற்றம் கொண்டாரைப் போலக் கொலை 

யை விரும்பி, தமக்கு மறுமையின்கண்ணே தாம் மேற் 

செய்ததா கின்ற இன்பத்தைப் பெற உவப்பாசாக), தம் 

அ.திவினால் பிறர்க்கு ௮ருளைச் செய்து விரும்பிச் சொல் 

லாசாய், பிநிதொன்றினுடைய உயிரை மறுமைக்கு ஈன் 

மைக்குக் காரணமாமென்று அதனைக் கொன்று ஊனினை 

Sls Bs நல்லாராய் ஒழுகுதல் பாதுகாவாதே தான் 

சோற்றுக்குக் கறியாகெ தயிரைச் சிதைத்து மற்றொரு 

கறியாக ௮டுதலோ டொக்கும்.
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(ப-மை), செறலின் கொலை புரிச்து-சோபங் கொண்டாரைப் 
போல் கொலையை விரும்பி; சேண் உவப்பார் ஆூ--தாம் மறுமையின் 

சண் இன்பத்தைப் பெற டீவப்பாராடு, அறிவின் அருள் புரிந்து 
சொல்லார்-தம் அறிவினால் பிறர்க்கு அருளைச்செய்து விரும்பிச் 
சொல்லாராய்; பிறிதின் உயிர் செகுத்து-பிறிதொன்றினுடைய உயி 

ரை (மறுமை யின்பத்துக்குச் காணமாமென்று அதனைக்) கொன்று, 

கொன் இுய்த்து-ஊனை உண்டு, ஒம்பார் ஒழுகுதல்-(ஈல்லாராய் ஒழுகு 

தீலைப்) பாதுகாவாதே இங்கனம் ஒழுகும் ஒழுக்கம், தயிர் தைத்த 

'சோற்றுக்குச் கறியாகெ தயிரைச் தைத்து, மற்றொன்று ௮டல்-மற் 

மொரு கறியாச ௮ெல்போலும். 

இது உயிர்ப்பலி சொடுத்து உண்டலை விலக்கியது, 

(௪-.த). அருள்செய்து பெறலான நன்மையை விட்டு உயிர்ட்பலி 

கொடுத்துப் பெறலான நன்மையானது, தன்னிய௰ல்பில் சறியாகத்தச்ச 

தயிரைச் சிதைத்து மற்றொரு கறியாக அடிதல்போலாம். 

344. நன்மை செய்தவர்க்கு உறுதி சூழ்தல் 

நன்கொன் றறிபவர் நாழி கொடுப்பவர்க் 
கென்றும் உறுதியே சூழ்க. எறிதிரை 

சென்றுலாம் சேர்ப்ப! ௮துபோல நீர்போயும் 

ஒன்றிரண்டாம் வாணிக மில். 215 

(ப-பொ). ஈன்றாக ஒன்றை உணர்ந்தவர் காழி அரி 

சியே யாயினும் தருவார்க்கு ஒருகாள் ஒழியாதே உறுதி 

யே நினைக்க. எறிதிரை சென்றுலாம் சேர்ப்பனே! கட 

லின் நடுவே போயும் ஒன்று இரண்டாம் வாணிகம் ௮து 

போல்வது இல்லை. 

(ப-மை,, எறி திரை சென்று உலா(வு)ம் சேர்ப்ப-எறியும் அலை 
சள் போய் உலாவும் கடற்சேர்ப்பனே! ஒன்று ஈன்கு ௮.றிபவர்--(ஒரு 

வர் செய்த) ஒரு ஈன்றியை மறவாதவர், சாழி கொடுப்பவருச்கு-சாழி 

அரிசியேயாயிலும் தருவாருக்கு, என்றும்-ஒருசாளொழியாமல், உறு 

,தியே சூழ்ச-உறுதியே நினைச்ச, நீர் போயும்-கடவின் சடவே
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போயும், ஒன்று இரண்டாம். வாணிகம்-ஒரு பொருள் இசட்டித்த 
லான லாபத்தைச் தொடுச்கும் வியாபாரம், அதுபோல இல்லை.அது 

போல வேறில்லை. 

(௧-2). வைத்த முதற்பொருள் இருமடியாகத்தச்க வர்த்தசம், 

சன்றி செய்தவாக்கு என்றும் சன்மை நினைத்தலே. 

945, நன்மை செய்தவர் காயினும் அவரைக் காயாமை 

தமனென்-றிருகாழி ஈத்தவ னல்லால் 

ஈமனென்று காயினும் தான்காயான் மன்னே 
௮வனிவ னென்றுசைத் தெள்ளி.மற் றியாசே 

ஈமகெய்யை ஈக்கு பவர். 35 

(ப-பொ). தன்னை உறவென்று தனக்கு இருகாழியா 

யிலும் ஷதவினவன் தன்னைக் காயு மத்துணையல்லது, ஈம் 

சுற்றத் தானென் றிகழ்ந்து தனக்கு உதவியவன்றன்னை 
௮வனிவனென்று இகழ்ர்துளைத்துத் தான் காயல் 

ஆகாது: தெய்வத்தை ஆட்டிய கெய்யைக் கூசாதே ஈக் 
குவார் யாவரும் இல்லை, ஆதலால். 

(பரை). தமன் என்று-தன்னை உறவினனென்று, இருராழி- 

இருசாழியாயிலும், ஈத்தவன்-உதவினவன், காயினும் (காய்தல்) ௮ல் 

லால்--காய்ந்தாலும் சாயுமவ்வளவல்லது, ஈமன் என்.ற எள்ளி-ஈம் #p 

நித்தான் என்றிகழ்ர்து, அவன் இவன் என்று மன் உசைத்து-(உத 

வினவனை) ௮வனிவனென்று மிகவும் உதாசினமாகப் பேட, தான் 

காயான்--ஒருவன் சாய்தல் காது, ஈம நெய்யை சக்குபவர் யார்- 

தெய்வத்தை முமழுச்சாட்டி அதன்மேல் ஒட்டியுள்ள செய்யைச் கூசா 

மல் சக்குவார் யாவரு மில்லை, [ஏ--மற்று-ஏ-௮சை], * 

(க-து). சமச்கு சன்மைசெய்யும் தெய்வம் தம்மை ஒறுத்தாறும், 

அதனை முழுச்காட்டி அதன்மேல் ஒட்டியுள்ள செய்யைக் கடசாமல் 

சச்சார், தமக்கு சன்மை செய்தவர் தம்மைக் சாய்ந்தாலும், தாம் ௮ல 

சை இகழ்ச்து சாயார், :
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346. உபகாரத்துக்கு அபகாரம் 
காடி. ஈமரரொன்று ஈன்குபுறர் தர்தாரைக் 
கேடு பிறரோடு சூழ்தல், களர்மணி 

நீடுகல் வெற்ப! கினைப்பின்றித் தாமிருக்,ச 
கோடு குறைத்து விடல். 81 

(ப-பொ). ஆராய்ந்து ஈமக்கு இவர் தமசாவரென்று 

மதித்து மிசவும் தம்மைப் புறந்தந்தாரைப் பிறசோடு 
கேடு சூழ்தல், களர் மணி நீகெல் வெற்பனே! உணர்வின் 

தித் தாம் ஏறியிருந்த மரக்கொம்பினைக் குறைத்துவிட் 
டதனோ டொக்கும். 

(ப-மை), செர்-விளங்குதலான, மணி-மணிகள் பொருச்திய, 

நீடு கல்-ரீண்ட பாறைகள் உள்ள, வெற்ப-வெற்பனே! நமர் என்று 

சாடி--இவர் ஈம் உறவினசென்று கருதி, ஈன்கு புறந்தர்தாலா-மிகவும் 

தம்மைக் காப்பாற்றினவருக்கு, பிறசோடு கேடு சூழல் அயலவசோடு 

கூடிச் கேட்டைத் தருவனவற்றைச் செய்ய எண்ணுதலானது, தாம் 

இருந்த கோடு-தாம் ஏறியிருந்த மாச்சொம்பினை, நினைப்பு இன்றி- 

உணர்வின்றி, குறைத்துவிடல்-வெட்டிவிடுவதனோ டொக்கும். 

(க-து). தான் ஏறியிருந்த மரச்ளையை நினைவின்றி வெட்டின 

வன் அங்குகின்றும் விழுந்து அழிவது போல, ஒருவர் செய்த உப 

சாரத்தை மறந்து அவருக்கு ௮பகா.ரத்தைச் செய்தவன் ௮ழிவடை 

வது நிச்சயம், 

£ஏச்சன்றி சொன்றார்க்கும் உய்வுண்டாம்! உய்வில்லை 
செய்ர்சன்றி கொன்ற மகற்கு. திருக்குறள். 

847, நன்மை சேய்தவரைப் புறங்கூறுதல் 

பண்டின்ன சென்று தமரையும் தம்மையும் 

கொண்ட வகையால் குறைதீர கோகச்யெச்சால், . 

விண்டலவசோ டொன்றிட் புறனுசைப்பின், ௮ஃதாலவ .. 

உண்டவில் இயிடு மாறு, 133:
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(ப-பொ) பண்டு இவர் இப்பெற்றியார் என்று தம் 
சுற்றத்தாரையும் தம்மையும் மனத்தின் மதித்துக் 
கொண்ட வகைக்குத் தக்கபடியான் தம் வறுமை தீரச் 
சிலரைச் சிலர் கோக்கனால், அர்கோக்கப்பட்டவர்கள் 

அ௮ர்கோக்கனாருடைய பகைவருடனே ஒன்றிப் புறங் 
கூறின், ௮துவன்றோ தாம் உண்ட இல்லைத் தீயிடு மாறு. 

(பரை). பண்டு-முன், இன்னர் என்று-இவர் இச்சிறப்புடை 

யாரென்று, தமரையும்-தம் சுற்றத்தாரையும், தம்மையும்-தம்மையும், 

சொண்ட வகையால்--மனத்தில் மதித்துக்கொண்ட விதத்துக்கு ஏற்ற 

படி, குறை தீர-தம் வறுமை தீர, நோக்பயெக்கால்-தம்மைச் சிலர் 

கோச்கினால், விண்டவரசோடு ஒன்றி-அவ்வாறு நோச்சப்பட்டவர் (௮௩ 

சோக்கினாருடைய) பகைவருடனே இணங்கு, புறன் உரைப்பின்- 

புறங்கூறினால், ௮ஸ்து-அத, உண்ட ௮ இல்-தாம் உண்ட ௮வ் 

வீட்டை, தி இமொறு-இீபிடுவதனோ டொக்கும். [ஆல்-அசை], 

(க-து). தன்னையும் தன் சுற்றத்தாரையும் ஆதரித்தவருடைய 

பகைவரோடு 'சான் சேர்ந்துகொண்டு ௮வரைப் பழிதூற்றுதல், உண 

விட்டவர் வீட்டிலே £ வைப்பது போலாம். 

2. உறவினர் 

348. அநுதாபம் இல்லாதவர் உறவு 

சமக்குற்ற தேயாகத் தம்மடைக்தார்ச் குற்ற 
தெமக்குற்ற தென்றுணசா பிட்டக்கால் என்னாம்? 
இமைத்தருவி பொன்வான்றும் ஈர்ங்குன்ற காட! 
உமிக்குற்றுக் கைவருந்து மாறு, 368 

(u-@urr). தம்மை யடைக்தார்க்கு வந்துற்ற அன் 
பம் ௮வர் தமக்கு வர்துற்றகாகக் கருதி எமக்கு வக் 
அற்ற தென்று நினையாமல் இருச்அவிரவொசாகல், அவ 
சை அடைதக்தார்க்கு அதனால் என்ன பயன் உண்டா 
கும்? ௮ருவி விளங்கப் பொன்னைக் கொழிக்கும் ஈரபாக 
மூடைத்தாயெ குன்றகாடனே! உமியைச் சுற்றுச் கை 
வருந்தும் கெறியோ டொக்கும்.
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| (ப-ரை), அருவி இமைத்து பொன் வான்றும் ஈரம் குன்றம் : 
காட-அருவி விளங்கிப் பொன்னைக் கொழிக்கும் குளிர்ர்த குன்ற 

காடனே! தம் ௮டைந்தார்ச்கு உற்றது-தம்மை யடைசர்தார்க்கு வச் 

அற்ற துன்பம், தமக்கு உற்றதே ஆக-தமக்கு வர்துற்றசாகவே எண்ணி, 

எமக்கு உற்றதென்று உணராவிட்டக்கால்-எமக்கு வந்துற்றதென்று 

ஒருவர் நினையாமல் இருர்துவிவொசாகில், என் ஆம்--௮வசை அடைச் 

, தார்க்கு ௮தனால் என்னபயன் உண்டாம்? உமி குற்று கைவருந்தும் 

ஆறு-உமியைக் குற்றுக் கைவருந்தும் நெறியொ டொக்கும். 

(௪--து). உற்றார்ச் குற்ற துன்பத்தைத் தமக்குற்றதாகச் சொள்ளாச 

வசோடு உறவாடுதல், உமிச் குற்று ஒரு ஈன்மையும் பெறாமல் சைசலிப் 

பதுபோல், ஒரு நன்மையும் பெறாமல் மனஞ்சலிப்பதற்கு இடமாகும். 

இரிசடுகத்தில் **வெல்வது வேண்டி.” என்னும பாட்டில் £₹உமிச் 

குற்றுச் சைவருந்து வார்” என இப்பழமொழி வரு€ன்றது. 

949, வறுமையை உறவினர் தீராவிடத்துச் செய்யத்தக்கது 

சேர்ந்தா சொருவசைச் சேர்ந்கொழுகப் பட்டவர் 

தீர்ர்தாராக் கொண்டு தெளியினும்,-- தேர்க் தவர்க்குச் 
சொல்லாமை காணாக்கால் செல்லும்வாய் என்னுண்டாம்? 

எல்லாம்பொய் ௮ட்டணே வாய். 213 

(ப-பொ). தம்மைச் சேர்ர்தா சொருவசை அவசால் 

சேர்ந்தொழுகப்பட்டவர் தமக்குத் தீர்ந்த உறவாகக் 

கொண்டு ஓழுகினாசாயினும், சாய்ந்து ௮ச்சேர்க்தவர்க் 

குச் சொல்லாத வறுமையைக் கண்டு தீராக்கால், ௮வர்க் 

குச் செல்லுநெறி மற்றென் உண்டாம்? யாவரும் ௮ட் 

டுண்ணும் ஊணுக்கு ஆவன செய்வது மெய், அல்லாத 

டசயலெல்லாம் பொய். 
(ரை, சேர்ச்தார் ஒருவரை - தம்மைச் சேர்ந்தார் ஒருவரை, 

சேர்ச்மொமுசப்பட்டவர-அவரால் சேர்ந்தொழுகப்பட்டவர், தீர்ச்தாரா 

(௪)ச் கொண்டு தெளியினும்-முடிர்த உறவின ராசக்கொண்டு ஒழுக 
ஞராயிலும், தேர்க்து- ஆராய்ச்து, ௮வர்க்கு-அவருக்கு, செல்லாமை-- 

செல்லாத வறுமையை, காணாக்கால்--சண்டு தீராச்கால், செல்லும்வாய்.
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அளவர் செல்லும் செறி, என் உண்டாம்-வேறு என்ன உண்டாம்? அட் 

டூணே வாய்-யாவரும் சமைத்துண்ணும் உணவினுச்கு அவசியமான 

வைசளைச் செய்வதே மெய்: எல்லாம் பொய்-௮ல்லாத செயலெல் 

லாம் பொய். 

(க-து). தீர்ர்த உறவினராகத் தம்மைச் சொண்ட செல்வர் தமத 

வறுமையைத் இர்ச்சாவிட்டால், தாம் செய்யலாவது உணவுபெறுதற்: 

கான முயற்சியைத் தாமே செய்தலாம்: ௮ச்செல்வரால் சன்மைபெற 

மூயல்வது வீணே. 

950. சுற்றத்தா ரிலக்கணம் 

அல்ல லொருவரா்க் கடைச்தக்கால் மற்றவர்க்கு 

கல்ல மொகள் எனப்படுவார்--ஈல்ல 
வினை மரபின் மற்ற தனை, நீக்கும் ௮,தவே 

மனைமச மாய மருந்து. 53 

(ப-பொ). ஒருவர்க்குத் துன்பம் வந்தக்கால் 

அவர்க்கு மிக்க களைகள் என்று சொல்லப்படுகின்றவர் 

கள் கல்ல செய்கை மரபினாலே அ௮த்துன்பத்தை நீக்கிய 

செய்கை; மனையின்கண் நின்ற மருர்தாய மரத்தோ 

டொக்கும். 

... (புரை), ஒருவர்க்கு அல்லல் ௮டைர்தச்கால்-ஒருவர்ச்குத் துன் 
பம் வர்தக்கால், அவர்க்கு நல்ல இளைகள் எனப்படுவோர் - அவர்க்கு 

மிக்ச உறவினரென்று சொல்லப்படுகின்றவர், ஈல்ல வினை மாபின்- 

சல்ல செய்கை மரபினாலே, ௮தனை--௮த்துன்பத்தை, நீக்கும்--ரீக்குத 

லான, ௮து-அச்செய்கை, மனை மருந்து ஆய மாம்-மனையின்சண் 

கின்ற மருர்தாய மரத்தோ டொக்கும். [மற்று-ஏ-அ௮சை]. 

(சத), தன்னை அடைச்தாருடைய சோயைத் இரப்பது மருந்து 

மரத்துக் குரிய தன்மை, அங்ஙனமே தம்மை அ௮டைச்தாருடைய 

துன்பங்களைக் சளைதலே சற்றத்தாருச் குரிய இலச்சணம். 

*₹மருந்தாடுத் தப்பா மரத்தற்றால் செல்வம் 

பெருக்தசை யான்சட் படின்,'--இருக்குறள்,
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851. உதவுவோர் உறவினரே 

மெய்யா உணரிற் பிறர்பிறர்க்குச் செய்வதென்? 
மையார் இருங்கூர்தல் பைர்கொடி! எக்காலும் 
செய்யா செனினும் தமர் செய்வர். பெய்யுமாம் 

- பெய்யா தெனினு மழை. 109 

(ப-பொ). உண்மைத் தன்மையால் ஆராயின் பிறர்ச் 

குப் பிறர் செய்வது என்னுண்டாம்? மையார்ர்த பெரிய 
கூர் தலையும் பைந்தொடியையும் உடையாய்! எப்பொழு 

அம் செய்யார் என்று கருதும்படி இருர்தாராயினும் 
தமசாயினாசே தமக்கு ஒன்றைச் செய்வார்: தன்பருவத் 
தில் பெய்த தில்லையாயிலும் பின்னையும் பெய்வது மழை. 

யே, ௮துபோல., 

(ப-ரை). மை ஆர் இரும் கூந்தல் பைந்தொடி-கருமை ஆர்ந்த 

பெரிய கூந்தலையும் பைர்தொடியையும் உடையாய்! மெய்யா உண 

ரின்-உண்மைத் தன்மையால் ஆராயின், பிறர்க்கு பிறர் செய்வது 

என்-பிறர்க்குப் பிறர் செய்வது என்னுண்டாம்? மழை பெய்யாது 

எனினும் பெய்யும்--மழை பருவத்தில் பெய்ததில்லையாயினும் பின்னை 

யும் பெய்யும். (அதுபோல), எச்காலும்-எப்பொழுதும், செய்யார் 

எனினும்-செய்யாரென்று எண்ணும்படி. இருர்தாசாயினும், தமர்- 

உறவினசே, செய்வர்-தமக்கு ஒன்றைச் செய்வார். 

(௧-.த), ஒருதவியும் செய்யார்போல் தோன்றினும் உறவினர் 
போல் மற்றவர் உதவிசெய்யார். 

952. உறவினர் பிரியாமல் போருந்துதல் 

முன்னின்னா சாயினும் மூடும் இடர்வச்தால் 
பின்னின்னா சாகப் பிரியார் ஒருகுடியார். 
பொன்னாச் செயிலும் புகார், புனஅச! 
துன்னினா சல்லார் பிறர். 66 

-(ப-பொ), மூன்பு ஒரு சாசணத்தால் இன்னாராயிலும்.. 

கம்மை முழுத்தும் இடர் வந்தால் பின் இன்னாசாூம்
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் பிரியாதே பொருக்துவர் ஒருகுடிப் பிறந்தார். பொன் 

ஞகப் பிறசைச் செய்யினும் பிறர் தமக்கு ஐரிடர் ae 

தால் ௮வ்விடத்தின் வந்து புகுதார்: புனலூாரனே! ஒரு 

குடிப் பிறவாதார் துன்னினால்லர் ஆதலான். 

(ப-ரை), புனல் ஊர - நீர்வளம் உள்ள ஊரனே! ஒரு குடியார்- 

ஒரு குடிப்பிறந்தார், முன் இன்னார் ஆயினும்-முன்பு ஒரு காரணத் 
தால் இன்னாராயினும், மூடும் இடர் வந்தால்-தம்மை முழுத்தும் துன் 

பம் வந்தால், பின் இன்னாசாக பிரியா£-பின் இன்னாராடூப் பிரியா 

மலே பொருந்துவர். பிறர் துன்னினார் அல்லார்-ஒருகுடிப் பிற 

லாதவர் துன்னினால்லர் ஆசலால், பொன்னா செய்யினும்-பொன்னா 

கப் பிறரைச் செய்யினும், புசார்-,சமக்கு ஒரிடர் வந்தால் பிறர் அவ்வி 

டத்தில் வந்து புகுதார், 

(க-து). பிறருக்கு ஒருவர் எவ்வளவு ஈன்மை செய்திருப்பிலும், 

அவருக்குப் பேரிடர் வந்தபோது சுற்றத்தார்போல் பிறர் உதவி 
யாசார். 

“பற்றற்ற கண்ணும் பழமைடா ராட்டுதல் 

சுற்றத்தார் சண்ணே யுள.'இருக்குறள். 

959. உறவினர் உரைக்கும் உறுதியைக் கேட்டல் 

உளைய உசைத்அ விடினும் உறுதி 
இளைகள்வாய்க் கேட்பதே ஈன்றே.--விளாவயலுள் 

பூமிதித்துப் புட்கலாம் பொய்கைப் புனலூச! 

தாய்மிதித்த ஆகா முடம். 299 

(ப-பொ). தம்மை உளைய உரைப்பா ராயினும் 

தமக்கு உறுதியாயினவற்றைக் தம் களைகள்வாய்க் கேட் 

டுக்கொள்வது நன்று; விளைவயலுள் பூக்களை மிதித்துப் 

புள்ளினங்கள் தம்மில் செறியும் பொய்கைப் புனலூச 

னே! தாய் மிதித்தன முடமாகா, அதலான். 

(ப-ரளை), விளை வயலுள்-தானி௰யங்கள் விளைஏன்ற வயலில், பூ 

மிதித்து -- பூக்களை மிதித்து, புள் சலாம்-பறவைகள் தம்மில் செறியும்,
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பொய்கை புனல் ஊர--பொய்சைப் புனலூரனே! தாய் மிதித்த - தாய் 

மிதிச்தன, முடம் ஆகா - முடமாகா, (ஆதலான்), உளைய உரைத்து 

விடினும் - தம்மை மனம் வருர்ச உரைப்பாராயினும், உறுதி - தமக்கு 

உறுதியாயினவற்றை, களைகள்வாய் கேட்பது - தமது உறவினரிடம் 

கேட்டுக்கொள்வது, ஈன்று-ஈன்றாகும். [ஏ-ஏ-௮சை], 

(க-து). தனது ஈன்மையின் பொருட்டு உறவினர் கடினவார்த்தை 

சொன்னாலும் சான் ௮தைச் கேட்டல்வேண்டும். 

பழமொழி.--கோழி மிதித்துச் குஞ்சு முடமாகுமா. The kick 

of the dam hurts not the colt. 

954, உறவினர் சேய்வதை உற்றார் சேய்க 

தன்னை மகித்துத் தமரென்று கொண்டக்கால் 

என்ன படினும் ௮வர்செய்வ செய்வதே. 

இன்னொலி வெற்ப! இடெொன்னை? அுன்லூசி 

போம்வழி போகு மிழை. ௦56 

(ப-பொ). ஒருவர் தாம் தன்னை மதித்து எமக்கு 

இவன் தமனாவா னென்று கொண்டக்கசால் எல்லாத் துன் 

பழமும் படினும் ௮வர் செய்வனவற்றைத் தானும் செய்வ 

தே தகுதியாவ.து: இனிய ஒசையை யுடைய வெற்பனே/ 

அதனால் வரும் இடர் என்னை? அன்லூசி போம்வழியே 

இழையும் போவது, அதுபோல, 

(ப-மை, இன் ஓலி வெற்ப-இனிய ஒசையையுடைய வெழ்' 
பனே! துன்ஊ9 டோம் வழி இழை போகும் -- தையலூ? டோடுன்ற 

வழியே இழையும் போகும், (அதுபோல), தன்னை மதித்து-ஒருவர் 

தன்னை மதித்து, தமர் என்று கொண்டக்சால்--எமக்கு இவன் உறவின 

னாவானென்று கசொண்டச்சால், என்ன படினும் - எவ்வகை ஆபத்து 

சேர்ச்தாலும், ௮வர் செய்வ செய்வதே - உறவினர் செய்வனவற்ழைத் 

தாலும் செய்வதே தகுதியாவது. இடர் என்னை - அதனால் வரும் 

இடர் என்ன உண்டு? ்
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(க-து), தன்னை உறவாக மஇத்தவர்ச்குத் துன்பம் கேர்ர்தால் 

அவர்க்குச் தானும் உறவினன்போல் உதவிசெய்வதே சன்று. அதனால் 

‘Qui இல்லை 

555. நேகநோள் சேர்ந்துறைதலால் நேரும் துன்பம் 
கருவினுட் கொண்டு கலந்தாரும் தம்முள் 
ஒருவழி நீடும் உறைதலோ துன்பம். 
பொருகடல் தண்சேர்ப்ப! பூர்கா மரைமேல் 
திருவொடும் இன்னாது அச்ச. 128 

(ப-பொ). தாய் வயிற்றினுள் கருவினுள் தங்கிய 
பொழுதே தொடங்கிக் கலந்தவர்களும், ஒரிடத்தே தம் 
முள் நெடுநாள் உறைந்தால், ௮வ்வுறைவு தமக்குத் துன் 
பமாம்: பொருகடல் கண் சேர்ப்பனே! பூர்தாமரைமேல் 
வாழும் திருவோடாயினும் கூட நெடுதாள் சேர்ந்துறை 

தல் இன்னா தாதலான். 

(ப-ரை), பொரு கடல் தண் சேர்ப்ப - கரையோடு அலைபடொருத 

லான கடலின் குளிர்ந்த சேர்ப்பனே! பூ சாமரைமேல் இிருவொடும் - 

அழகூயெ தாமரைமேல் வாழும் இலக்குமியோடாயிலும், அச்சு - கூட 

(செடுகாள் சேர்ர்துறைசல், இன்னாது - அன்பர்தருவதாம். (ஆதலால்), 

சருவின் உட்கொண்டு கலந்தாரும் - தாய் வயிற்றினுள் தக்ெயெபொழு 

(தே தொடங்கச் கலர்தவர்களும், ஒருவழி - தரிடத்தே, தம்முள் நீடும் 

உறைதல் - தம்முள் கெடுசாள் உறைச்தால் ௮வ்வுறைவு, துன்பம் - 

தமக்குத் துன்பமாம், [ஓஒ - அசை], 

(க-து), சகோதாரும் ஒரிடத்து ஒன்றாய் நெடுகாள் வூப்பது 

அன்பக்தருவதாம், 

பழமொழி.---.தார இருச்தால் சேர உறவு. 

396. சுற்றத்தாரோ6 சூதாட லாகாது 
பாரதத் துள்ளும் பணையம்தம் சாயமா 
ஈரைம் பதின்மரும் போசெ.திர்ர் சைவரோ 
டேதில சாக இடைவிண்டார். அதலால் 
காதலோ டாடார் சவறு, 92
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(ப-பொ). பாசதத்துள்ளும் தம்முடைய தாயமே 

பணையமாகச் கொடுத்து ஈரைம்பதின்மரும் சூதுபோரை 

எதிர்க், து மற்றை 8வரோடும் பகைவசாச வேறுபட்டு 

நீக்னொர்கள். ஆதலால் உற்றாரோடு கவறுடார். 

(பரை). பாரதத்துள்ளும் தம் தாயம் பணயமா(2) - பாரதத்துள் 

ளும் தம்முடைய தாயப்பொருளே பர்தயட்பொருளாகச் கொடுத்து, 

சர் ீம்பதின்மரும் - செளரவரான நூற்றுவரும், போர் எதிர்ந்து - 

குதுபோரை எதிர்ந்து, 8 வேரோடு - மற்றைப் பஞ்சபாண்டவரோடும், 

ஏதிலர் ஆ - பசைவரா௫, இடைவிண்டார் - வேறுபட்டு ரீல்னெர், 

ஆதலால் - ஆகையாலே, காதலோடு கவறு ஆடார் - உற்றாசோடு 
சூதாடார். 

(௧-2). கெளரவர் பாண்டவரோடு சூதாடிப் பகைகொண்டு வேரு 

யினர். ஆசையால் உற்றாசோடு குதாதெ லாகாது. 

8. அறஞ்சேய்தல் 

957. சேல்வர் அறஞ்சேய்து அருளுடைய ராகுதல் 
சிற்த நுகர்ச்கொமுகும் செல்வ முடையார் 
௮றஞ்செய தருளுடைய சாதல்- பிறங்கல் 
௮மையொடு வேய்கலாம் வெற்ப! ௮துவே 
சுமையொடு மேல்வைப்பா மாறு, 215 

(ப-பொ), புகழுக்கு வேண்டுவன செய்து ௮தனாலே 

இறப்புடையராய்த் தாம் வேண்டிய போகத்தை நுகர்ச் 

தொழுகும் செல்வழுடையார் அறத்தையும் செய்து 

யாவர்மாட்டும் அருளுடைமை பூண்டொழுகுவா சாதல்; 

மலையில் மூங்கலுடனே வேய்கள் நெருங்கிச் செறியும் 

வெற்பனே! ௮து வன்றோ பொன்னைச் சுமர்துபோவான் 
அதற்குமேல் பாரமாக மாணிக்கத்தை வைத்துப் பயோ 

மாறு போலும். 

. (புரை), பிறங்கல் அமையொடு வேய் சலாம் வெற்ப - மலையில் 

மூங்துடனே வேய்கள் நெருங்கிச் செறியும் வெற்பனே! இறந்த -
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(8ர்தஇிக்கு வேண்டுவன செய்து அதனாலே) செெப்புடையராய், அுகர்ர் 

தொழுகும் - தாம் வேண்டிய போகத்தை .நுகரச்தொழுகும், செல்வம் 

உடையார்-செல்வமுடையோர், ௮றம் செய்து-அறத்தையும் செய்து, 

அருள் உடையராகுதல் ௮து - யாவரிடத்தும் அருளுடைமை பூண் 

டொழுகுவா ராதலாகய ௮ச்செய்கை, சுமையொடு மேல்வைப்பாம் 

ஆறு-பொன்னாடய சுமையின் மேல் அதற்கு மேற்பாரமாக மாணிச்சத் 

தை வைச்துப் போமாறு போலும். 

வேய்-உட்டுளையுள்ள மூங்கில்: இது வடமொழியில் சேகம் எனப் 

பெறும், ௮மை-செட்டி மூங்கில்: இது வடமொழியில் மஸ்கரம் 

எனப்பெறும், பொன் மறுமையாகவும் மாணிச்சம் மோக்ஷமாகவும் 

சொள்ளலாம். 

(க-து). சருஞ் சறெப்புமாய் வாழ்கின்றவர் அறஞ்செய்தலோடு 

௮ருள்பூண் டொழுகுதலானது மறுமைக்கு சன்மையோடு மோக்ஷமும் 

தருவதாகும். 

(DD அறஞ்செய் சருளுடையீ சாகுமின்”--காலடியார். 

358. சேய்த அறமே எய்ப்பினில் வைப்பாம் 
mags Soar வைப்பென் ௮ணாற்க. தாமதனைத் 

துய்த்து வழங்கி இருபாலும்--௮த்தகத் 

தீக்குழி கோக் ௮றஞ்செய்யின், ௮ஃதன்றோ 

எய்ப்பினில் வைப்பென் பது. oT 

(ப-பொ). தாம் தேடிச் சேமித்துவைத்த பொரு 

சாத் தமக்குதவும் வைப்பென்று கருதற்க) தாம் அப் 

பொருளை நஅுகர்ந்கொழுகி இருமைக்கும் ௮ழசதொகத் 

தகுதியுள்ள இடம்பார்த்து அறத்தைச் செய்க, ௮வ் 

ape செய்கையன்றோ தாம் தளர்ந்த காலத்துத் SOE 
குதவும் வைப்பென்று சொல்லப்படுவது, 

(ப-ரை), வைத்ததனை - தாம் தேடிப் பத்திரப்படுத்தி வைத்த 

பொருளை, வைப்பென்று உணரற்க-தமக்குதவும் நிதியென்று எண்ண 

வேண்டா, அதனை - அரதப் பொருளை, தாம் துய்த்து வழல் பெ
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தாமும் அனுபவித்துப் பிறருக்கும் கொடுத்து, இருபாலும் aise 

தீச்குழி கோச்-இருமைக்கும் அழதொகசத் தகுதியுள்ள இடம் பார்த்து, 

அறம் செய்யின்--௮றம் செய்தால், அஃது ௮ன்றோ-அக்களனம் செய்வ 

தன்றோ, எய்ப்பினில் வைப்பு என்பது-சாம் தளர்ந்த காலத்துத் 
தமக்கு உதவும் நிதியென்று சொல்லப்படுவது. 

(௪--த), சாலும் அனுபவித்துச் சற்பாத்தாத்திலே தானஞ்செய்த 

பொருளே ஒருவனுக்கு நிக்பதனமாவது. 

அற்ற சழிப?ி தீர்த்தல் அஃதொருவன் 

பெற்றான் பொருள்வைப் புழி.?---இருக்கு நள். 

செல்வத்தைப் பெற்றார் சனங்கடிர்து செவ்வியசாய்ப் 

பல்களையும் வாடாமற் பாத்துண்டு---ஈல்ல 

தான மறவாத தன்மையரேல் அ௮ல்தென்பார் 

வானகத்து வைப்பதோர் வைப்பு.---அறகெறிச்சாசம். 

₹௪சனை இலங்கும் சடர்ச்சோதியை எர்தையை எனச்செய்ப்பி 

னில் வைப்பினை”” என இப்பழமொழி பெரிய திருமொழி 7-ம் பத் 

தில் 10-ம் திருமொழி 4-ம் பாசுரத்தில் வருசன்றது. 

359. அறத்தால் மறுமையின்பம் பேறுதல் 

மல்லற் பெருஞ்செல்வம் மாண்டவர் பெற்றக்கால் 
செல்வுழியும் ஏமாப்பச் செய்வதாம்-- மெல்லியல் 
சென்றொ௫ர் தொல்கு நுசுப்பினாய்! பைங்கரும்பு 

மென்றிருந்து பாகு செயல். 289 

(ப-பொ). மாட்சிமை யுடையார் முன்செய்க நல் 
வினையால் வளவிய பெரிய செல்வத்தை இம்மையின் 
கண்ணே. பெற்றவிடத்து, மறுமையும் இன்புறும்படி 
அறத்தைச் செய்வகாவது, மெல்லிய இயல்பினையும் 

தேய்ந்தொ௫ந்து வருந்தும் மருங்கையும் உடையாய்! 

அழயெ கரும்பைத் தானும் தின்றுவைத்து மேலும் 
பயன்படும் பாகைச் செய்வதனோ டொக்கு. 

24
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(ப-ை), மெல் இயல் சென்று ஒரச்து ஓல்கும் அசப்பிஞய்-- 

மெல்லிய இயல்பினையும் சேய்ர்து துவண்டு சிறிதான இடையையு 

முடையாய்! மாண்டவர்-மாட்டிுமையுடையவர், மல்லல் பெருஞ்செல் 
வம் பெற்றக்கால்-வளமான பெருஞ் செல்வத்தை (இம்மையில்) 

பெற்றவிடத்து, செல்வுழியும்-மறுமையிலும், எமாப்ப-இன்புறம்படி, 
செய்வது--அறத்தைச் செய்வது, பைங்கரும்பு மென்றிருர்து பாகு 

செயல் ஆம்-அழ௫ூய கரும்பைத் தாலும் தின்றுவைத்து மேலும் பயன் 
படும் பாசைச் செய்வதனோ டொக்கும். 

(ச-த), கரும்பு இப்பொழுது இன்பதற்கும் ஆகும்: பாகாகச் 
சாய்ச்சிவைத்தால் பின்னால் உண்பதற்கும் ஆகும். ௮ங்கனமே, செல் 

வம் இம்மையின்பம் பெறுதற்கும் ஆகும்: அஞ்செய்தால் மறுமையின் 
பம் பெறுதற்கும் ஆகும், 

கொடுப்பதன்சண் 

ஆற்ற மூடியா தெனிலுச்தா மாற்றுவார் 

மாற்றார் மறுமைகாண் பார்”. அறசெறிச்சாசம். 

360. அறம் இம்மைப்புகழும் மறுமையின்பமும் தரும் 

ஈனுலகத் தாயின் இசைபெறாஉம்: ௮ஃதிறர் 
தேனுலகச் தாயின் இனிததாஉம்:--கானொருவன். 
காள்வாயும் ஈல்லறஞ் செய்வாற் கசண்டுலகும் 
வேள்வாய் கவட்டை நெரி. 6 

(ப-பொ). இவ்வுலகின் இற்த்து ஆசாய்வோமாயின் 
கழைப் பெறும்: புகழைத் தவிர மறுமையுலகன் 

இத்து ஆசாய்வோமாயின் மறுமையுலகமும் இனிதாம். 
ஆதலால் நாள்தோறும் ஈல்லறம் செய்யும் ஒருவர்க்கு 
இசண்லெகமும் கவட்டை கெறியின்கண் உளவாகய ௯ல் 
பாணங்கள் போலும். 

(ப-ரை), ஒருவன் தான்-,.இினம் ஈல்லறம் செய்வா னொருவன், 

ஈனுலசத்தாயின்--இவ்வுலகச்திலாயின், இசைடெறும்-புசழைப் Guy 

வான்: ௮ஃது இறர்து-புகழைச் சலிச, எனுலகத்தாயின்-மறுமை யுல 

கத்சிலாயின், அது உம் இனிது-மறுமையுலகும் இனிதாகும். (ஆச 
லால்), சாள்வாயும் சல்லறம் செய்காற்கு -சாள்தோதும் சங்கதம்
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செய்யுமவலுச்கு, இசண்டு உலகும் -- இரண்லெசமும், சவட்டை.. 
செறி சாய் வேள்--சவட்டை செறியில் உளவாயெ சல்யாணக்சள் 

போலும், 

சனுலகம்--இ-|- உலகம். எனுலசம்-(ஏனை -|- உலகம்) -இவ்வுல௪ 

மல்லாத ஏனையுலகம்-மறுமையுலகம். இரண்டுலகும் வேளவாய் சலட் 
அடைநெறி என்பதற்கு இசண்டுகும் கல்யாணங்கள் சடச்கும் சவட் 
டை செறிபோலும் எனவும் சொள்ளலாம். 

(௪-த). வழிப்பட்டவன், சவட்டை வழியில் ஈடச்கும் கல்யா 

அங்களில் விருர்துண்டு ச௫ப்பதுபோல, அறவழியிற் பட்டவன் இம் 

மையிலும் புதழடைவான் மறுமையிலும் இன்புறுவான். 

961. இறக்குமுன்னே அறஞ்சேய்க 

மாய்வதன் முன்னே வகைப்பட்ட ஈல்வினையை 
ஆய்வின்றிச் செய்யாதார், பின்னை வழிகினைந்து 

சோய்காண் பொழுதின் ௮றஞ்செய்வார்ச் காணாமை, 
காய்காணின் கற்கானா வாறு. 261 

(ப-பொ). தமக்கிட்ட ராள் மாய்வதன்முன்னே 

கூறுபாட்டையுடைய புண்ணியத்தை இன்னநாள் செய் 

வேமென்று விசாரியாமல் கையில் சிறிது பொருள் 
பெத்த பொழுதே செய்யாதார், பின்பே செய்வேமென்று 
நினைத்திருந்த, தமக்கு ஒரு கோய் இறுதியாக வக் 

அற்ற பொழுதே ௮றஞ்செய்யக் கருதி, தம்பொருளைக் 

கொண்டு ௮றஞ்செய்க என்று சொன்னால் ௮வர் சொன்ன 

வகையே அ௮றஞ்செய்வாரைப் பெறாமை, சாய்கண்ட 

பொழுது கல் காணாதவாறு போலும், 

(பா), மாய்வதன் முன்னே-இறப்பதன் முன்னே, சைப் 

அட்ட - பலவசைப்பட்ட,  சல்லினையை - புண்ணியத்தை, ஆப்வு 
, இன்தி-இன்ன சாலத்திள் செய்வோமென்று விசாரியாமல், பின்னோ



372 பழமொழி 

வ்ழி கினைச்து-பின்பே செய்வோமென்று நினைத்திருர்து, செய்யா 

தார் -கையில் பொருள் பெற்றபோதே செய்யாதவர், சோய் சாண் 

பொழுதின்-தமச்கு ஒருசோய் இறுதியாகி வர்துற்றபோதே, அறம் 

செய்வார் காணாமை-(அறஞ்செய்ய நினைத்துத் சம்பொருளைச் கொண்டு. 

அறஞ்செய்ச என்று சொன்னால் அவ்விதம்) ௮றஞ்செய்வாரைப்பெரு 
மை, சாய் சாணின் கல் காணா ஆறு-சாய் கண்டபொழுது கல்லைச் 

காளா விதம்போலும். 

அறம்புரிச் தாற்றுவ செய்யாது காளும் 

உறங்குதல் காரணம் என்னை? -மறரச்தொருவன் 

சாட்டு விடச்கூர்தி ௮ச்ரிறுங் காலத்துக் 

கூட்டு் திறமின்மை யால்,” அறநெறிச்சாரம். 

பழமொழி.--சாயைக் சண்டால் கல்லைச் சாணோம், சல்லைச் சண் 

டால் சாயைக் காணோம். பிள்ளையாரைக் கண்டால் தேங்காயைச் 
சாணோம்,*தேங்சாயைக் கண்டால் பிள்ளையாரைச் கானேம். 

862. உடையானை அறஞ்சேய்யத் தூண்டூதல் 
சக்கமில் செய்கைப் பொருள்பெற்முல், ௮ப்பொருள் 
தொக்க வகையும் முதலும் ௮துவானால், 

மிக்க வகையால் ௮றஞ்செய் கெனவெகுடல், 
அக்காரம் பால்செருக்கும் ஆ. 199 

(ப-பொ). நிலையில்லாச செய்கையையுடைய பொ. 
ருள் தமக்கு வந்து இடைத்தால், ௮ப்பொருள் தமக்குத் 
இரண்ட இறத்தின் ௮ருமையும் ௮துவானால், ௮ப் 
பொருள் தமக்குத் தொகுதற்குக் காரணமும் ௮வ்வற: 

மானால், மிச்ச தன்மையால் ௮ற,த்தைச் செய் எனவெகு, 
டல், ௮க்சாரத்தையும் பாலையும் செருச்சிச்சாலு மதனோ 
டொக்கும். 

(ப-ரை). தச்சம் இல் செய்சை பொருள் பெத்றால்--ரிலையில்லாத 

செய்கையையுடைய செல்வத்தை ஒருவன் அடைர்தால், ௮ பொருள் 

சொச்ச வகையும்-அ௮ச்செல்வம் தன்னிடம் திரண்ட காரியமும், 

மூதலும்-சாசணமும், ௮து வானால்-௮வ்வதமேயானால், அழம்-
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அறத்தை, மிச்ச வகையால்-ிறர்ச விதங்களால், செய்க என. 

'செய்கவென்று, வெகுடல்--கோபித்துத் தூண்டுதல், ௮ச்காசம் பால்-- 

சர்க்கசையையும் பாலையும், செருக்கும் ஆறு-மயங்கிச் சொரியும் 

விதத்தை ஓக்கும். 

அறத்தைச் சுட்டிரின்ற “அத” முன் வந்தது, செய்யுளாதலின், 

(௪-.த). ௮றம் சாரணமாசச் செல்வம் இரளப் பெற்றவன் சானே 

௮.றஞ்செய்வான். அவனை அறஞ்செய்யும்படி தூண்டுவது ௮ச்காச 

மூம் பாலும் சேர்ர்தது போலும். 

809. நல்லோர் மற்றவரை அறநேறிப் படூத்தல் 

உலப்பி லுலசத் துறுதியை கோக்கக் 

குலைத்தடக்கி ஈல்லறம் கொள்ளார்ச் கொளுத்தல், 

மலைத்தழு துண்ணாக் குழவியைத் தாயர் 
அ௮லைத்துப்பால் பெய்து விடல், 212 

(ப-பொ). முடிவில்லாத உலகத்தின்கண் உறுதியா 

இய நன்மையை கோக்கி நல்லறம் கொள்ளாதாசைக் 

குலைத் தடக்கி ஈல்லறக்தை அவர்க்கு நல்லார் கொளுத் 

அதல், மாறுபட்டழுதுண்ணாத குழவியைத் தாயர் 

ஒறுத்துட் பால் ஊஉட்டியதனோ டொக்கும். 

(ப-மை). உலப்பு இல் உலகத்து-முடிவில்லாச உலகத்தின்சண், 

உறுதியை சோச்-உறுதியாகெய சன்மையை கோக்க, சல்லறம் சொள் 

அார்-சல்ல அறநெறியை அடையாதவரை, குலைத்து ௮ட40-(சல்லார்) 

அச்கிலையினின்றும் பிரித்து அறகெறியில் சேர்த்து, கொளுச்தல்- 

அவசை சல்லறத்தை அடையும்படி. செய்தலானது, மைத்து அழுது 

உண்ணா (அ) குழவியை-மாறுபட்டழுது முலையுண்ணா குழக்தையை, 
தாயர் அலைத்து பால் பெய்துவிடல்-தாயார் வருத்திப் பாலை ஊட்டு 

தீலோ டொச்கும், 

(௪-த). தாய்மார் குழர்தைகளை வருச்இிப் டாதூட்தெல் போல, 

கல்லோர் மற்தவசை வற்புறுத்தி அறசெறியில் சேர்ப்பர்,
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864. பொரு அறத்துறையில் சேலவிதேல் 
அதஞ்செய் பவர்க்கும் ௮றவுழி சோக்கித் 
இதச்தெரிச்து செய்தக்கால் செல்வுழி ஈன்றாம். 
புறஞ்செய்யச் செல்வம் பெருகும் ௮றஞ்செய்ய 
அல்லவை நீங் விடும். 159 

(ப-பொ). ௮றத்தைச் செய்பவர்க்கும், அறத்தைச் 
செய்யுமிடத்தைப் பார்த்து வேறுபாடு தெரிந்து செய் 
தீக்கால், செல்லும் மறுமையுலகத்தின்௧ண் மிகவும் ஈன் 
ரூம்: செல்வத்துக்கு வேண்டும் ௮சண் செய்யச் செல்வம் 

பெருகுவதுபோல, அறத்தைச் செய்யப் பாவங்கள் Ce 
கும் ஆதலான். 

(ப-மை). புறம்செய்ய-வேண்டி௰ பாதுகாப்பைச் செய்ய, செல் 
வம் பெருகும்-செல்லம் வளரும். அறம் செய்ய--௮றத்தைச் செய்ய, 

அல்லவை நீங்இவிடும்-பாவங்கள் நீங்பப்போம். (ஆதலால்), gpd 

செய்பவர்ச்கும்-௮றத்தைச் செய்பவரக்கும், அறம் உழிசோச்கி-௮ற)் 

சைச் செய்யுமிடத்சைப் பார்த்து, இறம் தெரிந்து செய்தக்கால்-வேறு 

பாடு தெரிர்து செய்தால், செல்வுழி சன்றாம்-செல்லும் மறுமையுலகத் 

இல் சன்மை உண்டாகும், 

(க-து), பாதுகாத்தல் செய்தால் கள்வர் பயம் இன்றிச் செல்கம் 

பெருகும்: செளக்யெம் உண்டாகும். செல்லத்தை ௮றத்துறையில் 

செலவிட்டால் பாவம் நீங்டுப் புண்ணியம் பெருகும்: மறுமையுலூல் 
சன்மை உண்டாம். 

805, ஆற்றுந் துணையும் அறஞ்சேய்தல் 
தோத்றம் ௮ரிதாய மக்கட் பிறப்பினால் 
ஆற்றுச் அணையும் அறஞ்செய்க. --மாற்தின்றி 

அஞ்சும் பிணிமூப் பருக்கூத் ௮டனியைச்து " 
அஞ்ச வருமே அயக்கு, 137 

(ப-பொ). தோதற்றுதற் கரிதாய மச்சட்பிதப்புப் 
பெற்றதனாலே தமக்கு இயலுமளவும் சல்ல௰த்தைச் 

செய்க. தடையின்றி அஞ்சப்படும் பிணியும் மூப்பும்
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அருக்கூற்றுடனே கூடிக் தனக்கு அறிவு இிரிவாபே 

மயக்கத்தான் இறர்துபட வரும். 

(ப-மை). அஞ்சும் பிணி கூமப்பு-அஞ்சப்படும் சோயும் மூப்பும், 

அருங் கூற்றுடன் இயைந்து - தடுத்தற்கரிய யமனோட சேர்ச், 

அயக்கு-(சனச்கு அறிவு மாறுதலாசய) மயக்கத்தால், மாற்றின்றி- 

திடையின்றி, துஞ்சவரும்--இறக்கும்படி. சேரிடும், (ஆதலால்), தோத் 

றம் gifs மச்கட்பிறப்பினால்-தோற்றுதற் கரிதாகய மச்சட்பிறப் 

பைப் பெற்றதனால், ௮றம்-சல்லறழத்தை, ஆற்றும் துணையும் செய்க- 

தமக்குச் கூடிய அளவு செய்க, 

* அரும்பெறல் யாச்கையைப் பெற்ற பயத்தால், 

பெரும்பயனும் ஆற்றவே கொள்க.”--சாலடியார். 

₹₹ஓல்லும் வகையான் அறவினை தவாதே 

செல்லும்வா யெல்லாம் செயல்." இிருச்குறள். 

“மூப்பொடு தீப்பிணி முன்னுதிஇப் பின்வர்து 

கூற்ற வரசன் குறும்பெறியும்...--ஆற்ற 

அறவண மாராயர் தடையினல் தல்லால் 

பிதவசண மில்லை உயிர்க்கு". -அறகெழிச்சாசம், 

8066. இடை தவிர்தலின்றி அறஞ்சேய்தல் 
பட்ட வகையால் பலரும் வருந்தாமல் 

கட்டுடைத் தாகக் கருதிய ஈல்லறம் 
மூட்டுடைத் தாகி இடைதலாரர்து வீழ்தலின் 
ஈட்டரு னாுதலே ஈன்று. 197 

(ப-பொ). உண்மையாகய வகையால் பலரும் வருதி 

தா வகை வாம்புடைத்தாகத் தம்மால் கருதிச் செய் 
கொழுகுசன்ற சல்லறத்தை இடையூறுடைத்தாக ஈட 

வே தவிர்த்து தான் நீங்குமதனின் செய்யை சட்ெைச் 

அப் பயன் கொள்ளாத.துவே கன்று. ர் 

(பை), பட்ட வசையால்-உண்மையாயெ வசையால், பலரும், 
வருச்சாமல்-பலரும் வருர்சாதபடி, கட்டெடைச்சாச சருதிய சல்லதம்-..
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ரம்புடையதாகத் தான் கருதிச் செய்தொழுகும் 'சல்லதத்தை, முட்டு 

உடைத்தாச-இடையூறு உடையதாக, இடைதவிர்ந்து--ஈடுவே தவிர்ந்து, 

வீழ்சலின்-தான் நீங்குவசைச் சாட்டிலும், ஈட்டு அ௮ரானாசலே- வயலில் 

சட்டுலைத்துப் பயன் சொள்ளாததுவே, ஈன்.ற-ஈன்ரும். 

(௪-,த). பயிரை ஈட்டால் அதனை இடையில் உலரவிடாமல் 

போற்றி விளைப்பதே தகு.தி. ஒரு ஈல்ல தருமத்தைத் தொடங்கினால் 

அதனை இடையில் தவிரலிடாமல் கடைபோச முடிப்பதே தகுதி. 

367. சிலகாளாயினும் சிறந்த வழிகளில் அறஞ்சேய்தல் 
பலகாளும் ஆற்றா செனினும் அறத்தைச் 
Gosrer சிறர்தவற்றாற் செய்க.--கலைதாக்கி 
சைவஅ போலும் நுசுப்பினாய்! ஈல்லதம் 

செய்வது செய்யாது கேள். 134 

(ப-பொ). அ௮தஞ்செய்யப் பலகாளும் ஆற்றாசெனி 

gb Das gp snes சிலகாளாயினும் செயக. மேகலை 

தாங் இறுவதுபோலும் அுசுப்பினை உடையாய்! தான் 

செய்த ஈல்லறம் செய்வது தன் ஈற்கேளும் செய்யாது. 

(ப-ரை). சலைதாங்-மேகலை தாங்கி, சைவது போலும்-இறுவது 

போலும், அசுப்பினாய்-இடையையுடையாய்! ஈல்லறம் செய்வது- 

தான் செய்த ஈல்லறம் செய்யும் சன்மையை, கேள் செய்யாது--தன் 

சுற்றத்தாரும் செய்யார். (ஆதலால்), அறத்தை-அறத்தை, பலகாளும் 

ஆற்றார் எனினும்-பலகாளும் செய்யாசெனினும், சல காள்-சில சாளா 

யினும், சிறந்தவற்றால்-றந்த வழிகளால், செய்க-செய்யக்கடவர். 

(௪-2), அறத்தால் உளதாகும் நன்மை சுற்றத்தாராலும் உளதா 

காது. ஆகையால் பலசாள் செய்யாவிடினும் சிலசாளாயிலும் சிறர்த 

அறம் செய்ச. 

908. பொருளைக் கரத்தலைவிட அறஞ்சேய்தல் நன்று 

கோக்க யிருந்தார் இமைக்கும் ௮ளவின்சண் 

தோக்கப் படினும் உணங்கலைப் புட்கவரும், 

போற்றிப் புறர்தர் தகப்பட்ட ண்பொருட்ருர் 

காப்பாரிற் பார்ப்பார் மிகும். 59



அ௮றஞ்செய்தல் 911. 

(ப-பொ), உணங்கலை நோக்கியிருர்தார் இமைக்கு 

மளவில், ஒழியாமல் விழிக்கப்பட்டனவாயிலும், பற 

வைகள் உணங்கலைக் சகவருமதுபோல், பாதுகாத்து 

அ௮சண்செய்தே தனக்காக வைத்திருக்கப்பட்ட Hew 

பொருட்கும் காத்திருப்பாரில் ௮தனைக் களவுகொள்ளப் 

பார்த்திருப்பார் பலர். 

(ப-மை). உணங்கலை நோக்ியிருக்தார்-வெய்யிலில் காயும் பண் 

டங்களை நோக்கியிருந்தவர், இமைக்கும் ௮ளவின்கண்-கண்ணிமை 

கொட்டும் அளவிலே, புள்-பறவைகள், கோச்கப்படிலும்-ஒழியாமல் 

விழிக்சப்பட்டனவாயினும், கவரும்-சாயும் பண்டங்களைக் சவர்ச்து 

செல்லும். (அதுபோல்), போற்றி புறந்தந்து அகப்பட்ட ஒண்பொ 

ரட்கும்-பாதுகாத்து அரண் 2சய்தே தனக்காக வைத்திருச்சப்பட்ட 

ஒள்ளிய பொருளுக்கும், காப்பாரின்-சாத்திருப்பாரைவிட, பார்ப் 

பார்- அதனைச் களவுகொள்ளப் பார்த்திருப்பவர், மிகும் - மிசப்பல 

ராவர், 

ஆதலால் அறஞ்செய்துவிடுதல் ஈன்று என்றவாரும். 

“விழித்திருக்க மிணடையைக் கொள்வான்” என்பது ஒரு பழ 

'மொழி--இதனை நஈச்சினார்க்சியர் 8-வது முல்$லச் கலியில் சாட்டி 

யிருக்சின்றனர், **கட்குத்திக் கள்வன்” என்பதை விளச்குமிடத்து. 

969, பொருளைப் போற்றாது தக்க வழியில் அறஞ்சேய்தல் , 
இன்றி யமையா இருமுது மக்களைப் [வோ? 
பொன்றினமை கண்டும் பொருள்பொருளாக் கொள்ப 
ஒன்றும் வகையான் அ௮றஞ்செய்க. ஊர்ந்துருளின் 

குன்று வழியடுப்ப இல் 303 

(ப-பொ). தம்மையின்றி உயிர்வாழாத தாயும் தச் 
தையும் இறர்துபோயினமை சண்டுவைத்தும் பொரு 
சைப் பொருளாக மனத்தில் கொள்வரோ? தமக்குப் 

பொருக்திய வகையால் ௮றத்தைச் செய்க. மலை ஊர்ச் 

அஞளுமாயின் ௮ஃது உருளும் வழியின்கண் ௮டை
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யக்கலாவது ஒன்,மில்லை. [அதுபோலத் தாம் இறக் 
கும்பொழுது முன் தேடிவைத்த பொருளால் தடுக்க 

இயலாத]. . 

(ப-மை, இன்றியமையா இருமுதுமச்கள்-தம்மையின்றி உலர் 
வாழாத தாயும் தந்தையும், பொன்றினமை2 கண்டும்-இதர்சமை 

யைச் கண்டுவைத்தும், பொருள்-பொருளை, பொருளா(௪)-பொரு 

ளாக, கொள்பவோ-- மனத்தில் கொள்வோ? ஒன்றும் வகையான் 

பொருந்திய வகையால், அறம் செய்க-அறத்தைச் செய்க. குன்று 

ஊாந்த உருளின்-மலை ககர்ந்து உருளுமாயின், வழி அ௮டுப்பது இல்-- 

அஃதுருளும் வழியின்கண் ௮டை அடுக்கலாவதொன் நில்லை. (அது 

போலத் தாம் இறக்கும்பொழுது முன் தேடிவைச்ச பொருளால் 

இறப்பைத் தடுப்பது முடியாது, 

(௧-2), மலை உருண்டால் அதைத் தவிர்ச்கத்தக்க பொருள் 

இல்லை. ?தாய் தர்தையர் இறந்தபோது தம்முடைய பொருளால் 

அவர்களை இறவாமல் தடுப்பது முடியாமற்போயித்று, தாம் இதச் 

கும்பொழுதும் தம்முடைய பொருளால் இறவாதபடி. தடுப்பது முடி. 

யாது. ஆசையால் அப்படிப்பட்ட பொருளைப் போற்றாது தச்ச வழி 

யில் அதஞ்செய்ச. 

370. அருளோடூ படாத அறம் 

HOGS Cars அறத்திற் கருளுடைமை 

மூதிற அறிந்தார் முதலறிந்தார்.-- தெற்ற 
மூதல்விட் டஃதொழிந்தோர் ஓம்பா வொழுக்கம், 
மூயல்விட்டுச் காக்கை தினல். 141 

(u-@ur). அதத்திற்குப் பண்பாவது அருள் என்று 
தீதன்மைத்தாக ஆசாய்ந்து நிரம்ப அதிச்தார், அதத் 

Bp Gs காசணமகிர்து ௮றஞ்செய் தொழுகுவார். 
னிய அதத்தித்குச் காரணமாகய அருளைப் பிறசால் 

be, ௮ தனனே கூடி அறத்தையொழிர்தாருடைய 
பாதுகாவாத கொடையாளர் அறவொழுக்கத்தைச் செய் 
தல், முயலைவிட்டுக் காக்கையைக் தின்னுமதனோ டொக் 

கும்.
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(ப-௯). அறத்திற்கு அருளுடைமை அற்றாக கோக்). அறத்திற்: 
குச் சாசணமாவுது அருளுடைமையென்று ௮த்சன்மைத்தாச ஆராய்ச் 

௮, முற்ற அறிர்தார்- நிரம்ப அறிர்தவர், முதல் ௮றிர்தார் - அதத்திற்: 
குக் சாரணமறிர்து ௮றஞ்செய்தொழுகுவார். தெற்த-தெளிய, முதல்: 
விட்ட-அ௮.றத்திற்குக் காரணமாக ௮ரளை வீட்டு, அஃ்தொழிச்சோர்- 

அதனோகூட அறத்தை ஒழிர்தாருடைய, ஓம்பா ஒழுக்சம் - பாதுகா 
லாத ஒழுக்கம், முயல் விட்டு-முயலைவிட்டு, காச்கை கினல்-சாச்சை 

யைத் தின்னுமதனோ டொக்கும். . 

(5-5). அறத்துக்கு அருள் காரணமாதலால் அருளோகடடி 

அறஞ்செய்யாமல் வேறுகாரணம் பற்றிச் செய்பவர் அறப்பயணே 

அடையார். 

அப்பர் தேவாரத்தில், 

**என்பிருத்தி ஈரம்புதோல் புசப்பெய்திட் 

டென்னையோர் உருவமாக்கி 

இன்பிருத்தி முன்பிருந்த வினைதீர்த்திட் 
டென்னுள்ளங் Carers 

அன்பிருத்தி ௮டியேனைச் கஉழாட்சொண் 

டருள்செய்த ஆரூரரீதம் 

மூன்பிருக்கும் விதியின்றி முயல்விட்டுக் 

சாச்கைப்பின் போனலாறே."! 

என இப்பழமொழி.வருகின்றத. 

911. அறகேறியிலும் தவநேறியிலும் படிற்றோழுக்கம் 

இம்மைக் தவமும் ௮தழமும் எனவிசண்டும் 

தம்மை யுடையார் ௮வற்றைச் சலமொழுகல், 

இம்மைப் பழியேயு மன்றி, மறுமையும் | 

தம்மைத்தாம் அர்க்குங் கயிறு. 346 

(ப-பொ). தம்மை வீட்டின்கண்ணே செலுத்துதற் 

குத் தச்ச தகுதியையுடையார் இப்பிறப்பின்கண்ணே 

தாம் செய்யும் தவகெறியும் ௮றகெறியு மாகியவற்றைம்
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படி௮பட ஒழுகுதல், இம்மையின்சண் விளையும் பழியை 
ஆக்குதலேயன்றி, மறுமையின் கண்ணும் தம்மைப் பிறப் 

பனெசண்ணே கட்டப்பட்ட கயிரும். 

(ப-மை). தம்மையுடையார்-தம்மை வீட்டின்கண்ணே செலுத்தத் 

தச்ச தகுதியை உடையார், இம்மை தவமும் அறமும் என இரண்டும்- 

இப்பிறப்பின் சண்ணே தாம்செய்யும் சவநெறியும் அதநெறியுமாயெ 

வற்றை, சலம் ஒழுகுதல் - பொய்பட ஓழுகுதலானது, இம்மை ஏயும் 

பழி அன்றி - இம்மையின்கண் விளையும் பழியை யாக்குதலே யன்றி, 

மறு மறுமைச்சண்ணும், சாம் தம்மை ர்க்கும் கயிறு-தாம் தம் 

மைப் பிறப்பின்சண்ணே பத்திக்கும் கயிற்றை ஆக்குசலுமாம். 

(க-து). வீடு பெறுதலான தகுதியுள்ளவர்கள் தவசெறியிலும் ௮ற 

'செறியிலும் வஞ்சகமாக ஒழுகுதலானது,, இம்மையில் பழியும் மறுமை 

யில் பிறப்பும் அடைவதற்குச் காசணமாகும். 

  

“பற்றற்றே மென்பார் படி.ற்றொழுக்சம் எற்றெற்றென் 

ழேதம் பலவும் தரும்.?--இருக்குறள், 

4 ஈகை 

912. சிறிய போருள் கோடூத்துப் பேரிய பேறு பேறுதல் 
சிறிய பொருள்கொடுத்துச் செய்த வினையால் 

பெரிய பொருள்கருது வாசே---விரிபூ 

விசா௮ம் புனலூர! வேண்டயிசை யிட்டு 

வசா௮௮ல் வாங்கு பவர். 302 

(ப-பொ). ஒருவர்க்குச் சிறிய பொருளைக் கொடுத் 

அச் செய்த லுண்டாகிய கருமத்தாலே மறுமைக்குப் 

பெரிய பொருளையும் OU’ தன்மையைக் கருதுவார், 

முகையவிழ்ச்த பல பூவும் விரவும் புளலையடைய ஊரனே! 

விரும்பத்தக்க அயிசையை இசையாகக் கோத்துப் போ 

கட்டுத் தூண்டிலானே வசாலை வாங்குமவசோ டொப் 
பா்,
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(u-eor). aii - மலர்ந்த பல பூவும், விரா(வு)ம் - சலர்துள்ள, 

புனல் ஊர - புனலையுடைய ஊனே! சிறிய பொருள் கொடுத்து - 

ஒருவருக்குச் றிய பொருளைச் கொடுத்து, செய்த வினையால்--சம்பா 

இத்த ரல்வினையாலே, பெரிய பொருள் கருதுவாரே - மறுமையில் 

பெறலான பெரும்பேற்றைச் கருதுவோசே, வேண்டு ௮யிசை இட்டு- 

விரும்பப்படும் ௮பிரையென்லும் சிறிய மீனைத் தூண்டிலில் இரை 

யாகச் கோத்துப்போட்டு, வரால்-வசால் என்னும் பெரிய மீனை, 

வாங்குபவர் - பிடிப்பவரோ டொப்பர், 

(௪-2). பெரிய மீனைப் பிடிக்க விரும்புவோர் றிய மீனை இஷ 

யாக இடுவர். மறுமையில் பெரிய பேறு பெறவிரும்புவோர் இம்மை. 

யில் ஏழைகளுக்குப் பொருளைச் கொடுப்பர், சிறிய மீனால் பெரிய 

மீன் இடைப்பதுபோல் சிறிய பொருளால் பெரிய பேற்றைப் பெற: 

லாம், 

பழமொழி --சகெண்டையைப் போட்டு வராலை வலிச்சவேண்டும். 

Venture a small fish to catch a great one. You may lose 
a fly to catch a trout. 

878. வறியவர்க் கீதல் 

கரப்புடையார் வைத்த, கடையும் உதவா) 
அரப்புடை மன்னர்க்கே துப்பு/வ தல்லால். 
நிரப்பிடும்பை மிக்கார்க் குதவஒன் Ose 
சுரத்திடைப் பெய்த பெயல். 169 

(ப-பொ). பகைவசைத் துரக்கும் து;ப்பையுடைய 

௮சர்க்கே உதவுவதன் றி, பிறர்க்கு இல்லை யென்று கசக் 

கும் கரப்புடையார் வைத்த பொருள்கள், பின்பும் 

தமக்கு உதவமாட்டா. இடும்பை மிக்கார் இடும்பைக்கு, 

உதவ ஒரு பொருளை ஈதல், வெயிலாற் சுடப்பட்ட வெஞ். 

சுரத்தின் கண்ணே மிகவும் மழை பெய்ததனோ டொக் 
கும். 

(ப-ரை), சாப்பு உடையார் - பிறருக்கு இல்லையென்று மறைத்து 
வைப்பவர், வைத்த - தேடிவைத்த பொருள்கள், தரப்பு உடை மன்
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அர்ச்கே-பசைவசைத் த.ரத்தும் த.ரப்புடைய ௮.ரசர்ச்சே, அப்புரவு- 

உதவுவனவாம். ௮த அல்லால்-௮துவன்றி, சடையும்--இறுஇச்சாலத். 
“இலும், உதவா-.தமச்கு உதவுவன ஆகா. நிரப்பு இடும்பை மிச்சார்ச்கு-- 

வழுமையால் துன்பம் மிக்சவர்க்கு, ௨உசவ - உதவியாம்படி, ஒன்று 

அதல்--ஒரு பொருளைச் கொடுத்தல், சாரத்தி௮டை பெய்த பெயல்-வெயி 

லால் சுடப்பட்ட வெஞ்சுரத்தின்சண் மிசவும் மழை பெய்தசனோ 

'டொக்கும். 

(க-து). ஏழைசளுச்குக் கொடாமல் மறைத்துவைத்த பொருள்கள் 

கடைூயோய் அரசசர்ச்கே உதவுவனவாம்: வைத்தவர்சக்கு உதவியாவ 

தில்லை. ஏழைகளுக்குக் கொடுத்த பொருள் பாலைவனத்தில் பெய்த 
. மழைபோல சன்மையைச் செய்யும். 

**வுறியார்ச்கொன் நீவதே யீகை.?....இருக்குறள். 

₹உலர்ச்சு பாலைவனத்தில் பெய்யும் மழைடோலவும், பரியுடையா 

னுக்குச் கொடுக்கும் உணவுபோலவும், தரித்திரனுக்குச் கொடுக்கும் 

சொடையே பயனுடையது.” மஹாபாரதம். 

2714. பாத்திர மறிந்து கொடத்தல் 

பல்லாண்டு மீண்டிப் பழுதாய்க் ந்தது 
வல்லான் தெரிந்து வழங்குங்கால்---வல்லே 

வளகெடிது கொண்ட தர௮ தறுமோ 

குளநெடிது சொண்டது கீர். 380 

(ப-பொ). பலவாண்டும் ஈண்டிப் பலன்படாதே பழு 
தாய்க் டெர்த பொருளினைக் கொடுக்கவல்லவன் அறச் 
தெரிச்து வழங்குங்கால், ௮தனான் வரும் ஆக்கம் செடி.கா 

கக் கொண்டு கடிதாக ௮7௬௮, ரெடி தாகச் கொண்டு 
நிறைச்த குளம் 8ீரறாத வாறுபோல. , 

(ப-சை). செடிது சொண்டது குளம் நீர் அறுமோ-செடிசாசச் 

சொண்டு நிழைந்தகுளம் நீர்வற்றாசவாறுபோல,, பல் ஆண்டும் ஈண்டி. 

பல வருஷ காலமும் சேர்சலா9, பழுதாய் இடச்சது -- பலன் படாமல்
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பழுதாய்ச் டெர்த பொருளினை, வல்லான்-சொடுக்ச வல்லவன், 

தெரிர்து வழங்குல்கால்-பாத்திரமறிர்து கொடுக்கும்போது, வளம் 
வல்லே அ௮ருது செடிதுகொண்டது (அம்)-அதனால் வரும் ஆக்கம் 

விசைவில் கீல்சாது நீடித்து கிற்பதாம், 

.... (குத), பெரிதாய் நீர்நிறைர்துள்ள குளத்தை நிலவளத்துச்சேற்ற 

படி. இறைத்துவச்தால் சல்ல விளைவை விளைவிக்கலாம்: ௮ச்குளமும் 

'ஏச்செத்தில் வற்றாது. அங்கனமே செடுல்காலமாய் வளர்ர்து வீணாய்ச் 

டெர்ச செல்வத்தைப் பாத்திரமறிச்து கொடுத்துவர்சால் ௮௪ ஈன் 

மை உண்டாகும்: அச்செல்வமும் சச்செத்தில் வற்ருது. 

975. குறிப்பறிந்து கொடுத்தல் 

நினைத்த ததுவென்றர் நீர்மையை நோக்கி 
மனத்த தறிக்தீவார் மாண்டார். -புனத்த 

குடிஞை யிசட்டும் குளிர்வரை காட! 

கடிஞையில் கல்லிடுவா ரில். 246 

(ப-பொ). இவன் குறித்துவர்த திதுவென்று ௮வன் 

வத்த நீர்மையைப் பார்த்துக் குறித்து வர்தபொருளை 

முகத்தால் ௮றிக்அு ,கொடுப்பர் ௮றிவால் மாட்சிமைப் 

பட்டார்; புனத்திடத்.துக் கூகை கூப்பிடும் குளிர்ர்த 

மலைமேல் உண்டாகிய சாடனே! ஒருவன் பிச்சையேற் 

கும் பாத்திரத்தில் ௮வன் இரந்த பொருளை இடுவ 

தொழிக்அ சல்லையிடுவார் இல்லை, ஆதலால். 

(பசை). புனத்த குடிஞை இசட்டும் குளிர் வச சாட-புனத் 

இடத்துக் சோட்டான் கூப்பிடும் குளிர்ச்த மலைமேல் உண்டாய 
சாடனே!! சடிஞையில் சல் இவொர் இல்-ஒருவன் பிச்சையேற்கும் 

பாத்திசத்தில் அவன் இசர்த பொருளை இலெதல்லது கல்லை இகவொர் 

இல்லை, (ஆதலால்), கினைத்தது இது என்று-இவன் குறித்து 

வச்தது இதுவென்று, ௮ நீர்மையை சோச்ெ௮வன் வரத தன்மை 

யைப் பார்த்து, மனத்தது அறிர்து-மனத்தில் குறித்துகர்ச பொருளை
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மூகத்தால் ௮றிர்து, ஈவார்-கொடுப்பர், மாண்டார்-அறிவால் மாட்? 

மைப்பட்டவர். 

(க-து), குறிப்பறிர்து சொடுப்பவசே ௮றிவாற் சிறச்தகர். 

976. பிறர் துன்பம் நீக்க வல்லவர் 

கூஉய்க் கொடுப்பதொன் றநில்லெனிலும் சார்ந்தார்க்குத் 
தூஉய்ப் பயின்றாசே அன்பக் அடைக்கிறபார். 
வாய்ட்பத்தான வாடியச் கண்ணும் பெருங்குதிசை 

யாப்புள்வே ரக விடும். 162 

(ப-பொ). பிறசை அழைத்துச் கொடுப்ப தொரு 

பொருள் தமக்கு இல்லையாயினும், தம்மை ௮டைக்தார்க் 
குப் பொருளைத் தூவிப் பயின்று வர்தாசே பிறர் துன் 

பம் துடைக்கவல்லார். வாய்ப்பத் தான் வாடியவிடக் 

தும்,"சிறப்புடைய குதிரை பண்ணிட்டு விசித்தவிடத்து 

வாடாக் குதிரைபோல் வேறருய் வினைக்கு உரித்தாம்;, 

அதுபோல, 

(ப-சை). பெருங் சூதிரை-றப்புடைய குதிசை, வாய்ப்ப தான் 

வாடியக்கண்ணும் - பொருந்தத் தான் வாடியவிடத்தும், யாப்புள் - 

பண்ணிட்டுச் கட்டியவிடத்து, வேறு அூவிடும்-வாடாத குதிர 

போல் வேறுாய்த் தொழிலுச்கு உரித்தாம். (அதுபோல), கூய் - 

பிறரை அழைத்து, கொடுப்பது ஒன்று-சொடுப்பதொரு பொருள, 

இல் எனினும்-தமச்கு இல்லையாயினும், சார்ந்தார்ச்கு-சம்மை அடைக் 

தார்க்கு, தூய்-பொருளைத் தூவி, பயின்றார்-பயின்று வந்தார், துன் 

பம்-பிதர் துன்பத்தை, துடைக்கற்பார்--நீச்சவல்லார். [பண்ணிடு 

தல்-சேணமிடதல்]. 

(௪). பண்ணிட்டுப் பழயெ குதிரை இளைத்தசாலத்தும் உப 
யோகமான வேலைசெய்ய வல்லசாம். அதுபோல், ஏனழ்களுக்குச் 

சொடுத்துப் பயின்றவர் பொருள் வற்றியசாலத்தும் பிறர் துன்பத்தை 

நிச்சவல்லவ ராவர், 
“வழங்குவ gira pees சண்ணும் பழக்குடி. 

* பண்பிற் றலைப்பிரிதல் இன்று,''--இருச்குறள்
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911. ஏழைகளுக்குக் கோத்து ஏழையாவா ரில்லை 
அடுத்தொன் றிரரந்தார்க்கொன் நீர்தாசைக் கொண்டார் 
படுத்தேமை யாமென்று போகினும் போச, 
அடுத்தேறல் 8ம்பாலாய்! யாவர்க்கே யாலும் 
கொடுத்தேழை யாயினார் இல். 218 

(ப-பொ). தமது வறுமைகூறிச் சென்றடைடந்து 
ஒரு பொருளை இசந்தவர்க்கு ஒரு பொருளைக் கொடுத்த 
வசை இசர்தவர் ௮றியாமையிலே தாழ்வுபடுத்து இவன் 
ஏழையாதலால் தர்தானென்று மனங்கொண்டு போஇ 
னும் போக. இருள் செறிந்து ஏறப்பட்ட து பகுத் 
யாயே குழலினையுடையாய்! இரச்துவர்தோ செவர்க்சே 
யாயினும் கொடுத்து எழையாயினார் இல்லை, (கொண்டவ 
சேழை Our ag). 

(ப-மை). ௮ல் அடுத்து ஏறு ம்பாலாய்-இருள்செறிச் தேறப் 

பட்ட குழலினையுடையாய்! அடுத்து-சென்றடைந்த, ஒன்று இசர் 

தார்க்கு-(௪மது வறுமையைச் சொல்லி) ஒரு பொருளை இரசர்தவர்க்கு, 

ஒன்று ஈர்தாரை -- ஒருபொருளைக் கொடுத்தவரை, கொண்டார் - 

இரந்தவர், படுத்து-அறியாமையிலே தாழ்வுபடுத்தி, ஏழையாம் 

என்று-இவன் ஏழையாமென்று மனங்கொண்டு, டோடினும் போக-- 

போயினும் போக, யாவர்ச்கே ஆயினும்-இரர்துவந்தோர் எவர்ச்சே 
யாயினும், கொடுத்து ஏழையாமினார் இல்-கொடுத்து ஏழையானவர் 

கள் ஒருவரு மில்ல. 
(ச-.து), பொருள் பெற்ற யாசகர் கொடுத்தவரை ஏழைகளென்று 

தாழ்த்திப் பேரிலும் பேசுக. ௮ரைப் பாராட்டாமல் தம்மால் இடன்த 

மட்டும் தானம்செய்வதே செல்வர் கடமை, கொடுத்து ஏழையாவது 

இல்லையாதலால், “ 

uypoons).—Alms-giving never made any man poor. 

918. கோடுக்கக் கோடுக்கச் சேல்வம் பெருகும் | 
QOrouaré Gus Goapulous றெண்ணிக் , 
sruuear ser Hurt QaraCari—urendp ” 

; spt, et ge 
௮ஹறைத்தோணி கின்றுலாம் grageré சேர்ப்பு" | 
இறைத்தோறும் ஊறுங் கணறு. 2 

23 hos
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(ப-பொ),. தம்மாட் டிரர்தவர்க்கு ஒருபொருளைக் 

கொடுத்தால் சாம் எண்ணிவைத்ததனிலே சில குறைந்து 
படும் என்று விசாரித்துச் கொடாதே ஒளிப்பவர் கண் 

ட.நியார்போல இருர்த.த, பரப்பெக்கும் தறைத்தோணி 
கின்று உலாவுதலைச் செய்யும் செறிந்த நீரையுடைய 
சேர்ப்பனே! இறைக்குந்தோறும் மேன்மேல் ஊறும் 

இணற்றை. 

(ப-சை). பசப்பின் - பாப்பெங்கும், துறைத்தோணி - துறைத் 

தோணி, நின்று உலா(வு)ம்-நிலைபெற்று உலாவுதலான, அங்கு. 

செறிந்த நீரையுடைய, சேர்ப்ப-சேோப்பனே! இரப்பவர்க்கு-யாசித் 
தவர்க்கு, ஈய-டொருள்கொடுச்க, குறைபடும்-சாம் எண்ணிவைத்ததில் 

சிறிது குறையுமே, என்று எண்ணி-என்று நினைத்து, காப்பவர்- 

கொடாமல் ஒளிப்பவர், இறைத்தோறும்-இறைத்தல்சோறும், ஊறும் 

கணெறு-மேன்மேல் சரக்ின்ற ணெற்றை, கண்டறியாசோ-பார்த் 

தீறியாசோ. [கொல்-௮சை], 

1161-ல.த குறளில் **இறைப்பவர்க் கூற்றுநீர் போல மிகும்” 

என்பது வருகன்றது. 

பழமொழி, இறைக்க ஊறும் மணற்கேணி, ஈயப் பெருகும் 

பெருஞ்செல்வம். 

819. கோடையளவு கோடூப்போருடைய சீர்மையின் அளவே 

இரவலர் தம்வரிசை யென்பார் மடவார். 
காரவலசாயக் கைவண்மை பூண்ட--புரவலர் 
சர்வசைய வாகுமாம், செய்கை சிறந்தெனைத்தும். 
நீர்வரைய an Be மலர். 38 

(ப-பொ). கொடுக்கும் கொடையின தளவு வர்இரந்த 
இசவலர்க்குத் தக்க ௮ளவாயிருக்கும் என்ப அறியார். 
கயிலுள்ளதை ஒளியாசாய்க் கொடைவண்மையைப் 
ண்ட புசவலருடைய சீர்மையின் ௮அளவதாம் ௮வ் விச 
ர்க்குச் சிறக்து செய்யும் செய்கையளவுகளெல்லாம்: 
"வினவாம் நீரின்கண் உள்ள மலர்கள், அதுபோல.
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(ப-மை). செய்சை - சொடுக்கும் சொடையின ளவு, Qrawi 

தம் வரிசை-வச்திரச்த யாசகர்க்குத் தச்ச அளவாயிருச்கும், என் 
பார் மடவார்-என்று சொல்லுவர் மூடர், (அது அங்கனமன்று,. 

தீர் மலர் சீர் வசையலாம்--ரீரின்சண் உள்ள மலர்கள் நீரளவினவாம், 

(அதுபோல), சிறந்து செய்கை அனைத்தும்-யாசசர்ச்குச் தெச்து 

'செய்யும் செய்கையளவுச ளெல்லாம், சரலலராய்-பொருளை மறை 

யாதவராய், சை வண்மை பூண்ட-சைவண்மையை மேற்சொண்ட, 
புவலர் 20௮ சசருடைய சீர்மையின், வசைய ஆகும்--அளவினவாம். 
[ஆம்-அசை]. 

(௧-2). யாசகாது தகுதிக்குத் தச்சபடி. யிருக்கும் கொடையின 

soa என்பர் அறியார், கொடையினதளவு கொடுப்போருடைய 

பெருமையின் அளவா யிருக்கும். 

480. சேரன் குட்ட்வனுடைய கோடை 
தொடுத்த பெரும்புலவன் சொற்குறை fr 
௮டுத்தர என்றாற்கு வாழியரோ என்றான். 
தொடுத்தின்ன சென்னலோ வேண்டா. கொடுப்பவர் 
தாமறிவார் தஞ்சி ரளவு, 316 

(ப-பொ), சேசன் குட்டுவன் புகழைச் செய்யுளாகத் 
தொ டுத்த கெள தமனென்னும் பெரிய புலவன், “யானும் 
என் சுற்றமும் துறக்கம் புரும்படி. பொருக்திய அறம் 
களை முடித்துச் துறக்கத்தைத் தா” என்றாற்கு, அவன் 
சொற்குறை தீர்ப்பான்பொருட்டு உவந்து யாகங்களை 
ஈடத்தி, நீ வேண்டிய GEE Ss Forse நீடு வாழ்வா 
wires’ என்றான். அதலால் புனைந்து இப்பெற்றியா 
சென்று புகழவேண்டுவ தில்லை: இயற்கையாகக் கொடுக் 
கும் சீலத்தார் தம்மளவினால் கொடுக்க வல்லதனைக் 
காமே அறிர்துகொடுப்பர், 

(பானா), தொடுத்த பெரும்புலவன் - சேரன் குட்வனுடைய 

புகழைச் செய்யுளாகத் தொடுத்த கெளதமன் என்னலும் பெரிய புல 

வன், ௮ தச என்றாற்கு-(யாலும் என் சுற்றமும் மோக்ஷம் பெறு 

மாறு பொருச்திய அறங்களை முடிலித்து) மோஷச்சைத் சா என்றள்
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லுக்கு, சொல் குறை தீர-சொற்குறை தீர்க்கும்பொருட்டு, வாழி 
யசோ என்றான்-(உவக்து யாகங்களை ஈடத்தி) ரீ வேண்டிய மோக்ஷச் 
இன்சண் ரீவொழ்வாயாச என்றான், (ஆதலால்), தொடுத்த-புனைர்து, 

இன்னர் என்னலோ--இப்பெற்றியாசென்று புகழ்தலோ, வேண்டா- 

வேண்வெதில்லை. கொடுப்பவர்-இயற்கையாகச் கொடுக்கும் சீலத் 

தார், தம் €ர் அளவு தாம் ௮றிவர்-தம்மளவினால் கொடுச்சவல்லத 

னைத் தாமே அ௮றிந்துகொடுப்பார், 

அடு என்பது முதனிலைத் தொழிலாகு பெயராகத் துறச்சத்தை 

உணர்த்துச்றது போலும், 

இச்செய்தி பதிற்றுப்பத்தில் மூன்றாம்பத்தின் இறுதியில் உள்ள 

பதிசத்தால் விளங்கும்.--பல்யானைச் செல்கெழு குட்டுவனைப் பாலைச் 

கெளதமனார் பாடினார் பத்துப்பாட்டு, பாடிப் பெற்ற பரிசில்: நீர் 

வேண்டியது கொண்மின் என, யானும் என் பார்ப்பனியும் சுவர்க் 

சம் புகல்வேண்டும்' என, பார்ப்பாரிற் பெரியோசைச் கேட்டு ஒன் 

பது பெருவேள்வி வேட்பிச்கப் பத்தாம் பெருவேள்வியிற் பார்ப் 

பானையும் பார்ப்பணியையும் சாணாசாயினார். 

381. பாரி மகளுடைய கோடை 

மாரியொன் நின்றி வறந்திருக்க காலத்தும் 

பாரி மடமகள் பாண்மகற்கு--நீருலையுள் 

பொன்றிறர்து கொண்டு புகர்வாக ஈல்கினாள், 

ஒன்றுரு முன்றிலோ இல். 1171 

(ப-பொ). மாரி என்பதொன் றின்றி உலகம் வற்றி 
uD A காலத்துப் பாரி மடமகள், இசந்து வக தானொரு. 

பாண்மகற்குச் சோறு பெறாமையால், உலையுள் பொன் 

னைப் பெய்துகொண்டு திறந்து சோருகவே saGenar. 
ஆதலால் ஒரு அன்பம் உறாத மனை இல்லை. ் 

அல்லதாஉம், சோறும் ௮ரிதாயெ காலத்துப் பொன் 

னே சோருக உதவினாள் ஆதலால், சென்றிரர்கால் ஒரு 
பயன்படாத மனை இல்லை என்றுமாம்.
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(ப-மை), மாரி ஒன்றின்றி வறர்திருர்த சாலத்தும்-மாரியென்ற 

'தொன்றின்றி உலகம் வற்றியிருர்த காலத்தும், பாரி மடமசள்--பாரி 

யின் மடமகள், பாண்மகற்கு - இரந்து வர்தவனான ஒரு டாணனுக்கு, 

(சோறு பெருமையால்), நீர் உலையுள்- நீர் பொருந்திய உலையிலே, 

பொன் கொண்டேபொன்னைப் பெய்துகொண்டு, தஇிறர்து புகாலாக 

சல்கனொள் - திறந்து சோருகவே ஈல்னொள். (ஆதலால்), ஒன்று 

உரு(த)முன்றில் இல்லை - சென்றிரக்தால் ஒரு பயன்படாத மனை 

இல்லை. [த-௮சை]. 

ஒரு துன்பம் உறாத மனை இல்லை என்றும் பொருள் சொள் 

லாம், , 

பழமொழி.--வீட்டுக்கு வீடு மண்ணடுப்புத் தான். 111616 15 & 

skeleton in every house. 

582. வள்ளன்மை 

ஏற்முர்கட் கெல்லாம் இசைகிற்பத் தாமுடைய 
மாற்றார் கொடுத்திருப்ப வள்ளன்மை--மாற்றாசை 
மண்ணகற்றிக் கொளஇற்கும் ஆற்றலார்க் கென்னரிதாம். 
பெண்பெற்ருன் ௮ஞ்சான் இழவு. 318 

(ப-பொ). இசக்தவர்க்கெல்லாம் தமது புகழ் உல 

கத்தின் கண்ணே நிலைகிற்பத் தம்மிடத்துள்ள பொருள் 
களையெல்லாம் இல்லையென்னாமல் கொடுப்பது வள்ளற் 

PEMD. தமது பகைவசை வென்று ௮வர்கள் ஆண்ட 

பூங்கிழத்தியை ௮வர்பானின்று நீக்கித் தசமதாக்கக்கொள் 
ளும் வெற்றியையுடையார்க்கு எப்பொருளும் ௮ரிதா 

காது எளிதாம்; பெறுதற்கரிய வனப்பையுடைய பெண் 

ஊத் தனக்கு நுகர்தற்குப் பெறலாவதா யிருந்தான்; 
தன்பாலுற்ற எல்லாப்பொருளையும் கொடுத்து அவளைக் 

கொண்டால் வரும் பொருளிழவுச்கு அஞ்சான் ஆத 

லால். 

(ப-ரை). இசை கிற்ப-தமது புசழ் உலகத்தில் சிலநிற்கும்படி, 

ஏற்றார்சட்கு எல்லாம் -- இரச்தவர் எல்லாருக்கும், தாம் உடைய -
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தீம்மிடத்துள்ள பொருள்சளையெல்லாம், மாற்றார் - இல்லையென்று 

முச்சாமல், கொடுத்திருப்ப-கொடுத்திருப்பதே, வள்என்மை--வன் 

எற்தன்மை. மாற்றாசை மண் அகற்றி கொள்டற்கும்-பகைவரை 

வென்று அவர்களாண்ட பூமியை ௮வரிடத்தினின்று நீச்சத் swe 

காக்கிச்கொள்ளும், ஆற்றலார்க்கு - வெற்றியை யுடையார்க்கு, என் 
அரிது அம்-எப்பொருளும் ௮ரிதாசாது (எளிதாம். பெண்-பெறு 

தீற்கரிய அழகுள்ள பெண்ணை, பெற்ரறான்- (மனைவியாகப்) பெற 

லாவதாயிருந்தான், இழவு-(தன்னிடத்துள்ளதையெல்லாம் கொடுத்து 

அவளைப் பெறுதலான) பொருள் இழவுக்கு, ௮ஞ்சான்-௮ஞ்சான். 

(௧-.த). வள்ளற்றன்மைச் குரியார் பேரசேே என்றவாறு. 

*₹ஏற்றகை மாற்றாமை என்னாலும் தாம்வரையா 

தாற்றாதார்க் வதா மாண்கடன்.”--சாலடியார். 

989. இசைரோக்கி ஈதலின் பயன் 

பயனேக்கா தாற்றவும் பாத்தறிவொன் நின்றி 

இசைகோகெ ஈகன்றா ரீகை.--வயமாப்போல் 
அலித்துப் பாயும் ௮அலைகடற் றண்சேர்ப்ப! 

கூலிக்குச் செய்துண்ணும் ஆறு. 40 

(ப-பொ), அருளினால் பிறர்க்கு ஒன்றைக் கொடுத் 
தால்' தமக்கு மறுமைக்கண் பயக்கும் பயனை தஆராயாதே 

மிகவும் பகுத்தறியும் ௮றிவொன் றின்றிப் புகழின் 
பொருட்டு ஈடூன்றார். ஈக, புலிபோல அஆலித்துப் 

பாயாகின்ற அலைகளையுடைய கடற்சேர்ப்பனே! கூலிக் 
குத் தொழில்செய்து உண்ணுநெறியோ டொக்கும். 

(ப-மை), வயமாபோல்-புலிபோல், ஆலித்து-ஒலித்து, பாயும்- 

பாயாகின்ற, ௮லை-- அலைகளையுடைய, சண்--குளிரக்த, சடல் சேர்ப்ப... 

கடற் சேர்ப்பனே!! பயன் கோச்காது-( அருளினால் பிறர்ச்கு ஒன் 
றைக் கொடுத்தால்) தமக்கு மறுமைச்சண் டெக்கும் பயனை ஆரா 
யாமல், ஆற்றவும் பாத்தறிவு ஒன் நின்றி - மிசவும் பகுத்தறியும் 
அறிவு ஒன்றுமின்றி, இசை சோச்்? - புகழையே எண்ணி, ஈடன்ருர்
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ஈகை கொடுப்பவர் கொடையானது, கூலிக்கு செய்து உண்ணும் 

ஆறு-கூலிக்குத் சொழில்செய்து உண்ணும் செறியோ டொகச்கும். : 

(க-து), புகழையே கருதப் பொருள் கொடுத்தல் கூலிக்கு வேலை 
செய்லது போலாம். 

**வறி.பார்க்கொன் நீவதே ஈகைமற் றெல்லாம் ‘ 

குறியெதிர்ப்பை நீர துடைத்து... இருக்குறள். 

984. ஒருவனிடத்தில் பலர் ஒன்றிரத்தல் ஆகாது 

மரு௮ தவலும், பலசொன் றிரந்தால், 
பெரா௮௮ன் பேதுறுதல் எண்ணிப், -பொரு௮ன் 
கரந்துள்ள தூஉம் மறைக்கும். ௮தனால் 
இரந்தூட்குப் பன்மையோ தீது, : 240 

(ப-பொ). ஒருவன் சென்றிரர்தால் இல்லை என்னு 

மல் கொடுக்கப்பட்ட குணத்தையுடையவனும், பலரா 

கச் சென்று ஒரு பொருளை இசர்தாராகில், ௮ப்பொரு 
ளைச் சிலர்க்குக் கொடாதிருந்ததே உண்டானால்), ௮௮ 

பெரு தவன் மயக்க முறுதலைக் கருதி; உள்ள பொருளை 
யும் சிலர்க்குக் கொடுக்கப்பொருனாய் இல்லையென்று 
கரந்து மறையாகிற்கும். ஆதலால், இசர்துண்ணு மதற் 
கே பலராக ஒரிடத்துச் செல்லுதல் 8 gi. 

(ப-சை). மருதவனும்--ஒருவர் சென்றிரர்தால் இல்லையென்னு 

மல் கொடுக்கும் குணத்தையுடையவனும், பலர் ஒன்று இசர்தால்- 

பலராகச் சென்று ஒரு பொருளை இசர்தாரா௫ல், பெருன்-(ூலர்க்குக் 

கொடுத்துச் சிலர்க்குக் கொடாவிடின்) ௮தனைப் பெருதவன், பேதுறு 

தல் - மயச்சமுறுதலை, எண்ணி - எண்ணி, உள்ளதும் - உள்ளபொரு 

ளையும், பொருன்-லெர்க்குச் கொடுச்சப்பொருமல், கரந்து மறைச் 

கும்-இல்லையென்று சரர்து மறையாநிற்பன். அதனால் - ஆதலால், 

இசச்சாட்கு - இரச்துண்ணுமதற்கு, பன்மை இீது-பல.ராச ஐரிடத் 

அச் செல்லுதல் தீத, [5-௮சை]. 
(௪-.த). ஒருவனிடத்து ஒருடொருளை யா?ிப்பதற்குப் பலர் செல் 

வத தீது.
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985. தம் விருப்பத்தைத் தீர்க்காதவரை அடைதல் ஆகாது 
தோற்றம் பெரிய ஈசையினார் ௮த்சை 

ஆற்று தவசை ௮டைர்தொழுகல்,--ஆற்றுள் 

சயல்புரை உண்கண் கனங்குழாய்? ௮ஃதால் 

உயவுகெய் யுட்குளிக்கும் ஆறு. 163 

(ப-பொ). தோற்றத்தால் பெரிய அசையை யுடை 
யார் ௮வ்வாசையைத் தீர்க்கலாற்றாகவரை அடைந்து 

வாழ்தல், யாற்றின்கண் கயலை ஒவ்வாநின்ற உண்கண் 
சனங்குழாய்! தேருருட்கு ஈடத்தற் இடும் உயவுகெய் 

யின்சண் ஒருவன் குளிக்குமதனோ டொக்கும். 

(ப-ரை), ஆற்றுள் சயல் புரை - ஆற்றிலுள்ள சயலை ஓத்த, உண் 

கண்-மையுண்ட கண்களையும், சனங்குழாய் - கனமான குழையை 

யும் உடையாய்! தோற்றம் பெரிய ஈசையினார் - தோற்றத்தால் பெரிய 

ஆசையை உடையார், ௮ ஈசை அற்றுதவசை அடைந்து ஒழுகல் 

அஸ்து - ௮வ்வாசையைத் தீர்க்கமாட்டாதவரை அடைந்து வாழ்த 

லானது, உயவு செய்யுள் குளிக்கும் ஆறு - தேருருள் ஈடத்தற்கு 

இடும் உயவு செய்யின்சண் ஒருவன் குளிக்குமதனோ டொக்கும். 

[ஆல்-அசை]. 

(s-g). ஒரு பெரிய காரியத்தை முடிக்கவேண்டும் என்றெ 
அசையுள்ளவர் அதனைச் நீர்க்கமாட்டாதவரை அடைந்து வாழ்தலா 

னது, குளிக்க விரும்பினவன் உயவு செய்யின்கண் குளிக்குமதனை 

ஒக்கும். 

386. சேலவாகாமல் மிகுதியாக உள்ள செல்வம் 
காப்பிகர் தோடிக் கழிபெருஞ் செல்வத்தைக் 
கோப்பெரியான் கொள்ளக் கொடுத்திரா தென்செய்வர்? 

நீத்த பெரியார்க்கே யாயிலும் மிக்கவை 
மேவிற் பரிகாசம் இல். 320
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(ப-பொ). தான் காக்கும் காவலைக் கடர்து கொடும் 

கோல் நெறியிலே ஓடி, ஒருவன்மாட் டுள்ள மிக்க பெரிய 

செல்வத்தை ௮சசனானவன் மனம் வருக்தானாய் வாக் ' 

இனால், ௮வன்£ழ் வாழ்வார் கொடுத்து உயிர்பிழைத்திசா 

மல் என்ன பரிகாசம் செய்வார். பிறர்க்குப் பயன்பட் 
டியல்பாகவே ஆகக்கடவ நிலம் முதலாயின தாம் பயந்த 

பொருள்களைத் தாமே விரும்பி நுகரின் ௮தற்குச் செய் 

யும் பரிகாசம் இல்லை, எல்லாப் பொருளையும் நீத்தே 

மிருந்த துறக்தார்க்கே யாயினும், ௮துபோல. 

(பரை). சாப்பு இகந்து - தான் காக்கும் சாவலைக் கடர்து, ஓடி.- 

'கொடுப்கோல் நெறியிலே ஒடி, கழிபெருஞ் செல்வத்சை - குடிச 

ரிடத்துள்ள மிச்ச பெரிய செல்வத்தை, கோப்பெரியான்-அரசனான 

அன், சொள்ள - வாங்கினால், கொடுத்து இராது - கொடுத்து உயிர் 

பிழைத்திராமல், என்செய்வர் - என்ன பரிகாரம் செய்வார்? நீத்த 

'பெரியார்ச்கே ஆயினும் - எல்லாப் பொருள்களையும் துறர்த துறவி 
-கஞச்சே யாயினும், மிக்கவை - பிறர்க்குப் பயன்படத் தாம் தானமாக் 

கொடுத்த மிச்ச பொருள்களை, மேவின்-தாமே விரும்பி ௮னுபவித் 

,தால், பரிகாரம் இல்-அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் இல்லை. 

(க-து), தாம் தேடிய பொருள்சளில் தாம் உண்ணாமலும் ஏழைச 

ஞாக்குச் கொடாமலும் குடிசள வைத்திருக்கும் மிக்ச செல்வத்தை 

அரசன் கொண்டால் அதற்குச் செய்யும் பரிகாரம் இல்லை. 

5. வீட்டூகெறி 

387. தம் மனத்தைத் தம்வயப்படுத்தல் 

எண்ணக் குறைபடாச் செல்வமும் இற்பிறப்பும் 

மன்ன ௬டைய உடைமையும்--மன்னசால் 

இன்ன ெனல்வேண்டா. இம்மைக்கும் உம்மைக்கும் 

கம்மை டயடைமை தலை. 213
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(ப-பொ). எண்ணுசைக்கு அ௮ளவுபடா;த செல்வச் 
தானும், குடிப்பிறப்பானும், மன்னசைத் தமக்கு உறுதி 
யாக உண்டாக்கக்கொண்ட உடைமையாலும்; பிறமன் 

னாலே தம்மை இத்தன்மைய தலைமையுடையசென்று 
மதிக்கும்படி சாம் மதிப்புப் பிடிகச்கவேண்டு மென்று புக: 

முக்காயின செய்தல்வேண்டும் தன்னை யாதும் வேண்டா. 
இம்மைக்கும் மறுமைக்கும் உறுதிபயக்கும் தலைமையா 

கத் தம் மனத்தைத் தம்வயத்தாக்கதெ தம்மை உணர் 

தீலே தலையாய காரியம். 

(ப-ரை),. எண்ண குறைபடா செல்வமும்-எண்ணுகைச்கு ௮ளவு 

படாத செல்வத்தாலும், இற்பிறப்பும்-உயர்குடிப் பிறப்பாலும், மன்ன 

ருடைய உடைமையும் - மன்னசைத் தம்வயப்படுத்தக்கொண்ட உரி' 

மையாலும், மன்னரால் இன்னர் எனல் - மன்னராலே தம்மை இத் 

தீன்மையசென்று புசழப்பெறுதல், வேண்டா-விரும்புவதன்று. இம்: 

மைக்கும் உம்மைச்கும்-இம்மைக்கும் மறுமைக்கும் உறுதியாக, தம் 

மை உடைமை - தம் மனத்தைத் தம்வயத்தாககத் தம்மை உணர்தலே, 

தீலை--தலையாய காரியம். 

(௪-2), மன்னராலே புகழப்பெறுதலும் விரும்பத்தச்ச தன்று 

தம் மனத்தைத் தம்வயப்படச்தித் தம்மையுணரதலே முச்ெமான 

காரியம். 

*தன்னொக்குர் தெய்வம் பிறிதில்லை தான்றன்னைப் 

பின்னை மனமறப் பெற்றானேல்.!'-அறகெறிச்சாசம். 

பழமொழி. --- தன்னையறிரந்தவன் தானே தலைவன், Know 

thyself. All our knowledge is ourselves to know. 

388, மறுமைக் கானவைகளைக் காலத்தாலே சேய்க 
அடங்கி ௮சப்பட ந்தினைக் காத்துத் 

தொடங்கிய மூன்றினால் மாண்டீண்--மிடம்பொழியச் 

செல்லும்வாய்க் சேமம் சிறுகாலைச் செய்தாசே 
கொல்லிமேல் கோட்டுவைத் தார். 99
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(ப-பொ). தாம் ௮டங்கத் தம் ஐம்பொறியும் தமக்கு. 
அகப்படப் பாதுகாத்துத் தாம் தொடங்கயெ ஒழுக்கக் 
களை மன மொழி மெய்களால் மாட்சிமைப்பட்டு இவ்வுல: 
கத்தின் சண் உடம்பொழியத் தாம் செல்லும் மறுமையு: 

லகத்துக்கு ஆம் உறுதியைக் காலத்தாலே செய்தார் 

கொல்லிமேல் கெற்கூடு புரிந்துவைத்தார். [கோட்டு-. 
கெத்கூடு, இழங்கு ௮கழ்ர்அ உண்டற்குக் கருவியாம் 
கொட்டு என்பாரும் உளர்]. 

(ப-மை), அடங்கதாம் அடங்கி, இந்தினை ௮சட்பட காத்தும் 

ிம்பொறியும் தமக்கு அகப்படப் பாதுகாத்து, தொடங்கிய மூன்றினால்: 

மாண்டு-தாம் தொடங்கெ ஒழுக்கங்களில் மன மொழி மெய்களால் 

மாட்சிமைப்பட்டு, ஈண்டு-இவ்வுலகத்தின்சண், உடம்பு ஒழிய-சேசம் 

நீங்க, செல்லும் வாய்க்கு-தாம் செல்லும் மறுமைபுலகத்துக்சாயெ,. 
ஏமம்-உறுதியை, சிறுகாலை-சால்த்தாலே, செய்தாரே-செய்தவசே, 
சொல்லிமேல்-கொல்லி மலையின்மேல், கோட்டு-நெற்கூடு, வைச். 

தார் -சட்டிவைத்தவ சாவர். 

கொல்லிம$ல-சே£னது ராசதானிக்கு ௮ணித்தானமலை. அதனால்: 

-சேரனுக்குச் கொல்லிவெற்பன் என்றொரு பெயர் உண்டு. 

(௧-2). கொல்லி மலைமீது நெற்கூடு கட்டிவைத்தவர் தாம் வேண் 

மூனபோது கெல்பெறுதல் நிச்சயமாதல் போல, மறுமைச் சானவை: 

களைக் காலத்தாலே செய்தவர்கள் மோக்ஷம் பெறுவது கிச்சயம், 

989. இல்லறம் நடத்திப் பின் துறவறம் மேற்கோள்க 
கட்டாசை யாக்கிப் பகைதணித்து வையெயிற்றுப் 

. பட்டார் துடியிடை uri tut pO srl gs 
தொடங்கினா ரில்லச்,ச தன்பின் துறவா 
உடம்பினான் என்ன பயன்? 398: 

(ப-பொ). தன்னுடன் நட்புச்செய்காரை க்கச் 
செய்௮, பகையாயினாசைக் கெடுத்து, கூரிய எயிற்றையும். 
பட்டார்ச்த அடியிடையையுமுடைய மகளிர்மேல் காத. 
அள்ளம் சென்று, மனைவாழ்ச்கையின்கண்ணே பொருச்
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ஈடத்தினார்க்கு, ்சாமஞ்சான்ற கடைக்கோட்காலை, 
ஏமஞ்சான்.உ மக்களொடு அவன்.றி, அறம்புரி'' யுள்ளத்த 

- சாய், அதன் பின்பு துறவிற் செல்லாத உடம்பின் பயன் 
ஏது? 

(ப-ரை) ஈட்டாரை-தன்னோடு சினேகம் செய்தவரை, ஆக்9- 

'செல்வமுடையராசச் செய்து, பகை-பகைத்தவரை, தணித்து-கெடுத் 

.ி) வை ஏயிறு பட்டுஆர் துடியிடையார் படர்ந்து - கூரிய பல்லையும் 

பட்டாரீர்த துடிபிடையையும் உடைய மகளிர்மேல் காதல்கொண்டு, 

,இல்லத்து ஒட்டி. தொடங்கினார் - மனைவாழ்ச்கையின் கண்ணே பொ 

ரதி ஈடத்தினார்க்கு, அதன்பின் - அதன்பின்பு, து.றவா உடம்பினால்-- 

அறவிற்செல்லாத உடம்பால், பயன் என்ன--பயன் என்ன உண்டு, 

“சாமஞ்சான்ற , . ."” என்பது தொல்காப்பியம் பொருளதிகாரம் 
கற்பியல் 51-வது சூத்திரம். 

(ச-து), இல்லறம் இணிது ஈடத்தினபின்பு துறவறம் மேற் 

“சொள்க. 

390. இல்லறமேனு_் துறவறமேனும் தழுவாதவர் 

இல்வாழ்க்கை யானும் இலதானும் மேற்கொளளார் 
ஈல்வாழ்க்கை போக நடுவுநின் றெல்லாம் 
ஒருதலையாச் சென்று துணியா தவரசே , 
இருதலையும் காக்கழித் தார். 208 

(ப-பொ), இல்லற திதையாயிலும் அறவறத்தையாயி 
அம் தம்மிடத்துக் கொள்ளாசாய், தமக்குள்ள கல்ல 
காட்கள் போக, ஒன்றிற் படாதே இடையே நின்று, 
தருமா தருமத்தின் பகுதியெல்லாம் தேர்ந்து ஒரு நெறி 
யாக ஒழுகச்சென்று துணிதற் உள்ளமில்லா தவசன் 
ர, காவில் இருதல்ப் பத்தி னுள்ள பொருளைப் 
போக்கிக் காத்தண்டைக்கொண்டு நின்றவர் போல்வர். 

(ப-ரை), இல்வாழ்ச்கையாலும் - இல்லறத்தையாயிலும், இலதா 

அம்-.துதவறத்தையாயினும், மேற்கொள்ளார்-தம்மிடத்துக் கொள்ளா 

சாய், ரல்லாழ்க்கை-,சமது ஈல்ல வாணாட்சண், போச - வீணாசச்சழிய,



விட்டுகெறி 891 

சடுவு கின்று - இடையே கின்று, எல்லாம் ஒருத$லையா சென்று துணி' 
யாதவசே - தருமாதருமத்தின் பகுதியெல்லாம் தேர்ர்து ஒருரெறியாக 

ஒழுகச்சென்று துணிதற்கு மனமில்லாதவரே, கா இருதலையும் கழித் 

தார்-காவடியின் இரண்பெச்சத்துப் பாரத்தினுள்ள பொருளைப் போச். 

இச் காவடியாகயெ கம்பைக்கொண்டு நின்றவர் போல்வார். 

் (௪-து), தருமாதருமங்களை அறிந்து இல்லற கெறியையாவது தற: 

வற செறியையாவது துணிர்துகொள்ளாமல் வீணிலே காலங்கழிப்ப: 

வர், காவடியின் இருதலைப் பொருளையும் போக்சினவர் போல், இம். 
மைப்பேறு மின்றி மறுமைப்பேறு மின்றி ஒழிவர். 

991. சேல்வ முதலியன நிலையாமை 

வளமையும் தேசும் வலியும் வனப்பும் 

இளமையும் இற்பிறப்பும் எல்லாம்--உளவாய் 
மதித்சஞ்சி மாறுமஃ தின்மையால் கூற்றம் 
குதித்துயச் தறிவாரோ இல். 183: 

(u-Gur). GFaaripin விளக்கமும் வலியும் அழகும் 

இளமையும் குடிப்பிறப்பும் என்ற இவையெல்லாம் ஒரு 

வர்க்குக்கூட உளவாயினும், இவற்றை மதித்து அஞ்சி 

நீங்கும் செய்கை கூற்றிற் இன்மையால், ௮க்கூற்றைக் 
கடந்து பிழைத்தறிவா॥ இல்லை. 

(ப-மை), வளமையும்-செல்வமும், தேசும்-விளச்சமும், வலியும்-- 

வலியும், வனப்பும்-௮ழகும், இளமையும்-இளமையும், இற்பிறப்பும்- 
குடிப்பிறப்பும், எல்லாம் - என்ற இவையெல்லாம், உளவாய் மதித்த... 

ஒருவனுச்கு உள்ளனவாய் மதித்து, அஞ்சி மாறும் ௮ஃது - ௮ஞ்சி 

நீங்கும் இயல்பு, இன்மையால் - யமணிடச்து இல்லாமையால், கூற்: 

றம் குதித்து உய்ச்தறிவார் இல் - யமனைச் கடந்து பிழைத்சறிவார் 
இல்லை. [ஒ--அ சை], 

ஈ“இழைச்தசாள் எல்லை யிசவா. பிழைத்தொரீஇச் , 

கூற்றம் குஇத்துய்க்தார் ஈங்கில்லை.---நாலடியார். 

“கூற்றம் குதித்தலும் கைகூடும்” எனத் திருக்குறளிலும் வருனெ்- 

Dp.
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“இல்லம் இளமை எழில்களப்பு மீச்கூற்றம் 

செல்வம் வலியென் திவையெல்லாம்--மெல்ல 

நிலையாமை சண்டு கெடியார் துறப்பர் 

தீலையாயார் தாமுய்யச் கொண்டு.” சாலடியார், 

:992. ஆசையைத் தவிர்த்தல் 
கொண்டொமழுகு மூன்றற் குதவாப் படித்தோற்றம் 
பண்டொழுக வர்த வளமைத்தங்--குண்டது 
கும்பியிலுச் திச்சென் றெறிதலால் தன்னாசை 
௮ம்பாயுள் புக்கு விடும். 363 

(ப-பொ). தான் கொண்டொழுகுகன்ற விருந்து 

புறர்தருதலும் தெய்வச் சிறப்பும் இரச்தார்க் குகவலும் 
என்னலும் மூன்றற்கும் உதவவொட்டாத அ௮சையால் உள் 

வந்த பசித்தோற்றம், முன்பில் தானொழுகிய serdar 
யான் வந்த செல்வத்தைத் தன்னை உண்ணப்பண்ணி, 
படித்தோற்றம் கும்பிநாகத்தில் உந்தித் தன்னைக்கொண் 

டுசென்று எறிதலால், தன் ஆசையானது ௮ம்பாய்த் 

.கன்மனத்்திலுள்ளே புக்குவிடும். 

(ப-ரை). சொண்டொழுகும்-தான் சொண்டொழுகுகன்த, மூன் 

,ஐற்கு - (விருந்து புறந்தருதலும் தெய்வத்திற்குச் சிறப்புச் செய்தலும் 
இசச்தார்ச் குதவலும் என்லும்) மூன்றத்கும், உதவா-உதவவொட்டாத, 

பத்தோற்றம் - ஆசையால் உள்வர்த பரித்தோற்றம், பண்டு ஒழு? 

வந்த வளமைத்து - முன்பிறப்பில் தான் ஒழுகயெ சல்வினையால் வந்த 

செல்வத்தை, அங்கு உண்டு - தன்னை உண்ணப்பண்ணி, அத - ௮ப் 

பரித்தோற்றம், சென்று கும்பியில் உந்தி எறிதலால் - தன்னைக் 

கொண்டுசென்று கும்பி சரகத்தில் தள்ளி எறிதலால், தன் ஆசை-தன் 

ஆசையானது, அம்பாய் உள் புக்குவிடும் - ௮ம்பாய்த் தன் மனந்திலுள் 

ளே புக்குவிடும். 

(௪-து). முற்பிறப்மில் செய்த சல்வினையால் வந்த செல்வத்தை 

கல்ல வழிகளில் செலவிடாமல் ஒருவன் தான் ஆசைப்பட்டவைகளை 
அனுபவிப்பதில் செலவிட்டால் அவனுக்கு சாகத்துன்பம் உண்டா
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(ம். ஆசையால் மனத்தில் சென்று புருதாதபடி. ஆசையாக ம். 
பைத் தவிர்த்தல்வேண்டும். 

498. துறவாமல் இல்லிருந்து வாழ்தல் 
செல்வச் துணையுக்தம் வாழ்காட் ெயுந்தரம் 

தெள்ளி உணசார், சிறிதினால் செம்மாக்த, 

பள்ளிப்பால் வாழார், பதிம௫ழ்க்து வாழ்வாரே 
முள்ளித்தேன் உண்ணு மவர். . 274 

(ப-பொ). செல்வத்திலுடைய நிலையாத தன்மையினை 

யம் தம்வாழ்காள் நிலையாக தன்மையினையும் சாய்ந்து 
தாம் உணராதே, இவை சிறிது பெற்றதனாலே களித்.௪, 

அருந்தவர் உறையும் பள்ளிமருங்கு வாழாதே மனையின் 

கண் மகிழ்ந்து வாழ்கின்றார், முள்ளிப்பூவில் தேனை 

உண்டு இன்புறுவாசோடு ஓப்பர். 

(ப-ரை). செல்வத்துணையும்-செல்வம் நிலையாத தன்மையினையும், 

தீம் வாழ்காள் துணையும் - தமது வாழ்காள் நிலையாத தன்மையினையும், 

தாம் தெள்ளி உணரார் - தாம் அராய்ந்து உணராமல், சறிதினால் - 

இவை சிறித பெற்றசனாலே, செம்மாந்து - களித்து, பள்ளிப்பால் - 

அருந்தவர் உதையும் பள்ளியிடம், வாழார் - வாழாமல், மூழ்ந்து பதி 

.வாழ்வசே - ம௫ழ்ச்து மனையின்சண் வாழ்கனெறவசே, முள்ளி தேன் 
உண்ணுமவர் - முள்ளிப்பூவின் தேனை உண்டு இன்புறுவாரோடு 
ஒப்பர். 

(க-து) துறவறம் மேற்கொள்ளாமல் இல்லறத்தில் ம$ழ்ர்திருப் 

பதி, மூள்ளிப்பூவின் தேனை உண்டு இன்புற வ தொக்கும். 

994. இல்வாழ்க்கையில் அழிவுறாமல் துறத்தல் 
'வன்னெஞ்ச னார்பின் வழிகினைக்து செல்குவை 

என்னெஞ்சே! இன்றிழிவை யாயிஞய். -சென்னெஞ்சே! 

இல்சுட்டி நீயும் இனிதுசைத்துச் சாவாதே. 

.பல்கட்டப் பெண்டீர் மகார்., 914.



400 பழமொழி 

(ப-பொ). இசங்காத வலிய நெஞ்சையுடையார் பின் 
னே செல்லும் நெறியினை நினைத்திருக் து செல்குவையா: 
யின், என௮ கெஞ்சே! இன்றே அ௮ழிவாயாயினாய். மனை 
வாழ்க்கையை ஈன்குமதித்துப் பிறர்க்கு இனிய சொல்லை 
உசைத்து இறந்து போகாதே இங்கு நின்று துறந்துபோ 
வாயாக அந்தப் பெண்டிரும் பிள்ளைகளும் பல தளை 
காண். 

(ப-ரை). என் நெஞ்சே-எனது செஞ்சே! வல் கெஞ்சினார் பின்- 

இசங்காத வலிய கெஞ்சையுடையார் பின்னே, வழி நினைந்து செல்கு. 

வை-- செல்லும் கெறியை நினைத்திருந்து செல்குவையாயின், இன்று... 

இன்றே, இழிவை ஆயினாய் -- அழிவாயாயினாய், நீயும் - நீயும், இல் 

சட்டி -மனைவாழ்க்கையை ஈன்குமதித்து, இனி உசைத்து-பிதர்க்கு 

இனியசொல்$லை உரைத்து, சாவாதே -- இறந்துபோகாமல், செஞ்சே 

செல்-கெஞ்சே! இங்கு நின்றும் துறர்துபோவாயாக, ௮ பெண்டீர் 

மசார்-௮ரதப் பெண்டிரும் பிள்ளைகளும், பல் கட்டு-பல தளைகளாவர். 

(க-து). வன்னெஞ்னாரைப் பின்பற்றி மனைவாழ்க்சையை ஈன் 

குமதித்து அழிவுறாமல் துறவை மேற்கொள்வது சன்று. 

பழமொழி.--பெண்டாட்டி காற்கட்டு: பிள்ளை லாய்ச்சட்டு, பெண் 
டாட்டி கால்விலங்கு: பிள்ளை சள்ளாணி, Wedlock is a padlock. 

99௦, எல்லாப் பற்றுக்களும் நீங்கித் தேகாபிமானம் நீங்காமை. 
சிறக்ததம் சுற்றமும் செய்பொருளும் நீக்கித் 
அதறச்தார் தொடர்ப்பா டெவன்கொல்?-கறங்கருவி' 
ஏனல்வாய விழும் மலைகாட! அலஃ்தன்றோ 
யானைபோய் வால்போகா வாறு, 342 

(ப-யபொ), சிறப்புடைத்தாகெய தம சுற்றத்தையும். 
தாம் செய்யப்பட்ட பொருள்களையும் கைவிட்டு மனை 
யைச் துறக்தவர் யாக்கைமேலே தொடர்ச்சியுடையராம் 
வாழ்தல், எவ்வாறு போல்வதெனில், முழங்காகின்ற 
அருவி தினைப்புனத்தின் கண்ணே விழும் மலைகடனே!? 
அதுவன்றோ ஒருவாயிலின் கண்ணே யானைபோக அதன் 
வால் போகாமல் தகைப்புண்டு நிற்குமாறு போலும்.
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(பரை), சறங்கு அருவி ஏனல்வாய் வீழும் மலைராட - முழங்கா 
கின்ற அருவி இனைப்புனத்தின்சண்ணே வீழும் மலசாடனே! சம் 

சிறர்த சுற்றமும்-சமது ரிறப்புடைத்தாயெ குற்றத்தையும், செய்பொரு 

ளும் - தாம் ௮க்யெ பொருள்களையும், நீக துறச்தார் - சைவிட்டு. 

மனையைத் துறச்தவர், தொடர்ப்பாடு எவன்கொல் -- யாச்சைமேலே 

தொடர்ச்சியுடையவராய் வாழ்தல் எவ்வாறு போல்வதெனில், ௮ஃத- 

அதி, யானை போய்-ஒரு வாயிலின்கண்ணே யானை போக, வால் 

பேர்கா ஆறு அன்றோ - அதன் வால் போகாமல் தசைப்புண்டு நித்கு 
மாறு போலும். 

(௧-.த), எல்லாப் பர்தங்களும் நீங்யெ துறவிகளுக்குத் தேசாபி 

மானம் மாத்திரம் நீங்காதிருப்பத, யானை நுழைதலான வாயிலில் 

அதன் வால்மாத்திரம் போகாமல் தசைப்புண்டு நிற்பது போலாம். 

மற்றும் தொடர்ப்பா டெவன்கொல் பிறப்பறுக்க 

லுற்றார்ச் குடம்பு மிசை.” --இருக்குறள், 

996. தீவினை கழிவதற்கு நல்வினை போதாமை 
எனைப்பல் பிறப்பினும் ஈண்டித்தாம் கொண்ட 

வினைப்பயன் மெய்யு௮தல் ௮ஞ்ச-- எனைத்தும் 
கழிப்புழி ஆகத்ருமை காண்டும். ௮துவே 

குதி்ப்சி 4 ஆற்றா ORES: 362 
(u-@ur). . படட 

அஞ்சித் தாம் அவற்றை அகர்க்து த கழிக்கும் காலத்திற்கு 

எனைத்தும் ஆற்றாமை காணாகின்றேம். குழிச்கோண்டின 
பூமி ௮த்தோண்டப்பட்ட குழிக்கு ஆற்றமாட்டா. 
[பிதப்.பறுத்தல் ஒருகாலத்தும் க.டாது என்பதாம்]. 

ஆதலால், கன்மம் தொலையொத்துச் சத்திநிபாதம் 

உண்டாய தே௫ிகனைத் தேடி வழிபட்டு. அவனாலே சஞ் 
சி௪ சன்மத்தை நீக்கிப் பிராரத்துவ சன்மக்தைப் பொ 
சித்து ஆகாமிய கன்மம் வக்தேருமல் காத்தா லொழியப். 

பிறப்பு ௮றாது என்பது கரூத்தாம். ட ) 

26
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(ப-௯2), எனை பல் பிதப்பினும்-எல்வளவான பலவகைப்! பிறப் 
பிலும், ஈண்டி - அடைச்து, தாம் கொண்ட வினைப்பயன் -- தாம் 

சேடிச்சொண்ட தீவினைப் பயன்கள், மெய்-உண்மையாக, உறுதல்- 
மேல் வர்துசேருதறுச்கு, அஞ்சி - பயச்து, கழிப்பு உழி - தாம் 

அனுபவித்துச் சழிக்குங்காலத்தில், எனைத்தும்-தாம் செய்யும் அவற் 

ஜை சல்வினையின் பயன் எவ்வளவும், ஆற்றாமை -- போதாமையை, 

சாண்டும்-சண்டோம். 9 ௮ங்கனம் போதாமை, குழி பூழி 

குழிக்கு ஆற்ரு-ஒருகுழியில் தோண்டிய புழுதி ௮ச்குழியைத் அர்த் 
தீற்குப் போதாமை போலும். 

பழமொழி -சோண்டச் குறுணி; அர்க்ச முக்குறுணி. 

897. வினையற்றால் பிறப்பறுதல் 
திரியும் இடிஞ்சிலும் கெய்யும்சார் வாக 
எரியும் சுடசே சனைத்தாய்த--தெரியுல்கால் 
சார்வற ஓடிப் பிறப்பறுக்கும். ௮ஃதேபோல் 
நீ சற நீர்ச்சார் வறும். 219 

(ப-பொ). விளக்கு எரியுமிடத்துத் திரியும் இடிஞ்சி 
௮ம் செய்யும் சார்வாகவல்லது எரியாஅ. ௮வ்வாற௮ு தெ 
ரியுமிடத்து ௮ம்மூன்றும் அறவே) விளக்கும் அவியும். 

அதுவேயன்றிப் பிறப்புக்குச் சார்வாயுள்ள மற்றெல் 
லாம் ௮றவே, பிறப்பும் ௮றும். அவையிரண்டும் போல, 
நின்ற நீர் வற்றவே ௮ர்நீரைச் சார்வாச வாழ்்ற 
சாரஇியெல்லாம் கெடும். 

(பசை) நீர் அற நீர்ச்சார்வு அறும் - நின்ற மீர் வற்றவே xt 

சீரைச் சார்லாச வாழ்ற சாதியெல்லாம் கெடும். இரிபும் இடிஞ்ச 

தும் செய்யும் சார்வாச சுடர் ஏர் எரியும்-இரி.பும் அகலும் செய்யும் 

frians விளக்கானது. அழகாக எரியும்; (அம்மூன்றும் அதவே 

விஎக்கு அகிச்தொழியும்,, அஃ்சேபோல் - அல்கனமே, செரியுங் 

சாஷ்....அசாயர் துபார்க்குங்கால், சார்வு அ னைச்தாய் ௮2 - பிரப்புக்குச் 

சார்வாவுள்ள மற்றெல்லாம் அறவே, ஐடி-அவ்வமலானது வினரத்து, 
பிதப்பு அறுச்கும்-பிறப்பை ஒழிச்சும்.
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(கத), சீர் கற்திஞூல் மனத்திலுள்ள மீன் மூதசரியன செடும், 
இரி முதகியன அற்முல் விசக்கு அமியும், அங்கனமே வினை அற் 

ஸல் பிறப்பு ஒழியும், 

998. யாதோரு நேறியிலும் பயிலாமை 
இதநீர் வேலி உலகத்தார் 26050 

சாதலர் என்ப த.றிச்தலால்,--யாகொள்றும் 
சானக நாட பயிலார். பயின் 5௫ 

வானக மா விடும். 899 

(ப-பொ). ஒலி பொருந்திய கடல் சூழ்ர்த உலகத் 

அள்ளோர் யாவரும் தாம் பயின்றொழுகுன்றத 2406 0 

யைக் காதலிப்பர் என்பதனை Oe pero, யாசதொன் 
ம் பயிலார்! கானகரகாடனே! யாதோர் உலகத்து 

வாழ்வா செல்லாரும் தாம் பயின்ற செய்கை பொல்லா 
தர்யினும் துறக்கம்போல இனிதாய்ப் பின்னை விடுதல் 
அரிதாம் ஆதலின். 

(பரை), கானச நாட-சானச சாடனே! பயின்றது eaters 

ஆ௫ிவிடும்-யஈதோர் உலகத்து வாழ்வோர் எல்லோரும் தாம் பயின்ற 

(செய்சை' பொல்லாதயிலும் துறச்சம்போல இனிதாய்ப் பின்னை 

, விடுதல் அரிதீர் மாசலின், ஓத நீர்வேலி உலகத்தார் . ஓஒனிபொருக்கிய 
கடல்சூழ்ந்த உலகத்துள்ளோர் யாவரும், ௮ செறி - தாம் பயின் 

ொழுதுன்ற ௮ர்செறியை, சாதலர் என்பது-காதலிப்பர் என்ப 

தனை, அறிர்தலால்--அறிர்தன்றி, யாதொன்றும் பயிலார் - யாதொரு 

“ செறியிலும் பயிலார். 

(க-து), பழய செய்சை] 'பொல்லாதாயிலும் சவர்ச்சம்போல் 
.இனிசாய்ப் பின் வீடுதல் அரிதாதலால், தாம் மேற்கொண்ட செறியை 

உலகத்தார் விரும்புவ ரென்பசை அதிச்சன்தி அர்ரெறியில் பயிலார், 

பழமாழி.--பழக்கம் கொடியது பாறையிலும் Cand Sig.



404 பழமொழி 

399. சமயக்கோள்கைகளில் நல்லவைகளை மேந்கோள்க 

ப.ரந்தவர் கொள்கைமேல் பல்லாறும் ஒடார் 

நிரம்பிய காட்சி நினைந்தறிர்து கொள்க. 

வாம்பில் பெருமை தருமே. பிசம்பூரி 

என்றும் பதச்கேழ் வரும், 143 

(ப-பொ). பலவேறு வகைப்பட்டுப் பார்த சமயத் 
தார் ஒழுக்கத்தின்மேல் பல கெறிக்கண்ணும் ஓடாதே; 

௮ச்சமயத்தார் கொள்கைக்குல் ஈன்மை கிசம்பிய 

கொள்கையை ஆசாய்ர்தறிரகதே தமக்குக் கொள்சையாக 

ஒழுகுக. ஒழுகினால் ௮வ்வொழுக்கம் எல்லையில்லா த 

பெருமையைக் தரும்) பிரம்பூரி என்னும் பெயருடைய 

செல் என்றும் பதக்கேழ் வருமால், அதுபோல. 

(ப-ரை), பரந்தவர் கொள்கைமேல் - பலவேறு வசைப்பட்டுப் 
பரந்த சம.பத்தாருடை.ப ஓழுச்சத்தின்மேல், பல் நறும் ஒடார்-பல: 

கெறிச்சண்ணும் ஒடாராய், நிரம்பிய காட்ச - (௮ச்சமயத்தாருடைய 
கொள்கைகளுள்) ஈன்மை நிரம்பிய கொள்சையை, நினைர்து ௮றிரது- 
ஆசாய்ர்தறிக்தே, கொள்க-தமக்குக் கொள்கையாக ஒழுகு. (ஒழுக 

னால் அ௮வ்வொழுச்கம்), வரம்பு இல் பெருமை - எல்லையில்லாத 
பெருமையை, தரும்-கொடுக்கும். பிரம்பூரி - பிரம்பூரி என்னும் 

நெல், என்றும் -- ஏச்சாலத்தும், பதக்கு ஏழ் வரும் - பதச்கு ஏழாக 

விளையும். 

(௪-,த), பலசமயச் கொள்கைகளையும் ஆராய்ந்து அவற்றில் ஈல்ல 
தையே மேற்சொண் டொழுகுதலானது, பிரம்பூரி என்லும் நெல் 
பதக்கேழாச விளையுமாறுபோல், மிச்ச பெருமையைச் கொடுக்கும்,
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